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Spazzaneve condotto a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: primadiusarelamacchina,leggereattentamenteil presentelibretto.

CHeropvH ynpasnsBaH OT NPaBO NOJIOXEeHMUe -
YIMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npepm pa Ta np HaCTOAWATA KHUXKKA.
Cistaé snijega na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ruéné vedena snéhova fréza - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k poutziti.
Sneslynge betjent af gaende personer - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzs instruktionshogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Schneeraumer - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
Pedestrian controlled Snow thrower - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Quitanieves conducido de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maqui leer el presente manual.
Kéndiva juhiga lumepuhur - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne ina | ist lugeda tahel likult antud kasutusjuhendit.

Kavellen ohjattava lumilinko - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Chasse-neige a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Ruéno upravljana ralica za snijeg - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Gyalogvezetésii homaré - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép h alata elétt ol el figy a jelen kézikényvet.
Péséio operatoriaus valdomas sniego valytuvas
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant ji inj, atidziai p ityti 3j dotojo vadova.
Kajniekvadams sniega tiritajs - LIETOSANAS INSTRUKCIJA -
UZMANIBU: pirms aparata li $ i ripigi izlasiet doto instrukcij

PacumctyBau Ha cHer - Y[IATCTBA 3A YMOTPEBA
BHUMAHME: npounTajre ro BHUMaTeNnHO OBa yNaTCTBO NpeA Aa ja KOPUCTUTE MalIMHATA.

Lopend bediende sneeuwruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfort sngslynge - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen ngye for du bruker maskinen.

Odsniezarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI-0STRZEZENIE: przed uzyci yny,nalez zni
przeczytac niniejsza instrukcje.

Plug de zapada cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.

CHiroouMCHMK 3 NilWOXiAHUM ynpaBniHHAM
IHCTPYKL|IS 3 EKCMNYATALIIT - yBAFA: nepu ix

KOpPUCTYBaTUCA 06NafHaHHAM, YBaXKHO NPOYMTANTE LIIOIHCTPYKLUilO 3

Ruéne vedena snehova fréza - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Snezni plug za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Cistaé snega na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Forarledd snéslunga - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta hafte innan du anviander maskinen.






ITALIANO - IStrUZIONT OFIQINAIH ..eeiieiiieiiiie ettt

BBIITAPCKW - HCTPYKLUMS 38 EKCTITIOATALMS  ..eeeuvviieieiiieaireeieessieeieeesneesieeaseesaeesseesnnesnneeieennne
BOSANSKI - Prijevod originalnin UPULA .........cooiuiiiiiie et
CESKY - Preklad ptvodniho NAvodu K POUZIVANT ..........c..vuevereeeeeeceeeeceeeeee e
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisSning .........cccccoooviiiiiiiiiiieniieeeseee e
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ...............c.ccocovovevevoveveeeeseeeeeeeeeeeean.
ENGLISH - Translation of the original iNStruCtioN ...........ccociiiiiiiiiiii e
ESPANOL - Traduccién del Manual OFGiNal ...............coveueieuervceceeeeeseseseseesese e es s s esenas
EESTI - Alguparase Kasutusjuhendi t01g€ ...........coiuiiiiiiiiiiiiie e
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden KGANNOS ...........ccviiiiiiiiiiiiii e
FRANGCAIS - Traduction de la NOtice OFgINAIE ............cooiiiiiiiiiiiiii e
HRVATSKI - Prijevod originalNii UPULA ........cceiiiiiiiiiiiiie e e
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa ............ccooiviiiiiiiiic e
LIETUVISKAI - Originaliy inStrukGijy VEMIMAS .............cooveieeeieeeeeeeceeeeeee e eeee e
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ................cccowreueueeeeereeeeeeeeee e
MAKEAOHCKW - MNMpeBoA Ha OPUMMHAMHNTE YMATCTBA ....vveuviureereieeeriieeereseeeeesiesneneseeenseseeeenes
NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ............ccccooevveiiiiiiniinens
NORSK - Oversettelse av den originale bruksanviSningen ..........c.ccccoiiieiiiieiniec e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului

YKPAIHCBKA - Mepenap opuriHanbHUX iHCTPYKLii

SLOVENSKY - Preklad pdvodného navodu Na POUZILIE .........ceeiueeiiiieeiiiiiieeieee e
SLOVENSCINA - Prevod izvirnin NAVOIl ..........ccveuriireiiieieiieie e
SRPSKI - Prevod originalNin UPUESTVA ........coiiiiiiiiiiiiee et

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............cccccccevoveviuiueecoeecee e






AR 1 et
b AT

O
} ﬁ(’)

N\
N E




Zrnsy

\
/
[T
o Py




AS 62 P
AS 56 PB




MAX

MIN




" DATI TECNIC] type ST526 A ST 526 A ST526 A
model AS 56 P AS62P AS 62 PB
[2] | Motore LC170FS LC170FDS B&S 09.50
[3] | Cilindrata cm? 212 212 208
[4] | Potenza kwW 4,4 4,4 4,64
[5] | Giri motore mint 3600 3600 3600
[6] | Carburante type gasoline gasoline gasoline
[7]1 | Capacita serbatoio carburante | 3 3 3,1
[8] | Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] | Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6 0,6
[10] | Candela code F7RTC F7RTC QC12YC
[11] | Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76 0,76
[12] | Larghezza di lavoro cm 55 62 63
[13] | Diametro ruote in 13x4.10-6 14x5.00-6 14x5.00-6
[14] | Massa kg 60 62 63
[15] | Distanza di lancio massima m 10 10 10
[16] | Dimensioni di ingombro fig. 2
[17] | A = Lunghezza mm 1330 1330 1330
[18] | B = Altezza mm 1060 1060 1040
[19] | C = Larghezza mm 560 630 630
[20] ég’ﬁé';%g%g‘éa dB(A) 104 104 104
[21] | Incertezza dB(A) 2,5 2,5 2,5
[22] 'S‘g’rfc')'g(g a‘;‘;méa dB(A) 107 107 107
[23] | Livello di pressione sonora dB(A) 88 88 89
[24] | Incertezza dB(A) 2,5 2,5 2,5
[25] g&lﬂffnf;?unér:;ﬁ?;ejgsetg'a mano | g2 5,317 5,317 4,274
[26] Z&tﬁrﬁ;’unésgii’;e;ifsﬁga mano | g2 3,392 3,392 4,197
[27] | Incertezza m/s? 15 15 15
[28] Opzioni
[29] | Fari - y J
[30] | Avviamento elettrico - y J




[1] BG-TEXHUYECKWU OAHHU [] BS-TEHNICKI PODACI [ CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Osuraten [2]  Motor 7] Motor

[8] Ky6atypa [3] Kubikaza B  Obsah valcu

[4  MowHocT [4]  Snaga @  Vykon

[5] O6opotu Hapeuratens [5]  Okretaji motora B Otacky motoru

[6] Tlopueo [6] Gorivo & Palivo

[7]  BmecTumMoCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso [71  Kapacitet rezervoara za gorivo M Kapacita palivové nadrze

[8]  MoTopHo macno [8] Motorno ulje [¢] Motorovy olej

[9]  BmectumocT Ha pesepBoapa 3a MOTOPHO [9]  Kapacitetrezervoara za motorno ulje el Kapacita nadrze na motorovy olej
macno [10] Svjecica [0 Zapalovaci svicka

[10] Ceew, [11] Svjecica, udaljenostizmedu elektroda [11]  Zapalovaci svi¢ka, vzdalenostelektrod

[11] CseLly, pa3cTosiH1E eneKkTpoan [12] Radna Sirina 12 Pracovni zabér

[12] Pa6oTHa lWMpuHa [13] Promjer tockova [13  Pramér kol

[13] [AnameTbp Hakoneno [14] Masa 14  Hmotnost

[14] Maca [15] Maksimalna udaljenostbacanja [15  Maximalni vzdalenost odhazovani

[15] MakcumarnHo pascTosiHue HanaxebpnsiHe | [16] Dimenzije [6)  Vnéjsirozméry

[16] MakcumanHu pasmepu [17] A =Duzina [17

[17] A=[bnxvHa [18] B=Visina 13

[18] B=BucounHa [19] cC=Sirina ite]

[19] C =lUupuHa [20]  Izmjerenarazina zvucne snage [0  Namérfena hladina akustického vykonu

[20] HwBO Ha n3mepeHaTa 3BykOBa MOLLIHOCT [21] Nesigurnost [ Nepfesnost méfeni

[21] HecurypHocT [22] Garantiranarazina zvuéne snage [2]  Garantovana hladinaakustického

[22] TapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLIHOCT [23]  Nivo zvuénog pritiska vykonu

[23] HwBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe [24]  Nesigurnost 23 Hladina akustického tlaku

[24] HecurypHocT [25] Vibracijekojeseprenosenarukuna 4 Nepfesnost méfeni

[25] Bubpauun npeganeHun Ha pbkaTaBbpXy desnom rukohvatu [8  Vibrace pfenasené naruku na pravém
AsicHaTa pbkoxsaTka [26] Vibracijekoje seprenosenarukuna drzadle

[26] Bubpauuu npefaaeHn Ha pbkaTaBbpXy lijevom rukohvatu [8  Vibrace pfenasené na ruku na pravém
nsiBaTta pbkoxsaTka [27]  Nesigurnost drzadle

[27] HecurypHocT [28]  Opcije 27 Nepresnost méreni

[28] Onuun [29] Farovi 8  Moznosti

[29] ®apose [30] Elektricno startanje [ Sveétla

[30] Enektpuuecko 3ageiicTaHe Bd  Elektrické spusténi

[1] DA - TEKNISKEDATA [1] DE - TECHNISCHEDATEN [1 ES- DATOSTECNICOS

[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor

[3] Slagvolumen [3]  Hubraum [3] Cilindrada

[4]  Effekt [4]  Leistung [4]  Potencia

[5]  Motoromdrejninger [5]  Motordrehzahl [5]  Revoluciones motor

[6]  Breendstof [6]  Kraftstoff [6] Carburante

[71  Breendstoftankens kapacitet [71  Fassungsvermdgen des Kraftstofftanks [71  Capacidad deposito carburante

[8]  Motorolie [8]  Motordl [8]  Aceite motor

[9]  Motorolietankens kapacitet [9] Fassungsvermdgen desMotordls [9] Capacidad deposito aceite motor

[10] Teendrer [10] Zundkerze [10] Bujia

[11] Teendrar, elektrodernes afstand [11] Zindkerze, Elektrodenabstand [11] Bujia, distanciaelectrodos

[12]  Arbejdsbredde [12] Arbeitsbreite [12]  Ancho detrabajo

[13] Hjuldiameter [13] Durchmesser Rader [13] Diametroruedas

[14] Veegt [14] Masse [14] Masa

[15] Maks. slyngningsafstand [15] Maximaler Wurfabstand [15] Distancia de lanzamiento maxima

[16] Maskinmal [16] Abmessungen desPlatzbedarfs [16] Dimensiones totales

[17] A =Leengde [17] A=Lénge [17] A =Longitud

[18] B =Hgjde [18] B=Hohe [18] B =Altura

[19] C =Bredde [19] C=Breite [19] C =Anchura

[20] Malt lydeffektniveau [20] Gemessener Schallleistungspegel [20] Nivel de potencia sonora medido

[21]  Usikkerhed [21] Messungenauigkeit [21]  Incertidumbre

[22] Garanteret lydeffektniveau [22] Garantierter Schallleistungspegel [22] Nivelde potencia sonora garantizado

[23]  Lydtryksniveau [23]  Schalldruckpegel [23] Nivel de presiénsonora

[24]  Usikkerhed [24] Messungenauigkeit [24] Incertidumbre

[25]  Vibrationer overfgrttil handen pa hgjre [25] Vibrationen, die auf dem rechten Griff an [25] Vibraciones transmitidas enlamano enla
handtag die Hand Uibertragen werden empufiadura derecha

[26] Vibrationer overfgrttil handen pa venstre [26] Vibrationen,dieaufdemlinkenGriffandie | [26] Vibraciones transmitidas enla mano enla
handtag Hand Ubertragen werden empufadura izquierda

[27]  Usikkerhed [27] Messungenauigkeit [27]  Incertidumbre

[28]  Ekstraudstyr [28] Optionen [28] Opciones

[29] Lygter [29] Scheinwerfer [29] Faros

[30] Elektrisk start [30] Elektrostart [30] Arranque eléctrico




[ ET-TEHNILISEDANDMED [1] Fl-TEKNISETTIEDOT [ FR-CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2]  Mootor [2]  Moottori [2]  Moteur
[3]  Mootorimaht [8]  Sylinterin tilavuus [3]  Cylindrée
[4]  Voéimsus [4 Teho [4]  Puissance
[6]  Mootoripoorded [5]  Moottorin kierrosluku [5]  Tours moteur
[6] Kitus [6] Polttoaine [6] Carburant
[71  Kituse paagi maht [71  Polttoainesailion tilavuus [7]  Capacité du réservoir de carburant
[8]  Mootoridli [8]  Moottoridljy [8]  Huile moteur
[0  Mootoridli paagi suurus [91  Moottoriéljyn séiliéntilavuus [9]  Capacité du réservoir d’huile moteur
[10] Suutekiunal [10] Sytytystulppa [10] Bougie
[11] Suutekiinal, elektroodidevahemaa [11] Sytytystulppa,elektrodienvalinenetaisyys | [11] Bougie, distance électrodes
[12] Todlaius [12] Tyostoleveys [12] Largeur de travail
[13] Rataste diameeter [13] Pyodrien halkaisija [13] Diamétre roues
[14] Mass [14] Massa [14] Masse
[15] Maksimaalne heitekaugus [15] Maksimilinkoamisetaisyys [15] Distance de projection maximale
[16] Mootmed [16] Mitat [16] Dimensions d’encombrement
[17]  A=Pikkus [17] A =Pituus [17] A =Longueur
[18] B=Kbérgus [18] B =Korkeus [18] B =Hauteur
[19] C =Laius [19] C =Leveys [19] C =Largeur
[20] Helivéimsuse mdddetavtase [20] Mitattu &anitehotaso [20] Niveau de puissance sonore mesuré
[21] Ebakindlus [21] Epatarkkuus [21] Incertitude
[22] Helivdimsuse kindeltase [22] Taattu&anitehotaso [22] Niveau de puissance sonore garanti
[23] Helirohu tase [23] Aé&nenpaineen taso [23]  Niveau de pression sonore
[24]  Ebakindlus [24] Epatarkkuus [24]  Incertitude
[25]  Vibratsioon parempoolsel kaepidemel [25] Oikeaankahvaan kohdistuva térina [25] Vibrations transmises a la main sur la
[26] Vibratsioonvasakpoolsel kdepidemel [26] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina poignée droite
[27]  Ebakindlus [27] Epétarkkuus [26] Vibrations transmises & la main sur la
[28] Valikud [28] Valinnat poignée gauche
[29] Tuled [29] Valot [27]  Incertitude
[30] Elektriline kéivitamine [30] S&hkokaynnistys [28]  Options
[29] Phares
[30] Démarrage électrique
[l HR-TEHNICKI PODACI [1] HU-MUSZAKI ADATOK [ EN-TECHNICAL DATA
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Engine
[3]  Radniobujam [3] Hengerirtartalom [3] Displacement
[4]  Snaga [4]  Teliesitmény [4  Power
[5]  Broj okretaja motora [5]  Motor fordulatszama [5]  Engine rotations
6] Gorivo [6] Uzemanyag [6] Fuel
[71 ~ Zapremina spremnikagoriva [7]  Uzemanyagtartaly kapacitasa [71  Fuel tank capacity
[8]  Motorno ulje [8]  Motorolaj [8]  Engine oil
[91  Zapremina spremnika motornog ulja [9]  Motorolaj-tartaly kapacitasa [91  Engine oil tank capacity
[10] Svjecica [10] Gyertya [10] Spark plug
[11]  Svjecica, razmakelektroda [11] Gyertya, elektrédoktavolsaga [11] Spark plug, electrodesdistance
[12] Radna Sirina [12] Munkavégzésiszélesség [12] Working width
[13] Promjer kotaca [13] Kerekek atméréje [13] Wheel diameter
[14] Masa [14] Tomeg [14] Weight
[15] Maksimalna udaljenostizbacivanja [15] Max. kidobasitavolsag [15] Maximum launch distance
[16] Gabaritne dimenzije [16] Befoglalo méretek [16] Dimensions
[17] A =DuZina [17] A =Hosszlsag [17] A=Length
[18] B=Visina [18] B =Magassag [18] B = Height
[19] C=Sirina [19] C =Szélesség [19] C = Width
[20] Izmjerenarazinazvuéne snage [20] Meért zajteljesitmény szint [20] Measured sound powerlevel
[21]  Mjerna nesigurnost [21] Meérésibizonytalansag [21]  Uncertainty
[22] Zajamé&enarazina zvuéne snage [22] Garantalt zajteljesitmény szint [22] Guaranteed sound powerlevel
[23] Razina zvuénog tlaka [23] Hangnyomasszint [23] Sound pressure level
[24]  Mjerna nesigurnost [24] Meérési bizonytalansag [24] Uncertainty
[25]  Vibracije koje se prenose na $aku, desna [25] Ajobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [25] Vibrations transmitted to hand on right
rucka rezgések handle
[26] Vibracije koje se prenose na Saku, lijeva [26] Abal markolatnal a kéz felé tovabbitott [26] Vibrations transmitted to hand on left
rucka rezgések handle
[27]  Mjerna nesigurnost [27] Mérési bizonytalansag [27]  Uncertainty
[28] Opcije [28] Opciodk [28] OPTIONS
[29] Farovi [29] Vilagitas [29] Lights
[30]  Elektricno pokretanje [30] Elektromos inditas [30] Electric start-up




[1] LT - TECHNINIAIDUOMENYS [1] LV - TEHNISKIEDATI [1] MK-TEXHUYKW NOJATOLMU
[21  Variklis [2]  Dzingjs [2]  Motop
[8]  Variklio taris [3]  Cilindru tilpums [38] Kanauuter
[4] Galia [4  Jauda [4]  MokHocT
[6]  Variklio apsukos [55  Dzin&ja apgriezieni [5] BpTexu Ha MOTOpPOT
[6] Kuras [6] Degviela [6] TlopuBo
[71  Kuro bakotalpa m Degvielas tvertnestilpums [7] KanauwTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropvBo
[8]  Variklio alyva [l Motorella [8] Macno 3amoTopoT
[9]  Variklio alyvos bako talpa [91  Motorellas tvertnestilpums [9] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macrno
[10] Zvaké [10] Svece 3a MOTOpOT
[11] Zvaké, atstumas tarp elektrody [11] Svece, attalums starp elektrodiem [10] Csekuuka
[12] Darbo plotis [12] Darba platums [11] Csekunuka, pacTojaHue mery
[13] Raty skersmuo [13] Ritenu diametrs enekTpoaute
[14] Svoris [14 Masa [12] LwupwuHa Ha paboTa
[15] Maksimalus metimo tolis [15] Maksimalais izme$anasattalums [13] AunjameTap Ha Tpkanata
[16] Matmenys [16] Gabariti [14] TexwuHa
[17] A =ligis [171 A =Garums [15] [HaneuynHa 3a MakcMMarHo oTprare
[18] B =Aukstis [18] B =Augstums [16] [AnMeH3um Ha npeyka
[19] C =Plotis [19] C=Platums [17] A =[omxuHa
[20] I18matuotas garso galios lygis [20] Meritas skanas jaudas limenis [18] B =BucuHa
[21] Paklaida [21] Klada [19] C = WupuHa
[22] Garantuotas garso galios lygis [22]  Garantétas skanas jaudas limenis [20] W3mepeHo HMBO Ha By4aBa
[23]  Garso slégio lygis [23]  Skanas spiedienalimenis [21] Otcranysate
[24] Paklaida [24]  Klada [22] TapaHTMpaHo HMBO Ha GyyaBa
[25]  Vibracijos lygis desiné rankena [25]  Nolaba roktura rokai nododama vibracija [23] HvBO Ha 3By4eH NPUTUCOK
[26]  Vibracijos lygis kairé rankena [26]  Nokreisa roktura rokai nododama vibracija [24] Otcranysare
[27]  Paklaida [27]  Klada [25] Bubpauuu WTO Ce npeHecyBaaTHa
[28]  Pasirenkami priedai [28]  Papildaprikojums paueTe oA AecHaTa payka
[29] Zibintai [29]  Lukturi [26] BuGpauuu WTO Ce npeHecyBaaTHa
[30] Elektrinis paleidimas [30]  Elektriska iedarbinasana paueTe of nesarapavka
[27] Otcranysate
[28] Onuumn
[29] Csetna
[30] EnekTpuyHoO nanewe
[1]  NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1]  NO - TEKNISKEDATA [1] PL - DANETECHNICZNE
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Silnik
[3]  Cilinderhoud [3] Slagvolum [3] Pojemnos$¢ skokowasilnika
[4]  Vermogen [4]  Ytelse [4] Moc
[5]  Toeren motor [5]  Motoromdreininger [5]  Obroty silnika
[6] Brandstof [6]  Drivstoff [6] Paliwo
[7]  Vermogen brandstofreservoir [71  Drivstofftankens volum [7]  Pojemno$¢ zbiomika paliwa
[8]  Motorolie [8]  Motorolje [8]  Olejsilnikowy
[9]  Vermogen reservoirmotorolie [9] Oljetankens volum [9] Pojemnos¢zbiornikaoleju silnikowego
[10] Bougie [10] Tennplugg [10] Swieca zaptonowa
[11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, avstand elektroder [11] Swiecazaptonowa, odlegtosé elektrod
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE

LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE

@ IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.
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1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della

sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell'avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con
“ bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opZ|onaI| non presenti in tutti i modelli
documentatl in questo manuale. Verificare se
Ia caratteristica & presente nel proprio modello.

» o«

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si |ntendono riferite
alla posizione dell’operatore alla guida.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per I'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

I manuale & diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento”
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.



2. NORME DISICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti
istruzioni prima di usare la macchina.

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.

Imparare ad arrestare rapidamente il motore.

L’inosservanza delle avvertenze e delle
istruzioni pud causare incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tutte le avvertenze e
le istruzioni per consultarle in futuro.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che

non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore € in condizione di stanchezza
0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.
Ricordare che 'operatore o utilizzatore e
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)
Non utilizzare lo spazzaneve senza
indossare gli indumenti adeguati.
Indossare calzature che permettano una
buona presa su superfici scivolose.
Indossare sempre occhiali di protezione o
una visiera durante I'utilizzo, la manutenzione
o la riparazione. Il funzionamento

di macchine motorizzate potrebbe
proiettare corpi estranei negli occhi.
Indossare cuffie antirumore.

Area di lavoro / Macchina

» Controllare bene la zona da pulire e
asportare eventuali corpi estranei evidenti.
Per esempio zerbini, slitte, tavole, fili, ec

« Prima di avviare il motore, controllare
di avere disinserito tutti i comandi che
azionano organi in movimento.

Regolare I'altezza del carter di
protezione coclea per spazzare
superfici ghiaiose o rocciose

Prima di iniziare a spalare la neve,
lasciare che il motore e la macchina si
adattino alla temperatura esterna

Motori a scoppio: carburante

Avvertenza: il carburante € altamente
infammabile. Maneggiare con cura!
Conservare sempre il carburante

in contenitori idonei.

Effettuare il rifornimento o il rabbocco
utilizzando un imbuto, solo all’aperto e
non fumare durante queste operazioni.
Effettuare il rifornimento prima di
accendere il motore. Non aprire il tappo
del serbatoio né fare rifornimento quando
il motore € acceso o € ancoracaldo.

Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale & stato versato e pulire
immediatamente ogni traccia di carburante
versato sulla macchina o sul terreno
Avvitare bene il tappo del serbatoio

e dei contenitori del carburante.

Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE L’UTILIZZO

Area di Lavoro

Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto

0 in luogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sonotossici.

Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.
Prestare particolare attenzione

guando si utilizza la macchina su

vialetti di ghiaia, marciapiedi e strade

0 quando li si attraversano. Fare

attenzione ai pericoli nascosti.

Quando si utilizza la macchina vicino

alla strada, fare attenzione al traffico.



Comportamenti

Non orientare I'apertura dello scivolo di
scarico controvento, oppure Verso persone,
animali, veicoli, abitazioni e quant’altro
possa subire danni dalla neve o da oggetti
nascosti nella neve. Non permettere che
nessuno sosti davanti dalla macchina.

Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimita
di recinzioni, automobili, finestre, recinzioni
di vetro, ecc. senza aver adeguatamente
regolato il deflettore dello scivolo di scarico.
Non avvicinare le mani e i piedi agli

organi rotanti. Mantenersi sempre distanti
dall’apertura dello scivolo di scarico neve.
Mantenere sempre pulito lo scivolo di scarico.
Se lo spazzaneve colpisce corpi estranei

0 presenta vibrazioni anomale, spegnere il
motore, togliere la chiave, aspettare che le
parti in movimento si fermino e ispezionare
attentamente la macchina per verificare

che non abbia subito danni. Normalmente
le vibrazioni sono sintomo della presenza

di un problema. Riparare eventuali danni
prima di riutilizzare la macchina.

Prima di allontanarsi dalla macchina,
disinserire tutti i comandi, e togliere la chiave
di accensione dalla sua sede sulla macchina.
Prima di eseguire riparazioni, pulizie,
ispezioni, regolazioni, spegnere il

motore, togliere la chiave e aspettare

che le parti in movimento si fermino

(salvo indicazioni diverse esplicite

nelle istruzioni). Disconnetere i cavi

del motore elettrico. (Opzionale)

Non toccare le parti del motore che, durante
I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

Non utilizzare la macchina a velocita di
trasporto elevate su superfici scivolose.
Prestare attenzione quando si procede

in retromarcia. Guardare dietro di sé

prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Disattivare la coclea quando la macchina

¢ trasportata o non utilizzata.

Assicurarsi sempre di essere in

buone condizioni di equilibrio e di
impugnare saldamente il manico.
Camminare, mai correre.

Limitazioni all’'uso

= Non utilizzare la macchina trasversalmente su
un pendio. Muoversi sempre dall’alto verso il
basso, quindi dal basso verso 'alto. Prestare
attenzione quando si cambia direzione

su un pendio. Evitare pendenze ripide.

Non utilizzare la macchina se le protezioni
sono insufficienti o se i dispositivi di sicurezza
non sono correttamente posizionati.

Non disinserire 0 manomettere i
sistemi di sicurezza presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,
né portarlo a sovraregime. Se |l

motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non sovraccaricare lamacchina
conducendola a velocita troppo elevata.
Non introdurre le mani all'interno dello
scarico o della coclea senza prima aver
spento il motore e tolta lachiave.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO
E TRASPORTO

Effettuare unaregolare manutenzione
ed un corretto rimessaggio preserva
la sicurezza dellamacchina.

| pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare
solo ricambi originali: I'uso di ricambi
non originali e/o non correttamente
montati compromette la sicurezza della
macchina, puo causare incidenti o
lesioni personali e solleva il Costruttore
da ogni obbligo o responsabilita.

Manutenzione

* Se il serbatoio deve essere vuotato,
effettuare questa operazione
all'aperto e a motore freddo.

* Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

Rimessaggio

Non lasciare carburante nel serbatoio

se la macchina viene rimessata in un
edificio dove i vapori del carburante
possono entrare in contatto con famme
libere, scintille o fonti dicalore.

Lasciare raffreddare il motore prima di
rimessare lo spazzaneve al chiuso.

Fare sempre riferimento alle istruzioni d’uso
per i dettagli importanti se lo spazzaneve
deve essere conservato per un lungo periodo

Trasporto

» Se la macchina deve essere trasportata
su un camion o un rimorchio, utilizzare
rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.

 Caricare la macchina con il motore

spento, a spinta, impiegando un

numero adeguato di persone.

Durante il trasporto, chiudere il rubinetto

del carburante (se previsto) e assicurare

adeguatamente la macchina al mezzo

di trasporto mediante funi o catene.



2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela dell’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso della
macchina, a beneficio della convivenza

civile e del’ambiente in cui viviamo.

« Evitare di essere un elementodi

disturbo nei confronti del vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme

locali per lo smaltimento di imballi, olii,
carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.
Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & uno spazzaneve.

La macchina & dotata di una coclea

di spalamento, protetta da carter, che
indirizza la neve in uno scivolo di scarico.
La coclea &€ mossa dal motore che
fornisce anche trazione alla macchina.

La conduzione della macchina avviene
tramite i comandi posizionati sul cruscotto.
L’operatore € in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre in piedi, al posto

di guida, dietro alla macchina.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina € progettata e costruita
per la spalatura, sgombero ed espulsione
della neve da marciapiedi, giardini, passi
carrai e altre superfici a livello del suolo.
Lo spazzaneve deve essere utilizzato
esclusivamente per rimuovere la neve.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, pu0 rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell'uso
improprio (come esempio, ma non solo):
« Utilizzare la macchina su superfici sopra
il livello del suolo, come tetti di residenze,
autori-messe, portici, o altre strutture o edifici.

Azionare la coclea in presenza

di elementi diversi dalla neve (ad
esempio terra, erba, ciotoli, ecc.).
Trainare o spingere carichi

IMPORTANTE L'uso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 4). La
loro funzione & quella di ricordare all'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE!

ATTENZIONE! Leggere le istruzioni
prima di utilizzare la macchina.

PERICOLO! Tenere mani e piedi
lontano dalle parti rotanti.

PERICOLOQ! Espulsione
% di oggetti. Non orientare la
bocchetta di espulsione
verso gli astanti o animali.
PERICOLO! Girante in
rotazione. Tenersi sempre lontani
dall’apertura di scarico neve.
PERICOLO! Mantenere 'area
di lavoro libera da persone,
bambini e animali.
ATTENZIONE! Togliere la chiave
o=e e leggere le istruzioni prima di
& effettuare qualsiasi operazione
di manutenzione oriparazione.
PERICOLO! Vietato introdurre
le mani all'interno del canale

g\ di espulsione con coclea
% in movimento. Arrestare il
" motore prima di disintasare

lo scivolo di scarico.

Tk



PERICOLOQ! Tenersi a distanza
dalle superfici calde.

PERICOLO! | motori emettono
monossido di carbonio.

NON avviare la macchina

in uno spazio chiuso.

PERICOLO! Il carburante &
inflammabile ed esplosivo.
Togliere la chiave di accensione
e far raffreddare il motore prima
di effettuare il rifornimento
PERICOLO! Rischio di
incendio o esplosione. Non
fumare, non utilizzare fiamme
libere o fonti di accensione
PERICOLO! Indossare

cuffie protettive.

®

]

PERICOLO! Indossare
occhiali protettivi.

10 @ B o

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

L’etichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

1. Indirizzo del costruttore

2. Tipo dimacchina

3. Livello di potenzaacustica

4. Marchio di conformita CE

5. Giri di esercizio delmotore
6. Potenza del motore

7. Cilindrata del motore

8. Mese / Anno difabbricazione
9. Numero dimatricola

10. Codice articolo

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell'etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi di
identificazione riportati sull’etichetta
di identificazione prodotto.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi
di identificazione ogni volta che si
contatta l'officina autorizzata

IMPORTANTE L’esempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina & costituita dai seguenti
componenti principali (fig. 1):

Pattini di livellamento
Fari (Opzionali)
Ruota

A, Telaio

B. Cruscotto

C. Motore

D. Serbatoio carburante

E Spina per avviamento elettrico(Opzionale)
F.  Impugnatura per avviamento manuale
G. Deflettore

H. Scivolo di scarico

I Paletta

J. Carter di protezione coclea

K. Coclea

L.

M.

N.

4. MONTAGGIO

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di olio motore e carburante.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per il
montaggio (fig. 3) elencati nella seguente tabella:

Pos. | Descrizione Q.ta
A | Comando del cambio 1
B | Viterie di fissaggio comando del cambio| -
C | Viti e dadi per fissaggio manico 4
D |Impugnature leve cambio e 2

orientamento deflettore
E |Cavo per orientamento 1
scivolo di scarico




F |Imbuto 1
G | Chiavetta di sicurezza 1
H | Scivolo di scarico 1
K | Anello di scorrimento scivolo di scarico 10
L | Viti e rosette elastiche M8 x 20 6
M | Pattini per scivolo 3

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire I'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presentiistruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tuttii
componenti non montati.

4. Estrarre lo spazzaneve dallascatola.

5. Smaltire la scatola e gliimballi nel
rispetto delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO CAVI DI COMANDO
AVANZAMENTO E COCLEA

Agganciare I'asola del cavo
nell'apposito occhiello (fig. 5).

NOTA | cavi sono gia premontati nel cruscotto.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Il manico viene consegnato con il cruscotto
gia assemblato. Le viti per il montaggio del
manico sulla macchina, le viti per fissaggio
comando del cambio, la viteria per fissaggio
scivolo di scarico e le impugnature della
leva del cambio e della leva del deflettore
sono consegnati in una confezione separata
situata nell'imballo dellamacchina.

Montare come segue:

1. Awvicinare i due tubi di estremita del
manico (fig. 6.A) al supporto (fig. 6.B).
2. Inserire nei fori le viti e i dadi e bloccarli.

4.3.1 Montaggio delle
impugnature delle leve

Avvitare ciascuna impugnatura nell’asta filettata
della leva del cambio (fig. 7.A) e nell’asta filettata
della leva orientamento deflettore (fig. 7.B).
Portare a chiusura il dado di fissaggio.

4.4 MONTAGGIO COMANDO DEL CAMBIO

1. Inserire lo snodo (fig. 8.A) del comando
del cambio nel foro della leva (fig. 8.B)

per collegarla alla trasmissione e fissarla
inserendo la coppiglia (fig. 8.C).

2. Awvicinare la parte superiore
(fig. 8.D) del comando del cambio al
foro della parte inferiore della leva del
cambio e fissarlo inserendo il perno
(fig. 8.E) e la coppiglia (preassemblati
sulla leva del cambio) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGGIO SCIVOLO DI SCARICO

1. Posizionare I'anello discorrimento
(fig. 9.A) e lo scivolo di scarico (fig. 9.B)
sull'attacco a flangia (fig. 9.C).

2. Inserire i pattini (fig. 9.D) sotto I'attacco a
flangia (fig. 9.C) facendo coincidere i fori del
pattino con i fori della base dello scivolo.

3. Inserire le viti con lerondelle
nei fori e fissarle (fig. 9.E).

4.5.1 Montaggio cavo di orientamento
scivolo di scarico

Il cavo di orientamento ha lo scopo di collegare lo
scivolo di scarico alla manovella di orientamento
posta sul cruscotto, permettendo cosi di orientare
lo scivolo nella direzione voluta.

1. Fissare il gruppo vite senza fine sul
supporto, verificando I'innesto corretto
del gruppo vite senza fine con la parte
dentellata dello scivolo di scarico (fig. 9.F).

2. Innestare la sezione quadra del
cavo flessibile sull’alloggiamento
corrispondente della base inferiore della
manovella (se non preassemblato).

3. Awvitare la ghiera (fig. 10.B) del cavo
sulla parte inferiore della manovella
(fig. 10.A) (se non preassemblato).

4.5.2 Montaggio cavo di
orientamento del deflettore

Il cavo di orientamento del deflettore ha lo scopo
di collegare il deflettore dello scivolo al comando
posto sul cruscotto, permettendo cosi di alzarlo /
abbassarlo per orientarlo nella direzione voluta.

1. Infilare il perno (fig. 11.B) sulla parte
finale della leva diazionamento.
Infilare I'estremita del filo di orientamento
(fig. 11.C) sul perno (fig. 11.B).
3. Infilare sul perno lacoppiglia
e bloccare (fig. 11.D).
Infilare la vite registro (fig. 11.A)
sull'alloggiamento (fig. 11.E) e chiudere
il dado (fig. 11.A).

]



5. COMANDI DICONTROLLO

5.1 CHIAVE DI ACCENSIONE

Consente I'arresto e I'avviamento del motore. La

chiave di accensione ha due posizioni (fig. 13.A):

1. Chiave estratta - OFF - il motore si
arresta e non puo essere avviato.

2. Chiave inserita - ON - il motore puo
essere avviato e messo in funzione.

IMPORTANTE Il motore non si avvia
se la chiave di sicurezza non é inserita
completamente. In alcuni modelli &
necessario anche ruotare la chiave in senso
orario per consentire I'avviamento.

5.2 RUBINETTO DEL CARBURANTE

L’apertura del rubinetto del carburante consente
I’erogazione del carburante (fig. 13.B).

1. senso antiorario - aperto.
2. senso orario - chiuso.

5.3 COMANDO ACCELERATORE
Regola il numero dei giri del motore.

Le posizioni, indicate dalla targhetta,
corrispondono a (fig. 13.C):
1. Pieno regime. Da utilizzare
@ sempre per I'avvio della macchina
e durante il funzionamento.
2. Minimo. si utilizza quando il
R motore é sufficientemente caldo
durante le fasi di stazionamento.
3. Posizione di arresto (se

Stop presente). La macchina si
ferma immediatamente.
a 4 Posizioneintermedia (se

presente). Spostando la leva
dell’acceleratore verso lepre /
tartaruga si pud aumentare / diminuire
la velocita e scegliere quella piu
adatta alle esigenze di lavoro (neve
alta, terreno sconnesso, ecc.).

5.4 COMANDO CHOKE

Si utilizza per I'accensione del motore
a freddo. Il comando choke presenta
due posizioni (fig. 13.D):

A destra - il choke € innestato
I\I (per la partenza a freddo).

A sinistra - il choke & disinnestato
I + I (normale funzionamento
e partenza a caldo).

5.5 ADESCATORE

Premendo il comando in gomma dell’adescatore
si inietta carburante nel collettore di

aspirazione del carburatore, facilitando cosi
I'avvio del motore a freddo (fig. 13.L).

5.6 IMPUGNATURA DI
AVVIAMENTO MANUALE

Consente I'avvio manuale del motore (fig. 13.H).

5.7 COMANDO DI AVVIAMENTO
ELETTRICO (OPZIONALE)

Consente I'avvio elettrico del motore
(fig. 14.M) quando la macchina &
collegata alla rete elettrica tramite
I'apposita spina (fig. 13.G).

5.8 COMANDO DI AVANZAMENTO

Consente I'avanzamento della macchina.

1. Abbassare il comando (fig. 12.D) fino a
farlo aderire allimpugnatura per avanzare.

2. Rilasciare il comando per fermare
'avanzamento della macchina.

Se il comando di avanzamento viene azionato
assieme al comando coclea, al suo rilascio
rimane inserito. Si disattiva solo rilasciando
anche il comando coclea (fig. 12.C).

5.9 COMANDO COCLEA

Aziona la rotazione della coclea.

» Per azionare la rotazione della coclea
abbassare il comando (fig. 12.C) fino

a farlo aderire all'impugnatura.

Se il comando coclea viene azionato
singolarmente, al suo rilascio la rotazione
della coclea si arresta e la leva torna
automaticamente nella posizione iniziale.

5.10 LEVA DEL CAMBIO

La macchina ¢ dotata di cambio

azionabile da una leva (fig. 12.A):

* 5 marce per la regolazione della
velocita di avanzamento.



= 2 marce per la regolazione della
velocita in retromarcia.

5.11 ORIENTAMENTO DI SCIVOLO
E DEFLETTORE

La rotazione dello scivolo di scarico & regolata

tramite manopola che permette di orientare lo

scarico della neve nella direzione desiderata.

« Ruotare la manopola (fig. 12.E) insenso
orario / antiorario per orientare lo scivolo.

L’alto e il basso del deflettore &

comandato dall’apposita leva

(fig. 12.B). Muovere la leva avanti / indietro

per abbassare / alzare il deflettore.

 Leva tutta in avanti = deflettore basso.

 Leva tutta indietro = deflettore alto.

5.12 INTERRUTTORE FARI
(OPZIONALE)

Per accendere i fari spingere in
avanti l'interruttore (fig. 12.F).
« Fari accesi = spia rossa accesa.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da
seguire durante I'uso della macchina
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di utilizzare la macchina controllare

la presenza di carburante ed il livello

dell'olio. Per le modalita e precauzioni sul
rifornimento di carburante e il rabbocco

di olio (vedi par. 7.2 e par. 7.3).

| pattini servono per regolare la distanza della
coclea dal terreno in modo da salvaguardarla.
Prima di utilizzare la macchina regolare

i pattini nel seguentemodo:

1. Allentare le viti (fig.14.A).
2. Alzare / abbassare i pattini (fig. 14.B).
3. Fissare le viti.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Assicurarsi di averne appreso i contenuti

prima di procedere. Eseguire inoltre i seguenti
controlli di sicurezza e verificare che i risultati
corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’uso.

6.2.1 Controllo generale

Oggetto

Risultato

Impianto del carburante
e connessioni.

Nessuna perdita.

Cawvi elettrici.

Tutto I'isolamento intatto.
Nessun danno
meccanico.

Circuito dell’olio

Nessuna perdita.
Nessun danno.

Guida di prova

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

6.2.2 Test di funzionamento
trazione e coclea

Azione

Risultato

Awviare la macchina
(par. 6.3)

Le ruote e la coclea
devono rimanere fermi.

Test di funzionamento trazione

Premere il comando di
avanzamento (fig. 12.D).

Le ruote fanno avanzare
lo spazzaneve.

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 12.D)

Le ruote si arrestano.

Test di funzionamento coclea

Premere il comando
coclea (fig. 12.C).

La coclea inizia a ruotare.

Rilasciare il
comando coclea.

La coclea si arresta

Test di funzionamento coclea e ruote

Tenendo premuto

il comando coclea

(fig. 12.C), premere il
comando di avanzamento
(fig. 12.D).

La coclea gira e le
ruote fanno avanzare
lo spazzaneve.

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 12.D).

Le ruote girano e la
coclea continua a girare.

Rilasciare il comando
coclea (fig. 12.C).

La coclea si arresta e
le ruote si bloccano.

2.

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle seguenti
tabelle, non é possibile utilizzare Ila
macchina! Consegnare la macchina ad

un centro di assistenza per i controlli

del caso e per lariparazione.

6.3 AVVIAMENTO / LAVORO

1. Aprire il rubinetto del carburante (fig. 13.B).
Inserire la chiave di sicurezza e ruotarla

in senso orario dove indicato (fig. 13.A).




6.3.1 Partenza a freddo

1. Portare I'acceleratore supieno
regime (fig. 13.C).

2. Innestare il choke (fig.13.D).

3. Premere il comandodell’adescatore
(fig. 13.L) due o tre volte. Assicurarsi
che il foro sia coperto dal dito
guando si preme ilcomando.

4. Avviare con il comando elettrico
(par. 6.3.5) o manuale (par. 6.3.3).

5. Disinnestare il choke (fig. 13.D).

IMPORTANTE Prima di operare con
la macchina, attendere qualche minuto
per permettere all’olio discaldarsi.

6.3.2 Partenza a caldo

1. Portare I'acceleratore supieno
regime (fig. 13.C).

2. Verificare che il choke sia
disinnestato (fig. 13.D).

3. Awviare con il comando elettrico
0 manuale (vediseguito).

IMPORTANTE Nella partenza a
caldo non premere l'adescatore.

6.3.3 Avvio manuale

Per avviare manualmente il motore, tirare
lentamente I'impugnatura (fig. 13.H) verso
I'esterno finché si percepisce una certa
resistenza. A quel punto tirare con forza e
accompagnare I'impugnatura nel rilascio.

Ripetere I'operazione fino all’avvio del motore.

NOTA Non eseguire pit di 3/4 tentativi

altrimenti si rischia di ingolfare il motore. Verificare

le possibili cause di mancatoavviamento
nella “Tabella identificazione inconvenienti*.

6.3.4 Avvio elettrico

A Accertarsi che I'impianto
di alimentazione sia provvisto
di messa a terra e salvavita.

1. Inserire la spina del cavo di
alimentazione (fig. 13.G) ad una
presa di alimentazione da 230V.

2 Premere il pulsante di avviamento
per avviare ilmotore.

3. Unavolta avviato il motore, togliere la
spina dalla presa di alimentazione.

6.3.5 Lavoro

Per operare con la macchina procedere
come di seguito descritto:

Tramite I'apposito comando orientare

lo scivolo e il deflettore (fig. 1.G).

Per aumentare la lunghezza del getto di
neve, orientare il deflettore verso I'alto.
Per diminuire la lunghezza del getto di
neve, orientare il deflettore verso il basso.
Impostare la marcia in funzione del
percorso, della quantita di neve.

Premere il comando coclea (fig. 12.C)per
attivare la rotazione della coclea davanti.
Premere il comando di avanzamento

(fig. 12.D) per azionare la trazione.

NOTA Utilizzare sempre il motore a pieno
regime durante 'impiego della macchina.

6.3.6 Sterzata

La sterzata avviene indirizzando la
macchine verso la direzione desiderata.

Nei modelli con “diff-lock release” la sterzata
risulta facilitata (vedi tabella dati tecnici).

6.3.7 Cambio di marcia

Il cambio di marcia va effettuato

a macchina ferma.

Per cambiare marcia procedere

come di seguito descritto:

* Fermare la macchina rilasciando il
comando di avanzamento (fig. 12.D)e
il comando coclea (fig. 12.C).

« Spostare la leva del cambio nella
posizione desiderata (fig. 12.A).

« Ricominciare il normale lavoro.

IMPORTANTE Il cambio di marcia
con la macchina in movimento provoca
danni al sistema ditrasmissione.

6.4 ARRESTO

Per arrestare la macchina rilasciare
il comando coclea (fig. 12.C) e il
comando avanzamento (fig. 12.D).
Per spegnere la macchina, procedere
con una delle seguenti modalita:
« Estrarre o girare la chiave di
sicurezza (fig. 13.A).
« Portare I'acceleratore (fig. 13.C)
in posizione di arresto.



A Il rubinetto del carburante deve
sempre essere chiuso quando la
macchina non é in funzione.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento.
Non toccare la marmitta o le parti
adiacenti. Vi é il pericolo di ustioni.

IMPORTANTE Se ci si deve allontanare

dalla macchina, estrarre sempre la
chiave di sicurezza (fig. 13.A).

6.5 CONSIGLI PER L’UTILIZZO

La rimozione della neve risulta piu efficace
quando € ancora fresca. Ripassare sulle zone
gia pulite per rimuovere i residui dineve

Se possibile, espellere la neve nella direzione
del vento. Controllare la distanza e la
direzione del getto della neve espulsa.

In presenza di vento forte abbassare il
deflettore in modo da dirigere verso il terreno
la neve scaricata, riducendo le probabilita
che il vento la trasporti in zone improprie.

Al termine del lavoro, lasciare in moto

la macchina per qualche minuto,

per evitare la formazione di ghiaccio

nella bocchetta di espulsione.

Mantenere sempre una velocita

adatta alle condizioni della neve,

regolandola in modo che la neve venga
espulsa con un flusso costante.

Ridurre i giri del motore prima difermarlo.

6.6 DOPO L’UTILIZZO

Effettuare la pulizia (par. 7.4).

Muovere tutti i comandi in

avanti e indietro piu volte.

Verificare che il choke siainnestato.
Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare.eventuali viti e bulloni allentati.

A Non coprire la macchina finché il
motore e la marmitta sono ancora caldi.

7. MANUTENZIONE

7.1 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza

da seguire durante le operazioni di
manutenzione sono descritte al par. 2.4.

A Tutti i controlli e gli interventi di
manutenzione devono essere effettuati
a macchina ferma e motore spento.
Togliere la chiave e leggere le relative
istruzioni prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia o manutenzione.

A Indossare indumenti adeguati, guanti
ed occhiali prima di effettuare manutenzioni.

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.
L’utilizzo di ricambi e accessori non

originali potrebbe avere effetti negativi

sul funzionamento e sulla sicurezza

della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni

o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 RIFORNIMENTO DI CARBURANTE

Per rifornire il carburante:

1. Svitare tappo di chiusuraserbatoio
e rimuoverlo (fig. 13.E).

2. Inserire 'imbuto (fig. 13.1).

3. Rifornire con il carburantee
togliere I'imbuto (fig. 13.1).

4. Al termine del rifornimento avvitare
bene il tappo del carburante e pulire
eventuali fuoriuscite (fig.13.E).

NOTA Non riempire il serbatoio
di carburante fino all’'orlo.

NOTA Usare solo il carburante indicato
nella tabella dati tecnici. Non utilizzare altri
tipi di carburante. E possibile utilizzare
carburanti ecologici, quali la benzina alchilata.
La composizione di questa benzina ha un
impatto minore su persone e ambiente. Non
sono segnalati effetti negativi collegabili all'uso
delle stesse. Tuttavia in commercio esistono
tipi di benzina alchilata per le quali non e
possibile dare indicazioni precise in merito
al loro utilizzo. Per maggiori informazioni si
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consiglia di consultare le istruzioni e i dati
forniti dal produttore di benzina alchilata.

NOTA Il carburante é deperibile e non
deve rimanere nel serbatoio per un periodo
superiore a 30 giorni. Prima del rimessaggio
per un lungo periodo, caricare nel serbatoio
una quantita di carburante sufficiente a
portare a termine /'ultimo utilizzo (cap. 8).

7.3 CONTROLLO / RABBOCCO
OLIO MOTORE

/\ Controllare il livello dell’olio
prima di ogni uso.

NOTA La macchina viene consegnata
all'utilizzatore senza olio motore.

7.3.1 Controllo / rabbocco

Procedura:

Mettere la macchina in piano per il controllo.
Pulire attorno all’asta. Svitarla ed

estrarla. Pulire I'asta (fig. 13.F).

Infilare 'asta completamente

senza avvitarla in posizione.

Estrarre nuovamente I'asta.

Controllare il livello dell’olio.

Svitare il tappo di carico dell’olio (fig. 13.K).
Rabboccare, se il livello risulta

inferiore al segno “MAX” (fig. 15)

Per la corretta procedura di

sostituzione vedi par. 7.3.2

A Non eccedere nel riempimento, cio
potrebbe causare il surriscaldamento del
motore. Se il livello supera il livello “MAX”,

drenare fino araggiungere il livello corretto.

NOTA Per il tipo di olio da usare
vedere “Tabella dati tecnici”.

7.3.2 Sostituzione

A L’olio motore potrebbe essere molto
caldo se viene tolto immediatamente
dopo aver spento il motore. Lasciare
quindi raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I’olio.

Sostituire I'olio motore con le frequenze
indicate nella “Tabella manutenzioni”.
Cambiare I'olio piu spesso se il motore
deve funzionare in condizioni difficili.
Procedere come di seguito descritto:
1. Posizionare lamacchinasu

una superficie piana.

N

Posizionare un recipiente diraccolta in
corrispondenza del tubo discarico.
Togliere il tappo di carico (fig. 13.K).
Togliere il tappo di scarico (fig. 13.J).
Raccogliere I'olio nel recipiente.
Riavvitare il tappo di scaricodell’olio.
Pulire eventuali fuoriuscite diolio.
Riempire con olio nuovo. Per la quantita
di olio vedere “Tabella dati tecnici”.
9. Ad ognirifornimento, avviare il motore e
procedere al minimo per 30 secondi.
10. Controllare che non vi siano perdite d’olio.
11. Spegnere il motore. Attendere 30 secondi
e controllare nuovamente il livello dell’olio.
Se necessario vedere anche
“controllo/rabbocco” (par.7.3.1).

®© N0~ W

IMPORTANTE Consegnare l'olio per lo
smaltimento in conformita con le normative locali.

7.4 PULIZIA

A Effettuare le operazioni di pulizia a
macchina spenta. Non tentare di rimuovere
la neve dallo scarico senza prima aver:

* Rilasciato il comando coclea.

e Spento il motore.

e Rimosso la chiave di accensione.

Pulire sempre la macchina dopo l'uso. Per la
pulizia, attenersi alle istruzioni seguenti:
Utilizzare la paletta (fig. 1.1) per la pulizia
dello scivolo di scarico e per la pulizia
della macchina dai residui di neve.

Pulire il motore con una spazzola

e/o aria compressa.

Non spruzzare acqua direttamente sulmotore.
Dopo la pulizia con acqua, avviare la
macchina e la coclea per rimuovere
I'acqua che altrimenti potrebbe penetrare
nei cuscinetti e provocare danni.

IMPORTANTE Non utilizzare mai
acqua ad alta pressione. Potrebbe
danneggiare i componenti elettrici.

7.5 CANDELA

Per operazioni sulla candela rivolgersi

a un Rivenditore o Centro di assistenza
autorizzato. Consultare la tabella manutenzioni
e la tabella identificazione inconvienti

per gli interventi relativi alla candela.

7.6 CARBURATORE

Il carburatore € pre-regolato dal produttore.
Consultare la tabella identificazione
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inconvienti per verificare quando € necessario
intervenire sul carburatore (cap. 12).

7.7 DADI E VITI DI FISSAGGIO

Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.
Controllare regolarmente che i dadi

di fissaggio dello scivolo di scarico
siano serrati correttamente.

7.8 ALBERO DELLA COCLEA

Per agevolare la rotazione della coclea,
€ consigliato ingrassare periodicamente
i nippli (fig. 16.A) dell'albero della coclea
utilizzando un ingrassatore a siringa.
Per ingrassare:
— Rimuovere le coppiglie e i perni
di sicurezza (fig. 16.B).
— Ingrassare i nippli (fig. 16.A) e
ruotare la coclea sull’albero alcune
volte per permettere al grasso di
scorrere all'interno dell'albero.
— Riposizionare i perni disicurezza
e le coppiglie. (fig. 16.B)

8. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata
per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Svuotare il circuito di alimentazione

del carburante:

— Chiudere il rubinetto del
carburante (fig. 13.B).

— Avviare il motore della macchina e
lasciarlo in moto fino a quando si arresta
per esaurimento del carburante.

2. Cambiare I'olio motore se I'operazione non &
gia stata effettuata nei tre mesi precedenti.

3. Pulire accuratamente lospazzaneve.

4. Verificare che lo spazzaneve non

presenti danni. Se necessario,

eseguire delle riparazioni.

5. Se lavernice & danneggiata, ritoccarla
per prevenire la ruggine.

6. Proteggere le superficimetalliche
esposte alla ruggine.

7. Rimessare lo spazzaneve in un
ambiente chiuso, se possibile.

9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, I'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere lagaranzia.

Si raccomanda di affidare la macchina una
volta al’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

10.COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali
e di fabbricazione. L'utilizzatore dovra
seguire attentamente tutte le istruzioni
fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

» Mancata familiarizzazione con la

documentazione di accompagnamento.

Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 nonconsentiti.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.

Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

» La normale usura di materiali di consumo
come cinghie di trasmissione, trivelle,
fari, ruote, bulloni di sicurezza efili.

» Normale usura.

= Motori. Sono coperti dalle garanzie
del produttore del motore nei termini
e nelle condizioni specificati.

L’acquirente ¢ protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.
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11. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Paragrafo
Prima volta | Successivamente ogni
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi - Prima di ogni uso 7.7
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi - Prima di ogni uso 6.2
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 7.4
Pulizia dell'area di scarico - 5 ore / dopo ogni uso 7.4
Lubrificazione albero di trasmissione - 25 ore / dopo ogni stagione kk
Lubrificazione albero della coclea - 10 ore / dopo ogni stagione 7.8
MOTORE
Pulizia della candela - 25 ore / dopo ogni kk
stagione
Sostituzione candela - 100 ore / dopo ogni stagione kk
Controllo/rabbocco livello olio motore - 5 ore / dopo di ogni uso 731
Sostituzione olio motore 5 ore 50 ore / dopo ogni stagione 7.3.2

*** |nterventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato

12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

1. Mancato avviamento

CAUSA PROBABILE

Chiave di accensione non inserita.
Mancanza di carburante

RIMEDIO

Inserire la chiave di accensione

Riempire il serbatoio con
carburante pulito e puro.

Innestare il choke.
Premere I'adescatore

Choke disinnestato
Adescatore non premuto
Motore ingolfato

Attendere alcuni minuti prima di avviare. Non
premere I'adescatore e disinnestare il choke.

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Candela danneggiata
Carburante vecchio
Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.
Contattare il centro di assistenza autorizzato.

N

. Perdita di potenza. Espulsione di troppa neve Ridurre la velocita

Tappo serbatoio carburante
coperto di ghiaccio o neve.

Il choke & innestato.

Carburante vecchio

Acqua nel carburante

Carburatore necessita di sostituzione

Parti allentate o coclea o
girante danneggiati.

Rimuovere ghiaccio o neve da sopra
e intorno al tappo del serbatoio.

Disinnestare il choke.
Contattare il centro di assistenza autorizzato.
Contattare il centro di assistenza autorizzato.

w

Motore gira al
minino o funzionain
modo irregolare

Contattare il centro di assistenza autorizzato
Serrare tutti i dispositivi di fissaggio.
Sostituire le parti danneggiate c/o

centro di assistenza autorizzato.

Manico non posizionato correttamente. | Assicurarsi che il manico sia

fissato nella sua posizione.

Pulire lo scivolo di scarico.

Rimuovere eventuali detriti o

oggetti estranei dalla coclea.

Cavo di comando di azionamento della | Contattare il centro di assistenza autorizzato.
trazione non regolato correttamente.

4. Vibrazioni eccessive

o

Scivolo di scarico ostruito.
Coclea inceppata.

Perdita o rallentamento
nell'espulsione neve

o

Trazione non
funzionante

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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BHUMAHME!: NPEAU OA U3MNMOJI3BATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSALWATA KHNXKA. 3anaseTte 3a 6baewia cnpaBka.

1. AHOOPMALIUA OT
OBl XAPAKTEP

1.1 KAK OA CE YETE PBbKOBOACTBOTO

B TekcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpadu, KoMTo CbabpxaT 0cobeHo
BakHa MHdopmMaLms 3a 6esonacHocTTa

Unu yHKLMOHMPAHETO, ca 0TOEens3aHm no
pasnuyeH Ha4uuH cropep CneaHust KpUTepuii:

BEJIEXKKA unu BAXHO npedocmassi
YMOYHeHuUs unu Opyau efeMeHmu o
OMHOWEHUe Ha yumupaHomo o-2ope,
¢ yen Oa ce usbeeHe rnogpexoaHe Ha
MawuHama unu HaHacsiHe Ha wemu.

CumBonsT A NnokasBa OnacHOCT.
HecnasBaHeTo Ha npegynpexneHneTo
BOAW OO0 Bb3MOXHOCTTA OT NINUYHU
HapaHABaHUA NN HapaHABaHUA Ha
TpeTu nuua 1/Vnu HaHacsHe Ha LLeTW.

“ Maparpagute otbensasaHu ¢ kBagpaT

CbC CMB TOYKOB KOHTYp, yKa3BaT
OMUMOHArNHN XapakTepPUCTUKN, KOUTO He ca
npeaBuaeHV 3a BCUYKU MOAENU, ONUcaHu
B TOBa pbkoBOACTBO. [1poBepeTe ganu
CbOTBETHATa TEXHUYECKA XapaKTepucTuka
e npenBuaeHa 3a Bawuvsamogen.

» o«

Bcuukn yKa3aHVI$I “npeneH”, “3ageH”,
“neceH” 1 “nsB” ce OTHACAT 3a onepaTop B
NonoXeHue 3a ynpaBrneHne Ha MallmHaTa.

1.2 CIPABKMU

1.2.1 ®urypm

durypute B TE3M MHCTPYKLMM 3a ekcnroaTaums
ca Homepupanu 1, 2, 3, N T.H..

KomnoHeHTWTe nocoyeHn Ha cpurypute ca
oTbensizaHu ¢ 6yksute A, B, C 1 T.H.
CnpaBkata 3a komrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocousa ¢ Hagnuca: “Bx.

dwr. 2.C” unu npocto “(cpur. 2.C)".

durypute ca MHaMKaTMBHU. [lencTButenHute
YacTn MOXe Aa ce pasnuyasart OT Teaw,

KOMTO Ca nokasaHu Ha puryparta.
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1.2.2 3arnaBsusa

P1KkoBOACTBOTO € pasgeneHo Ha rmasu 1
naparpadu. 3arnasmeTo Ha naparpad “2.1
O6yueHue” e nogsarnasue Ha “2. [Mpasuna
3a 6e3onacHocT”. OTHacaHUATa 4O 3arnaBsus
unu naparpadu ca otbensasaHu cbc
CbKpalleHneTo "rm." nnm "nap." n cboTBETHUSA
Homep. Hanpumep: “rn. 2” unum “nap. 2.1”.

2. MIPABUNA3ABE30OMNACHOCT

2.1 OBYYEHME

/\ Mpoyememe eHumamento
Hacmosiujume UHCMPYKyuu npedu
da usnonseame MawuHama.

A Pasyyeme u ceukHeme ¢ komaHdume
u ¢ Nnodxodsu,0mo u3roJsi3eaHe Ha
mawuHama. Hayyeme ce da usknoyeame
6Bbp30 dsuzamens. HecnazeaHemo Ha

npedynpexoeHusima u UHCmMpyKyuume Moxe

0a NpuYyuHU UHYUGeHMuU u/unu cepuo3Hu

HapaHsieaHusi. 3arnazeme 8CUYKU yrMbMmeaHusi

U UHCmMpyKuuu 3a 6L0ewu crnpasku.

 Hukora He nosBonsBaiiTe MaliMHaTa aa
Gbae u3nosi3BaHa OT Aeua UM oT Xopa,
KOMTO He ca 3arnosHaTu J4oCTaTbyHO
C MHCTpyKUuMUTe. MecTHWUTE 3aKoHM
MOXe [a npeaswkaaTt MyuHUMasHa
Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mon3BaHe.

- [a He ce u3ron3Ba HUKOra MaluuHara,
aKo NoTpeduTens e yMopeH unu
HEPAa3MOOXEH, MU € NPUer fekapcTaa,
HapKOTULM, arikoxXon Unu BpegHu 3a
pedriekcuTe 1 BHUMaHMETO My BeLlecTBsa.

 He 3aGpassiiTe, Ye onepaTopbT UMK TO3W,
KOMTO M3Mon3Ba MalumMHaTa € OTroBOpPeH
33 VHUMAEHTW U HENPeABUAEHU CUTyaLuu,
KOMTO MOrarT Ja ce criyyat Ha Apyru
X0opa Unu Ha TsixHa cobeTBeHoCT. YacT
OT OTrOBOPHOCTTA Ha noTpebuTens e
npeLeHkaTa Ha Bb3MOXHWUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, Nno kounTo TpsibBa Aa ce
paBoTu, KaKTO 1 B3EMaHETO Ha BCUYKM
npeanasHu Mepku, Heobxoaumu 3a
rapaHTMpaHe Ha HeroaTta 6e30MacHOCT
¥ Tasn Ha apyrute xopa, 0CoGeHo,
korato ce paboTu Mo HaKMOHU, HEPaBHH,
XITb3raBy UMY HECTABUITHN TEPEHN.

2.2 NPEABAPUTEJIHN ONEPALMU

JinuHun npeanasHu cpepcTtsa (JIMNC)

» [la He ce 13non3Ba CHEroOprHa, ako He ce
HOCW NOAXOAALLO paboTHO 06neKmo.

« [la ce HocAT 0ByBKU, KOUTO
nossonsiBaT 4obpo 3axBallaHe
BbPXY XITb3raBu NOBbPXHOCTU.

 [la ce HOCSIT BUHAru npeanasHy ounna
Unv npegnasHa macka no Bpeme
Ha 13nona3BaHeTo, NogapbXKKaTa
1 N3BBPLUBAHETO Ha MOMpaBky.
®YHKUMOHMPAHETO Ha MOTOPU3NPaHK
MaLLUVHU MOXe Aa Npeau3Brka
N3XBBPIISHE Ha YyXXaM Tena, KouTo
MoraT [a nonagHaT B o4uTe.

« [la ce HacAT cnywankiu NpoTUB LLYM.

Pa6orHa 30oHa /| MawunHa
 poBepsiBaiiTe Ao6pe 30HaTa U A
noyncTeTe N OTCTPaAHETE EBEHTYarHU
BUAUMUM YyXau Tena. Hanpumep
V3TPUBAIIKY, LWENHW, Macu, kabenu n T.H.
Mpeaun pa BknounTe ABUraTensT,
npoBepeTe Janu ca U3KIIYeHn

BCWYKWM KOMaHAW, KOUTO 3afdencTeat
NOABWKHUTE YacTu Ha MalLMHaTa.
Perynupaiite BucounHaTa Ha 3alwmTHUS
Kanak Ha LUHeKa 3a NoYncTBaHe Ha
HaCTUIIKWN OT YaKbil UMW CKanHW HaCTUIIKU.
[Mpeon oa 3anoyHeTe Aa pyHETe CHera,
ocTaBeTe ABUraTensaT U MawuHaTa ae ce
nprcnocobaT KbM BbHLUHATA TeMnepaTypa.

ABUrarenu c BbTPELHO ropeHe: ropueo
* [MpegynpexaeHue: ropyBoToO € CUITHO
Bb3nnameHumo. PaboTtete crapatenHo!
CbxpaHsaBaliTe BUHary ropuBoTo

B MOAXOASILLM CbAOBE.

M3BbpLuBaliTe 3apexaaHeTo ¢ ropuBo Unn
[OnMBaHETO Ha rOpUBO KaTo M3rnonasaTte
yHMS, CaMO Ha OTKPUTO MSICTO U He
nyweTe Nno BpeMe Ha Te3u onepawuuu.
V3BbpLUeTe 3apexaaHeTo npean Aa
BKMOUMTE ABuratens. He oteapsinTe
npobkaTta Ha pe3epBoapa 1 He 3apexaanTte
MallvHaTa, KoraTo ABUraTensT e

BKITHOMEH WNU BCE OLLE TOMbII.

Ako nsteve ropuso, He 3agencTeanTe
OBUraTensT, a otaaneyetTe MallvHaTa

OT MSICTOTO, KbAETO € PasnsiTo ropueo u
nouncrteTe He3abaBHO BCsikakBa criega

OT FOpMBO MO MalUMHaTa Unu 3emsTa.
3aBwuiiTe fobpe npobkaTa Ha pesepBoapa u
Ha CbJI0BETE, B KOUTO CE CbXpaHsiBa ropuBo.
M36sreaiiTe KOHTAKT Ha rOPMBOTO

€ paboTHOTO 0BNEKIO U1, B TaKbB

cnyyan ce npeobnevete, npeau

3a 3agencTeaTe ABuraTensT.
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2.3 MO BPEME HA U3NOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

He nsnonapanTte mawmHaTa BbB
B3pMBOONacHa cpefa v B NpUCLCTBUE Ha
3ananMmMu TeYHOCTU, ra3oBe UNn npax.
EnekTpuyecky KOHTaKTV U MeXaHU4YHN
TPUEHMs1 MoraT fa NopoasT UCKPU, KOUTO
MorarT 3a 3anansit npax unv napwu.

He 3apencrBanTte gBuratensr B 3aTBOPEHU
NpPOCTPaHCTBA, KbAETO MOXe Aa ce
aKyMynupar onacHuW napu Ha BbrmepoaeH
okcua. 3agencTBaHeTo Ha ABuraTens
TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA HA OTKPUTO MNn
nobpe npoeTprBO MsicTo. He 3abpassiiTe,
Yye U3ropennTe ra3oBe ca TOKCUYHU.
PaboTeTe camo Ha AHeBHa CBET/IMHA

unu npy 4o6po N3KyCTBEHO OCBETIIEHNE
1 ycnoBusi Ha Jobpa BUAMMOCT.
Otpaneyete xopa, Aela U XMBOTHU OT
paboTHaTa 30Ha. Heobxogumo e geuara
[a ce HabnogasaT OT Apyr Bb3pacTeH.
O6bpHeTe ocobeHo BHMMaHWe, Korato

ce 13nons3ea MaluvHarta no aneu ot
Yakbn, 6opApU 1 yNULM Unn Korato
Te3n nocrnegHuTe ce npecuyar.
BHumaBanTe 3a CKpUTV OMacHOCTH.
KoraTo malwuHaTa ce uanonasa

Onun3ko o NbTHA, 0ObpPHETE BHUMaHME

Ha ABWXEHWETO MO MbTS.

MNMoBsepeHue

[a He ce opueHTVpa OTBOpa Ha ynes 3a
pasToBapBaHe CpeLly BATbpa Unu cpeLly
X0pa, XMBOTHU, NPEBO3HN CPEACTBa,
XKWUMULLE U BCUYKO APYro, KOETO MOXe Aa
npeTbpnv BpeAu OT CHera unm ot npeamMeT
CKpWTK B CHera. He nossonsiBariTte Ha

Xopa fa ce 3acTosiBat npej malumHaTa.
Hukora He n3nonseanTe cHeropmHa

B 6n13ocT Jo orpaau, aBToMobunu,
npo30pLu, CTBKIEHN orpaau U T.H., 6e3
[a cTe perynupanu no nogxoasiy HaunH
nedrekTopa Ha ynesi 3a pa3toBapBaHe.

He npubnmkasaiiTe pbLeTe U KpakaTa

[0 BbpTALWKMTE ce opraHu. CTonTe BUHaru
[aney oT 0TBOpa Ha yres 3a pa3toBapBaHe
Ha cHsr. [Nogabpxante BUHArM Ynct

ynesT 3a pa3ToBapBaHe Ha CHS.

AKO CHeropuHa ygapu 4yxau Tena

UM reHepvpa HeHopmanHu Bubpauuu,
N3KIOYeTe ABUraTensT, cBaneTe KnoybT
Ha 3ananBaHeTo, n34yakanTe NoABMWKHUTE
YacTu fa cnpat fa ce ABWxaT U npernefante
BHMMAaTENHO MaluMHaTa 3a eBeHTyarnHo
nospexaaHe. O6ukHoBeHO BUGpaLumTe

ca 3Hak 3a Hanuune Ha npobnem. Mpean
[0a uanonssaTe OTHOBO MallMHaTa,
OTCTpaHeTe eBeHTyarnHu noBpeau.

Mpeaun fa ce otganeyuTe oT MallMHaTa,
U3KIOYETE BCUYKM KOMaHAM,

cBarieTe KIoYbT Ha 3anansaHeTo oT
HEroBOTO MSICTO Ha MalluHaTa.

[Mpeau n3BbpLUBAHETO Ha MOMPaBKW,
rnoyncTBaHe, NPOBEPKU, pPErynmpaHus,
M3KIoYeTe ABUraTensT, cBarneTe KnYybT
Ha 3ananBaHeTo U 1 n34akaiTe, JokaTo
NOABWXHUTE YaCcTU He NpecTaHaT Aa ce
OBWXKAT (C USKMHYEHUE Ha Pa3NnYHK
yKasaHusi, MOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO).
PaskaueTe kabenute Ha enekTpuyeckus
asuraten. (OnumoHaneH)

He nunaiite yactu Ha gBuratens,

KOWUTO Mo Bpeme Ha paboTa ce

3arpsaBat. Puck oT usrapsiHus.

He nsnonseavite MmawmHaTa npu BUCoka
CKOPOCT Ha TpaHCcrnopTUpaHe Mo Xmb3rasu
NnoBbPXHOCTU. BHMMaBalTe, koraTo kaparte
Ha 3apeH xoa. MornegHeTe 3ag Bac, npean
1 No BpeMe Ha ABWXeHWe Ha3apj, 3a fa

ce ybegute, 4ye HAMa NPENSATCTBUSA.
[eakTBMpanTe LLHeKa, koraTo MallunHaTa
ce TpaHCrnopTVpa Unu He ce M3nonaea.
BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye ce HammpaTe
B JOOPO paBHOBECHO CbCTOSIHME

1 XBaHeTe 34paBO pbKOXBaTKaTa.
XopeTe, HUKOra He TuyamnTe.

Orpal-lmlenml npu manon3saHeTo

He nsnonseavite MmalimHaTa HanpeyvHo no
HakIoH. [IBmxeTe ce BUHarn oT BUCOKOTO
KbM HUCKOTO MSICTO U OT HUCKOTO KbM
BUCOKOTO MsicTO. O6bpHETE BHUMaHME,
KOraTo NPOMEHSITE MOCOKaTa Mo HAKIOH.
[a ce n3bareat CTPbMHMW HAKIOHM.

[a He ce n3non3sa malunHaTa, ako
3almUTITE Ca HeJoCTaTbYHU N,

aKko npeanasHUTe yCTponucTBa He

ca No3vuUMoHMPaHy NPaBUITHO.

He n3kniouBarite unv He moguduumnpanTe
cuctemuTe 3a 6e3onacHocCT.

He mopgudwmumparite perynvpoBkute

Ha ABWraTens u He ro NpeToBapaaiTe
Ako aBuraTensar paboTu Ha npekaneHo
BMCOKM 060pOTU, Ce yBenuyasa

pucka OT NTUYHU HapaHsiIBaHUS.

He npeToBapBaiiTe MalumMHaTa kaTo s
ynpaBnsiBaTe Ha TBbPAE BNCOKa CKOPOCT.
He noctaBsiiTe pbLeTe CU B OTAENEHUETO
3a pasToBapBaHe WNu B LUHeEKa, Npeau ga
CTe CBanunu KnioYbT Ha 3ananBaHeTo.

2.4 nNoaaAPBXKA, MPUBUPAHE 3A
CBHXPAHEHUE U TPAHCMOPTUPAHE

M3BbpLUBaHETO Ha NpaBuiHa NoAapbKKa
1 npubupaHe 3a CbxpaHeHve, 3anassa
GesonacHocTTa Ha MaluuHara.
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A MoepedeHume unu U3HOCEHU Yacmu
mpsibea da 6b0am 3aMeHeHU U HUKo2a
0Oa He ce nonpaesm. M3nonseatime

caMo opu2uHallHU pe3epeHu Yyacmu:
u3snonseaHemo Ha Heopu2uHaaHu
pe3epeHU Yacmu u/unu HenpasusiHoO
MOHmMupaHu, 3acmpawasa 6esonacHocmma
Ha MawuHama, Mo)xe 0a nNPuUYuHU
UHYUOEeHMU unu JIUYHU HapaHsI8aHUsl,
Kakmo u cHema om [pou3eodumernsi
8CUYKU 3a0bJ/IKEHUS U/TU OIM2080PHOCM.

MNopppbxka

Ako TpsibBa fa ce nanpasHu pesepsoapa,
n3BbpLUETE Tasu onepauuns Ha

OTKPWTO U Npu CTYAEeH ABuUraTen.

3a ga ce Hamanu onacHocTTa oT

noxap, NpoBepsiBanTe pe4oBHO 3a
Te4yoBe Ha Macrno W/vnu ropmeo.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHue

* He ocraBsiiiTe ropmBo B pe3epBoapa,

aKko MalLmHaTa TpsibBa ga ce npubepe

3a CbXxpaHeHue B crpaja, kKbaeTo

napute Ha ropuBOTO MoraT Aa Bnsdsar

B KOHTaKT C OTKPUT NnambK, UCKpU

UM N3TOYHULUM Ha TOMMUHa.

Mpeon pa npubepeTe 3a cbxpaHeHne
CHeropvHa B 3aTBOPEHO MOMeLLEeHMe,
ocTaBeTe MOTOpa Aja ce oxnaau.

BuHaru ce koHCynTupanTe ¢ pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoartaums 3a BaXkHV NogpobHocTw,
ako cHeropuHa TpsibBa Aa ce cbxpaHsaBa 6e3
[a ce 13Mnonaea 3a AbMbl NEPUOA, OT BpeMe.

TpaHcnopTupaHe

» Ako MalumHaTa TpsabBa Aa ce TpaHcnopTupa
Ha KaMWOH UNn pemapke, 13nonaeanTe
pamnu 3a 4OCTbN ¢ noaxoasaiua
YCTONYMBOCT, LUMPUHA W ObIDKUHA.

KayeTe malimHaTa Ha kaMuoHa unm
pemapKeTo Mpu U3KITYEH ABUraTen,

¢ u3byTBaHe, kaTo 3a Tasun onepauus
n3non3eaviTe NoaxoasLy 6por xopa.

Mo BpemMe Ha TpaHcnopTUpaHeTo,
3aTBOpeTe kpaHa Ha ropuMBOTO (ako

e npeaBuAaeH TakbB) U Brnokupaiite
MalLuHaTa BbpXy TPaHCMOPTHOTO CPELCTBO
NOCPEACTBOM BbXKeTa U BEpUIn.

2.5 ONMA3BAHE HA OKOJNIHATA CPEQOA

OnasBaHeTo Ha okofHaTa cpeaa

TpsibBa fa 6bae NpUopuTET U BaXkeH
acnekT npu ynotpebata Ha MalLnHaTa,

B Mos13a Ha rpaXxaaHcKoTo obLLecTBO

1 Ha cpefaTta, B KOSITO KUBEEM.

* N3bareawnTe ga nputecHsiBaTe cbCceguTe.

» CnegBavite CTPUKTHO MECTHUTE HOpMU
3a U3XBbPIISHE HAa ONaKkoBKUTE, Macnara,
ropvBOTO, OUNTPUTE, UBHOCEHUTE YaCTN UMK
KOWTO 1 a € eNeMEHT, KOMTO MOXe CUMHO Aa
3aMbpcy OKoNHaTa cpefa; Tes3u oTnaabum
He MoraT fa 6baaT u3xBbprsHU B Gokyka,

a TpsbBa aa 6baaT oTAensHU 1 NpeaaBaHu
B CreLmanHuTe LEeHTPOBE, KbAETO Lie ce
OCbLLECTBM peLMKIMpaHe Ha MaTepuanure.

» B MomeHTa Ha nsBaxgaHe ot ynotpeba, He
3axBbpsSNTe MallMHaTa B OkonHaTa cpega,
a ce obbpHeTe KbM CbOUpaTeneH NyHKT,
CbrnacHoO AencTBalluTe MECTHU pasnopenbu.

3. 3ANO3HABAHE C MALLMHATA

3.1 ONMUCAHME HA MALLUHATA U
MPEABUAEHO U3MON3BAHE

Tasu MawuHa npeAcTaBnaBa CHEropmH.
MawwmHaTta e cHabgeHa C LWHeK 3a pyHeHe,
3alMTEH C Kamnak, KOWTO Haco4Ba CHera

B yneu 3a pastoBapBaHe. LLHekbT ce
3afencTea OT ABuUrartensi, KOUTo NpefocTaBs
TernuTenHa cuna Ha mMalumHara.
YnpaBneHneTo Ha MalumHaTa cTtasa
nocpeAcTBOM KOMaHAM, KOUTO ca
NoO3VNLMOHMPaHN Ha TabnoTo.

OnepaTtopbT € B CbCTOSIHME Aa ynpaBsnsBa
MallvHaTa 1 Aa 3ageincTBa rmaBHuTe
KOMaHAW B CTOSLLO MOMOXeHWe, B MACTOTO
3a ynpaBsreHue, 3ag MalumHaTa.

3.1.1 NpepsupeHa ynotpeba

Tasu MalumHa e NpoeKTMpaHa v NpousBeaeHa
3a pUHeHe, pasuncTBaHe 1 U3XBbPsHe

Ha CHAr OT TpoToapu, Gopawpy unu apyrv
MOBBPXHOCTM Ha HUBOTO Ha TepeHa.
CHeropviHa TpsibBa fia ce 13nosnssa
€[MHCTBEHO 3a OTCTPaHsiBaHe Ha CHera.

3.1.2 HeymecTHO M3non3BaHe

BcsikakBo Apyro u3nonasaHe, pasnmyHo

OT TOBa LMTUPAHOTO No-rope, MoXe Aa ce
OKaxxe onacHo ¥ Aa NPUYUHK LLEeTH Ha xopa u/
unu npeameT. B Henoaxopswata ynotpeba
ce BKMYBaT (HanpyMep 1 He camo):
M3non3BaHe Ha MalLMHaTa no NOBbPXHOCTM
Haj HMBOTO Ha 3eMsiTa KaTo NMOKPUBK Ha
XUMULLHKW CTpaam, rapaxu, ranepum cbe
CBOJOBE UV APYrn CTPYKTYPW UNn crpaam.
3apgelicTBaHe Ha LUHeKa B NPUCHCTBUETO
Ha eneMeHTW pasfnnyHK OT CHAr (Hanp.
3eMs1, TPEBA, KAMbHU U T.H.).

Ternete nunun 6yTaHe Ha ToBapw.
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BAXHO Heymecm+Homo usrnon3saHe Ha
MawuHama 8odu 00 omnadaHe Ha 2apaHyusima
U Omx8bprisiHe Ha Kakeamo U 8a e 0mao8opHOCM
Ha lpoussodumerns, kamo pa3xodume
npousmuyawju omHaHeceHu wemu unume3su
C8bpP3aHU C He2080 HapaHsieaHe unu Ha
mpemunuyacasacmemkaHanompebumers.

3.1.3 Tun noTpe6buten

Tasu mawmHa e npeaHasHaveHa 3a
u3nonasaHe oT notpebutesn, Toect
HenpodecroHanHu onepatopu. Tasu MalimHa
€ npegHasHayeHa [a ce U3nonssa kato Xxobu.

BAXHO MawuHama mpsibea Oa ce
u3ron3ea eOUHCMEeHo om ornepamopa.

3.2 3HALIN 3A BE3ONACHOCT

Ha mawwmHaTa ca noctaBeHn pasnmyHn CUMBOMN
(dowr. 4). TaxHaTa yHKUMS € Tasu, Aa NPUNOMHSAT
Ha ornepartopa KakBo nosegeHue Tpsbea ga
npeanpviemMe, 3a Aa U3nonasa cHeropmHa

C HYXXHOTO BHMMaHWe 1 NpeanasnueocT.
3HaveHne Ha cuMBoONUTE:

BHUMAHME!

BHUMAHME! lNpoyeTeTe
BHUMAaTENHO UHCTPYKUMKUTE Npeaun

Oa nsnonssare MallnHaTta.

pbleTe U kpakaTa ganed ot
BbPTALUTE CE YacTu.

ONMACHOCT! M3xBbpnsiHe Ha

npeameTn.[la He ce opueHTMpa
OTBOpA 32 W3XBbPrsHe

KbM Hamupalum ce Habnmao
Xopa U XMUBOTHMU.
ONMACHOCT! BbpTsiwy ce poTop.

CroiiTe BUHaru ganey ot oTBOpa
3a pa3ToBapBaHe Ha cHera.

ONMACHOCT! MNoaabpxaiite

paboTHaTa 30Ha cBoGoAHa

OT X0pa, Aela 1 XUBOTHU.
BHUMAHME! lNpeau
M3BBbPLUBAHETO HA KaKBaTo 1
[a e onepauusi nNo nogapbkka
U PEMOHT, CBarneTe

KINOYBT 3a 3anarnsaHe u
npoyeTeTe MHCTPYKLUMTE.

A\
OMACHOCT! [IpvxTe
A\
seed

OMNMACHOCT! 3abpaHeHo e
NOCTaBSIHETO Ha pPbLETE B
KaHana 3a usnpassaHe, korato
ce ABWXKM LWHeka. CnpeTe
ABUraTensaT, npeau Aa oTnylunte
ynesT 3a pasToBapBaHe.
OMACHOCT! CroiiTe Ha
pascTosiHMe OT TonnuTe
NOBBbPXHOCTU.

ONACHOCT! [suratenute

OTAENST BbIMEPOAEH oKeua.
HE 3apgeincTtBante mawmnHaTa

B 3aTBOPEHO NPOCTPaHCTBO.

OMACHOCT! lNopusoTO €
3ananvmMo 1 Moxe Aa npeanssuka
ekcnnosus. Cearnete KoYbT

Ha 3ananBaHeTo U ocTaBeTe
ABUraTensT aa ce oxnaaw,

npeav aa 3apeauTe ropuso.
ONMACHOCT!OnacHocToTnoxap
unu ekcnnosus. fla He ce nyww,
[a He ce U3nos3sa OTKPUT NiamMbk
WM M3TOYHWULM Ha 3anasnsaHe.

OMACHOCT! Hocete
npeanasHy cryLuanku.

ONMACHOCT! HoceTte
npeanasHy ouynna.

BAXKHO [lospedeHume unu Hedemmusume

cmukepu mpsibea da ce 3aMeHsIm C HO8U.
Hosume cmukepu Mo2zam 0a 6b0am 3asi8eHU
8 OMOpPU3UPaH CEPBU3EHUEHMBP.

3.3 UBEHTU®UKALIMOHEH ETUKET

Ha ngeHTudukaumoHHmsa etTukeT ca
NnocoYeHun cneaHute AaHHu(cur. 1):

1. Agpec Ha npou3BoauTens
2. Bua mawwuHa
3. HuBO Ha akycTM4Ha MOLLHOCT
4. MapkupoBka 3a cboTBeTcTBUe CE.
5. PaboTtHu 060poTH Ha MoTOopa
6. MoLyHocT Ha MoTopa

7. Kybatypa Ha gBuratens

8. Meceu /l'ogyHa Ha NPOM3BOACTBO
9. CepwvieH Homep

10. Kog Ha apTukyn

MpenvweTe naeHTUPUKALNOHHUTE OaHHU
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTuKeTa, KOUTO ce Hamupa oT3ag

Ha KopuuaTta Ha pbKOBOACTBOTO.
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BAXXHO /3non38atime udeHmugukayuoHHUme
umeHa, Koumo ca roCcoYeHuU Ha
udeHmMuuUKayuoHHUSI emukem Ha npodykma.

BAXHO /3non3satime udeHmugpukayuoHHUme
UMeHa 8CeKU Mbm, Koz2amo ce cebp3same
¢ omopu3supaHa pabomunHuya.

BAXHO [/pumep Ha Oeknapayusima 3a
cbomeememaeue ce Hamupa Ha nocriedHume
cmpaHuyu Ha pbKoeodcmeomo.

3.4 OCHOBHU KOMMNOHEHTHA

MalumHaTta ce cbCTOM OT CregHuTe
OCHOBHW KOMMOHeHTU(dwur. 1):

Pama

Tabno

Oeuraten

PesepBoap 3aropmso

EnekTpuyecku wencen 3a BKIOYBaHe B
enekTpuyeckata mpexa (OnuyoHaneH)
PbkoxsaTka 3a pb4HO 3ageincTBaHe
Oednektop

Ynew 3a pastoBapBaHe

Jlonata

3almTeH kanak 3aLHeka

LLHek

Mnb3rayn 3a HMBenupaHe

dapose (OnunoHanH)

Koneno

moow»

ZErx&e—"TOM

4. MOHTUPAHE

3apagu cknagupaHeTo ¥ TPaHCMopTa, HSKoM
KOMTMOHEHTH Ha MaluMHaTa He ca crno6eHn BbB
dabpvkaTa, a Tpsbsa fa 6baaT MOHTUPaHK
crep OTCTpaHsiBaHe Ha ornakoBKaTa, kaTo

ce cnepeart criegHuUTe MHCTPYKLUN.

A Pa3onakoeaHemo u 3aebpuwieaHemo
Ha MOHMaxka mpsibea 0a ce usebpuwu
ebpXy paeHa u 30paea MoebLPXHOCM, C
docmamby4HO NpPocmMpPaHcmMeo 3a dsUXeHue
Ha MawuHama u npeMecmeaHe Ha
onakoekume, Kamo u3rnoJsizeame euHaz2u
nodxodswu uHcmpymeHmu. [la He ce
usnosnizea MawuHama, npedu da cme
3aebpwunu onepayuume Mo MOHMUpPaHemo,
yka3saHu e pa3den “MOHTAX”.

BAXHO Mawu+Hama ce docmassi
6e3 MOMOpPHO Macsio U 20puso.

4.1 KOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBkaTa ca BKMOYEHN KOMMOHEHTUTE
3a MoOHTUpaHe (cur. 3), kouTo ca
136poeHmn B criefpallata tabnuua:

Mosuumnsa | Onucaxve KonuyecTtBo

A MexaHusbm 3a 1
NpeBKMoYBaHe Ha
npeaasknTe

B BuHTOBE 32 huKcupaHe -
Ha MexaHu3ma 3a
npeBKnoYBaHe Ha
npenasknTe

C BuHTOBE 1 ranku 3a 4
hrKCUpaHe Ha apbXkaTa

D PbkoxsaTku Ha nocrosete 2
3a NpeBkKnioYBaHe Ha
npeaaBKkUTe U OpUEHTUPaHE
Ha gednekTopa

E Kaben 3a opueHTMpaHe Ha 1
ynes 3a pa3toBapBaHe

F DyHUsA 1

G MpepnaseH koY 1

H Ynew 3a pa3toBapBaHe 1

K Mnbarawy NnpbCTEH Ha 10
ynes 3a pastoBapBaHe

L BuHTOBE M NnacTmacosu 6
wanbu M8 x 20

M Mnb3raym 3a ynen 3

4.1.1 PasonakoBaHe

1. OTBOpeTe OnakoBkaTa BHAMATENHO, KaTo
BHMMaBaTe [a He 3arybute KOMMOHEHTUTE.

2. BwkTe 3a cnpaBka OKyMeHTauusTa, KoaTo
€ rnoctaBeHa B KyTUATA, BKMIOYUTENHO
N HACTOSALLNTE UHCTPYKLMN.

3. W3BapeTe OT KyTUATa BCUYKM
HEMOHTMPAHW KOMMOHEHTMU.

4. V3BageTe cHeropuHa oT KyTusTa.

5. YHULLOXETE KyTUATa U ONakoBKUTE B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeadu.

4.2 MOHTAX HA KABEJX 3A
YNPABNEHUE HA ABUXEHUETO
HAMNPEAQ N WWHEKA

3akayeTe yxoTO Ha NMPOBOAHWMKA
Ha xankaTa(dur. 5).

BEJIEXKKA Kabenume ca npedgapumesnHo
MoHMUpaHu Ha mabriomo.
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4.3 MOHTAX HA AP BXKATA

[JpbxkaTta ce JOCTaBs ¢ Be4e MOHTUPaHO
Tabno. BuHTOBETE 32 MOHTaX Ha ApbXKaTa

Ha MaluuHaTa, BUHTOBETE 3a (hrKcHpaHe Ha
MexaH13ma 3a NpeBkIIiYBaHe Ha npeaaskuTe,
BMHTOBETE 3a (hMKCMpaHe Ha ynes 3a
pa3sToBapBaHe W pbKOXBATKUTE Ha focTa 3a
NpeBKIoYBaHe Ha NpeaaskuTe U ocTa Ha
AedrnekTopa, ce AOCTaBAT B OTAENHA OMaKoBKa,
nMocTaBeHa B OMakoBKaTa Ha MalluHaTa.
M3BBbpLUIETE MOHTaXA, KaKTO criefBa:

1 MpubnwkeTte aBeTe TpbOU Ha kpas Ha
apbxkaTa(dwr. 6.A) kbm onopara (cur. 6.B).
2. BkapawTe B 0TBOpUTE BUHTOBETE
N rankuTe 1 rv 6riokmpanTe.

4.3.1 MoHTaXx Ha pbKOXBaTKuUTe
Ha nocroseTte

3aBuHTETE BCAKA pbKoxBaTka B pe3boBaHus
NpbT Ha flocTa 3a NPeBKIYBaHe Ha NpeaaBkuTe
(dowr. 7.A) n B pe3boBaHMsA NpbT Ha focTa 3a
opvieHTUpaHe Ha fedrnektopa (cur. 7.B).
3aTterHeTe dukeupalyara ravka.

4.4 MOHTAX HA MEXAHU3MA 3A
NMPEBKNIOYBAHE HA NPEOABKUTE

1. BkapaiTe wapHupa (cur. 8.A) Ha
MexaHu3ma 3a NpeBKIoYBaHE Ha
npeAaBkuTe B OTBOPaA Ha focTta
(dour. 8.B), 3a ga ro cebpxeTe €
TpaHCcMUCKATa U ro puKcupante
kaTo Bkapare wnnuHTa(dwur.8.C).

2. TpubnuxeTe ropHata YacT (cur.8.D)

Ha MexaHu3Ma 3a NpeBKMYBaHe Ha
npeAaBkvTe KbM OTBOpPa Ha AonHaTa

YacT Ha NocTa 3a MPeBKIIl0YBaHe Ha
npefasKknTe 1 ro oukeupanTe Kato
Bkaparte wudTa (ur. 8.E) v winnuHTa
(NpeABapuTENHO MOHTMPaHW Ha flocTa 3a
npeBkoYBaHe Ha npegaskute) (dwur. 8.F).

4.5 MOHTAX HA VIEA 3A
PA3TOBAPBAHE

1 TNo3vumoHunpanTe NNb3ralwmuaT NPbCTEH
(dour. 9.A) n ynesi 3a pastoBapBaHe (cur. 9.B)
BbpXY hnaHuoBaTta Bpb3ka (dwur. 9.C).

2 TNoctaBeTe nnb3araunte (dur. 9.D) noa
dnaHuoBaTta Bpb3ka(dur. 9.C) kato
HanpaBuTe Taka, Ye OTBOpUTE Ha
nnb3raya fja cbBrnagHaT Cc OTBOPUTE Ha
OCHOBAaTa Ha ynesi 3apa3ToBapBaHe.

3 BkapainTe BMHTOBETE C LLanbute B
oTBOpUTE U rv dmkempanTe (dur. 9.E).

4.5.1 MoHTMpaHe Ha kabena
3a opueHTUpaHe Ha ynes
3a pa3ToBapBaHe

KabenbT 3a opMeHTUpaHe Cryxu 3a
CBbp3BaHe Ha yresl 3a pasToBapBaHe C
MaHvBesaTa 3a OpueHTpaHe, KosiTo e
pasnosioxeHa Ha TabrnoTo, No3BonsBaiiky
MO TO3U HAaYMH OPMEHTUPAHETO Ha yres 3a
pa3ToBapBaHe B >XenaHaTa Nnocoka.

1. ®wukcupanTe rpynaTta Ha 6eskpanHns
BVHT Ha oropara, kaTo npoBepuTe
NpaBWIHOTO CBbP3BaHe Ha rpynataHa
6e3KkpaliHusa BUHT ¢ Has3bbeHaTa YacT
Ha ynes 3a pastosapBaHe (dwur. 9.F).

2. BkapaviTe KBagpaTHaTa 4acT Ha rbBKaBus
kaben B rHe340TO, B CbOTBETCTBME C
[ornHaTa ocHoBa Ha MaHuBenaTa(ako
He e NpeABapuUTEeNHO MOHTMPaHa).

3. 3aBunTe npbCTEHOBMAHATA raika
(cpur. 10.B) Ha kabena Ha ponHaTta
yacT Ha maHuBenarta (cur. 10.A) (ako
He e NpeaBapuTENHO MOHTUPaHa).

4.5.2 MoHTaXx Ha kabena 3a
opueHTUpaHe Ha aednekTopa

KabenbT 3a opueHTUpaHe Ha aednekropa
CryXu 3a cBbp3BaHe Ha JednekTopa

Ha ynes c kOMaHgaTa, pasnoroxeHa Ha
Tabno, No3BonsBank1 Mo TO3U HaYWH
HEeroBOTO NMOBAMraHETO/CHIDKaBaHeETo, 3a
[a ro opueHTMpaTe B XenaHaTa nocoka.

1 Bkapaiite wudta (dur. 11.B) B kpanHaTa
YacT Ha JlocTa 3a3afencTBaHe.

2. [locTtaBeTe kpasiT Ha kabena
3a opueHTupae (cur. 11.C)
BbPXY WyndTa (cpur. 11.B).

3. Bkapante Bbpxy WwudTa WNAnHTa
1 6rnokupaiite (cdur.11.D).

4. BkapaiTe perynvpalumsaT BUHT
(cour. 11.A) B rHe3goTo (pur.11.E) n
3aTerHeTe ravikata (cur. 11.A).

5. KOMAHOM 3AYNPABINEHMUE

5.1 KNno4Y HA 3ANAJNBAHETO

MosBonsBa cnupaHe n 3agencTeaHe
Ha moTopa. KnioybT Ha 3ananBaHeTo
nma ase nosvuumn (cpur.13.A):

1. WsBapeH kntod - OFF - gpuratensTt ce
cnupa u HeMoXe fa ce 3afencTea.
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2. TocTaBeH kritod - ON - ABUraTensaT Moxe
[a ce BKIoYM 1 fadyHKLMOHUPa.

BAXHO /[JguzamensimHe ce 8Kko4ea, ako
npedna3Husim Koy He e ekapaH 0okpad.
lNpu HsAKou Mmodernu e Heobxo0UMO KYbmM
Oa ce 3a8bPMU 10 MOCOKa Ha YacoBHUKO8ama
cmperika, 3a0a cerno3eosnu3sadeticmeaHemo.

5.2 KPAH 3A rOPUBO

OTBapsiHETO Ha KpaHa 3a ropMBO NO3BONSABA
nopasaHe Ha ropuso (dwr. 13.B).

1. nocoka oBpaTHa Ha YaCoBHMKOBaTa
CTperka - OTBOPEH.

2. 10 Mocoka Ha YacoBHMKoBaTa
CTperika - 3aTBOPEH.

5.3 KOMAHOA HA YCKOPUTENA
Perynupa 6poat Ha obopoTuTe Ha ABuratens.

MonoxeHusiTa, ykazaHun Ha Tabenkara,
oTroBapsT Ha (dwur. 13.C):
1. MbneH pexum. [la ce n3nonsea
9 BMHaru 3a 3agencTBaHe Ha MalumHaTta
1 Mo Bpeme Ha PyHKLMOHMPaHETO.

2. MuHumym. M3nonsea ce, korato

R ABUraTensT e 4OCTaTbyHO TOMbI,
no BpeMe Ha ha3unte Ha NpecTomn.
STOP 3. MonoxeHue Ha cnupaHe (ako
e npepBupaeHo). MawwnHarta
ce cnupa He3abaBHO.
4. MexaMHHO nonoxxeHue (ako e

npeaBuaeHo). MNpemecTBanku
nocTa Ha yckopuTens KbM 3Haka
3aek / KocTeHypKa, MoXe Aa ce
yBenu4mn / Hamanu ckopocTTa 1

ha ce nsbepe Tasu, KOATO € HaW-
noaxodsiua 3a Hyxaute Ha paboTa
(BMCOK CHSIr, HEpaBEH TEPEH 1 T.H.).

5.4 KOMAHOA HA Bb3QYIIHATA
KJAMA (CHOKE)

M3nonaBa ce npu 3anansaHe Ha CTyaeH
asuraten. 3a komMaHaaTa Ha Bb3gyllHaTa
knana (choke) ca npeaBuaeHu
naBe nonoxexus (cwur. 13.D):
HapsicHo - Bb3ayliHaTa knana
I'.'I (choke) e BkntoyeHa (3a ctapTupaHe
npu CTyAeH asuraten).
HansiBo - Bb3aywHaTta knana (choke) e
I\ N3KMoYeHa (HopManHo yHKLMOHMPaHe
1 cTapTupaHe npv TOMbn ABuraten ).

5.5 MPUCMOCOBJIEHUE 3A 3AJIUBAHE
NMPEAVN NYCKAHE B AEUCTBMUE

Hatuckanku komaHgaTa Ha npucnocobneHneTo
3a 3anvBaHe npeau nyckaHe B AelcTere

ce BMNpbCKBa rOpMBO BbB BCMyKaTeNMHUSA
KOnekTop Ha kapbypartopa, ynecHsiBanikm

Nno TO3M Ha4YMH 3a4eNCTBaHETO Npu

ctypeH asuraten (cpur. 13.L).

5.6 PbKOXBATKA 3A Pb4HO
3SAOEUCTBAHE

[Mo3BonsBa pbyYHO 3apencTBaHe
Ha asuratens (cur. 13.H).

5.7 KOMAHAOA 3A ENEKTPUYECKO
3AQENCTBAHE (OMNMUMOHAIHA)

MosBonsBa enekTpu4ecko 3ageincTBaHe Ha
asuratens (dwr. 14.M), korato mawumHaTa

€ CBbp3aHa KbM enekTpuyeckata Mpexa
nocpeacTsom nogxoasuy wencen(cwur. 13.G).

5.8 KOMAHOA 3A ABMXXEHMUE HAMNPEQ

[Mo3BonsBa Ha MalmHaTa Aa ce ABWXM Hampea.
1. CHwxete komangaTta (dwur. 12.D),
[oKaTo npunerHe Ao pbKoxeaTkaTta
3a ABWKeHWe Hanpep.
2. OcBobopeTe kKOMaHaaTa, 3a Aa cnpeTe
OBWKEHVETO Hanpea Ha MaluvHaTa.

Ako KOMaHaaTa 3a ABMXKEHWEe Hanpep ce
3afelcTBa 3aeiHO C KOMaHAaTa Ha LUHeKa, npu
HEMHOTO 0CcBODOXAaBaHe OCTaBa BKIOYEHa.
[eakTnBrpa ce camo ocBoboxaaBawku
KomMaHpaTa Ha WwHeka (dwr. 12.C).

5.9 KOMAHAA HA WWHEKA

3agencTBa BbPTEHETO Ha LUHeKa.

» 3a pa 3apgeiicTBate BbPTEHETO Ha LUHEKa,
CHWKeTe komaHgaTta (nocra) (dwur. 12.C),
[okaTo npurerHe Ao pbkoxeBaTkaTa.

* AKO KOMaHAaTa Ha LUHeka ce
3ajecTBa CaMOCTOSITENTHO, NpK
HeWHOTO ocBObOXaAaBaHe ce cnupa
BbPTEHETO Ha LIHEeKa 1 flocTa ce BpbLia
aBTOMAaTMYHO B U3XOAHOTO MOSOXKEHME.

5.10 IOCT HA NPEAABATEJIHATA
KyTna

MawuHaTta e cHabaeHa ¢ npefaBaTenHa KyTus,
KOSAATO Ce 3ageincTBa OoT eauH noct (dur. 12.A):
« 5 npegaBsku 3a perynvpaHe Ha

CKOpOCTTa Ha 3agencTBaHe.
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* 2 npefaBsku 3a perynvpaHe Ha
CKOpPOCTTa Ha 3a4€eH Xop,.

5.11 OPUEHTUPAHE HA VJIEA 3A
PA3STOBAPBAHE U OE®JIEKTOPA

BbpTeHeTo Ha ynes 3a pasToBapBaHe ce
perynvipa nocpefacTBOM pbyka, KOSTO
Mo3BONsiBa OPUEHTNPaHe Ha pa3ToBapBaHeTo
Ha CHera B xenaHaTa nocoka.
» 3aBbpTeTe pbukaTa (dur. 12.E) no

nMocoka Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka /

obpaTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpernka,

3a Aa opueHTupare ynes.
['OpHOTO 1 [ONHOTO NoNoXeHWe Ha AednekTopa
Ce ynpasnsaBaT OT CbOTBETHUS nocT (dur. 12.B).
[BmxeTe nocta Hanpeg, / Hasapd, 3a Aa
CHWXMTe / noBaurHeTe aednekropa.
* JlocT nsusano Hanpen= gednekrop

B [OJTHO MOSOXEHMe (CHUXKER).
« JlocT usuano Ha3ap = fednekTop

B FOPHO MONoXeHue (nosaurHar).

5.12 NMPEBKIIOYBATEN HA
®APOBE (ONMUMUOHAJIEH)

3a fa BkNouMTe hapoBeTe, HaTUCHETE
Hanpep npesknoyBatens (cur. 12.F).
- BxmoyeHu chapoBe = ceeTella
YyepBeHa CUrHamHa namnuyka.

6. U3NOJI3BBAHE HA MALLUHATA

A lMpaesunama, koumo mpsibea da ce
crnaseam o epemMe Ha u3srnosizeaHe

Ha MawuHama, ca onucaHu

eas1. 2. Cna3zealime cmpuKmMHo me3u
yKa3aHusi, c yesnpedomepamsieaHe Ha
Cepuo3HU pUcKoee usiu onacHocmu.

6.1 MPEOABAPUTENHU ONEPALIUU

Mpeaw fa nanonaeate MaluvMHaTa, NnpoBepeTe
KONM4eCTBOTO Ha HaNMUYHOTO FOPMBO U HUBOTO
Ha mMacnoTto. 3a Ha4YnHUTe Ha 3apexjaHe Ha
ropmBoent 1 CbOTBETHWUTE NPeanasHn MepKu u
[OnuBaHETO Ha Macro (BX. nap. 7.2 v nap. 7.3).
Mnb3raunte crnyxar 3a perynvpaHe Ha
pa3CcTOSIHMETO Ha LUHeKa OT 3eMsATa, 3a [a ce
npeanasu OT eBeHTyarnHun NoBpexaaHus.

Mpeawn fa nanonaeate MalumMHaTa, perynupanre
NMb3raynTe No CNeAHNS HAuYVH:

1. Pasxnabete BuHTOBETE (hur.14.A).
2. ToBaurHeTe / cCHMWXETE

nnb3raunte (dur.14.B).
3. ®dukcupanTe BUHTOBETE.

6.2 MPOBEPKMU 3A BE3ONACHOCT

YBeperte ce, Ye cTe pasbpanu CbabpXaHUETO,
npeau Aa 3anodHete paborta. OcBeH

TOBA, U3BbPLUETE CIeHUTE NPOBEPKU 3a
6e30nacHOCT 1 NpoBepeTe Aanu pesynrature
OTroBapsiT Ha MOCOYEHOTO B TabnmuuTe.

A lpedu da usnonssame
CHez20puHa, usebpuieaiime suHazau
npoeepku 3a 6e3onacHocm.

6.2.1 O6w,a npoBepka

MNMpepmer Pesynrar
[opvBHa cuctema Hama Tevose.
1 BPB3KW.

Enektpuueckn kabenu.

LisnaTta nsonauus
e 3gpaBa.
Hama mexaHn4yHa
nospega

Kpbr Ha macnorto.

Hawma Tevose.
Hawma nospepa.

Mpo6Ho ynpasneHne

He ce otkpuBa
aHopmanHa Bmbpauus.
Hsima aHopmaneH wym.

6.2.2 TecTt 3a hyHKUMOHUPAHETO
Ha TArara v WHeka

HOewucTBue

Pesynrar

3apeiicTeaiite
MawwmHara (nap. 6.3)

Konenata u wHeka
TpsibBa AaocTaHaT
HEMoABWXHU.

TecTt 3a pyHKUMOHUpPaAHE Ha TAraTa

HaTtucHeTe komaHpaaTta
3a ABWXeEHWE Hanpen
(cour. 12.D).

Koneta npenswxsat
CHeropwvHa Harnpeg.

OcBobogeTe komaHaaTa
3a ABWXeEHWE Hanpen
(cour. 12.D).

Konenata ce cnupar.

TecT 3a pyHKUMOHMPAHE Ha WHeKa

HaTucHete komaHaaTa
3a wHeka (dwr. 12.C).

LLIHekbT 3anoyBa
[a ce BbpTH.

OcBoboaeTe komaHaaTa
Ha WHekKa.

LLIHek®bT ce cnvpa.

Tect 3a chyHKUMOHUPaAHE HaA
WwHeKa U Konenara

Kato 3agbpxuTe
HaTucHaTa komaHaaTa
Ha WHeka (¢ur. 12.C),
HaTUCHETE KoMaHaaTa
3a ABWXeHWe Hanpen
(cour. 12.D).

LLIHekbT ce BBPTU 1
KoneTta npeaswxaaT
CHeropvHa Hanpep.

OcBoboaeTe komaHaaTa
3a ABWXeEHWE Hanpen
(cur. 12.D).

Konenata ce BbPTAT
W LWHEKa npoabrnkasa
Aa ce BbpTu.
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DOencrBue Pesynrar

OcBobogeTe komaHaaTa
Ha wHeka (cur. 12.C).

LHekbT ce cnvpa n
Konenata ce 6nokupar.

A Ako eQuH om pe3ysnimamume ce
pasfiuyasa om ykazaHomo e cinedeawjume
mab6nuyu, He e 8 b3MOXKHO U3IM0s1I38aHEMO
Ha mawuHamal! lpedaiime mawuHama e
cepeu3eH UeHmbp 3a U3ebplWeaHe Ha
cbomeemHume NpoeepKu U rnorpaska.

6.3 BSA0EUCTBAHE /| PABOTA

1. OtBopeTe kpaHa Ha ropusoTo (cur.13.B).

2. [llocTaBeTe NpeanasHUAT KITOY U rO
3aBbpTeTe MO Nocoka Ha YacoBHMKOBATa
cTperika, KbAeTo e ykasaHo (dwur. 13.A).

6.3.1 3apencTBaHe Npu CTyAeH asuraren

1. [osepete yckoputens Ha
nbieH pexum (cpur.13.C).

2. BknioueTte Bb3ayLLHaTa Knana
(choke) (cowur.13.D).

3. HaTucHeTe komaHgaTa Ha
npucrnocobneHneTo 3a 3anueBaHe npeav
nyckaHe B genctaue (cwr. 13.L) asa unu tpu
nbTW. YBEpeTe ce, Me OTBOPBLT Ce MoKpMBa
OT NpbCTa, KoraTo ce HaTucka koMaHaaTa.

4. 3apenicTBaHe C enekTpuyecka komaHaa
(nap. 6.3.5) unu pbyHo (nap. 6.3.3).

5. WsknioveTe Bb3AyLIHATa Krana
(choke) (cour. 13.D).

BAXHO [/Ipedu da pabomume ¢ MawuHama,
usyvakalime HSIKOSIKO MUHymu, 3a 0a
rnosgonume Ha mMacromo 0a ce 3azpee.

6.3.2 3agencTBaHe Npu TOMbN ABUrarten

1 [oBegete yckoputens Ha
nbneH pexum (cdur.13.C).

2. TpoBepeTe Aanv Bb3AylLHaTaknana
(choke) e n3knioyeHa (dpur.13.D).

3. 3apencTBaiiTe C enekTpuyeckara unm
pbYHaTa KomaHaa (BX.no-gony).

BAXHO /lpu cmapmupaHe ¢ monbn 0gueamer,
He Hamuckalme rpucriocobiieHuemo 3a
3anusaHe rnpedu nyckaHe 8 delicmaue.

6.3.3 PbuHO 3apencTBaHe

3a pbyHO 3agencTBaHe Ha Asurartens,
ObpnariTe 6aBHO pbKoxBaTKaTa

(cour. 13.H) no nocoka HaBbH, 4OKATO
yceTuTe Nneko CbnpoTuBreHve. Ha To3un

eTan, ApbMHETE CbC CUNa M NpUapYxXeTe
pbKkoxBaTkaTa npu ocBoGOXaaBaHeTo.
MoBTOpeTe onepauusita fo
3a4eiicTBaHETO Ha ABuWraTensi.

BEJIEXKKA He usebpweatime nogeye om
3/4 onumu, 8 npomueeH cry4at ce puckysa
Oa ce 3adasu Oguzamerns. [lposepeme 3a
eseHmyarnHume npuyuHU 3a HezadelicmeaHe
Ha 0suzamernsi 8 mabnuyama "Tabnuya 3a
udeHmuguyupaHe Ha HeusnpasHocmu"

6.3.4 EneKkTrpuuyecko 3afeMcTBaHe

A Yeepeme ce, Ye 3axpaHeawama
cucmema e 3azemeHa u
cHab0eHa c npeKbceay.

1. BkapanTte wencena Ha3axpaHBalus
kaben (dwur. 13.G) B 3axpaHBaLyusi
MPEXOB KOHTaKT 230V.

2 HartucHete 6yToHa 3a3ageincTBaHe
1 3agencTBanTe guraTens.

3. Cnep 3apgencTBaHeTo Ha

OBuratens, ussageTe Liencena

OT 3axpaHBaLLMs KOHTAKT.

6.3.5 PaboTta

3a ga pabotuTe ¢ MalwmHaTta npoueavpanTe
Taka, KakTo € OnMMcaHo Nno-Aony:

[MocpencTBoM cbOTBETHATa KOMaHAa,
OpuVeHTUpanTe yrnes 3a pasToBapBaHe

v gedriektopa. (cur. 1.G).

3a ga yBenuunTe AbKMHATa Ha CHeXHaTa
CTpys, OpMeHTupanTe gedrnekrtopa Harope.
3a ga HamanuTe AbIKUHATa Ha CHeXHaTa
CTpysl, OpMeHTupanTe aedrektopa Hagony.
* HacTpowite xona B 3aBMCUMOCT OT
MapLLpyTa 1 KONM4YeCcTBOTO CHSIT.

HaTtucHeTe komaHaaTa Ha WwHeka (cur. 12.C),
3a [ja aKTMBMpaTe BbPTEHETO Ha LUHeKa.
HaTtucHeTe komaHaaTa 3a ABWKeHWe Hanpen
(cur. 12.D), 3a pa 3agencreaTe TsraTa.

BEJEXKA [To epeme Ha u3srnonsgaHe
Ha MawuHama, 0guzamesism mpsibea
Oa pabomu Ha MbIIeH PEXUM.

6.3.6 3aBuBaHe

3aBMBaHeTO CTaBa KaTo HacouuTe
MallvHaTa B XenaHaTa nocoka.

Mpu mogenuTe c “diff-lock release”
(cBobOAEH andbepeHLman ¢ NPUHYAMTENHO
GrokupaHe), 3aBMBAHETO € YIIECHEHO (BX.
Tabnuuarta Ha TEXHUYECKUTE AaHHW).
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6.3.7 NMpeBknioYBaHe Ha nNpepasKa

[MpeBkNtoYBaHETO Ha NpeJaBkaTa

CcTaBa npu crnpsiHa MaLuuHa.

3a fa npeBkntounTe npegaeka

npoueavpanTe, KakTo cneasa:

» CnpeTe maluMHaTa kaTo ocBoboaute
KoMaHgaTa 3a ABwKeHune Hanpeq (cur. 12.D)
1 KOMaHgaTta Ha wHeka (dpur. 12.C).
[MpemecTeTe nocTa 3a NpeBkroYBaHe Ha

npedaBKkuTe B xenaHata noavums (dur. 12.A).

3anoyHeTe OTHOBO fa paboTuTe,
KakTo 0OMKHOBEHO.

BAXHO /IpesknoysaHemo Ha ripedaska,
Ko2amo MawuHama ce 08UXu, MoXe 0a MpUYUHU
epedu Ha npedasamerniHama cucmema.

6.4 CMUPAHE

3a pga cnpeTe malumHaTa, ocsobofeTe
KoMaHaaTa Ha wHeka (dpur. 12.C) n komaHgaTta
3a AswkeHune Hanpeq (dwr. 12.D).
3a fga usknounTe MaluvHarta, npoueanpante
no eVH OT CMEeAHUTE HAaYUHU:
* N3BapeTe nnu 3aBbpTeTE

npeanasHuAT kmtod (cur. 13.A).
» NoBepnete yckoputens (cpur. 13.C)

B MOJTOXEHWe 3a cnvpaHe.

A KpaHbm Ha 2copueomo mpsibea
euHazu da 6b0e 3ameopeH, Kozamo
MawuHama He pabomu.

A Hesuzamensam moxe Oa ce

OKa)ke MHO20 monbJl, eOHaz2a csied
usknro4yeaHemo my. [a He ce nuna
aycrnyxoeomo 2bpHe unu cbcedHuUme Ha
He20 Yyacmu. OnacHocm om u32apsiHUsl.

BAXHO Axo mpsibea da ce omdane4ume
om MawuHama, usgaxoalme suHazu
npedna3Husm koY (pue. 13.A).

6.5 CbBETU 3A U3MNOJNIBBAHETO

OTCTpaHsIBAHETO Ha CHera € Mo-NecHo,
KoraTo Tou e Bce oLle cBex. [TpemuHeTe
OTHOBO MOYMUCTEHUTE BEYE 30HUTE U
OTCTPaHeTe OCTaTbLMTE OT CHST.

AKO € Bb3MOXHO, U3XBbPIETe CHera
no nocoka Ha BaTbpa. KoHTponupaiite
pa3CTOSIHMETO M NnocokaTa Ha

CTPysiTa Ha U3XBBPIEHUSI CHST.

[Mpn HanMuMeTo Ha CUIeH BATbLP
CcHmKeTe aednekTopa, Taka 4ye ga
HacounTe pa3ToBapBaHETO Ha CHera
KbM TEPEHA, KaTo Mo TO3U Ha4uH ce

HamarsiBa Bb3MOXHOCTTa BATbPBLT Aa
pascee cHera B HEMOAXOASLLM 30HU.

Mpw npukntouBaHe Ha paboTtaTa,

OoCTaBeTe MOTOPBLT Ha MalUMHaTa Aa
paboTu B NPOABIMKEHNE Ha HAKOSIKO
MWHYTW, 3a Aa ce u3berHe hopMmpaHeTo
Ha nef B OTBOpUTE 3a U3XBBPIISHE.
MopabpkanTe BMHArKM CKOPOCT Nnoaxoasiia
3a CbCTOSHMETO Ha CHera, KaTo s
perynupare no TakbB HauWH, Ye cHera 6bae
V3XBBPISH C NOCTOSIHEH MOTOK.

HamaneTte oGopotute Ha asuratens,
npeay ga ro U3KnynTe.

6.6 CNNEQ YNOTPEBA

M3BbpLueTe noyncTBaHe (nap. 7.4).
[BUxeTe BCMYKM KOMaHaW Hanpes

N Ha3az HAKOMKO MbTW.

MpoBepeTe Aanu Bb3AyLIHaTa

knana (choke) e BkntoveHa.
MpoBepeTe fanu Hama pa3sxiiabeHn
UINW NOBPEAEHN KOMIMOHEHTH.

AKO e HeobXoAMMO, 3aMeHeTe
noBpeaeHNTe KOMMOHEHTU 1 3aTerHeTe
pa3xnabeHuTe BUHTOBE 1 bonToBE.

A Ha He ce nokpuea mawuHama,
dokamo deuzamesisim u aycryxoeomo
2BbPHe ca ece ouje moriu.

7. NOOAAPBXKA

7.1 AH®OPMALIUA OT OBLL XAPAKTEP

BAXHO [/lpasunama 3a 6esonacHocm, KOUmMo
mpsibea da ce criasagam o epeme Ha oriepayuume
o nodopwxxkama, ca ornucaHu enap. 2.4.

A Bcuyku nposepku u Hamecu rno
noddpwbxxkamampsibeadace uzebpuwieam
npu cnpsiHa MaWuHa u U3K/1to4YeH Momop.
Ceanieme koYM Ha 3ananeaHemo u
npoyememe cbomeemHume UHCMPYKyuu
npedu, kakeamo u da e Hameca omHacswa
ce do no4yucmeaHemo usnu nodopwxkama.

A Hoceme nooxodsiujo pabomHo obneksio,
npedna3Hu pbLKasuyu u oyuna, npeou
usebpuweaHe Ha onepayuu rno noddpwxKama.

« YecToTarta v Buaa Ha HamecuTe ca
0606LLeHn B "Tabnuua Ha onepauumte
no nogapwxkata". Tabnmuata uma 3a
Len ga B/ NOMOrHe B NoaabpXKaHeTo Ha
paboTocnocobHocTTa 1 6e3onacHocTTa
Ha BaluaTa MaluuHa. B Hest ca nocoyeHu
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OCHOBHUTE HAMECU U NEPUOANYHOCTTA,
npeaBuaeHa 3a BCsKa OT TSX.
M3BbpLueTe CbOTBETHOTO feicTBMe
npv MbPBOTO U3TUYAHE Ha CPOKa.
M3nonssaHeTo Ha HeopurMHamnHu
pe3epBHM YacTu MOXe Aa ma
oTpuLaTerIHoO Bb3AeNCTBME BbPXY
byHKUMOHMPaHeTo 1 Be3onacHocTTa Ha
matumHaTta. Mpoun3BoanTensT OTKIOHsBa
BCSIkakBa OTrOBOPHOCT B Criyyan Ha
HaHacsiHe Ha LeTU Unu HapaHsiBaHus,
npean3BUKaHM OT Te3N NPOAYKTY.
» OpuruHanHuTe pe3epBHU YacTu ce
[OCTaBsAT oT obcnyxsalymTe paboTUnHULM
¥ OT OTOpU3MpaHUTe AUCTPUBYTOPU.

BAXHO Bcuuku onepauyuu ro
noddpwxKKama upeaynupaHemo, Koumo He
ca ornucaHu 8 moga pbkosodcmeo, mpsibea
0a ce uzsbpweam om Bawusi ducmpubymopu
unu om crneyuanuaupaH cepeuseH UeHmMbp.

7.2 3APEXXOQAHE HA rOPUBO

3a fga 3apeavTe ropuso:

1. PasBuiTe 3aTBapsiara npobka Ha
pesepBoapa v s ceanete (cur. 13.E).

2. ToctaBeTe thyHusaTa (pur.13.1).

3. BapepeTte ropuBo nceanete
pyHusiTa (dur. 13.1).

4. B kpasi Ha 3apexgaHeTo, 3aBuiite fobpe
npobkaTta Ha ropvBOTO U NoYncTeTe

eBeHTyarHo n3tu4aHe Ha ropmso (dur. 13.E).

BENEXKA He nbrHeme pesepsoapa
Ha 2opusomo dozope.

BEJIEXXKA /13r10n138alime camo 20pugo, Koemo
e ykazaHo 8 mabnuyamac mexHudeckume OaHHU.
[a He ce u3nonzsam Opyau sudose 20puso.
Bb3MOXHO € 0a ce u3rioni3eam eKooauyHu
2opusa kamo ankunupaH 6eH3uH. Cbcmasa Ha
mo3u 6eH3UH oka3sea Mo-masko ebadelicmeue
8BbPXy Xopama u oKkorlHama cpeda. He ca
CcbObWEeHU ompuyameriHu ehekmu cebp3aHu ¢
u3ron3eaHemo Ha makbe 6eH3UH. Bbrpeku moea,
Ha nasapa ce npednazam sudose ankunupaH
6eH3UH, 3a KOUMOo He e 8b3MOXHO Oa ce 0adam
MOYHU yKa3aHUsi OMHOCHO MSXHOMO U3M0o38aHe.
3a noseye uHhopmauyusi ce npenopwbyea
0a ce 8udsim 3a cripaska UHCMpyKyuume
udaHHUmMe, Koumo ce pedocmassimom
rpousgodumerns Ha ankunupaH 6eH3uH.

BEJIEXXKA Kavecmeomo Ha 2opugomo
ce sriowasa u He mpsibea Oa ocmasa 8
pesepsoapa rnosevye om 30 OHu. [pedu
CbXpaHsigaHemo Ha MalwuHama 3a no-0b/be

nepuod, 3apedeme 8 pesepgoapa ocmambyHO
Konuyecmeo 2opuso, 3a 0a 3agbpuiume
rocnedHomo npedsudeHo u3sron3eaHe (ar1. 8).

7.3 MPOBEPKA / OONUBAHE
HA MOTOPHO MACHO

A lpoeepsiealime HU8OMO Ha Macs10Mo
npedu ecsKo u3nosn3eaHe Ha MawuHama.

BEJNEXKA MawuHama ce docmass Ha
rnompebumerisi 6e3 MOMOPHO Macro.

7.3.1 NpoBepka / ponuBaHe

Mpoueaypa:

* lMosnumoHupaiTe MalinHaTa Ha paBHa
NMOBBPXHOCT, 3a Aa U3BbPLUMTE MpoBepKaTa.
[Mouncrete NPOCTPaHCTBOTO OKOSIO
macrnousmepBsaTenHara npbuka.

Passuiite g 1 a4 ussagete. Mouncrete
macrnousmepBaTenHaTa npbyka (dur. 13.F).
BkapaviTe n3uano macnovamepsarenHara
npbuka, 6e3 ga s 3asuBaTte B
CbOTBETHaTa NO3nLMS.

3BageTe 0THOBO MacnovnsmepBartenHarta
npbuKa. [poBepeTe HMBOTO HA MacMoTO.
PasBuiiTe npobkaTa 3a 3apexgaHe

Ha Macno (cur. 13.K).

[oneriTe macno, ako HMBOTO € Mo-

HUCKO OT 3Haka “MAX” (cpur. 15)

3a npaBunHaTa npoweadypa 3a cMsHa

Ha mMacnoTo, BX. nap. 7.3.2

A Ha He ce npeeuwaea konu4ecmeomno
Ha macJsiono npu HanbjieaHemno, Koemno

6u mozs10 da doeede Ao npezpsieaHe

Ha deuzamensi. AKO HUBOMO Ha Macs10mo

npesuwu “MAX” Hugo, usmoyeme om Macsio0mo

do docmuzaHe Ha npaeusIHoMo HUEo.

BEJIEXXKA 3a suda Ha macriomo, Koemo
mpsibea da ce usnonsesa, suxme “Tabnuya
C mexHu4YecKu 0aHHU Ha Macsiomo”.

7.3.2 CMaHa Ha MacnoTo

A MomopHomo macs1o Moxe 0a ce okaxe
MHO20 morio, ako ce u3moyu eedHaza cred
u3sKnr4YeaHemo Ha deu2ameris.
CnedoeamenHo, ocmaeeme deuz2ameniam 0a
ce oxs1adu 8 NPodnLinKeHUe Ha HKOJTKO
MuHymu, npedu 6a usmo4ume Macsiomo.

CMeHsANnTe MOTOPHOTO Macno C YecToTa,
ykasaHa B “Tabnuua 3a nogapbxkarta’”.
CMeHsanTe MacnoTo no-4ecTo, ako
asuratensit paboTu B TPyAHU YCIOBUS.
[MpoueavpanTte, kKakTo € onMcaHo no-Aony:
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1. TMapkupante malinHaTa Ha
paBHa NMOBBPXHOCT.
2. TocTaBeTe cbA 3a CbbOUpaHe Ha MacnoTo
B CbOTBETCTBYME C TpbbaTa 3a U3TOUBaHE.
3. Ceanete npobkaTa 3a 3apexgaHe
Ha macno (¢wur. 13.K).
4. Caanete npobkaTta 3aunstoyBaHe
Ha macno (cpur. 13.J).
5. CbbepeTe macnoTo BcCbaa.
6. 3aBuiiTe 0THOBO NpobkaTta 3a
M3TOYBaHE Ha Macro.

7. TMouuctete €BEeHTYyaJTHO U3Tnu4aHe Ha Macrio.

8. HanwbnHeTe c HoBO Macrno. 3a
KONM4eCcTBOTO Ha MacnoTo BMXTe
“Tabnuua c TeXHUYECKU aHHN”.

9. [lpu Bcsko 3apexaaHe, 3agencresante
OBUraTensT u ro octaBeTe Aa
paboTtu Har-manko 30 cekyHAaw.

10. MNpoBepeTe, Ye HsiMa Te4oBe Ha Macro.

11. UsknouyeTe asuratens. Navakante 30
CeKyHOM 1 NpoBepeTe OTHOBO HMBOTO
Ha MacnoTo. AKO € HeobxoauMO, BUXTE
CbLUO “NpoBepka/gonueaHe” (nap. 7.3.1).

BAXHO [Ipedatime macriomo 3a
obpabomka u usxebprisiHe, 8 Cbomgemcmaue
€ MecmHume HopMamueHu pa3snopedbu.

7.4 MOYUCTBAHE

A H3ebpweme onepayuume no
noyucmeaHemo npu U3k YeHa MawuHa.
He ce onumeatime da omcmpaHsisame cHe2a
om yrnesi 3a paamoeapeaHe npeou:

e [a cme oceob6odusiu KoMmaHOama Ha WHeKa.

* [la cme u3sknro4unu momopa.

* [la cme ceanunu knro4a Ha 3anasneaHemo.

MouncTBanTe BMHarM malumHaTta cneg
n3nonasaHe. 3a NOYMCTBAHETO ce
npuabpxanTe KbM CNIeQHUTE UHCTPYKLUN:
M3nonseante nonata (cpwr. 1.1), 3a ga
NMoYnCTUTE ynes 3a pasToBapBaHe 1
MallMHaTa OT OCTaTbLU OT CHS.
MouncTeTe gBUraTensT c YeTka

N/Vnn croCTeH Bb3ayX.

He npbckante Boga ANPEKTHO

BbpXy ABUraTens.

Cnepn nouncTBaHe C BOfa, 3agelncTanTe
MallvHaTa 1 LUHEeKa, 3a Aa OTCTpaHuTe
BOJaTa, KOSITO B MPOTMBEH Cryyai Moxe fa
NMPOHUKHE B TabMo 1 Aa NpuYuHU Bpeau.

BAXHO /[]a He ce usnonssa Hukoza
8o0a 100 8UCOKO HarnsizaHe. Moxe Oa
rnospedu efiekKmpu4ecKUme KOMIOHEHMU.

7.5 CBELL

3a onepauyuuTe Mo ceeluTa ce oobpHeTe
KbM AUCTPUBYTOP UN OTOPU3MPaH
cepBu3eH LeHTbp. LLlo ce oTHaca oo
HamecuTe Mo CBeLLTa, BUXTE 3a CrpaBka
Tabnuuara 3a nogapwkka U Tabnuuata 3a
naeHTUULMpPaHe Ha Hen3npaBHOCTUTE.

7.6 KAPBYPATOP

Kap6ypaTopbT e npeaBapuTesiHo perynupaH
oT npoussoauTens. KoHcynTtvpaite Tabnuuata
3a uaeHTUULMpaHe Ha HensnpaBHOCTUTE,

3a a nposepuTe Kora e Heobxoaumo Aa

ce HamecuTe no kapbypaTopa (rn. 12).

7.7 ®UKCUPALLUU FAUKU U BUHTOBE

» MNogabpkante 3arerHatv ravikute
1 BUHTOBETE, 3a Aa CTe CUTYpHU, Ye
MallMHaTa ce HaMupa BUHaru B CbCTOsAAHNE
Oa yHKUMoHMpa 6e3onacHo.

« [poBepsiBaviTe pegoBHO Aanu
ukcmpalLmTe rakv Ha ynes 3a
pasToBapBaHe ca 3aTerHatv NpaBUITHO.

7.8 BANl HA WWHEKA

3a fa ce ynecH/ BbpTEHETO Ha LUHeka, ce
npenopbYBa Aa ce rpecupaT NepuoanyHo
Hunenute (cpur. 16.A) Ha Bana Ha LiHeka KaTo
13non3sBaTe MacnbOHKa CbC CMPUHLIOBKA.
3a rpecupaHe:
- CaarneTe LWNNnHTOBETE U
npeanasHuTe WwmdTose (dur. 16.B).
— Cmaxete Hunenute (dur. 16.A) n
3aBbpTETE LLHEeKa BbpXy Bana
HAKOMKO MbTW, 3a Aa Ce MO3BONU
Ha rpecTa fia NoHWKHe BbB Bana.
- MNocTaBeTe OTHOBO NpeAnasHuTe
wmdpToBe U WnnuHToBe (cur. 16.B)

8. NIPUBUPAHE 3A CbXPAHEHME

KoraTo malumHaTta TpsibBa aa ce npubepe 3a
cbXxpaHeHue 3a nepvog no-ronam ot 30 gHu:

1. WMa3npasHeTe 3axpaHBaLlus

Kpbr Ha FOPUBOTO:

— 3artBopeTe kpaHa Ha
ropusoTo (cour. 13.B).

— 3apencTBanTe gBuraTens Ha
MalUMHaTa 1 ro octaeeTe ga
paboTu, oKaTo He crpe nopaawu
n3pas3xofBaHe Ha ropMBOTO.
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2. CmMeHeTe MOTOPHOTO Macrlo, ako Tasu
onepauys He e Guna Beye M3nbIHeHa
npes npeaxoaHuTe Tpu Mecela.

3. [louncTeTe cTapaTenHo CHEropuHa.

4. TlpoBepeTe ganu no CHeEropuHa Hama
nospexaaHusi. Ako e Heobxoaumo,
M3BbPLLUETE MOMPABKU.

5. Ako 6osiTa e noBpeaeHa, bosiamcanTte
OTHOBO CLOTBETHUTE MECTa, 3a Aa ce
npefoTBpaT obpasyBaHETO Ha pbXxaa.

6. 3awuTteTe MeTanHUTE NOBBbPXHOCTH,
N3MOXEHW Ha pbXaa.

7. TpubepeTe cHeropuHa 3a CbXpaHeHue B
3aTBOPEHO MOMELLEHNE, aKO € Bb3MOXHO.

9. TEXHUYECKO OBCNY)XXBAHE
U NMOMNMPABKHU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBs BCUYKN
ynbTBaHMSA, He0OXoAMMM 3a ynpaBrieHneTo
Ha MaluMHaTa v 3a M3BbpLUBaHE Ha NpaBunHa
OCHOBHa nogapwbXka oT notpebutens. Bendkn
onepauumn no perynnpaHeTo v nogapbxkara,
KOUTO He Ca onncaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
Tpsbea Aa 6bAaT M3BbPLUBaHK Npy Bawwwsa
ANCTPMBYTOp MNu B cneumanusnpaH LeHTbp
3a obcnyxsaHe, KOWTO pasnonara ¢
HeobxoAnMUTE NO3HAHNSA U UHCTPYMEHTU

3a NpaBWIIHOTO U3BbPLLUBaHe Ha paboTara,
KaTo ce 3anasu cteneHTa Ha 6e3onacHocCT u
MbPBOHAYANHOTO CbCTOSIHWE Ha MaluMHaTa.
Onepauun, N3BbLPLLEHN OT HEKOMMNETEHTHM
nviua unu mpMmn BoaaT A0 OTnajaHe Ha
BCSIKaKBa rapaHLUmMs U BCAKaKBO 3abiDKeHVe
WV OTrOBOPHOCT Ha [Mpon3sBoauTens.

- Camo oTopuaupaHu paboTunHuum 3a
TexHu4yecko obcnyxBaHe moraT Aa
U3BBLPLUBAT NOMPABKM U MOAAPBKKA,
KoraTo MaluMHaTa e B rapaHuys.

 OTtopusvpaHuTe paboTusHMuuTe 3a
TexHW4Yecko obCnyxBaHe 13nonasar
€AVHCTBEHO OPUMMHAIHU PE3EPBHY
yacTu. OpuUrMHarnHuTe pesepBHU YacTu
1 NPUHAASIEXHOCTU Ca CrieumasnHo
pa3paboTeHu 3a MaLUMHUTE.

* HeopurvHanHuTe pe3epBHM YacTu 1
NpYHaANEXHOCTU He ca of06peHn

3a U3nonsBaHe; U3MNon3BaHeTo Ha
HEOPUrMHaIHN PE3EPBHY YacTu

1 NpVHaANEeXHOCTN BOAN A0

oTnapaHe Ha rapaHuusTa.

MpenopbyBa ce Aa 3akapaTe MalumMHaTa
BeJHbX B roAMHaTa B 0TOpU3npaHa
paboTunHula 3a TexHn4ecko oberyxBaHe,
3a U3BBbPLUBAHE HA MOAAPBLXKKA,
TeXHUYecko obcnyxBaHe 1 NpoBepka

Ha npeanasHuTe yCTpoiicTBa.

10. FAPAHLIMUOHHO NMOKPUTUE

[apaHuusTa nokprBa BCUYKM AedekTn

Ha maTepuanu, KakTo 1 MPOU3BOACTBEHU
nedektn.loTpebutenat Tpsbea ga

cnegBa BHUMATENHO BCUYKM NPEAOCTaBEHM
WHCTPYKLMK B MPUIoXeHaTa AOKyMeHTauus.
[apaHumsiTa He nokpuea Bpeaw/

LLeTV AbIhKalum ce Ha:

HenosHaBaHe Ha npuapyxaBaluaTa
[OKyMeHTauus.

HeBHuUMaHVe.

HenpaBunHo nsnonasaHe 1 MOHTax

W HECBONCTBEHO U3MOM3BaHe.
M3non3eaHe Ha HeopurMHamHm

pesepBHU YacTy.

M3non3BaHe Ha NpYHaAnexXHoCTU, KOUTO
He ca JOCTaBeHW Unu TaknBa, KoUTo

He ca 0fobpeHn OT NPoV3BOANTENS.
OcBeH ToBa, rapaHuusiTa He NokpuBa:

* HopmanHoTo n3HocBaHe Ha npefaBaTenHn
pembLM, LLHEKOBE, hapoBe, Konena,
npegnasHu 6onTtose 1 kabenu.
HopmanHoTo n3HocBaHe.

MoTopu. Teav nocnegHuTe ca NoKpUTn OT
rapaHuumTe Ha NPOM3BOAMTENS Ha MOTopa
CbrMacHO NOCOYEHUTE YCIIOBUS U CPOKOBE.

MoTpebuTenaT e 3alUTeH OT AeicTBaLLOTO
HauuoHanHo 3akoHogdaTtencTso. MNpasaTa Ha
noTpeéuTens npeasuaeH oT AeicTBaLLoTO
HaLMOHanHo 3aKoHO4aTerncTBo no

HMKaKbB Ha4MH He ce orpaHu4yaBat

OT HacTosLaTa rapaHLUus.

BG - 14



11. TABJIMLIA HA ONEPALIMUTE NO NOAAPBXKKATA

Onepauusa MepuoguuHocT Maparpacp
Mbpeu nbT Cnep ToBa
BCEeKM
MALLUMHA
MpoBepka Ha BCUYKM (OUKCUPaHWSI - Mpeam Bcako usnonssaHe 7.7
MpoBepku 3a 6ezonacHocT / - Mpeawm BCcsko nsnonssaHe 6.2
MpoBepka Ha komaHauTe
O6LL0 nouncTBaHe 1 NpoBepka - B kpas Ha BCSIKO M3non3BaHe 7.4
MouncTBaHe Ha 3oHaTa 3a U3ToYBaHe - 5 yaca / cnep Bcsika 7.4
ynoTpeba
CwmasBaHe Ha rmaBHus Ban Ha - 25 vyaca / cnepn Bceku Ce30H ok
npeaaBaTenHaTa Kytus
CmasBaHe Ha Bana Ha LUHeka - 10 yaca / crnep BCeKU Ce30H 7.8
OBUrATEN
MouncTtBaHe Ha cBellTa - 25 yaca / cnepn Bcekn ce3oH il
CmsHa Ha cBelwTa - 100 yaca / cnep BCeku ce3oH il
[MpoBepka Ha HMBOTO/QONMBaHe Ha MOTOPHO Macro - 5 vaca / cnep Bcsika 7.3.1
ynotpeba
CmMsiHa Ha MOTOPHOTO Macro 5yvaca 50 yaca / cnep Bceku Ce30H 7.3.2

*** N'HTepBeHTH, KouTO TpAbBa Aa ce n3BbpLIaT OT BaLLMA
ONCTPUOYTOP NN OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTHP

12. ABEHTUOULIUPAHE HA HEU3IMPABHOCTHU

MNMPOBJIEM BBb3MOXHA MPUYUNHA MEPKMA
1. He ce nsBbpLuBa KnioybT Ha 3ananBaHeTo [MocTaBeTe KNOYbLT Ha 3ananBaHeTo
3afencTBaHe He e nocTaBeH

Hsama ropueo

HanbnHeTe pesepsoapa ¢ 4ncTo

1 6e3 NnpUMecK ropueo.

WakntoveHa Bb3ayLwiHa knana (choke)

BkntoyeTe Bb3aywHaTa knana (choke).

He e HaTucHaTo nprcnocobneHneTo 3a
3anveaHe npeam nyckaye B AeicTeme

HatucHeTte npucnoco6neHue 3a

3anvBaHe npeau nyckade B AencTene

3apaBeH asuraten
(HaBoaHeH kapbypaTop)

M3yakanTe HAKONKO MUHYTU Npeau Aa
3apenicTBaTe ABuratens. He HaTuckalte
npucnocobneHneTo 3a 3anveBaHe npeau
NyCKaHETO B AECTBUE U U3KITIOYETE

BBb3AyLIHaTa knana (choke).

CgeluTa e noBpeaeHa

CBbpxeTe ce ¢ oTopuampaH
CEepBU3EH LIEHTBP.

Crapo ropuso

CBbpxeTe ce C 0TopUsMpaH
CEPBU3EH LIEHTbP.

Bopa B kapbypaTopa

CBbpxeTe ce ¢ oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTbP.

2. 3aryba Ha MoLHOCT

M3xBBbpnsiHe Ha TBbPAE MHOIO CHSAM

Hamanerte ckopoctTa

MpobkaTa Ha pe3epBoapa Ha
rOPUBOTO € MOKPUTA C fef UMK CHST.

OTCTpaHeTe nefa vnu cHera,
KOWUTO nokpusat npo6KaTa umnn
30HaTa OoKoIo npoﬁKaTa.
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NMPOBJIEM

BBb3MOXHA MPUYUHA

MEPKHU

3. [lBuratensar ce BbpTU
Ha MUHUManHK
06opoTH Unu He
paboTu npaBunHo

BknioyeHa Bb3ayLUHa Knana.

WaknoveTte Bb3ayllHaTa Knana

Crapo ropuso

CebpxeTe ce ¢ 0TopuanpaH
CEPBU3EH LIEHTbP.

Bopa B kapbypaTtopa

CBbpxeTe ce C 0TopuanpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

[a ce cmeHu kapbypaTopa

CBbpxeTe ce C 0TopuanpaH
CEPBU3EH LIEHTbP.

4. MNpekanexun Bubpaumm

Pa3xnabeHnun yacTtu nnu
nospeneH LWHeK unu potop.

3aTterHere BCUYKM NpUCNOCOBeHnst
3a (ukcupaHe. CMeHeTe nospeaeHuTe
4acTu B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

PbkoxsaTkaTa He e
nosnumoHupaHa npasunHo.

YBepeTe ce, Ye pbKoxeaTkata e pukcrpaHa
NPaBUIHO B HEMHaTa Mo3nums.

5. 3aryba vunu 3abassiHe
npwv M3XBbPMSIHETO
Ha cHera.

3anyLeH ynen 3a pastoBapsaHe.

MouncteTte ynes 3a pasToBapBaHe.

BriokupaH LHek.

OTCTpaHeTe €eBeHTyalnHu otTnagbuun nnu
€BEeHTYyallH BbHLUHKM Tena oT WHeka.

6. Taroeata cucrtema
oTKasBa ga
dyHKUMOHMPaA

Kaben®bT 3a ynpaeneHue Ha
3aeNCTBaHeTo Ha TaroBaTa cuctema
HE e perynupaH npasumHo.

CBbpxeTe ce C 0Topu3npaH
CEpBU3EH LIEHTBP.

Ako npobnemuTe NpodbrxaBaT Cres KaTo cTe NpakTUKyBarni orMcaH1Te No-rope peLleHnst
3a OTCTpaHsiBaHe Ha HeW3npaBHOCTUTE, CBbPXKETe ce ¢ Balus auctpubyTop.
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priru€niku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razlicite
nacine, prema sljedec¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A isti¢e opasnost. Ukoliko se ne
postuje upozorenje, moze doci do osobnih
ozljeda, ozljeda drugih osoba i/ili oste¢enja.

* Paragrafi obiljezeni etverokutom sa sivim

“ to¢kastim stranama pokazuju opcijske

“ karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni
: u ovom priruéniku. Provijerite je li karakteristika
. prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "predniji*, "straznji", "desno"
i "lijevo" odnose se na rukovaoca u
polozZaju za upravljanje masine.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na dio C na slici 2 oznacena je
re¢enicom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(Sl. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priru¢nik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Referencije na naslove ili paragrafe oznacene
su kraticama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.

BS-1



2. SIGURNOSNIPROPISI

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute
prije upotrebe masine.

A Upoznajte se sa komandamai s
prikladnim nac¢inom upotrebe masine.
Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do nastanka pozara i/ili ozbiljnih
ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja

i upute za naredne konzultacije.

Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputama. Lokalni zakoni mogu
utvrditi minimalni uzrast korisnika.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se lo8e osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.
Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu€ajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem
se radi, poduzimanije svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnosti

sigurnost drugih osoba, a posebno na strmim,

neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

Nemoijte koristiti baca¢ snijega ako

ne koristite prikladnu odjecu.

Nosite obucu koja ¢e dobro

prianjati na klizavom terenu.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za

lice i oCi za vrijeme upotrebe, odrzavanja ili
popravke masine. Rad masina s motorom

moze dovesti do odlijetanja stranih tijela u oci.

Nosite slucalice za zastitu od buke.

Radni prostor / Masina

= Dobro provijerite prostor koji trebate
ocistiti i uklonite eventualna strana
tijela koja mozete vidjeti. Na primjer,
otiraci, saone, daske, Zicaitd.

« Prije startanja motora, provjerite
jeste li iskljucili sve komande koje
aktiviraju organe u pokretu.

» Podesite visinu zastitnog kartera svrdla kad
Cistite Sljunkovite ili kamenite povrsine.
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« Prije nego Sto poCnete Cistiti snijeg,
pricekajte da se motor i masina
prilagode vanjskoj temperaturi.

Motor s unutarnjim izgaranjem

» Upozorenje: gorivo je lako zapaljivo.

Rukujte s njime veoma pazljivo.

Uvijek Cuvajte gorivo u prikladnim kanisterima.
Sipaijte ili dolijte gorivo pomocu lijevka, samo
napolju i ne pusite za vrijeme ovihradniji.
Sipajte gorivo prije nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
spremniku niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen i jos uvijek vruc.

Ako se gorivo prospe, nemote startati motor,
ve¢ udaljite masinu s podrucja na kojem je
gorivo prosuto i odmah o istite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini iliterenu.
Dobro zavrnite poklopac na

spremniku i kanisterima goriva.

I1zbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odjecom, a u tom slucaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

Nemojte koristiti masinu na prostoru

u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekuéine, plina ili
prasine. Elektiréni kontakti ili mehanicko
trljanje moze dovesti do nastanka iskri
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljicnog
monoksida. Operacije startanja moraju se
vr8iti napolju ili na dobro provjetrenom mjestu.
Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.
Radite isklju€ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom umjetnom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s

radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgledaju odrasle osobe.
Posebnu paznju obratite kada koristite
masinu na lejama sa $ljunkom, plo¢nicima
i ulicama ili kada prelazite preko istih.
Pazite na skrivene opasnosti.

Pazite na promet kad masinu

koristite u blizini puta.

Ponasanje

» Nemojte usmjeravati otvor tunela za
izbacivanje u smjeru suprotnom od smjera
vjetra ili prema osobama, Zivotinjama,
vozilima, ku¢ama i predmetima koje bi snijeg
ili predmeti skriveni u snijegu mogli ostetiti. Ne
dozvolite da se nitko zadrzava ispred masine.



Nikada nemoijte koristiti baca¢ snijega

u blizini ograda, automobila, prozora,
staklenih ograda itd. ukoliko niste prikladno
podesili usmjerivac tunela za izbacivanje.
Nemojte priblizavati ruke i noge rotiraju¢im
dijelovima. Uvijek budite na odstojanju

od otvora tunela za izbacivanje snijega.
Tunel za izbacivanje mora uvijek biti Cist .
Ako bacac snijega udari o strana tijela ili
pocne nepravilno vibrirati, ugasite motor,
izvadite klju¢, pricekajte da se dijelovi u
pokretu zaustave i pazljivo pregledajte
masinu da provjerite da se nije oStetila.
Vibracije su obi€no znak da postoji neki
problem. Prije ponovne upotrebe masine
popravite eventualna ostecenja.

Prije nego $to se udaljite od masine,
isklju€ite sve komande i izvadite

klju¢ za uklju€ivanje na masini.

Prije nego $to izvrSite popravku, Cis¢enje,
pregled, podesavanja, ugasite motor,
izvadite klju¢ i pricekajte da se dijelovi

u pokretu zaustave (izuzev ako nije
drugacije navedeno u uputama). I$€upajte
kablove elektricnog motora. (Opcija)
Nemojte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Nemojte transportirati masinu pri prevelikoj
brzini na klizavim povrS§inama. Pazite kada
se krecete u rikverc. Gledajte iza sebe
prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Iskljucite svrdlo kad masSinu

transportirate ili kad isto ne koristite.
Uvijek provjerite jeste li u ravnoteZi i Evrsto
uhvatite drzalo. Hodajte, nikada ne trcite.

Ograni¢enja u upotrebi

Nemojte koristiti masinu popre¢no na
padinama. Uvijek se krecite odozgo nadolje,
potom odozdo nagore. Pazite posebice kada
mijenjate pravac kretanja na padinama.
Izbjegavajte padine s velikim nagibom.
Nemojte koristiti masinu ako su

Stitnici nedovoljni ili ukoliko sigurnosni
uredaiji nisu ispravno postavljeni.

Nemoijte iskljucivati niti oStecivati sigurnosne
uredaje koji postoje na masini.

Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od osobnih ozljeda.
Nemoijte preopteretiti masinu na nacin

Sto Cete je terati prevelikom brzinom.
Nemojte uvladiti ruke u tunel za

izbacivanje ili u svrdlo ukoliko prethodno
niste ugasili motor i izvadili kljuc.
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2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| TRANSPORT

Redovito odrzavajte masinu i ispravno je
uskladistite kako bi se odrzala njena sigurnost.

/\ Dijelovi u kvaru ili o§teéeni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova ifili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moZe ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba,
a pritom proizvodac nece biti odgovoran
niti obavezan nadoknaditi Stetu.

Odrzavanje

* Ako spremnik trebate isprazniti, izvrSite ovu
opraciju napolju i kad je motorhladan.

» Da smanijite rizik od pozara,
redovito provjeravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

» Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako masinu odlazete u zgradi u kojoj pare
goriva mogu do¢i u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Sacekajte da se motor ohladi prije nego $to
bacac snijega odlozite u zatvorenu prostoriju.
Uvijek pogledajte uputstva za upotrebu
za vazne detalje ako bacac snijega
trebate uskladistiti na dugi period.

Transport

» Ako masinu trebate transportirati na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe koje su
otporne i koje ima dovoljnu Sirinu iduzinu.
Utovarite masinu kad je motor

ugasen, guranjem; ovu radnju treba

da izvrsi odgovarajuci broj osoba.

Za vrijeme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i uvjerite se da je masina
prikladno pri¢vr§¢ena za prijevozno sredstvo

sajlama ili lancima tijekom transporta.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koriStenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj zivimo.

Nemojte uznemiravati susjede.

Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okoli$; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
vec¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.



« Kada masinu prestanete Koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazec¢im lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJES MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je bacac snijega.

Masina posjeduje svrdlo za €iS¢enje snijega,
koje je zasticeno karterima, koje usmijera snijeg
prema kanalu za izbacivanje snijega. Svrdlo

pokre¢e motor koji u isto vrijeme pogoni i masinu.

Upravljanje masinom vr$i se preko komandi
koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik mozZe voziti masinu i aktivirati
glavne komande dok stoji na nogama,

na mjestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena
za CiS¢enje, uklanjanje i izbacivanje
snijega s plo¢nika, stepenika, prolaza za
vozila i ostalih povrSina na razini tla.
Bacac snijega se mora Koristiti

isklju€ivo za uklanjanje snijega.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
KoriStenje masine na povrSinama
koje su iznad razine tla, kao Stosu
krovovi kuca, garaze, tremovi ili
druge konstrukcije ili zgrade.
Aktiviranje svrdla kada postoje
elementi koji nisu snijeg (na primjer,
zemlja, trava, kamenciéi, itd.).

Vuca ili guranje tereta.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troSkove za oStecenja ili ozljede
nanijete samom sebi ili tre¢cim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitati upute
prije upotrebe masine.

OPASNOST! DrZite ruke i noge
A\~
s

podalje od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Izbacivanje
predmeta. Nemojte usmjeravati
otvor za izbacivanje prema
osobamai ili zivotinjama.
OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje snijega.
OPASNOST! Na radnom prostoru
ne smije biti osoba, djece i Zivotinja.

PAZNJA!zvaditekljugiprogitajte
upute prije vrSenja bilo kojeg
zahvata odrzavanja ili popravki.
OPASNOST! Zabranjeno je uvlaciti
ruke u kanal za izbacivanje kad

je svrdlo u pogonu. Zaustavite
motor prije nego Sto pristupite
otéepljivanju tunela za izbacivanje.
OPASNOST! Budite podalje

od vrucih povrsina.

OPASNOST! Motori ispustaju
ugljicni monoksid. NEMOJTE
pustati masinu u pogon u
zatvorenoj prostoriji.
OPASNOST! Gorivo je lako
—~¢| zapaljivo i moze eksplodirati.
A Oij Izvadite klju€ za ukljuCivanje i
pricekajte da se motor ohladi
prije nego $to sipate gorivo.
OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti,
@ nemojte Koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.
OPASNOST! Nosite
O sredstvo za zastitu usiju.
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OPASNOST! Nosite 4. MONTAZA

zastitne rukavice. Za potrebe skladistenja i transporta, neki

dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
tvornici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja

VAZNO Etikete koje su osteéene ili ambalaze, prema narednim uputama.
necitljive moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
etikete od ovlastene servisne sluzbe. /\ Skidanje ambalaze i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA na prostoru na kojem ima dovoljno mjsta
za rukovanje masinom i ambalazom i uz
Na etiketi se nalaze sljedeéi podaci (sl. 1): pomoc¢ prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego $to zavrsite radnje
1. Adresa proizvodaca navedene u odjeljku "MONTAZA".
2. Tipmasine
3. Razina zvuéne snage VAZNO Masina se isporuéuje
4. Oznaka sukladnosti CE bez motornog ulja i goriva.
5. Radni okretaji motora
6. Snaga motora 4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU
7. Kubikaza motora
8. Mjesec / Godina proizvodnje U pakiranju se nalaze komponente za montazu
9. Serijski broj (sl. 3) koje su navedene u sliedecoj tablici:
10. Sifraartikla -
Pol. | Opis Kol.
i o . o A K da mjenjac 1
Upisite identifikacijske podatke o masini B éon;ah a Tiemac_a ” o mienad
u odgovarajuéi prostor na etiketi koja se ratovi za Tksiranje komande mjenjaca | -
nalazi na poledini naslovnestrane. C | Vijci i matice za fiksiranje drzala
D | Rukohvati poluge mjenjaca i poluge 2
VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji c iaa ;:;“;::‘Jlf:;;:j;“;g'vaca L
se nalaze na identifikacijskoj etiketi masine. tunela za izbacivanje
2 o . F_ |Lijevak 1
VA;NO Koristite |der1t|f|kaC|JsI§e nazive G | Sigumnosni Kijué 1
svaki put kada kontaktirate ovilasteni servis. - —
H | Tunel za izbacivanje 1
5 . ) K |Klizni prsten tunela za izbacivanj 10
VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi L Vlzm plrs Tn ane le?klz Szva;:)e 5
se na posljednjim stranama priruénika. licti elasticne podioske Mo x
M | Klizaci za tunel 3

3.4 GLAVNI DIJELOVI
4.1.1 Skidanje ambalaze

Masina se sastoji od sljedecih

glavnih dijelova (sl. 1): 1. Otvorite pakiranje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.
A. Sasija 2. Procitajte dokumentaciju koja se
B. Komandnatabla nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
C. Motor 3. lzvadite iz kutije sve dijelove
D. Rezervoar goriva koji nisunamontirani.
E. Utikag za elektri¢no pokretanje (Opcija) 4. lzvadite baca¢ snijega izkutije.
F. Rukohvat za ruéno pokretanje 5. Zbr|n|t_e kutiju i ambalazu_u_skladu S
G. Usmjerivag lokalnim zakonskim propisima.
H. Tunel za izbacivanje L
|. Lopatica 4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE ZA
J. Karter za zastitusvrdla KRETANJE NAPRIJED | SVRDLA
K. Svrdlo =
L. Klizagi za poravnanje Zakvacite prorez kabla na
M. Farovi (opcija) odgovarajuci otvor (sl. 5).
N. Tocak

NAPOMENA Kablovi su vec¢
namontirani na komandnoj tabli.
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4.3 MONTAZA DRZALA

Drzalo se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Vijci za montazu

drzala na masini, vijci za fiksiranje komande
mjenjaca, vijci za fiksiranje tunela za
izbacivanje i rukohvata poluge mjenjaca i
poluge usmijerivaca isporu¢eni su u odvojenom
pakiranju koje se nalazi u ambalazi masine.
Namontirajte kako slijedi:

1. Priblizite dvije krajnje cijevi drzala
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Stavite u rupe vijke i matice i uCvrstite ih.

4.3.1 Montaza rukohvata poluga

Pritegnite svaki rukohvat na narezanoj Sipci
poluge mjenjaca (sl. 7.A) i na narezanoj Sipci
poluge za usmjeravanje usmjerivaca (sl. 7.B).
Pritegnite maticu za fiksiranje.

4.4 MONTAZA KOMANDE MJENJACA

1. Stavite zglob (sl. 8.A) komande
mjenjaca u otvor poluge (sl. 8.B) da
biste je povezali s pogonom i fiksirajte
je umetanjem rascjepke (sl. 8.C).

2. Priblizite gornji dio (sl. 8.D) komande
mjenjaca rupi na donjem dijelu poluge
mjenjaca i fiksirajte ga umetanjem
klina (sl. 8.E) i rascjepke (koji su ve¢
namontirani na polugi mjenjaca) (sl. 8.F).

4.5 MONTAZA TUNELA ZA IZBACIVANJE

1. Stavite klizni prsten (sl. 9.A) i tunel
za izbacivanje (sl. 9.B) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl.9.C).

2. Stavite klizace (sl. 9.D) ispod prikljucka s
prirubnicom (sl. 9.C) na nacin da se poklope
rupe na kliza¢u s rupama na postolju tunela.

3. Stavite vijke i podloSke u rupe
i fiksirajte (sl.9.E).

4.5.1 Montazakablazausmjeravanje
tunela za izbacivanje

Kabal za usmjeravanje ima ulogu da poveze tunel
za izbacivanje snijega s ru¢icom za usmjeravanje
koja se nalazi na komandnoj tabli, te je tako
moguce usmieriti tunel u Zeljenom smijeru.

1. Fiksirajte navojno vreteno na nosac,
provjerite, pritom, je li se ispravno
ono ukopcalo s hazubljenim dijelom
tunela za izbacivanje (sl. 9.F).

2. Stavite kvadratni presjek savitljivog
kabla donjeg postolja rucice (ako
vec¢ nije namontiran).

3. Zavrnite navrtku (sl. 10.B) kabla na
donjem dijelu rucice (sl. 10.A) (ako
vec¢ nije namontirana).

4.5.2 Montaza kabla za
usmjeravanje usmjerivaca

Kabal za usmjeravanje usmijerivaca ima ulogu
da poveze usmijerivac tunela za izbacivanje

s komandom koja se nalazi na komandnoj
tabli zahvaljuju¢i ¢emu je moguce podiéi /
spustiti isti i usmjeriti ga u Zeljenom smjeru.

1. Staviteklin (sl. 11.B) na zavrsni
dio poluge zaaktiviranje.
2. Stavite kraj Zice za usmjeravanje
(sl.11.C) nakKlin (sl. 11.B).
3. Stavite rascjepku naklin i uévrstite (sl. 11.D).
4. Stavite regulacioni vijak (sl. 11.A) na mjesto
(sl. 11.E) i zavrnite maticu (sl. 11.A).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 KLJUC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i startanje motora.
Klju¢ za uklju€ivanje ima dva polozaja (sl. 13.A):

1. Kilju¢ izvaden - OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se startati.

2. Klju¢ utaknut - ON - motor se
moze startati i pustiti u rad.

VAZNO Motor se ne pokreée ako sigurnosni
klju¢ nije do kraja stavijen. Kod nekih
modela potrebno je okrenuti i klju¢ u smjeru
kazaljke na satu da bi doslo do startanja.

5.2 SLAVINA GORIVA

Otvaranje slavine goriva omogucava
dotok goriva (sl. 13.B).

1. usmjeru suprotnom odkazaljke
na satu - otvoreno.
2. usmjeru kazaljke na satu - zatvoreno.
5.3 KOMANDA GASA

Podesava broj okretaja motora.

Polozaji, oznaceni na plocici,
odgovaraju (sl. 13.C):
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1. Puna brzina. Koristiti uvijek za
startanje masine i za vrijeme rada.

a 2. Minimalno. Se koristi kad je motor
S

dovoljno vru¢ za vrijeme faza stajanja.

3. Polozaj zaustavljanja (ako ga
sTOP ima). MaSina se odmah zaustavlja.
4. Sredisnjipolozaj(akogaima).

Pomicanjem poluge gasa prema
zecu / kornjaCi moze se povecati/
smanijiti brzina i odabrati ona koja
je naprikladnija potrebamarada

(visoki snijeg, neravni teren, itd.).

5.4 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.

Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 13.D):
Desno - ¢ok je ukljuéen (za

I'.'I startanje na hladno).

Lijevo - ¢ok je isklju¢en (uobicajeni
I\l rad i startanje zagrijanog motora).

5.5 UBRIZGIVAC

Kad pritisnete gumenu komandu
ubrizgivaca, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, te je na ovaj nacin
lakSe startati hladan motor (sl. 13.L).

5.6 RUKOHVAT ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ruéno startanje motora (sl. 13.H).

5.7 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE (OPCIJA)

Omogucava elektricno startanje motora
(sl. 14.M) kad je masina spojena na elektricnu
mrezu preko odgovarajuceg utikaca (sl. 13.G).

5.8 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRIJED

Omogucava kretanje masine naprijed.
1. Da biste krenuli naprijed, spustite komandu
(sl. 12.D) sve dok ona ne nalegne na drzalo.
2. Otpustite komandu da zaustavite
kretanje masine naprijed.

Ako se komanda za kretanje naprijed aktivira
skupa s komandom svrdla, kad se ona otpusti,
ova je i dalje ukljuena. IskljuCuje se samo
otpustanjem i komande svrdla (sl. 12.C).
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5.9 KOMANDA SVRDLA

Aktivirajte okretanje svrdla.

= Da biste aktivirali okretanje svrdla,
spustite komandu (sl. 12.C) sve
dok ne prilegne narukohvat.

= Ako se aktivira samo komanda svrdla, kad se
ona otpusti, okretanje svrdla se zaustavlja, a
poluga se automatski vrac¢a u pocetni polozaj.

5.10 POLUGA MJENJACA

Masina ima mjenja¢ koji se aktivira
preko poluge (sl. 12.A):
5 brzina za podesavanje brzine
kretanja unaprijed.
2 brzine za podesavanje
brzine kretanja unazad.

5.11 USMJERAVANJE TUNELA ZA
IZBACIVANJE | USMJERIVACA

Okretanje svrdla regulira se preko rucke
koja omogucava usmjeravanje tunela za
izbacivanje snijega u zeljenom pravcu.

» Okrenite rucku (sl. 12.E) u smjeru
kazaljke na satu / suprotno od kazaljke
na satu da usmijerite tunel.

Dizanje i spustanje usmjerivaca

vr$i se preko odgovarajuce poluge

(sl. 12.B). Pomjerajte polugu naprijed /

nazad da spustite / dignete usmijerivac.

* Poluga do kraja naprijed =
usmjerivac spusten.

» Poluga do kraja nazad = usmijerivac dignut.

5.12 PREKIDAC ZA FAROVE (OPCIJA)

Da biste upalili farove, gurnite

naprijed prekidac¢ (sl. 12.F).

« Farovi upaljeni = crveno
signalno svjetlo upaljeno.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati za vrijeme upotrebe masine
opisani su u poglavlju 2. Strogo se
pridrzavajte ovih propisa kako ne

bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije nego Sto pocnete Koristiti masinu provjerite

ima li u njoj goriva i provjerite razinu ulja. U svezi
s nac¢inom i mjerama opreza prilikom sipanjaent



goriva i sipanja ulja (vidi par. 7.2 i par.
7.3).
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Kliza€i sluze da se podesi udaljenost svrdla
od terena na nacin da se ono zastiti.

Prije koristenja masine podesite

klizaCe na sljedeci nacin:

1. Popustite vijke (sl. 14.A).
2. Podignite / spustite klizace (sl. 14.B).
3. Pritegnite vijke.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
Uvijerite se da ste se upoznali s njima prije nego
$to poc¢nete raditi. Nadalje, izvrSite sljedece
sigurnosne kontrole i provjerite poklapaju li se

rezultati s vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat

Krug goriva i spojevi. Nema curenja.

Elektriéni kablovi. Citava izolacija
neostec¢ena.
Nema nikakve

mehanicke Stete.

Krug ulja. Nema curenja.

Nema nikakve Stete.

Probna voznja Nema nepravilnih
vibracija.
Nema nepravilnih
zvukova.

6.2.2 Testiranje rada pogona i svrdla

Radnja Rezultat

Pustite masinu u Tockovi i svrdlo moraju
pogon (par. 6.3) biti zaustavljeni.

Testiranje rada pogona

Pomocu tockova se
baca¢ snijega krece.

Pritisnite komandu
za kretanje naprijed
(sl. 12.D).

Otpustite komandu
za kretanje naprijed
(sl. 12.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Testiranje rada svrdla

Pritisnite komandu Svrdlo se nastavlja
svrdla (sl. 12.C). okretati.

Otpustite komandu svrdla. | Svrdlo se zaustavlja.

Testiranje rada svrdla i tockova

Dok drzite pritisnutim
komandu svrdla

(sl. 12.C), pritisnite
komandu za kretanje
naprijed (sl. 12.D).

pokrec¢u bacac snijega.

Svrdlo se okrece i tockovi

Radnja Rezultat

Otpustite komandu
za kretanje naprijed
(sl.12.D).

se nastavlja okretati.

Tockovi se okrecu i svrdlo

Otpustite komandu
svrdla (sl. 12.C).

Svrdlo se zaustavlja, a
tockovi se blokiraju.

A Ako se bilo koji rezultat razlikuje
od navoda u narednim tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE / RAD

1. Otvorite slavinu goriva (sl. 13.B).

2. Ubacite sigurnoni klju¢ i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu gdje
je to prikazano (sl. 13.A).

6.3.1 Pokretanje na hladno

Dovedite gas na punu brzinu (sl. 13.C).
Ukljucite ok (sl. 13.D).

Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 13.L)
dva ili tri puta. Uvjerite se da je rupa
pokrivena prstom kad pritisnete komandu.
Startajte preko elektricne komande

(sl. 6.3.5) ili ruéno (par. 6.3.3).

5. Iskljucite ok (sl. 13.D).

[

e

VAZNO Frije nego $to pocnete
raditi s masinom, pri¢ekajte koji
minut da bi se ulje zagrijalo.

6.3.2 Pokretanje na toplo

1. Dovedite gas na punu brzinu (sl. 13.C).

2. Provjerite je li ¢ok isklju¢en (sl. 13.D).

3. Pustite u pogon preko elektri¢ne ili
ruéne komande (vidi daljitekst).

VAZNO Prilikom pokretanja na toplo
nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Ru¢no startanje

Da biste ru¢no startali motor, polako
povucite rukohvat (sl. 13.H) prema vani dok
ne osjetite otpor. Sada snazno povucite i
propratite rukohvat dok ga otpustate.
Ponovite ovu radnju dok motor ne starta.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom postoji rizik da uguSite
motor. Provjerite moguce uzroke neuspjelog
paljenja u "Tablici prepoznavanja problema".
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6.3.4 Elektriéno startanje

A Uvjerite se da je elektri¢na instalacija
uzemljena i da ima sigurnosni prekidac.

1. Utaknite utika¢ kabla za napajanje

(sl. 13.G) u elektri¢nu uti€nicu od 230V.
2. Pritisnite dugme ta startanje

da biste startali motor.
3. Kad startate motor,iS€upajte

utikac iz uticnice.

6.3.5 Rad

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:
* Preko odgovaraju¢e komande usmijerite
tunel za izbacivanje i usmjerivac (sl. 1.G).
Da biste povecali duzinu mlaza snijega,
usmjerite usmjerivac ka gore.

Da biste smanijili duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmjeriva¢ ka dolje.

Podesite brzinu ovisno o funkciji

putanje, koli€ini snijega.

Pritisnite komandu svrdla (sl. 12.C) da
biste aktivirali okretanje svrdla ispred.
Pritisnite komandu za kretanje naprijed
(sl. 12.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Koristite uvijek motor pri
punoj brzini za vrijeme upotrebe masine.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se vrsi na nacin Sto ¢ete

masinu okrenuti u Zeljenom smjeru.
Kod modela sa sustavom “diff-lock

release” skretanje je olak§ano (vidi
tablicu s tehni¢kim podacima).

6.3.7 Promjena brzine

Brzinu morate mijenjati kad je

masina zaustavljena.

Za promjenu brzine postupite kako slijedi:

» Zaustavite masSinu otpustanjem
komande za kretanje naprijed (sl. 12.D)
i komande svrdla (sl. 12.C).

» Pomaknite polugu mjenjaca u
Zeljeni polozaj (sl. 12.A).

» Nastavite s uobi¢ajenim radom.

VAZNO Ako brzinu mijenjate kad je masina
u pokretu, moZe se ostetiti prijenosni sustav.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, otpustite

komandu svrdla (sl. 12.C) i komandu

za kretanje naprijed (sl. 12.D).

Da biste ugasili masinu, postupite

na jedan od sledec¢ih nacina:

* lzvadite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 13.A).
» Dovedite gas (sl. 13.C) u polozaj zaustavljanja.

A Slavina goriva uvijek mora biti
zatvorena kad masina nije u radu.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
prigusivac ili njegove susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Ako trebate da se udaljite od masine,
uvijek izvadite sigurnosni klju¢ (sl. 13.A).

6.5 SAVJETI ZA UPOTREBU

Snijeg se efikasnije uklanja ako je svjez.
Ponovo predite masinom preko ve¢ ocis¢enog
podrucja kako biste uklonili ostatke snijega.
Ako je moguce, izacivajte snijeg u

smijeru vjetra. Provjerite udaljenost i

smjer mlaza izbacenog snijega.

Ako je vjetar jak, spustiti usmjeriva¢ na

nacin da izbaceni snijeg bude usmjeren
prema terenu; na ovaj nacin Cete

smanijiti moguénost da vjetar odnese

shijeg na neodgovarajuc¢a podrucja.

Na kraju rada, ostavite masinu ukljuéenu na
nekoliko minuta kako ne bi do$lo do stvaranja
leda u otvoru za izbacivanje snijega.

Uvijek odrzavajte brzinu koja je prikladna
uvjetima snijega, i podesite je na nacin

da se snijeg izbacuje u stalnom mlazu.
Smanijite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.

6.6 NAKON UPOTREBE

« lzvrSite ¢iS¢enje (par. 7.4).

« Pokrenite sve komande naprijed
i nazad viSe puta.

« Provjerite je li ¢ok ukljucen.

« Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

A Nemojte pokrivati masinu sve
dok su motor i prigusivac vruci.
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7. ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje
trebate slijediti za vrijeme operacija
odrZavanja opisane su u par. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije odrzavanja
moraju se izvrsiti kad je masina
zaustavljena, a motor ugasen. Izvadite
kljuc i procitajte upute prije vrsenja bilo
kojeg zahvata Ciscéenja ili odrzavanja.

A Nosite odgovarajucu odjecu, rukavice
i naocale prije vrsenja odrzavanja.

Ucestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja". Cilj
sljedece tabele je da Vam pomogne da odrzite
Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi€nost
njihovog izvodenja. lzvrSite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
uc€inak na rad i sigurnost masine. Proizvodac
nece snositi odgovornost u slu¢aju ostecenja
ili ozljeda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporuc¢uju
ovlaséeni servisi i ovlasteni zastupnici.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podeSavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku, mora izvrsiti ovliaSteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 SIPANJE GORIVA

Sipanje goriva se vr$i na sledeéi nacin:
1. Odvijte poklopac naspremniku

i skinite ga (sl.13.E).

Stavite lijevak (sl. 13.1).

Sipajte gorivo i izvadite lijevak (sl. 13.1).
Kad sipate gorivo, dobro zavrnite
poklopac goriva i ocistite eventualno
prosuto gorivo (sl. 13.E).

~wN

NAPOMENA Nemojte puniti gorivo do ruba.

NAPOMENA Koristite samo gorivonavedeno
u tablici s tehni¢kim podacima. Nemojte koristiti
druge tipove goriva. Mogu se koristiti i ekoloSka
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima maniji utjecaj na osobe i okolis.
Nisu zabiljeZzeni negativni ucinci koji se mogu
dovesti u vezu s uporabom ovih benzina.

Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat benzina za
koje nije moguce dati precizne upute u svezi
s njihovom upotrebom. Za vise informacija
preporuca se da pogledate upute i podatke
koje je dao proizvodac¢ alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne smije
ostati u spremniku duze od 30 dana. Prije nego
Sto masinu odloZite na duZzi period, sipajte u
spremnik koli¢inu goriva koja ce biti dovoljna da
zavrSite posao prije odlaganja masine (pogl. 8).

7.3 KONTROLA / SIPANJE
MOTORNOG ULJA

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

NAPOMENA Masina se isporuéuje
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola / sipanje ulja

Postupak:

Stavite masinu na ravno da izvrsite kontrolu.
Ocistite prostor oko Stapi¢a. Odvijte ga

i izvadite. Ocistite Stapic (sl. 13.F).

Stavite Stapi¢ do kraja i zavrnite ga u polozaju.
Ponovo izvadite Stapi¢. Provjerite razinu ulja.
Odvijte poklopac za sipanje ulja (sl. 13.K).
Sipajte ulje ako je razina ulja

ispod oznake “MAX” (sl. 15)

Za ispravni postupak zamjene

ulja vidi par. 7.3.2

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako
razina premasi oznaku “MAX?”, istocite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

NAPOMENA Za tip ulja za Kkoristiti
vidite “Tablicu s tehnickim podacima”.

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma vruce
ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego Sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje onoliko ¢esto

koliko je navedeno u "Tablici sa zahvatima
odrzavanja". Zamjenjujte ulje ¢eS¢e ukoliko
motor treba raditi u teSkim uvjetima.
Postupite kako je u nastavku opisano:

1. Postavite masinu naravnu povrsinu.

2. Stavite posudu ispod ispusne cijevi.

3. Skinite poklopac za sipanje ulja (sl. 13.K).
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Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 13.J).
Skupite ulje u posudu.
Ponovo zavrnite poklopac za istakanje ulja.
Ocistite eventualno prosuto ulje.
Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja pogledajte
“Tabllcu s tehnickim podacima”.

9. Svaki put kad sipate ulje, startajte motor

i postupite najmanje 30 sekundi.
10. Provjerite da ulje necuri.
11. Ugasite motor. Pricekajte 30 sekundi i
ponovo provijerite razinu ulja. Ako je potrebno,
vidi i “kontrola/sipanje ulja” (par. 7.3.1).

@©N OO~

VAZNO Predaijte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Masinu trebate cistiti kad je ugasSena.
Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz

tunela za izbacivanje prije nego Sto:

* Otpustite komandu svrdla.

e Ugasite motor.

e Izvadite klju¢ za ukljuc¢ivanje.

Uvijek oCistite masinu nakon upotrebe. Za
CiScCenje pridrzavajte se sljedecih uputstava:
Koristite lopaticu (sl. 1.1) za ¢iS¢enje
tunela za izbacivanje i za ¢iS¢enje
masine od ostataka snijega.

Ocistite motor cetkom i/ili
komprimiranim zrakom.

Nemojte izravno prskati vodu namotor.
Nakon €i8c¢enja s vodom, pustite
masinu i svrdlo u pogon da biste

uklonili vodu koja bi u suprotnom mogla
prodreti u lezajeve i oStetitiih.

VAZNO Nemoijte nikada koristiti
vodu pod velikim tlakom. Mogli bi
se oStetiti elektricni dijelovi.

7.5 SVJECICA

Za operacije u vezi sa svjecicom, obratite

se ovlastenom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru. Pogledajte tabelu sa
zahvatima odrzavanja i tabelu za prepoznavanje
problema u svezi sa svjecicom.

7.6 KARBURATOR

Karburator je proizvoda¢ prethodno namontirao.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje

problema da provjerite je li potrebno izvrsiti
intervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 MATICE | VIJCI ZA FIKSIRANJE

» Matice i vijci moraju biti pricvr§éeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

» Redovno provjeravajte jesu li
pravilno pri¢vr§éene matice koje
fiksiraju tunel za izbacivanje.

7.8 OSOVINA SVRDLA

Za lak$e okretanje svrdla, preporuca

se da povremeno podmazete cijevne
prikljucke (sl. 16.A) osovine svrdla

pomoc¢u mazalice u obliku $price.

Za podmazivanje postupite na sljedeci nacin:

— Skinite rascjepke i sigurnosne
klinove (sl. 16.B).

- Podmazite cijevne prikljucke (sl. 16.A) i
okrenite svrdlo na osovini nekoliko puta
da bi se mast razmazala i unutar osovine.

— Postavite sigurnosne klinove
i rascjepke. (sl. 16.B)

8. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na vise od 30 dana:

1. Ispraznite krug za dovodgoriva:

- Zatvorite slavinu goriva (sl. 13.B).

- Startajte motor masine i ostavite
ga u pokretu sve dok se on ne
zaustavi zbog potroSenog goriva.

2. Zamijenite motorno ulje ako to veé
niste ucinili u prethodna tri mjeseca.

3. Temeljito oCistite baca¢ snijega.

4. Provjerite da bacac snijega nije ostecen.

Ako je potrebno, popravite ga.

5. Ako je boja osteéena, popravite je
kako biste sprijecili nastanakrde.

6. Zastitite metalne povrSine odrde.

7. Uskladistite bacac snijega u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sve upute potrebne za
upravljanje masinom i za osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam Kkorisnik.
Svi zahvati podesavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni
stupanj sigurnosti masine i izvorni uvjeti.
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Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuc¢im
objektima ili od strane nekvalifikovanih
osoba dovode do prekida vazenja bilo
kojeg oblika garancije, dok proizvodac¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlastni servisi koriste iskljucivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni, upotreba
neoriginalnih rezervnih dijelova i
opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu
jednom godi$nje ovlastenom servisu
koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju
i kontrolu sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greske materijala
i tvornicke greske. Korisnik mora

11. TABLICA ZAHVATAODRZAVANJA

pazljivo slijediti sva uputstva koja su

dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oStecenja nastala:

uslijed toga $to se korisnik nije upoznao

s pratecom dokumentacijom masine;

uslijed nepaznje;

uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

uslijed upotrebe neoriginalnih
rezervnih dijelova;

uslijed upotrebe neisporucene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

» Uobi€ajeno troSenje potrosnog materijala
kao Sto su prijenosni kaisi, svrdla,
farovi, tockovi, sigurnosni vijci i Zice.

= Uobi€ajeno troSenje.

» Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodaca u navedenom periodu
i pod navedenim uvjetima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon

MASINA

Kontrola svih $rafova - Svaki put prije upotrebe 7.7

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2

Generalno ¢is¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.4

Cigéenje podrugja za izbacivanje - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.4

Podmazivanje prijenosne osovine - 25 sati / poslije kk
svake upotrebe

Podmazivanje osovine svrdla - 10 sati / poslije 7.8
svake upotrebe

MOTOR

Ciscenje svjecice - 25 sati / poslije svake sezone ok

Zamijena svjecice - 100 sati / poslije ok
svake upotrebe

Kontrola / sipanje motornog ulja - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.3.1

Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati / poslije 7.3.2
svake upotrebe

*** Zahvati koje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar
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12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Neuspjelo startanje Klju€ za ukljucivanje nije stavljen. Ubacite klju¢ za ukljucivanje
masine

Nema goriva

Napunite rezervoar &istim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljucite cok.

Ubrizgivac nije pritisnut.

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
nego ga startate. Nemojte pritiskati
ubrizgivag i iskljucite ¢ok.

Svjecica je oste¢ena.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

2. Gubitak snage

Izbacuje se prevelika koli¢ina snijega.

Smanijite brzinu.

Poklopac spremnika goriva
prekriven ledom ili snijegom.

Uklonite led ili snijeg odozgor i
oko poklopca spremnika.

3. Motor se okre¢e
pri minimalnom
broju okretaja ili
radi nepravilno.

Cok je ukljuéen,

Iskljucite ¢ok.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Neophodno je zamijeniti karburator.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

4. Prekomjerne vibracije

Dijelovi su se olabavili ili su
svrdlo ili rotor ostecéeni.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite oStecene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom polozZaju.

5. Prospianje ili
usporavanje prilikom
izbacivanja snijega

Tunel za izbacivanje zapusen.

Ocistite tunel za izbacivanje

Svrdlo se zaglavilo.

Izvadite eventualne ostatke ili
strana tijela iz svrdla.

6. Pogon ne radi.

Kabal za komandu aktiviranja
pogona nije ispravno podesen.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon Sto ste izvrsili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stuperi dulezitosti
je oznacen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upfesriuje nebo blize vysvétluje nékteré
pfedem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptisobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
NedodrZeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

" Zvyraznéné odstavce s rameckem

" tvofenym Sedymi teckovanymi ¢arami

_ oznacuji charakteristiky volitelného

. bfisluSenstvi, které neni soucasti vSech

. modelt dokumentovanych v tomto navodu.
. Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
= soucasti pozadovaného modelu.

VS8echny vyrazy ,pfedni®, ,zadni, ,pravy“ a
Jlevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocCislovany 1, 2, 3 atd.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,(Obr.2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skutec¢né dily se mohou li$it od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavca.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz® je podnazvem
,2. Bezpec€nostni pokyny". Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
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zkratky kap. nebo odst. a pfislusného
Cisla. Priklad: kap. 2“ nebo ,odst. 2.1”.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroje si
pozorné prectéte tyto pokyny.

A Seznamte se s ovladacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu muze zpusobit
poZar a/nebo vazna ubliZeni na zdravi.
Uschovejte vS§echna upozornéni a pokyny
z diivodu jejich budouci konzultace.

= Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony v

jednotlivych zemich upfesfuji minimalni
predepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze

jste uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vaSe reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatujte, Ze obsluha nebo uzZivatel nese
odpovédnost za nehody a nepredvidané
udalosti zplsobené jinym osobam nebo

jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi

do odpovédnosti uzivatele, ktery je take
odpovédny za pfijeti v8ech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpecnosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostredky (OOP)
Nepouzivejte snéhovou frézu bez

pouziti vhodného odévu.

Pouzivejte obuv, ktera umoznuje dobrou
prilnavost na kluzkych povrsich.

PFi kazdém pouziti, udrzbé nebo opravé
snéhové frézy pouzivejte ochranné bryle nebo
ochranny §tit. PFi provozu motorizovanych
stroji mohou byt do o€i odmrsténa cizi télesa.
Nasadte si chranice sluchu.

Pracovni prostor / Stroj

+ Radné zkontrolujte prostor uréeny k &isténi
a odstrarite pfipadna cizi télesa. Napfiklad
rohozky, sarky, prkna, kabely, atd.

» Pfed nastartovanim motoru zkontrolujte,
zda jsou vypnuté vSechny prvky
ovladajici pohybuijici se Ustroji.

- P¥i Cisténi Stérkovych nebo skalnatych ploch
nastavte vysku ochranného krytu $neku.

» Pfed zahajenim odhazovani snéhu
pockejte, nez se motor a stroj
zadaptuji na venkovni teplotu.

Spalovaci motor: palivo

» Vystraha: palivo je vysoce hoflavé.
Zachazejte s nim opatrné!

Palivo vzdy skladujte ve vhodnych nadobach.
PInéni palivem nebo doplfiovani paliva pomoci
nalevky provadéjte vyhradné na otevieném
prostoru a béhem téchto operaci nekufte.
PInéni palivem provadéjte pfed nastartovanim
motoru. Neotvirejte uzavér palivové

nadrze ani neplite palivem, kdyz je motor
nastartovany nebo kdyz je jesté teply.

Pokud palivo vytéka, nespoustéjte motor,

ale oddalte stroj od mista, kde palivo

vyteklo, a ihned odstrarite vSechny stopy

po palivu vyteklém na stroj nebo nazem.
Dobfe zaSroubujte viko nadrze

a nadob s palivem.

Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pfed spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zpusobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsoujedovaté.
Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umeélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z

pracovniho prostoru. Je tfeba, aby byly
déti pod dohledem dospélé osoby.

» Vénujte mimoradnou pozornost pouziti
stroje na Stérkovych pfijezdovych cestach,
chodnicich a silnicich a jejich pfekonavani.
Vénujte pozornost skrytym nebezpe&im.
PFi pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

Chovani

» Nesmeérujte otvor odhozového kominu
proti vétru nebo na osoby, zvifata, vozidla,
obydli a cokoli jiného, co by se pisobenim
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vymr§tovaného snéhu nebo predmétd
ukrytych ve snéhu mohlo poskodit.
Nedovolte, aby kdokoli stal pfed strojem.
Nikdy nepouzivejte snéhovou frézu

v blizkosti ohrad, automobilt, oken,
sklenéného hrazeni apod. bez nalezitého
nastaveni deflektoru odhozového kominu.
Nepfiblizujte ruce ani nohy k otacejicim

se soucastem. Vzdy se drzte v

dostatecné vzdalenosti od otvoru kominu
pro odhazovani snéhu. Odhozovy

komin udrzujte neustale Cisty.

Pokud snéhova fréza narazi na cizi pfedméty
nebo nezvykle vibruje, vypnéte motor, vyjméte
kli¢ zapalovani, pockejte, az se pohybujici
se Casti zastavi a peclivé zkontrolujte

stroj, abyste zjistili, zda nebyl poskozen.
Obvykle jsou vibrace pfiznakem pfitomnosti
problému. Pfed opétovnym pouzitim

stroje opravte pfipadné zjisténé Skody.
Pfedtim, nez se vzdalite od stroje, vypnéte
vSechny ovladaci prvky a vyjméte kli¢
zapalovani z jeho ulozeni ve stroji.

Pred provadénim oprav, ¢isténi, kontrol,
sefizeni vypnéte motor, vyjméte kli¢
zapalovani a pockejte, az se pohybujici

se Casti zastavi (pokud neni v navodu
vyslovné stanoveno jinak). Odpojte

kabely elektrického motoru. (Volitelné)
Nedotykejte se sou€asti motoru, které se
béhem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!
Na kluzkych povrSich nepouzivejte stroj pfi
vysokeé rychlosti. Vénujte pozornost pouziti
zpétného chodu. Pfed zpétnym chodem i
béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Pokud stroj pfepravujete nebo
nepouzivate, vypnéte Snek.

Pokazdé se ujistéte, Ze se nachazite v
dobrém stavu rovnovahy, a pevné uchopte
rukojet. Kracejte, ale nebéhejte.

Omezeni pouziti

Nepouzivejte stroj v pfi€ném sméru na svahu.
Pohybuijte se vzdy shora dol(i a poté zdola
nahoru. Vénujte pozornost zméné sméru

na svahu. Vyhnéte se prudkym svahim.
Nepouzivejte stroj, kdyz jsou ochranné kryty
nedostatecné nebo kdyz bezpecnostni

prvky nejsou spravné umisténé.

Neprovadéjte neopravnéné zasahy

do bezpecnostnich prvkd ani

je nevyrazujte z ¢innosti.

Neménte sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do
¢innosti na pfilis vysokych otackach. Kdyz je
motor ponechan v €innosti na velmi vysokych
otackach, zvysujese riziko ublizeni na zdravi.
Nepretézujte stroj jeho €innosti

pfilis vysokou rychlosti.

» Nevkladejte ruce do odhozového otvoru
ani do Sneku, aniz byste nejdfive vypnuli
motor a vyjmuli kli¢ zapalovani.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANIi A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecnostistroje.

A Vadné nebo opotrebované soucasti
musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt
opravovany. PouzZivejte pouze originalni
nahradni dily: PouZiti neoriginalnich a/nebo
nespravné namontovanych nahradnich
dili mizZe zpusobit nehody nebo ublizeni
na zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

Udrzba

» Pokud ma byt nadrz vyprazdnéna, provedte
tuto operaci venku a se studenym motorem.

» Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Skladovani

« Pfi uskladnéni stroje v budové, ve které
by se vypary paliva mohly dostat do styku
s otevifenym ohném, jiskrami nebo zdroji
tepla, nenechavejte palivo v nadrzi.

Pfed uschovanim snéhové

frézy do uzavreného prostoru

nechte motor vychladnout.

Kdyz ma byt snéhova fréza uskladnéna
delSi obdobi, prectéte si navod k pouziti
ohledné dulezitych detaild.

Preprava

» Pokud ma byt stroj pfepraven na kamionu
nebo pFivésu, pouZivejte pfistupové rampy
s vhodnou odolnosti, Sitkou adélkou.

PFi nakladani musi byt stroj vypnuty a
musi byt tlaéen vhodnym poctem osob.
Béhem prepravy zaviete kohoutek

paliva (pokud je predvidan) a vhodné
upevnéte stroj k pfepravnimu prostfedku
prostfednictvim lan nebo fetézu.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiIiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostfedi, v némz zZijeme.

« Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

» Dlkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obalt, olejl, paliva, filtrli, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
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dopadem na Zzivotni prostfedi; tyto

odpadové materialy nesmi byt odhozeny

do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny

a odevzdany do pfislusnych sbérnych

stfedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
« Pfi vyfazeni stroje z provozu jej

nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stfedisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENIi SESTROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Tento stroj predstavuje snéhovou frézu.
Stroj je vybaven odhazovacim $nekem
chranénym krytem, ktery odvadi snih

do odhozového komina. Snekem

pohybuje motor, ktery pohani i stroj.

Rizeni stroje se provadi prostfednictvim
ovladacl umisténych na ovladaci desce.
Pracovnik je schopny Fidit stroj a aktivovat
hlavni ovladace a pfitom zUstat stale stat na
misté ur€eném pro Fizeni, tedy za strojem.

3.1.1 Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné
k odhrnovani, vyklizeni a odhazovani
snéhu z chodnik(, zahrad, prechodu

a jinych povrchl na drovni terénu.
Snéhovou frézu je tfeba pouzivat
vyhradné pro odstrafiovani snéhu.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se liSi od vyse

uvedenych pouziti, mize byt nebezpec¢né

amuze zpUsobit ubliZzeni na zdravi osob a/

nebo Skody na majetku. Do nevhodného

pouziti patfi (napfiklad, alenejen):

» Pouziti stroje na povrsich nad urovni
terénu, jako jsou stfechy obydli, garaze,
loubi nebo jiné konstrukce a budovy.

» Uvedeni Sneku do ¢innosti za
pfitomnosti jinych prvkd, nez je snih
(napf. zemina, trava, kaminky apod.).

» Tazeni nebo tlaceninakladu

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za nasledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pficemz vSechny naklady vyplyvajici
ze Skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatel

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotiebitelu, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je urcen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF. Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rtizné symboly (obr. 4).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.
Vyznam jednotlivych symbolU:

Q UPOZORNENI!

UPOZORNENI! Pfed pouzitim
stroje si prectéte navod.

NEBEZPECI! Udrzujte ruce a
nohy v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich sezafizeni!
NEBEZPECi! Vymrstovani
predmétt. Nesméruijte
odhozovy otvor na kolem
stojici osoby nebo zvifata.
NEBEZPECI! Otagejici se
fréza! Vzdy se zdrzujte v
dostatecné vzdalenosti od
otvoru pro vyhazovani snéhu.
NEBEZPECI! Udrzujte pracovni
: prostor bez pfitomnosti

osob, déti a zvirat.

UPOZORNENI! Pred provedenim
o=e jakéhokoli Ukonu udrzby nebo
&z opravy vyjméte kli¢ zapalovani
a prectéte si prislusné pokyny.
NEBEZPECI! Plati zakaz vkladani
rukou do odhozového kanalu
se Snekem v pohybu. Pred
odstrafiovanim ucpani odhozového
kominu zastavte motor.
NEBEZPECI! Zdrzujte se
v dostate€né vzdalenosti
od teplych povrcha.
NEBEZPECI! Motory produkuji

%i oxid uhelnaty. NESTARTUJTE
stroj v uzavieném prostoru.

CS-4



NEBEZPECI! Palivo je hoHlavé
a vybusné. Pred doplnénim
paliva vyjméte kli¢ zapalovani
a nechte vychladnout motor
NEBEZPECI! Riziko vzniku
pozaru nebo vybuchu. Nekufte,
nepouzivejte otevieny ohen
nebo zdroje vzniceni
NEBEZPECi! Pouzivejte
chranice sluchu.

Nl

NEBEZPECI! PouZivejte
« ochranné bryle.

DO &

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné §titky
nebo vystrazné Stitky, které jiz nejsou citelné,
Je treba vymeénit. PoZadejte o nové Stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stfedisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

1. Adresa vyrobce

2. Typstroje

3. Uroven akustického vykonu
4. Oznaceni shody CE

5. Provozni otacky motoru

6. Vykon motoru

7. Zdvihovy objem motoru

8. Meésic / Rok vyroby

9. Vyrobnicislo

10. Kéd vyrobku

Identifikacni udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na Stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. Pouzivejte identifikacni ndzvy
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku.

DULEZITAINF. /dentifikacni nazvypouzivejte

pokazdé, kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITAINF. Prikladprohlasenioshodé
se nachazi na poslednich stranach navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

A. Ram

B. Ovladaci deska
C. Motor

D. Na&drz na palivo

Zastrcka pro elektrické spusténi(Volitelné)
Drzadlo pro ru¢ni spusténi

Deflektor

Odhozovy komin

Lopatka

Ochranny kryt Sneku

Snek

Vyrovnavaci patky

Svétla (volitelna)

Kolo

ZErx&e~TOmMmMm

4. MONTAZ

Z prepravnich a skladovacich divod( neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych Casti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynu.

A Vybaleni a dokonéeni montaze musi
byt provedeno na rovném, pevném povrchu,
s dostatecnym prostorem pro pohyb

stroje a obald, vidy s vyuZitim vhodnych
néastroju. NepouzZivejte stroj dfive, nez
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

DULEZITAINF. Strojjedodavan
bez motorového oleje apaliva.

4.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz (obr. 3), uvedené v nasledujici tabulce:

Poz. | Popis Mnozstvi
A | Ovladani prevodovky 1
B | Fixa¢ni Srouby ovladani prevodovky
C | Srouby a matice pro 4

upevnéni rukojeti
D |Drzadla fadici paky a 2
smérovani deflektoru
E | Kabel pro nasmérovani 1
odhozového kominu
F | Nalevka 1
G | Bezpecnostni klicek 1
H | Odhozovy komin 1
K | Kluzny krouzek odhozového kominu 10
L | Srouby a elastické podlozky M8 x 20 6
M | Patky pro komin 3

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohotonavodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

CS-5



4. Vyjméte snéhovou frézu zkrabice.
5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistnilegislativou.

4.2 MONTAZ KABELU PRO
OVLADANi POSUNU A SNEKU

Zahaknéte oko kabelu do
prislusného oka (obr. 5).

POZNAMKA Kabely jsou jiz pfedem
namontované na ovladaci desce.

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Rukojet je dodana jiz namontovana k ovladaci
desce. Srouby pro montaz rukojeti ke stroji,
Srouby pro upevnéni ovladani pfevodovky, Srouby
pro upevnéni odhozového kominu a drzadel
fadici paky a paky deflektoru jsou dodany v
oddéleném baleni umisténém v baleni stroje.
Montaz provedte nasledujicim zpisobem:

1. P¥iblizte dvé koncové trubky rukojeti
(obr. 6.A) k podlozce (obr. 6.B).

2. Do otvor( vliozZte Srouby a
matice a zablokujteje.

4.3.1 Montaz drzadel pak

Kazdé drzadlo zaSroubujte na ozubenou
ty€ Fadici paky (obr. 7.A) a na ozubenou ty¢
paky nasmérovani deflektoru (obr. 7.B).
Dotahnéte fixacni matici.

4.4 MONTAZ OVLADANIi PREVODOVKY

1. Vlozte kloub (obr. 8.A) ovladani
prevodovky do otvoru paky (obr. 8.B),
abyste ji pfipoijili k pfevodu, a upevnéte
ji vlozenim koliku (obr. 8.C).

2. Priblizte horni ¢ast (obr. 8.D) ovladani
prevodovky k otvoru ve spodni ¢asti
fadici paky a upevnéte ji viozenim
¢epu (obr. 8.E) a koliku (pfedem
namontované na fadici pace) (obr. 8.F).

4.5 MONTAZ ODHOZOVEHO KOMINU

1. Umistéte kluzny krouzek
(obr.9.A) a odhozovy komin (obr. 9.B)
na prirubovy spoj (obr. 9.C).

2. Vlozte patky (obr. 9.D) pod pfirubovy
spoj (obr. 9.C), aby otvory patky byly
vyrovnany s otvory v zakladné komina.

3. Vlozte Srouby s podlozkami do
otvort a upevnéte je (obr. 9.E).

4.5.1 Montaz kabelu pro nasmérovani
odhozového kominu

Kabel pro nasmérovani ma za ukol spojit
odhozovy komin s klikou pro nasmérovani, ktera
se nachazi na ovladaci desce, a tak umoznit
smérovani kominu do pozZadované pozice.

1. Upevnéte jednotku nekonec¢ného Sroubu k
drzaku, pfitom zkontrolujte spravné spojeni
jednotky nekone€ného Sroubu s ozubenou
¢asti odhozového kominu (obr. 9.F).

2. Zasunte hranaty prifez ohebného
kabelu do pfislusného umisténi ve
spodni ¢asti zakladny kliky (pokud
neni pfedem namontovany).

3. ZaSroubuijte objimku (obr. 10.B) kabelu
ke spodni &asti kliky (obr. 10.A) (pokud
neni pfedem namontovana).

4.5.2 Montaz kabelu pro
nasmérovani deflektoru

Kabel pro nasmérovani deflektoru ma za
ukol spojit deflektor kominu s ovladacem
umisténym na ovladaci desce, a tak
umoznit jeho zdvizeni / snizeni, aby byl
nasmeérovan do poZadované pozice.

1 Nasunite ¢ep (obr. 11.B) do
koncoveé Casti ovladacipaky.
2. Vsunte konec kabelu pro nasmérovani
(obr. 11.C) do €epu (obr. 11.B).
3. Vsunte do Cepu kolik a zablokujte (obr. 11.D).
4. Vsunte registracni Sroub
(obr. 11.A) do umisténi (obr. 11.E) a
utdhnéte matici (obr. 11.A).

5. OVLADACIi PRVKY

5.1 SPINACI KLi€

Umoznuje zastaveni a nastartovani
motoru. Kli¢ zapalovani se miize nachazet
ve dvou polohéach (obr. 13.A):

1 Vyjmutykli¢ - VYP. - motor se zastavi
a nebude jej moznénastartovat.

2 Zasunuty kli€ - ZAP. - motor Ize
nastartovat a uvést do ¢innosti.

DULEZITAINF. Motorse nespusti, pokud neni
bezpecnostni kli¢ zcela zasunuty. U nékterych
modell je také nutné pro umoznéni nastartovani
otocit klicem ve sméru hodinovych rucicek.
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5.2 KOHOUTEK PALIVA

Otevreni kohoutku paliva umozni
dodani paliva (obr. 13.B).

1. proti sméru hodinovych rucicek - otevieno.
2. ve sméru hodinovych rucicek - zavfeno.

5.3 OVLADANI PLYNU
Upravuje pocet otacek motoru.

Polohy, které jsou uvedeny na
Stitku, odpovidaji (obr. 13.C):

1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pfi
@ spusténi stroje a béhem provozu.

2. Minimalni.Pouzivasebéhemstani,
v pokud je motor dostatecnéohraty.

3. Poloha zastaveni (je-li pfitomna).
sTOP Stroj se ihned zastavi.

4. Stredni poloha (je-li pfitomna).
Posunutim paky plynu smérem k
zajici / zelvé je mozné zvysit / snizit
rychlost a zvolit tu nejvhodné;jsi
vzhledem k potfebam (vysoky
snih, nesouvisly terén, atd.).

|

5.4 OVLADANI SYTICE

Pouziva se pro startovani motoru za studena.

Ovladani syti¢e ma dvé polohy (obr. 13.D):
Vpravo - syti¢ je zapnuty (pro

I\I startovani za studena).

Vlevo - syti€ je vypnuty (normalni

I + I provoz a startovani ohfatého stroje).

5.5 PUMPICKA
Stisknutim gumového ovladace pumpicky
dojde ke vstfiknuti paliva do nasavaciho
sbérace, ¢imz se usnadni startovani
motoru za studena. (obr. 13.L).

5.6 DRZADLO PRO RUCNi SPUSTENI

Umoziuje rucni spusténi motoru (obr. 13.H).

5.7 OVLADANI ELEKTRICKEHO
SPUSTENI (VOLITELNE)

Umozriuje elektrické spusténi motoru
(obr. 14.M), kdyz je stroj pfipojen

k elektrické siti prostfednictvim
pfislusné zastrcky (obr. 13.G).

5.8 OVLADANIi POJEZDU

Umozniuje posun stroje vpred.
1. Snizte ovladani (obr. 12.D), dokud se
nedotkne drzadla, aby doslo k posunu vpred.
2. Prozastaveni posunu stroje
vpred uvolnéte ovladani.

Jestlize je ovladani pojezdu zapojeno
zaroven s ovladanim Sneku, po jeho uvolnéni
zUstane zapojené. Odpoji se pouze az po
uvolnéni ovladani Sneku (obr. 12.C).

5.9 OVLADANI SNEKU

Aktivuje otaceni Sneku.

 Pro aktivaci otaceni Sneku snizte ovladani
(obr. 12.C), dokud se nedotkne drzadla.

« JestliZze je ovladani Sneku zapojeno
samostatné, po jeho uvolnéni se otaceni
Sneku zastavi a paka se automaticky
vrati do pocatec¢ni polohy.

5.10 RADICi PAKA

Stroj je vybaven fazenim, které je

mozné aktivovat pakou (obr. 12.A):

5 prevodovych stupnli pro nastaveni
rychlosti posunu vpfed.

» 2 pfevodoveé stupné pro nastaveni
rychlosti zpétného chodu.

5.11 SMEROVANi KOMIiNU
A DEFLEKTORU

Otaceni odhozového kominu se
nastavuje prostfednictvim kolecka,
které umoznuje nasmérovat odhazovani
snéhu do pozadovaného sméru.
* Pro nasmérovani kominu otacejte
kole¢kem (obr. 12.E) ve sméru /
proti sméru hodinovych rucicek.
Horni a spodni poloha deflektoru je ovladana
pfisluSnou pakou (obr. 12.B). Pohybujte pakou
dopfedu / dozadu pro snizeni / zvySeni deflektoru.
- Paka zcela vpiredu = deflektor dole.
- Paka zcela vzadu = deflektor nahore.
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5.12 VYPINAC SVETEL (VOLITELNE)

Pro zapnuti svétel zatlacte

dopfedu vypinac (obr. 12.F).

- Svétla rozsvicena = cervena
kontrolka rozsvicena.

6. POUZITiSTROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba
sledovat béhem pouZiti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Diusledné dodrzujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte
pfitomnost paliva a hladinu oleje. Zpusob
a opatfeni pfi doplfiovanenti paliva a
dolévani oleje (viz odst.. 7.2 a odst. 7.3).
Patky slouZzi pro sefizeni vzdalenosti Sneku
od zemeé tak, aby byl Snek ochranén.

PFed pouZitim stroje sefidte patky
nasledujicim zptsobem:

1. Uvolnéte Srouby (obr.14.A).
2. Zdvihnéte / snizte patky (obr. 14.B).
3. Upevnéte Srouby.

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY
Pred pokracovanim se ujistéte, ze jste si
osvojili jejich obsah. Navic provedte nasledujici
bezpecnostni kontroly a ovérte, zda vysledky

odpovidaji tdajum uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te
pred kazdym pouzitim.

6.2.1 Celkova kontrola

Predmeét Vysledek

Zafizeni karburatoru Zadny Gnik.

a spojeni.

Elektrické kabely. Nedotéena kompletni
izolace.
Zadné mechanické
poskozeni.

Okruh oleje Zadny anik.

Zadné poskozeni.

ZkuSebni Fizeni

Zadny neobvykly zvuk.

Zadna poruchova vibrace.

6.2.2 Test fungovani pojezdu a Sneku

Akce

Vysledek

Spustit stroj (odst. 6.3)

Kola a $nek musi
zUstat stat.

Test fungovani pojezdu

Stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 12.D).

Kola posunou snéznou
frézu vpred.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 12.D).

Kola se zastavi.

Test fungovani Sneku

Stisknéte ovladani
Sneku (obr. 12.C).

Snek se zaéne otadet.

Uvolnéte ovladani $neku.

Snek se zastavi.

Test fungovani Sneku a kol

Drzte stisknuté ovladani
$neku (obr. 12.C),
stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 12.D).

Snek se otagi a kola
posunou snéznou
frézu vpred.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 12.D).

Kola se otaci a Snek
se nadale otaci.

Uvolnéte ovladani
Sneku (obr. 12.C).

Snek se zastavi a
kola se zastavi.

/\ Kdys se kterykoli z vysledk
odlisuje od informaci uvedenych

v nasledujicich tabulkdch, neni
mozné pouzivat stroj! Doructe stroj
do servisniho strediska z divodu
provedeni potfebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENiDO CINNOSTI/
PRACOVNi CINNOST

1. Otevrete kohoutek paliva (obr. 13.B).

2. Vlozte bezpecnostni kli¢ a otocte
jim ve sméru hodinovych rucicek,
jak je uvedeno (obr. 13.A).

6.3.1 Startovani za studena

1 Plyn otocte na plny (obr. 13.C).

2. Zapnéte syti¢ (obr.13.D).

3. Dva az trikrat stisknéte ovladani pumpicky
(obr. 13.L). Ujistéte se, Ze pfi stisknuti
ovladani zakryvate prstem otvor.

4. Spustte elektrickym (odst. 6.3.5) nebo
ruénim ovladanim (odst.6.3.3).

5. Vypnéte syti¢ (obr.13.D).

DULEZITAINF. Piedpracise strojem
pockejte nékolik minut, aby se olej ohral.

6.3.2 Startovani ohratého stroje

1 Plyn otocte na plny (obr. 13.C).
2. Zkontrolujte, Ze je syti¢ vypnuty (obr. 13.D).
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3. Spustte elektrickym nebo ru¢nim
ovladanim (viz dale).

DULEZITA INF. Pii startovani ohiatého
stroje netisknéte pumpicku.

6.3.3 Rucni spusténi

Pro ru¢ni spusténi motoru lehce zatahnéte
za rukojet (obr. 13.H) smérem ven, dokud
neucitite jisty odpor. V ten okamzik silou
zatahnéte a pfi uvolnéni rukojet doprovodte.
Operaci opakujte az do spusténi motoru.

POZNAMKA Neprovadéjte vice nez
3/4 pokusy, jinak hrozi presyceni motoru.
V "Tabulce identifikace zavad" ovérte
mozné pficiny nenastartovani stroje.

6.3.4 Elektrické spusténi

A Ujistéte se, Ze je privodni zafizeni
vybavené uzemnénim a pojistkou.

1. Zasurite zastr¢ku privodniho kabelu
(obr. 13.G) do pfFivodni zasuvky 230V.

2 Prospusténi motoru stisknéte
startovaci tlacitko.

3. Po spusténi motoru odpojte
zastréku z privodni zasuvky.

6.3.5 Pracovni ¢innost

PFi praci se strojem postupujte

nasledujicim zptsobem:

 Prostfednictvim pfislusného ovladani
nasmerujte komin a deflektor (obr. 1.G).
Pro zvySeni vzdalenosti odhazovani snéhu
nasmérujte deflektor smérem nahoru.

Pro sniZeni vzdalenosti odhazovani snéhu
nasmérujte deflektor smérem dolu.
Nastavte prevodovy stupen v zavislosti

na trase, na kvalité snéhu.

Stisknéte ovladani Sneku (obr. 12.C) pro
spusténi otaCeni predniho Sneku.
Stisknéte ovladani pojezdu

(obr. 12.D) pro spusténi pojezdu.

POZNAMKA Pii pouzivani stroje
vzdy méjte nastaveny piny plyn.

6.3.6 Otaceni

Otaceni se provadi nasmérovanim

stroje do pozadovaného sméru.

U modell s "diff-lock release" je otaceni
usnadnéné (viz tabulka technickych udaju).

6.3.7 Prefazeni

Prefazeni se provadi se zastavenym strojem.
Pro prefazeni postupujte nasledujicim zpusobem:
« Zastavte stroj uvolnénim ovladani pojezdu
(obr. 12.D) a ovladani Sneku (obr. 12.C).
« Pfemistéte fadici paku do
pozadované polohy (obr. 12.A).
» Pokracujte v praci.

DULEZITA INF. Prefazeni
pohybujiciho se stroje méa za nasledek
poskozeni pfevodového systému.

6.4 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje uvolnéte ovladani Sneku
(obr. 12.C) a ovladani pojezdu (obr. 12.D).
Pro vypnuti stroje postupujte jednim
z nasleduijicich zpusob:
» Vyjméte nebo otocte bezpe€nostnim
kli¢em (obr. 13.A).
» Posurite plyn (obr. 13.C) do polohy zastaveni.

A Pokud neni stroj v provozu, musi
byt kohoutek paliva vzdy zavreny.

A Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych c¢asti. Hrozi nebezpeci popaleni.

DULEZITA INF. Jestlize se musite vzdalit od
stroje, vzdy vyjmete bezpecnostni kli¢ (obr. 13.A).

6.5 RADY PRO POUZITI

« Odstranéni snéhu je Gc¢inné&jsi, kdyz je snih
jesté Cerstvy. Znovu prejedte jiz oCisténé
prostory, aby se odstranily zbytky snéhu.

« Dle moznosti vyhazujte snih ve sméru

vétru. Zkontrolujte vzdalenost a smér

proudu odhazovaného snéhu.

Pfi silném vétru spustte deflektor nize,

abyste smérovali odhazovany snih

smérem na terén a snizili tak moznost jeho
odfouknuti vétrem do nevhodnych prostor.

Po ukonceni pracovni €innosti nechte stroj

nékolik minut v €innosti, aby se zabranilo

tvorbé ledu v odhazovacim usti.

Vzdy udrzujte rychlost vhodnou pro

snéhové podminky, nastavte ji tak, aby

byl snih odhazovan nepretrzité.

Pfed zastavenim motoru snizte otacky.

6.6 PO POUZITI

« Provedte ocCisténi (odst. 7.4).
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« Vickrat pohnéte vSemi ovladacimi
prvky dopfedu a dozadu.

» Zkontrolujte, zda je syti¢ vypnuty.

» Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. Je-li to nutné,
vyménte poSkozené soucastky a utahnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a nyty.

A Nezakryvejte stroj, dokud je
motor a vyfuk jesté teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF. Bezpecnostni
pokyny, které je tfeba sledovat béhem
udrzby, jsou popsany v odst. 2.4.

A Vsechny kontroly a ukony udrzby
musi byt provedeny pri zastaveném
stroji a vypnutém motoru. Pfed kazdym
¢isténim nebo udrzbou stroje vyjméte
kli¢ a prectéte si prislusné pokyny.

A Pred provadénim udrzby si oblecte
vhodny ochranny odév a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby*“. Nize
uvedena tabulka méa za ukol vam pomoci

pfi udrzovani u€innosti a bezpec€nosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy

z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termin( pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild a
pfisluSenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpec€nost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
ublizeni na zdravi osob a Skod na majetku,
zpUsobenych uvedenymi vyrobky.

Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITAINF. V8echny ukonyudrzby
a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym strediskem.

7.2 PLNENI PALIVA
Pro plnéni paliva:

1 OdSroubujte uzavér nadrzea
odstrarite ji (obr.13.E).

Vsurite nalevku (obr.13.1).

Nalijte palivo a odstrarite nalevku (obr. 13.1).
Po skonceni doplfiovani fadné

zaSroubujte uzavér palivové nadrze a
ocistéte pfipadné uniky (obr. 13.E).

HownN

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovou nadrz az po okraj.

POZNAMKA Pouzivejtepouze palivouvedené
v tabulce technickych udaji. NepouZivejte jiné
druhy paliva. Je mozZné pouzivat ekologicka
paliva, jako alkylatovy benzin. SloZeni tohoto
benzinu ma mens§i dopad na ¢lovéka a Zivotni
prostredi. Nebyly hlaseny negativni ucinky
spojené s jeho pouzitim. KaZzdopadné na trhu
existuji druhy alkylatového benzinu, o kterych
neni mozné podat pfesné informace tykajici
se jejich pouZiti. Pro ziskani dal$ich informaci
se doporucuje konzultovat pokyny a Gdaje
dodané vyrobcem alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivose kazianesmi ztistat
v nadrzi po dobu delsi, nez 30 dni. Pred
uskladnénim po del$i dobu nalijte do nadrze
takové mnoZzstvi paliva, které postaci k
dokonceni posledniho provozu (kap. 8).

7.3 KONTROLA / DOPLNENi
OLEJE MOTORU

A Pred kazdym pouZitim
zkontrolujte hladinu oleje.

POZNAMKA Stroj je dodavén
uZivatele bez motorového oleje.

7.3.1 Kontrola / dopInéni

Postup:

Pro kontrolu postavte stroj na rovnou plochu.
Vycistéte okoli ty¢ky. OdSroubuijte ji a
vytahnéte. Ocistéte ty¢ku (obr. 13.F).
Zasunte zcela tyCku do jeji polohy,

aniz byste ji Sroubovali.

* Znovu vysunte tyCku.

Zkontrolujte hladinu oleje.

OdSroubujte uzaveér pinéni oleje (obr.13.K).
Doplrite, pokud je hladina pod

znackou “MAX” (obr. 15)

Pro spravny postup vymény viz odst. 7.3.2

A Pri doplriovani neprelévejte, mohlo
by to zpusobit prehrivani motoru.
Jestlize hladina pfesahuje urovern "MAX",
odcerpejte aZz do spravné hladiny.
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POZNAMKA Ohledné typu oleje, ktery je
treba pouzit, viz "Tabulka technickych adaja"

7.3.2 Vyména

A Pokud je olej vypoustén bezprostredné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi

teply. Proto nechte pred vypusténim

oleje motor nékolik minut chladnout.

Motorovy olej mérnite tak Casto, jak je uvedeno

v "Tabulce udrzby". Jestlize ma motor pracovat

ve ztizenych podminkach, ménte olej castéji.

Postupuijte nasledujicim zptsobem:

. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. Umistéte sbérnou nadobu

pod vypustni trubici.

Odstranite uzavér pinéni (obr. 13.K).

Odstranite uzavér vypusti (obr. 13.J).

Vypustte olej do nadoby.

Zasroubujte uzaveér pro vypousténi oleje.

Ocistéte pfipadné unikly olej.

Naplrite novym olejem. Ohledné mnozZstvi

olejeviz“Tabulkatechnickychudaju”.

9. Pfi kazdém doplnéni spustte motor a
nechte jej pustény alespori 30 sekund.

10. Zkontrolujte, Ze nedochazi k uniku oleje.
11. Vypnéte motor. Pockejte 30 sekund a znovu
zkontrolujte hladinu oleje. Je-li to nutné,

viz také "kontrola/dopInéni" (odst. 7.3.1).

ONO AW

DULEZITA INF. Olej odevzdejte k
likvidaci v souladu s mistnimi pfedpisy.

7.4 CISTENI

A Jednotlivé ukony ¢isténi provadéjte
pFfi vypnutém stroji. Pfed odstrariovanim
snéhu z odhazovaciho otvoru nejdrive:

* Uvolnéte ovladani Sneku.

e Vypnéte motor.

* Vyjméte kli¢ zapalovani.

Po kazdém pouziti vzdy ocistéte stroj. PFi ¢isténi
postupujte dle nize uvedenych pokynt.
Pouzijte lopatku (obr. 1.1) pro €isténi
odhozového kominu a pro ¢isténi

stroje od zbytk( snéhu.

Motor vycistéte kartacem a/

nebo stlatenym vzduchem.

PFfimo na motor nestfikejte vodu.

Po vycisténi vodou spustte stroj a $neka,
abyste odstranili vodu, ktera by jinak mohla
prosaknout do loZisek a zpusobit Skody.

DULEZITA INF. Nikdy nepouzivejte
vodu pod vysokym tlakem. Mohla by
poskodit elektrické soucastky.

7.5 ZAPALOVACI SVICKA

Pro ukony na zapalovaci svi¢ce se
obratte na Prodejce nebo autorizované
servisni stfedisko. Pro ukony tykajici se
zapalovaci svicky konzultujte tabulku
udrzby a tabulku identifikace zavad.

7.6 KARBURATOR

Karburator je pfednastaven z vyrobniho
zavodu. Konzultujte tabulku identifikace
zavad, abyste ovéfili, kdy je nutné
zasahnout na karburatoru (kap. 12).

7.7 FIXAENi MATICE A SROUBY

» Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpecnym fungovanim stroje..

» Pravidelné kontrolujte, Ze jsou fixacni Srouby
odhozového kominu spravné utazené.

7.8 HRIDEL SNEKU

Pro usnadnéni otaceni $neku se doporucuje
pravidelné mazat vsuvky (obr. 16.A) hridele
Sneku s pouzitim injekéni maznice.

Pro mazani:

— Odstrarite bezpecnostni
koliky a Cepy (obr. 16.B).

- Namazte vsuvky (obr. 16.A) a
nekolikrat otocte Snekem na hrideli,
aby mohl tuk stéci dovnitf hfidele.

— Znovu umistéte bezpecnostni
Cepy a koliky. (obr. 16.B)

8. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po
dobu del$i nez 30 dna:

1. Vyprazdnéte okruh pfivodu paliva.
— Zaviete kohoutek paliva (obr. 13.B).
— Spustte motor stroje a nechte ho v chodu,
dokud se nezastavi pro nedostatek paliva.
2. Vyménte olej motoru, pokud jiz tato
operace nebyla provedena v priibéhu
poslednich tfi pfedchazejicich mésica.
3. Dukladné vycistéte celou snéhovoufrézu.
4. Zkontrolujte, zda snéhova fréza
neutrpéla Skody. V pfipadé potieby
provedte potfebné opravy.
5. V pfipadé poskozenilaku provedte opravu
natéru, aby se zabranilo Sifeni rzi.
6. Ochrante kovové povrchy
vystavéné plsobenirzi.
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7. Dle moznosti uskladnéte snéhovou
frézu v uzavieném prostoru.

9. SERVISNiSLUZBAAOPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zakladni udrzbu, kterou mize provadét uzivatel.
VSechny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
puvodni bezpecnostni Urovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpusobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni nahradni dily a pfisluSenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouZiti

zpUsobi propadnuti zaruky.

11. TABULKA UDRZBY

Doporucuje se svéfit stroj jednou
ro€né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpe€nostnich zafizeni.

10. ZARUCENi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UzZivatel bude
muset pozorné sledovat vSechny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na Skody zpUsobené:

» Chybéjicim seznamenim s

pravodni dokumentaci.

Nepozornosti.

Nevhodnym nebo nedovolenym

pouzitim a montazi.

Pouzitim neoriginalnich ndhradnich dild.

Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

» Bé&zné opotiebeni spotfebnich materiald,
jako jsou prevodové femeny, ty¢ové vrtaky,
svétlomety, kola, pojistné Srouby a draty.

* Bézné opotiebeni.

» Motory. Vztahuji se na né zaruky
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu
a za uvedenych podminek.

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupujiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonU nejsou nijak omezena touto zarukou.

Ukon udrzby Interval Odstavec
Poprvé Nasledné
kazdych
STROJ
Kontrola v8ech upevnéni - Pfed kazdym pouzitim 7.7
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni - Pred kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkd
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.4
Cisténi oblasti odhozu - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.4
Mazani pfevodové htidele - 25 hodin / po kazdé sez6né ok
Mazani hridele $neku - 10 hodin / po kazdé sezéné 7.8
MOTOR
Cisténi zapalovaci svigky - 25 hodin / po kazdé el
sezéné

Vyména zapalovaci svicky - 100 hodin / po kazdé sez6né ik
Kontrola/doplnéni hladiny oleje - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.3.1
Vyména motorového oleje 5 hodin 50 hodin / po kazdé sezéné 7.32

*** Zasahy, které musi provést Vas Prodejce nebo autorizované servisni stfedisko
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12. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Nedochazi k uvedeni
do innosti

Kli¢ zapalovani neni viozen.

Vlozte kli¢ zapalovani

Chybi palivo

Napliite nadrz ¢istym palivem.

Syti¢ vypnuty

Zapnéte sytic.

Pumpicka nestisknuta

Stisknéte pumpicku

Motor presycen

Pred spusténim pockejte nékolik minut.
Netisknéte pumpicku a vypnéte sytic.

Poskozena zapalovaci svicka

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

N

. Ztrata vykonu.

Odhozeni priliSného mnozstvi snéhu

Snizte rychlost

Uzavér palivové nadrze zakryt
ledem nebo snéhem.

Odstrarite led nebo snih nad a
kolem uzavéru nadrze.

d

Motor se otaci na
minimu nebo funguje
nepravidelné

Syti¢ je zapnuty

Vypnéte sytic.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Je tfeba vymeénit karburator

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

N

. Nadmérné vibrace

Povolené souc¢asti nebo poSkozeny
Snek nebo obézné kolo.

Dotahnéte vSechny upevriovaci prvky.
Nechte vyménit poSkozené soucasti v
autorizovaném servisnim stredisku.

Rukojet neni umisténa spravné.

Ujistéte se, zZe je rukojet
pfipevnéna v uré¢ené poloze.

&)

. Pokles vykonu
nebo zpomalenipfi
vyhazovani snéhu

Je ucpany odhozovy komin.

Vycistéte odhozovy komin.

Je zaseknuty Snek.

Odstrarite pfipadné ulomky nebo
cizi pfedméty ze Sneku.

6. Pojezd nefunguje

Kabel ovladani spusténi pojezdu
neni spravné sefizeny.

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vySe uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.
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1. GENERELLEOPLYSNINGER

1.1 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgaende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kveestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfare
risiko for personskade og/ellerskader

pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremhaevede med en

“ gra ramme, angiver valgfri funktioner,

: som ikke er tilgaengelige pa alle de

. dokumenterede modeller i denne

. vejledning. Kontrollér om den pageeldende
. funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hajre” og “venstre” skal forstas i forhold til
brugeren i normal position under karsel.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan vaere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og

afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Traening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
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Henvisninger til overskrifter eller afsnit
er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilhgrende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSNORMER

2.1 TRAENING

A Laes brugsanvisningen,
inden maskinen anvendes.

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af
sikkerheds- og brugsanvisningerne
kan medfore brand og/eller alvorlig
personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisninger for at kunne
konsultere dem pa et senere tidspunkt.

Lad aldrig bern eller personer, som
ikke har lzest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en

Arbejdsomrade / maskine

Kontroller omradet, der skal ryddes

for sne, og fiern eventuelle tydelige
forhindringer. For eksempel dgrmétter,
slaeder, braedder, ledninger mv.

Inden motoren startes skal man
kontrollere, at alle betjeningsfunktioner
som seetter dele i gang er frakoblede.
Indstil sneglens beskyttelsesskaerm ved
snerydning af overflader med grus eller sten.
For du begynder at skovle sne,

skal du lade motoren og maskinen
veenne sig til udetemperaturen

Forbraendingsmotor - braendstof

minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Brugeren ma ikke anvende maskinen,
hvis han/hun fgler sig treet eller utilpas,
eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol

eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller

hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Veer opmaerksom pa, at operatgren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som

paferes andre personer eller deres ejendom.

Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen

skal anvendes, samt at tage de ngdvendige

forholdsregler af hensyn til egen og andres

sikkerhed. Dette gaelder iseer pa skraninger

og i kuperet, glat eller ustabiltterraen.
2.2 KLARGQRING

Personlige vaernemidler (PV)

Anvend ikke snerydderen uden

at veere ifort passende tg;j.

Sorg for at veere ifgrt sko, som sikrer et
godt fodfeeste pa glatte overflader.
Anvend altid sikkerhedsbriller eller
ansigtsskaerm under brug, vedligeholdelse

og reparation. Drift af motordrevne maskiner
risikerer at slynge fremmedlegemer i gjnene.

Baer hgreveern.

Advarsel: breendstoffet er yderst
brandfarligt. Handtér det forsigtigt!
Opbevar altid breendstoffet

i egnede beholdere.

Brug en tragt til pafyldning af braendstof,
pafyld kun uden for og regaldrig

mens der pafyldes braendstof.

Fyld braeendstof pa far motoren taendes.
Daekslet til breendstoftanken ma ikke
abnes, og der ma ikke pafyldes breendstof
mens motoren karer eller stadig ervarm.
Hvis der spildes braendstof, ma motoren ikke
startes; maskinen skal flyttes fra omradet
hvor der er spildt, og der skal med det
samme renses for enhver rest af braendstof
spildt pa maskinen eller pajorden.

Stram laget ordentligt pa braeendstoftanken
og pa breendstofbeholderne.

Undga at der spildes breendstof pa

tejet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade
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Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i nerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stgv. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stgv ellerdampe.
Lad ikke motoren kere i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstraekkelig udluftning. husk altid pa,
at motorens udstgdningsgasser er giftige.
Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.

Personer (ikke mindst barn) og dyr skal
holdes veek fra arbejdsomradet. Bgrn

skal overvages af en anden voksen.

Man bgr udvise speciel forsigtighed,

nar maskinen anvendes pa grusstier,
fortove og veje, eller nar disse krydses.

Veer opmaerksom pa skjulte farer.



Veer opmaerksom pa trafikken, hvis
maskinen anvendes i neerheden af veje.

Betjenmg

» Undga at dreje udkasterabningen op mod
vinden eller mod personer, dyr, keretgjer,
beboelse og andre objekter, som kan
udsaettes for skader pa grund af sneen
eller objekter skjult i sneen. Lad ikke
nogen opholde sig foran maskinen.
Anvend aldrig snerydderen i neerheden af
indhegninger, biler, vinduer, glasindhegninger
osv. uden at have reguleretafbgjningsreret
pa sneudkastet i en passende vinkel.

Sgrg for at holde haender og fadder vaek
fra de roterende organer. Sgrg for at

holde god afstand fra udkasterabningen.
Hold altid udkasterabningen ren.

Hvis snerydderen rammer fremmedlegemer
eller vibrerer pa unormal vis, skaldu
slukke motoren, tage ngglen ud, vente

pa at de bevaegelige del standser og
omhyggeligt efterse maskinen for at

sikre, at den ikke er blevet beskadiget.
Vibrationer er normalt et tegn pa, at der

er opstaet et problem. Reparér eventuelle
skader, fgr maskinen tages i brugigen.
Fer man forlader maskinen, skal man
frakoble alle betjeningsfunktioner og tage

teendingsngglen ud af kontakten pa maskinen.

For der udferes reparationer, rengering,
inspektion eller indstillinger, skal

motoren slukkes, ngglen tages ud og

man skal vente pa at de beveegelige dele
stopper (med mindre andet udtrykkeligt

er anfart i vejledningen). Frakobl el-
motorens kabler. (ekstraudstyr)

Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbraending.
Anvend ikke maskinen ved hgj
transporthastighed pa glatte overflader. Udvis
stor forsigtighed under bagudkersel. Bade
for og under bagudkgrsel bgr du se bagud for
at sikre, at du ikke stader pa forhindringer.
Sla sneglen fra nar maskinen

transporteres og ikke anvendes.

Searg for altid at veere i god balance og

at have et fast greb om kgrehandtaget.

Man skal ga, aldriglgbe.

Begransninger ved brug

Maskinen ma ikke anvendes i den
tveergaende retning pa en skraning.
Man bgr altid beveege sig op og ned, og
derefter op igen langs dens haeldning.
Man bgr udvise ekstra opmaerksomhed,
nar der skiftes retning pa en skraning.
Undga meget stejle haeldninger.
Anvend ikke maskinen, hvis
beskyttelserne er utilstraekkelige

eller hvis sikkerhedsanordningerne

ikke er pasat korrekt.

Det er ikke tilladt at manipulere eller
frakoble sikkerhedsanordningerne.
Motorens indstillinger ma ikke eendres, og
den ma ikke tunes. Hvis man far motoren
til at kere med et for hgjt omdrejningstal,
gges risikoen for personskader.

Undga at overbelaste maskinen ved

at kgre ved for hgjhastighed.

Undga at seette haenderne ind i
udkasterabningen eller i sneglen uden forst
at have slukket motoren og taget ngglenud.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering
bidrager til at opretholde maskinsikkerheden.

A Defekte eller odelagte dele bor altid
udskiftes og ikke repareres. Brug originale
reservedele: anvendelse af reservedele

af anden kvalitet og/eller reservedele,

der ikke er korrekt monteret, forringer
maskinens sikkerhed, kan medfere ulykker
eller personskader og friholder fabrikanten
fra enhver forpligtelse og ansvar.

Vedligeholdelse

» Hvis tanken skal tsmmes, skal denne handling
udfgres i det fri og med motoren slukket.

* For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstoflaekager.

Opmagasmermg

« Efterlad ikke breendstof i tanken hvis
maskinen opmagasineres i en bygning
hvor breendstofdampe kan komme i kontakt
med aben ild, gnister eller varmekilder.

Lad motoren kgle ned far opmagasinering
af snerydderen i et lukketrum.

Der henvises til brugsanvisningen for
vigtige detaljer, hvis snerydderen skal
opmagasineres i en laengere periode.

Transport

Hvis maskinen skal transporteres pa

en lastbil eller en anhaenger, skal der
anvendes lasteramper med tilstraekkelig
baereevne, bredde og leengde.

Last maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sgrg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.

Under transporten skal man lukke
breendstofhanen (hvis maskinen har en)
og pa passende vis fastggre maskinen til
transportmidlet med remme eller kaeder.
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2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som
bgr have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores faellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

» Undga at veere til gene fornabolaget.

= Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte

dele og andre komponenter, som kan

pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som

vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DINMASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en snerydder.
Maskinen er udstyret med en snegl til
snerydning, beskyttet af en skaerm, som ferer
sneen ind i en udkasterabning. Sneglen drives af
motoren, som ogsa leverer treekkraft til maskinen.
Maskinen betjenes med betjeningsanordninger,
som sidder painstrumentbraettet.

Brugeren er i stand til at styre maskinen

og betjene den, mens han eller hun star

op bag ved maskinen i fgrerstillingen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udviklet og bygget
til snerydning, fiernelse og slyngning
af sne fra fortove, haver, vejbaner og
andre overflader i terreenniveau.
Snerydderen ma udelukkende
anvendes til at slynge sne.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfgre kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):
* Anvendelse af maskinen pa overflader

over terreenhgjde, sdsom tage pa

beboelser, garager, tagoverdaekninger
eller andre strukturer og bygninger.

« Aktivering af sneglen med tilstedeveerelse
af andre elementer, som ikke er sne (f.eks.
jord, grees, smasten osv.).

= Anvendelse af maskinen til at
treekke eller skubbe en last

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medfarer, at garantien bortfalder. Endvidere
ophgrer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatgrer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMARKNING

Maskinen er maerket med forskellige
symboler (fig. 4). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udfgres
for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL!

ADVARSEL! Laes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

FARE! Hold haender og fadder
veek fra roterende dele.

FARE! Udslyngning af

genstande. Udkasterabningen

ma ikke orienteres mod personer
eller dyr i neerheden.

FARE! Rotor i bevaegelse. Hold
altid afstand fra udkasterabningen.

& %E@Fb

FARE! Serg for at der ikke

er personer, barn eller dyr til

stede i arbejdsomradet.
ADVARSEL! Tag ngglen

o= ud og lees vejledningen far

& der udfgres nogen form for

vedligeholdelse eller reparation.
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FARE! Det er forbudt at szette
hzenderne ind i udkasterabningen,
mens sneglen beveeger

sig. Stands motoren far
udkasterabningen rengeres.

FARE! Hold afstand til

g hﬂ® varme overflader.

FARE! Motorerne danner kulilte.
Start IKKE maskinen i lukkede rum.

FARE! Braendstoffet er braend-

og eksplosionsfarligt. Tag
teendingsnaglen ud og lad motoren
kole af for der pafyldes braendstof.
FARE! Risiko for brand eller
eksplosion. Ryg ikke og anvend ikke
aben ild eller antaendelseskilder.

FARE! Beer hgreveern.

FARE! Beer sikkerhedsbriller.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet gdelagt
eller er uleeselige, bar de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at f& udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de fglgende data (fig. 1):

1. Fabrikantens adresse

2. Type af maskine

3. Lydeffektniveau

4. CE- overensstemmelsesmeaerkning
5. Motorens omdrejningstal

6. Motoreffekt

7. Slagvolumen

8. Maned / Konstruktionsar

9. Serienummer

10. Varenummer

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne,
som er angivet pa produktets typeskilt.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserklaeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de falgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Stel

Betjeningspanel

Motor

Breaendstoftank

Stik til elektrisk start (Ekstraudstyr)
Handtag til manuel start
Afbgjningsrer
Udkasterabning

Skovl

Beskyttelsesskaerm til sneg|
Snegl

Nivelleringspuder

Lygter (ekstraudstyr)

Hjul

ZErACTIOMMOUO®»

4. MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstraekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag
ikke maskinen i brug for instruktionerne
i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og breendstof.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN
| pakningen finder man ogsa alle

komponenter til montering (fig. 3), som
er angivet i den fglgende tabel:

Pos. | Beskrivelse ANTAL
A | Betjening af gear 1
B | Skruer til fastgering af betjening til gear
C | Skruer og matrikker til 4

fastgering af handtag
D | Greb til gearstang og 2
orientering af afbgjningsrer
E | Kabel til orientering af udkasterabning 1
F |Tragt 1
G | Sikkerhedsnggle 1
H | Udkasterabning 1
K | Glidering til udkasterabning 10
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L | Skruer og fiederskiver M8 x 20 6

Puder til udkasterabning 3

4.1.1 Udpakning

1. Abnemballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabeenkeltdele
2. Lees dokumentationen ikassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
TAg snerydderen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

ok w

4.2 MONTAGE AF KABLER TIL
BETJENINGAF KORSEL OGSNEGL

Fastger kablets krog i ringen (fig. 5).

BEMAERK Kablerne er pa forhand
monteret pa instrumentbreettet.

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Styrehandtaget leveres med instrumentbraettet
allerede monteret. Skruerne til fastgering af
styrehandtaget pa maskinen, skruerne til
fastgering af gearstangen, skruer og metrikker til
fastgering af udkasterabningen og gearstanden
samt handtaget til afbgjningsreret leveres i en

saerskilt pose, som ligger i maskinens emballage.

Montér pa fglgende made:

1 Tilneerm de to rgr for enden af styrehandtaget
(fig. 6.A) til holderen (fig. 6.B).

2. Indsaet skruerne ihullerne
og strem matrikkerne.

4.3.1 Montage af grebene pa handtagene

Skru hvert af grebene pa gearstangens
gevindstang (fig. 7.A) og pa
gevindstangen til handtaget til orientering
af udkasterabningen (fig. 7.B).

Strem fastgeringsmetrikkerne.

4.4 MONTAGE AF GEARBETJENINGEN

1. Indsaettappen (fig. 8.A) til gearbetjeningen
i hullet i stangen (fig. 8.B), forbind
den til transmissionen og fastger
den med splitten (fig. 8.C).

2. Tilneerm den gverste del (fig. 8.D) af
gearbetjeningen til det nederste hul
i gearstangen og indsaetstiften

(fig. 8.E) og splitten (formonterede
pa gearstangen) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGE AF UDKASTERABNING

1. Anbring glideringen
(fig. 9.A) og udkasterabningen
(fig. 9.B) pa flangen (fig. 9.C).
2. Indseet puderne (fig. 9.D) under flangen
(fig. 9.C) saledes at hullerne i puden passer
med hullerne for neden pa udkasterabningen.
3. Indseet skruerne med spaendskiver i
hullerne og fastger dem (fig. 9.E).

4.5.1 Montage afkabel tilorientering
af udkasterabningen

Kablet til orientering har til formal at forbinde
udkasterabningen til handtaget til orientering som
sidder pa instrumentbreaettet, saledes at det er
muligt at vende &bningen i den gnskede retning.

1. Fastger skrueenheden pa holderen,
og kontrollér at skrueenheden kobler
sig korrekt ind i den fortandede del
af udkasterabningen (fig.9.F).

2. Seet den firkantede del af det fleksible
kabel ind i lejet nederst pa handtaget (hvis
det ikke er monteret pa forhand).

3. Skru kablets drejering (fig. 10.B) pa den
nederste del af handtaget (fig. 10.A) (hvis
det ikke er monteret pa forhand).

4.5.2 Montage afkabel til orientering
af afbgjningsror

Kablet til orientering har til formal at

forbinde udkasterabningens afbgjningsrer til
betjeningshandtaget painstrumentbraettet,
saledes at det er muligt at lafte og saenke den
for at vende den i den gnskede retning.

1. Indseet stiften (fig. 11.B) i enden
af betjeningshandtaget.
2. Indseet enden af kablet til orientering
(fig. 11.C) i stiften (fig. 11.B).
3. Indseet splitten i stiften og las den (fig. 11.D).
4. Indseetjusteringsskruen (fig. 11.A) i holderen
(fig. 11.E) og stram matrikken (fig.11.A).

5. BETJENINGSORGANER

5.1 TANDINGSNGGLE

Muligger start og standsning af motoren.
Teendingsnaglen har to positioner (fig. 13.A):
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1. Nggle udtaget - OFF - motoren
standser og kan ikke startes.

2. Nggle isat - ON - motoren kan
startes og saettes i drift.

VIGTIGT Motoren kan ikke startes, hvis
sikkerhedsngglen ikke er indsat helt. P& nogle
modeller er det ogsé nadvendigt at dreje
n@glen med uret for at muliggere start.

5.2 BRENDSTOFHANE

Abn braendstofhanen for at tillade
braendstoftilfarsel (fig. 13.B).

1. mod uret - aben.
2. med uret - lukket.

5.3 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Stillingerne, vist pa pladen, svarer til (fig. 13.C):
1. Fuld kraft. Skal altid bruges ved
@ start af maskinen og under driften.
2. Minimum. Anvendes nar
h motoren er tilstreekkelig varm,
mens maskinen holder stille.

3. Stopposition (hvis monteret).
Maskinen standser omgaende.

4. Mellemposition (hvis monteret).
Nar speederhandtaget flyttes mod
hare/skildpadde kan man @ge/
reducere hastigheden og veelge den
som er bedst egnet til det pageeldende
arbejde (dyb sne, ujeevnt terraen, osv.).

5.4 CHOKER

Anvendes ved start af kold motor.
Chokeren har to stillinger (fig. 13.D):
I\I Til hgjre - chokeren er tilkoblet (koldstart).

Til venstre - chokeren er frakoblet
+ (normal drift og varm start).

5.5 SPADEPUMPE

Ved at trykke pa spsedepumpens
gummiknap indsprgjtes der breendstof i
karburatorens indsugningsmanifold, hvorved
koldstart af motoren lettes (fig. 13.L).

5.6 HANDTAG TIL MANUEL START

Gor det muligt at starte motoren
manuelt (fig. 13.H).

5.7 BETJENING TIL ELEKTRISK
START (EKSTRAUDSTYR)

Muligger elektrisk start af motoren
(fig. 14.M) nar maskinen er tilsluttet
el-nettet vha. stikket (fig. 13.G).

5.8 GREB TIL KORSEL FREMAD

Gor det muligt at kere maskinen fremad.
1. Seenk grebet (fig. 12.D) indtil det rgrer
handtaget for at kgrefremad.
2. Slip grebet for atstandse
maskinens kegrsel fremad.

Hvis grebet til kersel fremad betjenes sammen
med grebet til sneglen, forbliver det aktiveret,
efter at det er sluppet. Det deaktiveres kun ved
ogsa at slippe grebet til sneglen (fig. 12.C).

5.9 GREB TIL SNEGL

Aktiverer sneglens omdrejning.

 For at aktivere sneglens omdrejning
skal grebet (fig. 12.C) trykkes ned,
indtil det rgrer ved handtaget.

Hvis grebet til betjening af sneglen
aktiveres alene, standser sneglen,
nar det slippes og grebet vender
automatisk tilbage til sin startposition.

5.10 GEARSTANG

Maskinen har en gearkasse, som
betjenes med et handtag (fig. 12.A):

» 5 gear til justering af frem-hastigheden.
« 2 gear til justering af bak-hastigheden.

5.11 ORIENTERING AF
UDKASTERABNING OG
AFB@JNINGSROR

Rotationen af udkasterabningen

styres med grebet, sa sneen slynges

ud i den gnskede retning.

« Drej grebet (fig. 12.E) i retning med /
mod uret for at orientere sneudkastet.

Om afbgjningsreret er hgijt eller lavt styres

med grebet (fig. 12.B). Flyt grebet frem/

tilbage for at saenke/hzeve afbgjningsreret.

» Greb helt frem = afbgjningsrer saenket.

= Greb helt tilbage = afbgjningsrer haevet.
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5.12 KONTAKT TIL LYGTER
(EKSTRAUDSTYR)

Kontakten skubbes fremad for at
teende lygterne (fig. 12.F).
= Lygter taendt = rad kontrollampe teendt.

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under brug af maskinen, er beskrevet
i kap. 2. Disse forskrifter skal folges ngje
for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGGRING

Far maskinen tages i brug, skal man kontrollere
at der er braendstof pa og oliestanden.

For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning

af olie (se afsnit 7.2 og afsnit 7.3).

Puderne er til at indstille afstanden mellem
sneglen og terraenet, saledes at den beskyttes.
Fer maskinen bruges, skal puderne

indstilles pa fglgende made:

1 Lesn skruerne (fig.14.A).
2. Lgft/seenk puderne (fig.14.B).
3. Fastger skruerne.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER
Sgrg for at have forstaet indholdet for der
fortseettes. Udfer desuden de felgende
sikkerhedskontroller og kontrollér at resultaterne

svarer til dem som er anfgrt i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

6.2.1 Generel kontrol

Emne Resultat

Breaendstofanleeg
og forbindelser.

Ingen laekager.

Elektriske ledninger. Isolering er intakt.
Ingen mekanisk

beskadigelse.

Oliekredslgb. Ingen laekager.
Ingen beskadigelse.
Provekarsel Ingen usaedvanlige

vibrationer.
Ingen usaedvanlige lyde.

6.2.2 Funktionsafprgvning af
traekkraft og snegl

Handling Resultat

Start maskinen (afsnit 6.3) | Hjulene og sneglen
ma ikke beveege sig.

Funktionsafpregvning af traekkraft

Tryk pa grebet til korsel
fremad (fig. 12.D).

Hjulene kgrer
snerydderen fremad.

Slip grebet til karsel
fremad (fig. 12.D).

Hjulene standser.

Funktionsafprgvning af snegl

Tryk pa grebet til betjening| Sneglen begynder
af sneglen (fig. 12.C). at dreje.

Slip betjeningsgrebet Sneglen standser.
til sneglen.

Funktionsafprovning af snegl og hjul

Mens grebet til sneglen Sneglen drejer og hjulene
(fig. 12.C) holdes nede, kerer snerydderen fremad.
tryk pa grebet til karsel
fremad (fig. 12.D).

Slip grebet til karsel
fremad (fig. 12.D).

Hjulene drejer og sneglen
fortsaetter med at dreje.

Slip grebet til betjening
af sneglen (fig. 12.C).

Sneglen standser og
hjulene stopper.

A Hvis en af kontrollerne ikke farer

til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START / BRUG

1. Abn braendstofhanen (fig. 13.B).
2. Indseet sikkerhedsngglen og dreje den
med uret, hvor det er angivet (fig. 13.A).

6.3.1 Koldstart

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 13.C).

2. Aktivér chokeren (fig. 13.D).

3. Tryk pa speedepumpeknappen (fig.13.L) to
eller tre gange. Sarg for at hullet er deekket
af fingeren, nar der trykkes pa betjeningen.

4. Start med elektrisk teending (afsnit 6.3.5)
eller manuel (afsnit6.3.3).

5. Sla chokeren fra (fig.13.D).

VIGTIGT Far maskinen tages i
brug, skal man vente nogle minutter
for at olien kan néa at varme op.

6.3.2 Varm start

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 13.C).
2. Kontrollér at chokeren er slaet fra (fig. 13.D).
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3. Start med elektrisk ellermanuel
teending (se nedenfor).

VIGTIGT Ved varm start skal man
ikke trykke pa spaedepumpen.

6.3.3 Manuel start

For at starte motoren manuelt skal man
treekke langsomt opad i grebet (fig. 13.H)
indtil der maerkes en vis modstand. Nar dette
punkt er naet, skal man traekke hardt og
derefter ledsage grebet, nar det slippes.
Gentag handlingen indtil motoren starter.

BEMAERK Udfar ikke mere end 3 til
4 forsag - ellers risikerer man at drukne
motoren. Find de mulige arsager til at motoren
ikke starter i "Fejlfindingsskemaet".

6.3.4 Elektrisk start

A Sorg for at el-installationen
er jordforbundet og har en
fejlstromsafbryder.

1. Indseet stramforsyningsstikket

(fig. 13.G) i et 230 V-stik.
2. Tryk pa startknappen for at starte motoren.
3. Narmotoren er startet, tages

stikket ud afstikkontakten.

6.3.5 Karsel

For at betjene maskinen ggres som
beskrevet i det efterfglgende:

Med betjeningsgrebet indstilles
udkasterabningen og afbgjningsreret (fig. 1.G).
For at kaste sneen laengere vaek, skal
afbgjningsrgret orienteres opad.

For at kaste sneen teettere pa, skal
afbgjningsreret orienteres nedad.
Indstil gearet afhaengigt af ruten

og maengden af sne.

Tryk péa grebet til sneglen (fig. 12.C)
for at fa sneglen til at dreje fremad.
Tryk pa grebet til kerselfremad

(fig. 12.D) for at aktivere treekkraften.

BEMAERK Lad altid motoren kore pa
fuld kraft under brug af maskinen.

6.3.6 Styring

Styring sker ved at dreje maskinen
i den gnskede retning.

Pa modeller med “diff-lock release” er styring
lettere (se tabellen med tekniske data).

6.3.7 Gearskift

Gearskift skal ske, mens maskinen holder stille.
Gearet skiftes ved at gare folgende:
« Stands maskinen ved at slippe
grebet til kgrsel fremad (fig. 12.D)
og grebet til sneglen (fig. 12.C).
= Flyt gearstangen i den gnskede
stilling (fig. 12.A).
» Genstart normalt arbejde.

VIGTIGT Gearskift mens maskinen karer
beskadiger transmissionssystemet.

6.4 STANDSNING

For at standse maskinen skal man

slippe grebet til sneglen (fig. 12.C) og

grebet til kersel fremad (fig. 12.D).

Maskinen kan slukkes pa en af felgende mader:
= Udtag eller drej sikkerhedsnaglen (fig. 13.A).
 Flyt speederen (fig. 13.C) i stopposition.

A Braendstofhanen skal altid vaere
lukket, nar maskinen ikke er i drift.

A Motoren kan vaere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddeemperen eller tilstedende
dele. Risiko for forbraendinger.

VIGTIGT Hvis maskinen skal efterlades
uden opsyn, skal man altid udtage
sikkerhedsnaglen (fig. 13.A).

6.5 TIPS TIL BRUGEN

« Snerydningen foregar mest effektivt,

nar sneen er frisk. Kgr over allerede
ryddede omrader endnu en gang for

at fierne de sidste rester afsne.

Hvis det er muligt slynges sneen vaek

i vindretningen. Kontroller afstanden

og retningen pa snestralen.

| tilfeelde af staerk vind seenkes
afbgjningsreret, sa den udslyngede sne
dirigeres mod terraen, saledes at der

er mindre sandsynlighed for, at vinden
transporterer sneen over i utilsigtede omrader.
Efter endt arbejde efterlades maskinen
teendt i nogle minutter, for at undga at

der dannes is i udkasterabningen.

Hold altid en hastighed som er passende i
forhold til sneens beskaffenhed, og justér
den sa sneen udkastes i en konstant strgm.
Saenk motorens hastighed fgr den standses.

DA -9



6.6 EFTER BRUG

Renggar (afsnit 7.4).

Beveeg alle betjeninger frem

og tilbage flere gange.

Kontrollér at chokeren ertilkoblet.
Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er |gse eller beskadigede. Udskift

de beskadigede dele og stram om
ngdvendigt Igsnede skruer og bolte.

/\ Maskinen mé ikke tildzekkes sa lenge
motoren og lyddsemperen stadig er varme.

7. VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne,
som skal falges under vedligeholdelse
af maskinen, er beskrevet i kap. 2.4.

A Alle kontroller og
vedligeholdelsesindgreb skal udferes med
maskinen standset og motoren slukket.
Fjern taeendingsngglen og lees anvisningerne
for rengoring eller vedligeholdelse.

A Bezer passende beklaedning, handsker
og briller under vedligeholdelsesindgrebet.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet med
tabellen er at bidrage til en opretholdelse

af maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og
hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.
Udfgr indgrebet, nar den farste frist udigber.
Anvendelse af reservedele og tilbehgr,

som ikke er originale, kan have en

negativ virkning pa maskinens funktion

og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke

holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfgres af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BRANDSTOFPAFYLDNING

For at pafylde braendstof:

1. Skrulaget af breendstoftanken

og tag det af (fig. 13.E).

Indseet tragten (fig. 13.1).

Fyld braendstof pa og fjern tragten (fig. 13.1).
Nar pafyldningen er feerdig, skal laget
skrues korrekt pa og eventuelt spildt
braendstof skal terres op (fig. 13.E).

AW

BEMAERK Fyld ikke breendstoftanken
helt op til kanten.

BEMAERK Anvend kun den type breendstof
som er anfgrt i tabellen med tekniske data.
Anvend ikke andre typer breendstof. Der
muligt at bruge miljgvenlige breendstoffer
sésom alkylatbenzin. Denne type benzins
sammensaetning her en mindre pavirkninger
pa mennesker og miljg. Der er ikke meddelt om
negative pavirkninger ved brug af den. Der findes
forskellige typer af alkylatbenzin p& markedet,
og det ikke er muligt at give preecise anvisninger
for deres brug. For yderligere oplysninger
henvises til anvisningerne og oplysningerne
fra producenten af alkylatbenzinen.

BEMAERK Brzendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i laeengere tid end 30 dage. Far
maskinen stilles vaek for en leengere periode,
skal der pafyldes tilstreekkeligt med braendstof i
tanken til at afslutte det sidste arbejde (kap. 8).

7.3 KONTROL / EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

A Kontrollér oliestanden for hver brug.

BEMAERK Maskinen leveres til
brugeren uden motorolie.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning

Fremgangsmade:

« Stil maskinen pa en jeevn overflade,

nar kontrollen udferes.

Renggr rundt om oliemélepinden. Skru den
lgs og tag den ud. Renggr pinden (fig. 13.F).
Saet pinden helt i bund uden at skrue den fast.
Tag igen pinden ud. Kontrollér oliestanden.
Skru laget til pafyldning af olie af (fig. 13.K).
Fyld pa hvis niveauet er under

maerket “MAX” (fig. 15)

For den korrekte fremgangsmade

ved udskiftning se afsnit 7.3.2

A Fyld ikke for meget olie pa, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
“MAX”-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie, indtil niveauet er naet.
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BEMAERK Se hvilken type olie som skal
bruges i “Tabellen med tekniske data”.

7.3.2 Udskiftning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Motorolien skal udskiftes med den hyppighed,

som er angivet i "vedligeholdelsestagellen".

Skift olie hyppigere hvis motoren

arbejder under kraevende forhold.

Gear som beskrevet i det fglgende:

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder

under aftapningsslangen.

Tag laget til pafyldning af olie af (fig. 13.K).

Tag aftapningslaget af (fig. 13.J).

Opsaml olien ibeholderen.

Luk igen olieaftapningslaget.

Rens eventuelt spildtolie.

Pafyld ny olie. For maengde af olie

se “Tabel med tekniske data”.

Ved hver opfyldning skal motoren

startes og kere i mindst 30 sekunder.

10. Kontrollér at der ikke er olielaekager.

11. Sluk motoren. Vent 30 sekunder og kontrollér
igen oliestanden. Se om ngdvendigt ogsa
“kontrol/efterfyldning” (afsnit 7.3.1).

N AW

©

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til geeldende lokale regler.

7.4 RENGGRING

A Rengoring skal ske med maskinen
slukket. Forsag ikke at fjerne sne fra
udkasterabningen uden forst at have:

* Sluppet betjeningshandtaget til sneglen.
 Slukket motoren.

 Fjernet teendingsnaglen.

Maskinen skal altid renggres efter brug. Ved
rengering felges anvisningerne nedenfor:
Brug skovlen (fig. 1.1) til at rense
udkasterabningen og maskinen

for rester af sne.

Rens motoren med en barste og/eller trykluft.
Sprejt ikke vand direkte pa motoren.

Efter rengering med vand skal maskinen
0g sneglen startes for at fjerne resterende
vand, som ellers risikerer at treenge ind

i kuglelejerne og forarsage skader.

VIGTIGT Anvend aldrig vand ved hgjt tryk.
Det kan beskadige de elektriske dele.

7.5 TAENDRGR

For indgreb pa teendregret skal man

henvende sig til en forhandler eller

et autoriseret servicevaerksted. Se
vedligeholdelsestabellen og fejlfindingstabellen
for indgreb vedrgrende teendroret.

7.6 KARBURATOR

Karburatoren er justeret pa forhand af
producenten. Se fejlfindingstabellen
for at se hvornar det er ngdvendigt at
gribe ind pa karburatoren (kap. 12).

7.7 FASTGORINGSSKRUER
0G -MOTRIKKER

= Skruer og metrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.
 Kontrollér regelmaessigt at udkasterabningens
fastggringsmetrikker er korrekt strammede.

7.8 SNEGLENS AKSEL

For at lette sneglens omdrejning anbefales
det regelmaessigt at smere akslens
fedtnipler (fig. 16.A) med en fedtsproijte.
For at smere:

- Fjern splitterne og
sikkerhedsstifterne (fig. 16.B).

— Smer niplerne (fig. 16.A) og drej
sneglen pa akslen nogle gange for
at fa fedtet til at glide inde i akslen.

- Seet sikkerhedsstifterne og splitterne
tilbage pa plads. (fig. 16.B)

8. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:

1. Tembreendstofforsyningskredslgbet:
— Luk breendstofhanen (fig. 13.B).
- Start maskinens motor og lad
den kgre indtil den standser
pga. manglende breendstof.
2. Skift motorolie hvis det ikke allerede er
blevet gjort inden for de sidste tre maneder.
Ger snerydderen grundigtren.
Kontrollér at snerydderen ikke har
skader. Om ngdvendigt repareres den.
5. Hvis malingen er blevet beskadiget, bar
de beskadigede omraderovermales
for at forebygge rustdannelse.
6. Beskyt metaloverflader mod rustdannelse.

> w
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7. Opmagasinér snerydderen et
overdaekket sted, hvis det er muligt.

9. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
ngdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige vaerktgij til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede vaerksteder

kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehar
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehgr

er ikke blevet godkendt, og anvendelse

heraf medfgrer, at garantien bortfalder.

11. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

10. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og

fabrikationsfejl. Brugeren bgr ngje folge alle

anvisninger i den vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader som fglge af:

» Manglende kendskab til den
medfglgende dokumentation.

» Uagtsomhed.

« Utilsigtet eller ukorrekt brug ogmontage.

» Anvendelse af uoriginale reservedele.

» Anvendelse af tilbehgr, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien daekker heller ikke:

Normal slitage af forbrugsmaterialer,

sasom transmissionsremme, skruer, lygter,

hjul, sikkerhedsmgtrikker og ledninger.

Normal slitage.

Motorer. Disse er daekket af

producentens garanti i henhold til

de specificerede betingelser.

Kgber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kgbers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste gang Efterfolgende
hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgaringer - For hver brug 7.7
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - For hver brug 6.2
Generel renggring og kontrol - Efter hver brug 7.4
Rengering af udkastomradet - 5 timer / for hver brug 7.4
Smering af drivakslen - 25 timer / far hver seeson ol
Smering af sneglens aksel - 10 timer / for hver seeson 7.8
MOTOR
Rengering af teendreret - 25 timer / efter hver saeson ok
Udskiftning af teendrer - 100 timer / for hver saeson bl
Kontrol/efterfyldning af motorolie - 5 timer / efter hver brug 7.3.1
Udskiftning af motorolie 5 timer 50 timer / far hver sseson 7.32

*** |ndgreb som skal udfgres af forhandleren eller af et autoriseret servicevaerksted
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12. PROBLEMER OG DERES LGSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZALPNING

1. Maskinen starter ikke

Teendingsnagle ikke indsat.

Indseet taeendingsnaglen

Der mangler breendstof

Fyld tanken med rent breendstof.

Chokeren er slaet fra.

Sla chokeren til.

Ikke trykket pa spsedepumpen

Tryk pa spaedepumpen

Motor druknet

Vent nogle minutter for den startes. Tryk ikke
pa spaedepumpen og sla chokeren fra.

Teendrar beskadiget

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i breendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

N

. Tab af effekt

Udkast af for meget sne

Saenk hastigheden

Laget til breendstoftanken er
daekket af is eller sne

Fjern isen eller sneen oven pa
og rundt om tankens lag.

w

. Motoren karer i
tomgang eller karer
uregelmaessigt

Chokeren er slaet til

Sla chokeren fra.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i breendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstoffet skal udskiftes

Kontakt et autoriseret servicecenter

4. Kraftige vibrationer

Lese dele eller beskadiget
snegl eller rotor.

Stram alle feestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Searg for at handtaget sidder fast i sin position.

(92

. Manglende
eller langsom
udslyngning af sne

Udkasterabningen er blokeret.

Renger afbgjningsreret pa udkastet.

Sneglen har sat sig fast.

Fjern eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer fra sneglen.

6. Traekket fungerer ikke.

Kablet til aktivering af traekket
er ikke indstillet korrekt.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke Igser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.
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1. ALLEGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG Liefert
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an fritherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schaden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtbertcksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schadenflhren.

* Die Abschnitte, die mit einem Feld mit einem

“ Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

: sind, zeigen optionale Eigenschaftenan,

. die nicht bei allen Modellen in diesem

. Handbuch vorhanden sind. Uberpriifen, ob die
. Eigenschaft bei Ihrem Modell vorhanden ist.

Alle Hinweise “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” beziehen sich auch die Position
des fahrenden Maschinenbedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind
mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: “Siehe
Abb. 2.C” oder einfach nur “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kénnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte
unterteilt. Der Titel des Abschnitts “2.1 Schulung”
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ist der Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften”

Die Referenzen mit Titeln oder Abschnitten
werden mit der Abkulrzung Kap. oder Abs.
und der entsprechenden Nummer angezeigt.
Beispiel: “Kap. 2" oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
diese Gebrauchsanweisungen
aufmerksam durch.

/\ Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und die Anweisungen

fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die nicht tber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfiigen, die Maschine zu benutzen.
Ortliche Bestimmungen koénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn
der Benutzer mude ist oder sich nicht
wohl fuihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fiir
Unfalle und Schaden verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren kénnen. Es gehort zum
Verantwortungsbereich des Benutzers,
potenzielle Risiken des Gelandes, auf
dem gearbeitet wird, einzuschatzen.
AulRerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaRnahmen fir seine eigene
Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)
» Verwenden Sie den Schneerdumer

nur mit geeigneter Kleidung.
» Die Schuhe sollten einen guten Halt

auf rutschigen Flachen haben.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder
ein Visier wahrend der Verwendung,
Wartung oder Reparatur. Durch

den Betrieb von motorisierten
Maschinen kénnten Fremdkérper in
die Augen geschleudert werden.
Ohrenschutzer tragen.

Arbeitsbereich / Maschine

Gut den zu reinigenden Bereich kontrollieren
und eventuelle, offensichtliche Fremdkérper
beseitigen. Zum Beispiel FuRabstreifer,
Schilitten, Tische, Drahte, usw.

Vor dem Start des Motors kontrollieren,
dass alle Befehle deaktiviert sind, die
bewegliche Maschinenteile auslésen.

Die Hohe des Schutzgehauses der
Schnecke einstellen, um Kiesel- oder
Felsenoberflachen zu kehren.

Bevor der Schnee geschaufelt wird,
mussen sich Motor und Maschine an die
Auflentemperatur anpassen kénnen.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

Warnung: Der Kraftstoff ist hoch
entflammbar. Vorsichtig handhaben!

Den Kraftstoff immer in geeigneten
Kanistern aufbewahren.

Nur im Freien unter Verwendung eines
Trichters tanken oder nachfillen und

dabei nicht rauchen.

Tanken bevor man den Motor anlasst. Den
Tankdeckel nicht 6ffnen oder Benzin aufftillen,
wenn der Motor lauft oder noch warmist.
Wenn Kraftstoff austritt, den Motor

nicht starten, sondern die Maschine

aus dem Bereich entfernen, in dem er
ausgeschuttet wurde. Dabei sofort jede
Kraftstoffspur reinigen, die auf die Maschine
oder den Boden geschiittet wurde.

Den Deckel von Tank und
Kraftstoffbehaltern gut zuschrauben.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich
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Die Maschine darf nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, wo
brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen,

die Staub oder Dampfe entziinden.

Den Motor nicht in geschlossenen Raumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anhaufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut bellfteten Ort



Flachen verwenden. Vorsichtig sein,

erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein, wenn man im Riickwartsgang fahrt.

dass die Abgase des Motors giftig sind!
Nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom

Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Ruckwartsgang schalten und wahrend Sie
zuriicksetzen, um sicherzustellen, dass
keine Hindernisse vorhanden sind.

» Die Schnecke deaktivieren,

Arbeitsbereich fern halten. Kinder missen von wenn die Maschine transportiert

einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.
Besonders aufpassen, wenn die Maschine
auf Kieswegen, Gehsteigen nd Stralen
verwendet wird oder wenn diese Uberquert
werden. Auf versteckte Gefahren achten.
Wenn Sie die Maschine in der

Nahe der Stralle verwenden,

achten Sie auf denVerkehr.

Verhaltensweisen

Den Auswurfkanal nicht gegen den Wind
oder gegen Personen, Tiere, Fahrzeuge,
Wohnungen oder anderes ausrichten, das
durch den Schnee oder durch im Schnee
versteckte Gegensténde beschadigt
werden konnten. Nicht erlauben, dass
vor der Maschine angehalten wird.

Wenn der Schneerdumer in der Nahe von
Umzaunungen, Fahrzeugen, Fenstern,
Glaszaunen, usw. verwendet wird, muss
die Ablenkklappe des Auswurfkanals
entsprechend eingestellt sein.

Hande und Fif3e nicht an die rotierenden
Teile annahern. Halten Sie stets Abstand
vom Auswurfkanal des Schnees. Den
Auswurfkanal immer sauber halten.

Wenn der Schneeraumer Fremdkorper trifft
oder anormale Vibrationen aufweist, den
Motor ausschalten, Schllissel abnehmen,
abwarten, bis die beweglichen Teile
stillstehen und die Maschine aufmerksam
betrachten, um zu Gberprifen, ob sie keine
Schaden erlitten hat. Normalerweise sind
Vibrationen ein Zeichen fiir Probleme.
Eventuelle Schaden reparieren, bevor
man die Maschine wieder benutzt.

*Bevor man sich von der Maschine
entfernt, alle Bedienelemente ausschalten
und den Ziindschlissel abziehen.

Vor der Ausfiihrung von Reparaturen,
Reinigungsarbeiten, Kontrollen und
Einstellungen, den Motor ausschalten,
den Schlissel abziehen und warten bis
die beweglichen Teile stillstehen (aul3er
bei andersartigen, speziellen Hinweisen
in der Betriebsanleitung). Die Kabel des
Elektromotors abtrennen. (wahlweise)
Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heil} werden, nicht anfassen.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

Die Maschine nicht beihohen
Transportgeschwindigkeiten auf glatten

und nicht verwendet wird.

 Sich stets vergewissern, dass man ein gutes
Gleichgewicht hat und den Fuhrungsholm
mit festem Griff halten. Gehen, nie laufen.

Verwendungseinschrankungen

» Die Maschine nicht quer zu einem Hang
verwenden. Bewegen Sie sich immer

von oben nach unten und dann von unten
nach oben. Besonders vorsichtig sein,

wenn am Abhang die Richtung gewechselt
wird. Vermeiden Sie steile Abhange.
Verwenden Sie die Maschine nicht,

wenn Schutzvorrichtungen beschadigt

oder die Sicherheitseinrichtungen

nicht richtig angebracht sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme durfen
nicht abgeschaltet oder verandert werden.
Den Motorregler nicht verstellen und den
Motor nicht Giberdrehen lassen. Wenn der
Motor mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen
wird, erhdht sich das Risiko von Verletzungen.
Die Maschine nicht durch zu

schnelles Fahren Uberlasten.

Die Hande nicht in die Auswurfoffnung

oder Schneeschnecke einfiihren, ohne
vorher den Motor ausgeschaltet und

den Schlissel entfernt zu haben.

2.4 WARTUNG, UNTERSTELLUNG
UND TRANSPORT

Eine regelmafRige Wartung durchfiihren
und eine korrekte Unterstellung bewahrt
die Sicherheit der Maschine.

A Die schadhaften oder verschlossenen
Teile sind zu ersetzen und diirfen niemals
repariert werden. Nur Original-Ersatzteile
verwenden: Die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und/oder nicht korrekt
montierten Ersatzteilen beeintréachtigt

die Sicherheit der Maschine, kann

Unfélle und Verletzungen an Personen
verursachen und befreit den Hersteller

von jeder Verpflichtung und Haftung.

Wartung

* Wenn der Tank ausgeleert werden
muss, diesen Arbeitsschritt im Freien
ausfiihren, wenn der Motor kalt ist.
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» Um die Brandgefahr zu verringern,
regelmaRig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.

Unterstellung

» Lassen Sie keinen Kraftstoff im Tank,
wenn die Maschine in einem Gebaude
untergestellt wird, wo diese Dampfe
mit offenen Flammen, Funken oder

Warmequellen in Kontakt kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen,
bevor Sie den Schneeraumer in einem
geschlossenen Raum unterstellen.
Wichtige Details immer in den
Gebrauchsanweisungen nachschlagen,
wenn der Schneerdaumer fiir einen
langen Zeitraum aufbewahrt wird.

Transport

« Wenn die Maschine auf einem Lastwagen
oder Anhanger transportiert werden
muss, Zugangsrampen verwenden,

die die geeignete Bestandigkeit,

Breite und Lange besitzen.

Die Maschine mit ausgeschaltetem
Motor durch Schieben laden. Hierfir eine
geeignete Zahl von Personen einsetzen.
Wahrend des Transports den
Kraftstoffhahn schlieRen (wenn
vorgesehen). AulRerdem die Maschine in
geeigneter Weise mit dem Transportmittel
Uber Seile oder Ketten sichern.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher
und vorrangiger Aspekt bei der Verwendung
der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.
» Vermeiden Sie es, ein Storelement

Ihrer Nachbarschaft darzustellen.
» Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften fiir die Entsorgung von
Verpackungen, O|, Kraftstoff, Filter,
beschadigten Teilen oder sdmtlichen
weiteren umweltschadlichen Stoffen.
Diese Stoffe dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden, sondern
mussen getrennt gesammelt und zum
Wertstoffhof gebracht werden, der fir die
Wiederverwendung des Materials sorgt.
Bei der AuRerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss gemaf}
der ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof Ubergeben werden.

3. DIE MASCHINEKENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Schneeraumer.
Die Maschine ist mit einer Schneeschnecke
ausgestattet, die durch ein Gehause geschutzt
wird, das den Schnee in einen Auswurfkanal
leitet. Die Schnecke wird vom Motor

bewegt, der auch die Maschine antreibt.

Die Maschine wird durch Befehle gesteuert,
die sich auf dem Armaturenbrett befinden.
Der Maschinenbediener ist dazu in der
Lage, die Maschine am Steuerplatz stehend
von hinter der Maschine zu lenken und die
Hauptbefehle auszuldsen.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde flir Schneerdumen,
Entfernung und AusstoRung von Schnee auf
Gehsteigen, Garten, Zufahrten und anderen
Flachen auf Bodenhohe geplant und gebaut.
Der Schneeraumer darf ausschlieRlich zum
Raumen von Schnee verwendet werden.

3.1.2 UnsachgemaRe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der

oben genannten abweicht, kann sich als
gefahrlich erweisen und Personen- und/oder
Sachschaden verursachen. Als unsachgemalile
Verwendung gelten (beispielsweise):

» Die Maschine auf Flachen oberhalb der
Bodenebene zu verwenden, wie z. B. auf
Wohnungsdachern, Garagen, Saulengangen
oder anderen Strukturen oder Gebauden.
Die Schraube in Gegenwart von anderen
Elementen als Schnee zu betreiben (zum
Beispiel Boden, Gras, Kies, usw.).

Lasten zu ziehen oder zuschieben.

WICHTIG Die unsachgeméfie Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefiigte Schéden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer
Diese Maschine ist fir die Benutzung durch

Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den ,Hobbygebrauch®bestimmt.
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WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 4). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG!

ACHTUNG! Vor dem
Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisung lesen.

GEFAHR! Hande und FuRe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Auswurf von
Gegenstanden. Die Auswurfoffnung
nicht in auf Umstehende

oder Tiere richten.

GEFAHR! Drehendes Laufrad.

Halten Sie immer Abstand
vom Schneeauswurf.

GEFAHR! Den Arbeitsbereich

frei von Personen, Kindern

und Tieren halten.

— ACHTUNG! Nehmen Sie den
&= Schlissel ab und lesen Sie die
Anleitungen, bevor Sie Wartungs-
oder Reparaturarbeiten beginnen.
GEFAHR! Es ist verboten, die
Hande in den Auswurfkanal
einzufiihren, wahrend die
Schnecke in Bewegung ist.

Den Motor anhalten, bevor der

GEFAHR! Halten Sie sich fern
von heilRen Oberflachen.
GEFAHR! Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. Die Maschine
NICHT in geschlossenen
Raumen anlassen.

~e¢| GEFAHR! Der Kraftstoff ist
A QEJ entflammbar und explosiv. Den
Startschliissel abnehmen und

den Motor abkihlen lassen,
bevor nachgetankt wird.

GEFAHR! Brand- oder

Explosionsgefahr. Nicht rauchen,
keine freien Flammen oder

Schneeauswurfkanal freigelegt wird.

= GEFAHR! Tragen Sie
( ) einen Gehorschutz.

GEFAHR! Tragen Sie

eine Schutzbrille.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

1. Adresse des Herstellers

2. Maschinentyp

3. Schallleistungspegel

4. Konformitatszeichen CE

5. Betriebsdrehzahl des Motors
6. Motorleistung

7. Hubraum des Motors

8. Monat/Baujahr

9. Seriennummer

10. Artikelnummer

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die Typennamen verwenden, die auf
dem Typenschild des Produkts angegeben sind.

WICHTIG Die Typennamen immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserklédrung finden Sie auf
den letzten Seite des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

A. Rahmen

B. Armaturenbrett

C. Motor

D. Kraftstofftank e)

Zindquellen verwenden.
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—Iemm

Stecker fur elektrostart (wanlweis
Griff flir manuellen Start
Ablenkklappe

Auswurfkanal

Schieber
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Schutzgehause Schnecke
Schneeschnecke
Ausgleichskufen
Scheinwerfer (wahlweise)
Rad

ZZIMx&

4. MONTAGE

Aus Griinden der Lagerung und des Transports

werden einige Bauteile der Maschine nicht
in der Fabrik eingebaut, sondern missen
nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldache
vorgenommen werden. Dabei ist geniligend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

WICHTIG Die Maschine wird ohne
Motordl und Kraftstoff geliefert.

4.1 MONTAGE-BAUTEILE
In der Verpackung sind Montage-

Bauteile enthalten (Abb. 3), die in der
folgenden Tabelle aufgeflhrt sind:

Pos. | Beschreibung Menge
A | Getriebesteuerung 1
B | Befestigungsschrauben -

Getriebesteuerung
C | Schrauben und Muttern 4
zur Griffbefestigung
D | Griffe Getriebehebel und 2
Ausrichtung Ablenkklappe
E |Kabel zur Ausrichtung 1
des Auswurfkanals
F | Trichter 1
G | Sicherheitsschlisselchen 1
H | Auswurfkanal 1
K | Laufring Auswurfkanal 10
L | Schrauben und Federringe M8 x 20 6
M | Kufen fur Auswurfkanal 3

4.1.1 Auspackvorgang

1 Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlief3lich dieser
Gebrauchsanweisungdurchlesen.

3. Allelosen Komponenten aus
dem Karton nehmen.

4. Den Schneerdumer aus der
Schachtel entnehmen.

5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der ortlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE STEUERKABEL
VORSCHUB UND SCHNECKE

Die Ose des Kabels in das entsprechende
Loch einhaken (Abb. 5).

HINWEIS Die Kabel sind bereits auf
dem Armaturenbrett vormontiert.

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

Der Griff wird mit bereits zusammengebautem
Armaturenbrett geliefert. Die Schrauben flr
die Montage des Griffs auf der Maschine,

die Schrauben zur Befestigung der
Getriebesteuerung, die Schrauben zur
Befestigung des Auswurfkanals und die Griffe
des Getriebehebels und der Ablenkklappe
werden in einer getrennten Packung geliefert,
die sich in der Maschinenverpackung befindet.
Wie folgt montieren:

1. Die zwei Endrohre des Griffs (Abb. 6.A)
an die Halterung (Abb. 6.B) annahern.

2. Die Schrauben und Muttern indie
Locher einfiihren und befestigen.

4.3.1 Montage der Hebelgriffe

Jeden Griff in die Gewindestange des
Getriebehebels (Abb. 7.A) und die
Gewindestange des Hebels zur Ausrichtung
der Ablenkklappe (Abb. 7.B) schrauben.
Die Befestigungsmutter schlielen.

4.4 MONTAGE DER
GETRIEBESTEUERUNG

1 Das Gelenk (Abb. 8.A) der
Getriebesteuerung in das Loch des Hebels
(Abb. 8.B) einfiihren, um ihn mit dem
Getriebe zu verbinden und ihn mit dem
Anschlagstift befestigen (Abb.8.C).

2. Den oberen Teil (Abb. 8.D) der
Getriebesteuerung an das Loch des
unteren Teils des Getriebehebels annahern
und es befestigen, indem der Stift
(Abb. 8.E) und Anschlagstift (die auf dem
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Getriebehebel bereits zusammengebaut
sind) (Abb. 8.F) eingefihrt werden.

4.5 MONTAGE DES AUSWURFKANALS

1. Laufring (Abb.9.A) und Auswurfkanal
(Abb. 9.B) auf Anschluss und
Flansch (Abb. 9.C)positionieren.

2. Die Kufen (Abb. 9.D) unter Anschluss und
Flansch (Abb. 9.C) einflhren. Hierzu die
Locher der Kufe mit den Lochern der Basis
des Auswurfkanals Gbereinstimmen lassen.

3. Die Schrauben mit den Unterlegscheiben
in die Loécher einfihrenund
befestigen (Abb. 9.E).

4.5.1 Montage des Kabels zur
Ausrichtung des Auswurfkanals

Das Ausrichtungskabel verbindet den
Auswurfkanal mit dem Ausrichtungsgriff
auf dem Armaturenbrett. Dadurch

kann man den Auswurfkanal in die
gewunschte Richtung drehen.

1 Die Schneckeneinheit auf der Halterung
befestigen. Dabei das korrekte Einrasten der
Schneckeneinheit mit dem gezahnten Teill
des Auswurfkanals (Abb. 9.F) kontrollieren.

2. Den quadratischen Querschnitt
des flexiblen Kabels aufdem
entsprechenden Sitz der unteren Basis
des Griffs einrasten lassen (wenn
nicht bereits zusammengebaut).

3. Den Ring (Abb. 10.B) des Kabels
auf den unteren Teil des Griffs
(Abb. 10.A) montieren (wenn nicht
bereits zusammengebaut).

4.5.2 Montage des Kabels zur
Ausrichtung der Ablenkklappe

Das Kabel zur Ausrichtung der Ablenkklappe
dient zur Verbindung der Ablenkklappe

des Auswurfkanals mit der Steuerung auf
dem Armaturenbrett. Auf diese Weise kann
sie zur Ausrichtung in die gewlinschte
Richtung angehoben/gesenkt werden.

1. Den Stift (Abb. 11.B) auf das Endstlick
des Ausldserhebels ziehen.

2. Das Endstlick des Ausrichtungsfadens
(Abb. 11.C) auf den Stift
(Abb. 11.B) einfiihren.

3. Auf den Stift den Anschlagstift einfuhren
und befestigen (Abb.11.D).

4. Die Stellschraube (Abb. 11.A) auf
den Sitz einfiihren (Abb. 11.E) und
die Mutter schliefen (Abb. 11.A).

5. STEUERBEFEHLE

5.1 ZUNDSCHLUSSEL

Mit dem Ziindschllssel kann der Motor
gestartet und angehalten werden. Der
Zindschlussel hat zwei Positionen (Abb. 13.A):

1. Abgezogener Schlussel - OFF - der Motor
halt an und kann nicht gestartet werden.
2. Eingesteckter Schlussel - ON - der
Motor kann gestartetwerden.

WICHTIG Der Motor startet nicht, wenn der
Sicherheitsschliissel nicht vollsténdig eingefiihrt
ist. Bei einigen Modellen muss man den
Schliissel fiir den Start im Uhrzeigersinn drehen.

5.2 KRAFTSTOFFHAHN

Die Offnung des Kraftstoffhahns erméglicht
die Abgabe von Kraftstoff (Abb. 13.B).

1. Gegen en Uhrzeigersinn -geoffnet.
2. Im Uhrzeigersinn -geschlossen.

5.3 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG
Regelt die Drehzahlen des Motors.

Die auf dem Schildchen angegebenen
Positionen entsprechen (Abb. 13.C):
1. Vollgas. Immer fir den Start
@ der Maschine und dessen
Betrieb verwenden.
2. Minimum. Wird verwendet,
b wenn der Motor wahrend der
Haltephasen warm genug ist.
3. Stopp-Position (wenn vorhanden).

STOP Die Maschine hélt sofort an.
4. Zwischenposition (wenn
el vorhanden). Wenn der

Drosselklappenhebel Richtung Hase
/ Schildkréte verstellt wird, kann die
Geschwindigkeit hoher / niedriger
werden und man kann die fir die
Arbeitsnotwendigkeiten am besten
geeignete auswahlen (hoher Schnee,
unwegsames Gelande, usw.).

5.4 CHOKE-STEUERUNG
Wird beim Starten eines kalten Motors

benutzt. Die Choke-Steuerung weist
zwei Positionen auf (Abb. 13.D):
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Nach rechts - der Choke ist
gezogen (fur den Kaltstart)

N

I + I (Normalbetrieb und Warmstart).

5.5 STARTER

Beim Druck auf die Gummiblase des Starters
wird zusatzlicher Kraftstoff in das Ansaugrohr
des Vergasers gespritzt, damit der Motor

leichter anspringt, wenn er kaltist (Abb. 13.L).

5.6 GRIFF FUR MANUELLEN START

Erlaubt den manuellen Start
des Motors (Abb. 13.H).

5.7 STEUERUNG FUR

ELEKTROSTART (WAHLWEISE)

Erlaubt den Elektrostart des Motors

(Abb. 14.M), wenn die Maschine uber
den entsprechenden Stecker mit dem
Stromnetz verbunden ist (Abb. 13.G).

5.8 VORSCHUBSTEUERUNG

Erlaubt den Vorschub der Maschine.

1 Die Steuerung absenken (Abb. 12.D) bis
sie fur den Vorschub am Griff anliegt.

2. Die Steuerung loslassen, umden
Vorschub der Maschine zu stoppen.

Wenn die Vorschubsteuerung zusammen
mit der Schneckensteuerung ausgel6st wird,
bleibt diese beim Loslassen aktiviert. Die
Schneckensteuerung wird erst deaktiviert,
wenn auch sie losgelassen wird (Abb. 12.C).

5.9 STEUERUNG DER SCHNECKE

Lost die Drehung der Schnecke aus.

* Um die Drehung der Schnecke
auszuldsen, die Steuerung (Abb. 12.C)
absenken, bis sie am Griff anliegt.

» Wenn die Schneckensteuerung einzeln
ausgelost wird, stoppt die Drehung
der Schnecke beim Loslassen des
Hebels und dieser kehrt automatisch
in seine Anfangsposition zurtck.

Nach links - der Choke ist nicht gezogen

5.10 GETRIEBEHEBEL

Die Maschine ist mit einem Getriebe
ausgestattet, das durch einen Hebel
auslosbar ist (Abb.12.A):
» 5 Gange fur die Einstellungder
Vorschubgeschwindigkeit.
= 2 Gange fur die Einstellung
des Rickwartsgangs.

5.11 AUSRICHTUNG VON
AUSWURFKANAL UND
ABLENKKLAPPE

Steuert die Drehung des Auswurfkanals
durch einen Griff, der die Ausrichtung
des Schneeauswurfs in die
gewulnschte Richtung erlaubt.
» Den Griff (Abb. 12.E) im /gegen
den Uhrzeigersinn drehen, um
die Klappe auszurichten.
Hoch- und Tiefausrichtung der Ablenkklappe
wird durch den entsprechenden Hebel
gesteuert (Abb. 12.B). Den Hebel
nach vorne / hinten bewegen, um die
Ablenkklappe zu senken / anzuheben.
» Hebel ganz nach vorne =
Ablenkklappe unten.
» Hebel ganz nach hinten =
Ablenkklappe oben.

5.12 SCHWEINWERFER-
SCHALTER (WAHLWEISE)

Zum Einschalten der Scheinwerfer den
Schalter nach vorne driicken (Abb. 12.F).
« Scheinwerfer an=rote Kontrollleuchte an.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die wédhrend der Maschinenbenutzung
zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
im Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau beriicksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor der Verwendung der Maschine das
Vorhandensein von Kraftstoff und den Olstand
kontrollieren. Fir die Nachfillentmodalitaten und
-vorsichtsmaRnahmen von Kraftstoff und das
Nachfiillen von Ol (siehe Abs. 7.2 und Abs. 7.3).
Die Kufen dienen zur Einstellung

des Abstands der Schneckevom

Boden, damit sie geschutztwird.
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Vor der Verwendung der Maschine die
Kufen folgendermalen einstellen:

1. Die Schrauben lockern (Abb. 14.A).
2. Die Kufen anheben / absenken (Abb. 14.B).
3. Die Schrauben befestigen.

Tatigkeit

Ergebnis

Die Vorschubsteuerung
loslassen (Abb. 12.D).

Die Rader drehen und die
Schnecke dreht weiter.

Die Schneckensteuerung
loslassen (Abb. 12.C).

Die Schnecke stoppt und
die Réader blockieren sich.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Sicherstellen, dass die Inhalte vor
Arbeitsbeginn verstanden wurden. Au3erdem
folgende Sicherheitskontrollen ausfiihren

und uberprufen, dass die Ergebnisse mit
denen der Tabellen tbereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Gegenstand Ergebnis
Kraftstoffanlage und Kein Verlust.
Verbindungen.

Stromkabel. Die gesamte
Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.

Olkreislauf Kein Verlust.

Kein Schaden.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.

6.2.2 FunktionstestAntriebund Schnecke

Tatigkeit

Ergebnis

Die Maschine
starten (Abs. 6.3)

Rader und Schnecke
mussen stillstehen.

Funktionstest Antrieb

Die Vorschubsteuerung
driicken (Abb. 12.D).

Die Rader schieben den
Schneerdaumer an.

Die Vorschubsteuerung
loslassen (Abb. 12.D)

Die Rader bleiben stehen.

Funktionstest Schnecke

Die Schneckensteuerung
driicken (Abb. 12.C).

Die Schnecke beginnt
sich zu drehen.

Die Schneckensteuerung
loslassen.

Die Schnecke stoppt.

Funktionstest Schnecke und Rader

Wahrend die
Schneckensteuerung
gedruckt gehalten
wird (Abb. 12.C), die
Vorschubsteuerung
driicken (Abb. 12.D).

Die Schnecke dreht
und die Raderbewegen
den Schneerdaumer
nach vorne.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 START / ARBEIT

1. Den Kraftstoffhahn 6ffnen (Abb. 13.B).

2. Den Sicherheitsschlissel einfiihren
und ihn bei der Anzeige im
Uhrzeigersinn drehen (Abb. 13.A).

6.3.1 Kaltstart

1. Den Drosselklappenhebel auf
Vollgas bringen (Abb. 13.C).

2. Den Choke herausziehen (Abb. 13.D).

3. Den Starterbefehl zwei oder drei Mal
driicken (Abb. 13.L). Sicherstellen, dass
das Loch vom Finger bedeckt wird,
wenn man die Steuerungdrickt.

4. Mit der Elektrosteuerung starten (Abs. 6.3.5)
oder manuell starten (Abs. 6.3.3).

5. Den Choke hineinschieben (Abb. 13.D).

WICHTIG Vor der Arbeit mit der
Maschine einige Minuten warten, damit
sich das Ol aufwdrmen kann.

6.3.2 Warmstart

1. Den Drosselklappenhebel auf
Vollgas bringen (Abb. 13.C).

2. Sicherstellen, dass der Choke
hineingeschoben ist (Abb. 13.D).

3. MitElektrostart anlassen oder manuell
starten (siehe im Folgenden).

WICHTIG Beim Warmstart
nicht den Starter driicken.

6.3.3 Manueller Start

Fir einen manuellen Start des Motors den
Griff langsam (Abb. 13.H) nach auRen
ziehen, bis man einen gewissen Widerstand
spurt. An diesem Punkt kraftvoll ziehen

und den Griff in die Freigabe begleiten.

Den Arbeitsschritt wiederholen,

bis der Motor startet.
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HINWEIS Nicht mehr als 3/4 Versuche
machen, weil der Motor sonst zu viel Kraftstoff
erhélt. Die méglichen Ursachen eines Nichtstarts
in der “Stérungssuche-Tabelle“iiberpriifen.

6.3.4 Elektrostart

A Sicherstellen, dass die
Versorgungsanlage mit Erdung und
Lebensrettung versehen ist.

1. Den Stecker desVersorgungskabels
(Abb. 13.G) in eine 230
V-Steckdose einfiihren.

2. Die Starttaste fiir den Start
des Motors driicken.

3. Wenn der Motor gestartet
wurde, den Stecker aus der
Versorgungssteckdose nehmen.

6.3.5 Arbeit

Far die Arbeit mit der Maschine wie im
Folgenden beschrieben vorgehen:

» Durch die entsprechende Steuerung
Auswurfkanal und Ablenkklappe
ausrichten (Abb. 1.G).

Um die Lange des Schneestrahls zu erhéhen,
die Ablenkklappe nach oben ausrichten.
Um die Lange des Schneestrahls

zu verringern, die Ablenkklappe

nach unten ausrichten.

Die Geschwindigkeit je nach Verlauf

und Schneemenge einstellen.

Die Schneckensteuerung driicken

(Abb. 12.C), um die Drehung der
Schnecke nach vorne zu aktivieren.

Die Vorschubsteuerung driicken

(Abb. 12.D), um den Antrieb auszul6sen.

HINWEIS Immer den Motor wéhrend des
Maschineneinsatzes mit Vollgas verwenden.

6.3.6 Lenkung

Die Lenkung erfolgt dadurch, dass die Maschine
in die gewlinschte Richtung gelenkt wird.

Bei den Modellen mit “Differential-

Entriegelung” ist die Lenkung erleichtert

(siehe Tabelle der technischen Daten).

6.3.7 Gangwechsel
Der Gangwechsel erfolgt bei

stehender Maschine.
Fir den Gangwechsel wie folgt vorgehen:

» Die Maschine stoppen, indem
Vorschubsteuerung (Abb. 12.D) und
Schneckensteuerung losgelassen
werden (Abb. 12.C).

» Den Getriebehebel in die gewlinschte
Position bringen (Abb. 12.A).

» Wieder mit der normalen Arbeit beginnen.

WICHTIG Der Gangwechsel bei
bewegter Maschine verursacht
Schéden am Getriebesystem.

6.4 STOPP

Zum Anhalten der Maschine

Schneckensteuerung (Abb. 12.C) und

Vorschubsteuerung stoppen (Abb. 12.D).

Zum Ausschalten der Maschine folgende

Modalitaten bericksichtigen:

* Den Sicherheitsschllssel herausziehen
oder drehen (Abb. 13.A).

» Den Drosselklappenhebel (Abb. 13.C)
auf die Stopp-Position bringen.

A Der Kraftstoffhahn muss immer
geschlossen werden, wenn die
Maschine nicht in Betrieb ist.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr hei3 sein. Weder Auspuff
noch die angrenzenden Teile beriihren.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

WICHTIG Wenn man sich von der
Maschine entfernen will, immer den
Sicherheitsschliissel herausziehen (Abb. 13.A).

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

Der Schnee lasst sich am besten rdumen,
wenn er noch frisch ist. Auf den bereits
gereinigten Bereichen erneut vorbeigehen,
um Schneereste zu entfernen.

Wenn méglich, den Schnee immer in
Windrichtung auswerfen. Den Abstand

und die Richtung des ausgeworfenen
Schneestrahls kontrollieren.

Bei starkem Wind die Ablenkklappe so
absenken, dass der ausgestoRene Schnee
in Richtung Boden gerichtet wird. Dadurch
sinkt die Wahrscheinlichkeit, dass der
Wind ihn in ungeeignete Bereiche tragt.
Am Arbeitsende die Maschine einige Minuten
lang laufen lassen, um die Bildung von Eis
an der Auswurfoffnung zu vermeiden.
Immer eine Geschwindigkeit beibehalten,
die zu den Schneebedingungen passt.
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Sie so einstellen, dass der Schnee
bestandig ausgestoRen wird.

« Die Umdrehungen des Motors vor
seinem Stopp verringern.

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.4).
Alle Hebel einige Male vor-

und zurtickschieben.

Prifen, ob der Choke gezogenist.
Den Schneeraumer auf lose oder
beschadigte Teile kontrollieren. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

A Die Maschine nicht abdecken, solange
Motor und Auspuff noch heiB8 sind.

7. WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

WICHTIG Die wéhrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen
sind beschrieben im Abs. 2.4.

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe
miissen bei stillstehender Maschine

und abgeschaltetem Motor erfolgen. Vor
jedem Reinigungs- und Wartungseingriff
den Schliissel entfernen und die
entsprechenden Anweisungen lesen.

A Geeignete Kleidungsstiicke,
Handschuhe und Schutzbrille tragen, bevor
Wartungsarbeiten ausgefiihrt werden.

In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst.
Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, lhre
Maschine leistungsfahig und sicher zu
erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Arbeit zur
ersten Falligkeit ausflhren, die sich ergibt.
Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatz- und Zubehorteilen kénnte sich
negativ auf Funktionsweise und Sicherheit
der Maschine auswirken. Der Hersteller
lehnt jegliche Haftung im Fall von
Schaden oder Verletzungen ab, die von
diesen Produkten verursacht werden.
Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte miissen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 NACHFULLEN DES KRAFTSTOFFS

Zum Nachfullen des Kraftstoffs:

1 Tankverschlussdeckel abschrauben
und entfernen (Abb. 13.E).

2. Den Trichter einfuhren (Abb. 13.1).

3. Kraftstoff nachtanken und den Trichter
herausnehmen (Abb. 13.1).

4. Nach dem Auftanken den Tankdeckel fest
zuschrauben und eventuell ausgetretenen
Kraftstoff reinigen (Abb. 13.E).

HINWEIS Den Kraftstofftank
nicht bis zum Rand fiillen.

HINWEIS Nur den Kraftstoff verwenden,
der in der Tabelle der Technischen Daten
angegeben ist. Keine anderen Kraftstofftypen
einsetzen. Man kann Biokraftstoffe, wie
Alkylatbenzin benutzen. Die Zusammensetzung
dieses Benzins hat einen geringeren Einfluss
auf Menschen und Umwelt. Es wurden keine
negativen Auswirkungen angezeigt, die mit deren
Verwendung in Verbindung stehen. Allerdings gibt
es im Handel Typen von Alkylatbenzin fiir
die man keine prézisen Hinweise hinsichtlich
ihrer Verwendung machen kann. Fiir weitere
Informationen empfiehlt es sich, die Hinweise
und Daten zu Rate zu ziehen, die vom Hersteller
des Alkylatbenzins geliefert werden.

HINWEIS Der Kraftstoff ist verderblich
und darf nicht langer als 30 Tage im Tank
verbleiben. Vor einer ldngeren Unterstellung
den Tank mit einer Menge Kraftstoff
auffiillen, der fiir die Beendung der letzten
Verwendung ausreicht (Kap. 8).

7.3 KONTROLLE / NACHFULLEN
MOTOROL

/\ Den Oistand vor jeder
Verwendung kontrollieren.

HINWEIS Die Maschine wird dem
Benutzer ohne Motordl geliefert.

7.3.1 Kontrolle / Nachfiillen

Verfahren:
» Die Maschine fir die Kontrolle eben abstellen.
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Um den Stab herum reinigen. Ihn
abschrauben und herausziehen.

Den Stab reinigen (Abb. 13.F).

Den Stab vollstandig hineinstecken ohne
ihn in seiner Position festzuschrauben.
Den Stab erneut herausziehen.

Den Olstand priifen.

Den Olnachfiilldeckel

abschrauben (Abb. 13.K).

Nachfiillen, wenn der Olstand unter
dem Zeichen “MAX” liegt (Abb. 15)
Fir das korrekte Austauschverfahren
siehe Abs. 7.3.2.

A Nicht zu viel einfiillen. Dies kénnte zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Wenn der
Olstand héher als “MAX” ist, Ol ablassen,
bis der korrekte Stand erreicht ist.

HINWEIS Fiir den zu verwendenden
Oltyp siehe "Tabelle technische Daten".

7.3.2 Austausch

A Das Motorol kann sehr heiB3 sein,
wenn es direkt nach dem Abstellen
des Motors abgelassen wird. Daher
den Motor vor Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.

Das Motordl so oft austauschen, wie dies in
der “Wartungstabelle” angegeben ist. Das

Ol éfter wechseln, wenn der Motor unter
schwierigen Bedingungen arbeiten muss.

Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.
2. Einen Sammelbehalter auf Hohe

des Ablassrohrs positionieren.

Den Nachfiilldeckel abnehmen (Abb. 13.K).

Das Ol im Behéltersammeln.

Die Olablassschraube wieder eindrehen.
Eventuell ausgetretenes Olaufwischen.
Neues Ol einfiillen. Fiir die Olmenge
siehe “Tabelle technische Daten”.

Bei jedem Nachfillvorgang den Motor
starten und 30 Sekunden lang auf

dem Minimum laufen lassen.

10. Kontrollieren, dass kein Olverlust auftritt.
11. Den Motor abstellen. 30 Sekunden warten
und erneut den Olstand kontrollieren.
Wenn notwendig auch “Kontrolle/
Nachfiillen” einsehen (Abs. 7.3.1).

© N U W

©

WICHTIG Das Ol fiir die Entsorgung
in Ubereinstimmung mit den
lokalen Normen abliefern.

Die Olablassschraube abnehmen (Abb. 13.J).

7.4 REINIGUNG

A Reinigungsarbeiten ausfiihren,
wenn die Maschine ausgeschaltet

ist. Nicht versuchen, den Schnee vom
Auswurfkanal zu entfernen, ohne vorher:
* Schneckensteuerung losgelassen.

* Den Motor ausgeschaltet zu haben.
 Ziindschliissel entfernt.

Die Maschine immer nach der

Verwendung reinigen. Fir die Reinigung
folgende Hinweise berticksichtigen:

» Den Schieber (Abb. 1.1) fir die Reinigung des
Auswurfkanals und fir die Reinigung der
Maschine von Schneeresten verwenden.

Den Motor mit einer Birste und/

oder Druckluft reinigen.

Kein Wasser direkt auf den Motor spritzen.
Nach der Reinigung mit Wasser, Maschine
und Schnecke starten, um Wasser zu
entfernen, das andernfalls in die Lager
eindringen und Schaden verursachen konnte.

WICHTIG Nie Hochdruckwasser verwenden.
Es kénnte die elektrischen Bauteile beschédigen.

7.5 ZUNDKERZE

Fur Arbeitsschritte an der Ziindkerze

einen Handler oder ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren. Die
Wartungstabelle und die Stérungsfalltabelle fiir
Eingriffe bezuglich der Ziindkerze zu Rate ziehen.

7.6 KRAFTSTOFF

Der Vergaser ist vom Hersteller voreingestellt.
Die Stérungsfalltabelle zu Rate ziehen,

um zu Uberprifen, wann beim Kraftstoff
eingegriffen werden muss (Kap. 12).

7.7 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen
belassen, um sicher zu sein, dass

die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

Regelmafig tUberprifen, dass die
Befestigungsmuttern des Auswurfkanals
korrekt angezogen sind.

7.8 SCHNECKENWELLE

Zur Erleichterung der Drehung der Schnecke
empfiehlt es sich, regelmaRig die Nippel

(Abb. 16.A) der Schneckenwelle zu schmieren.
Hierzu eine Schmierpistole verwenden.
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Zum Schmieren:

— Anschlagstifte und Sicherheitsstifte
entfernen (Abb. 16.B).

— Die Nippel schmieren (Abb. 16.A) und
die Schnecke auf der Welle einige
Male drehen, damit das Fett im
Inneren der Welle laufen kann.

— Sicherheitsstifte und Anschlagstifte
wieder in Position bringen. (Abb. 16.B)

8. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine fur einen Zeitraum von
mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:

1. Den Kreislauf der
Kraftstoffversorgung entleeren:

— Den Kraftstoffhahn schlieRen (Abb. 13.B).
— Den Motor der Maschine starten

und ihn laufen lassen, bis er stoppt,

weil der Kraftstoff verbraucht ist.

2. Das Motoroél wechseln, wenn dies nicht
in den letzten drei Monaten erfolgt ist.

3. Den gesamten Schneerdumer
grindlich reinigen.

4. Sicherstellen, dass der Schneerdumer
keine Schaden aufweist. Falls notwendig
sind Schaden zu reparieren.

5. Wenn der Lack beschadigt ist, ihn
ausbessern, um Rost vorzubeugen.

6. Unlackierte Metallflachen mit
Rostschutzmittel behandeln.

7. Den Schneerdumer nach Mdglichkeit in
einem geschlossenen Raum unterstellen.

9. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fir die Maschinenfiihrung
und fiir eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefiihrt werden, die Gber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine
korrekte Arbeitsausfihrung verfugen, um
die urspriinglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt
werden, haben grundsatzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfiihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieRlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehdr wurden
speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
fuhrt zum Verfall der Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

10.DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und

Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss alle

in den beigefugten Unterlagen enthaltenen

Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

» Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

* Unachtsamkeit.

» Unsachgemafe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

» Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

» Verwendung von Zubehdr, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

» Der normale Verschleif® von
Verbrauchsmaterialien wie Antriebsriemen,
Schneeschrauben, Scheinwerfer, Reifen,
Sicherheitsbolzen und Seilzuige.

» Normaler Verschleil3.

» Motoren. Fur diese gelten die
Garantiebedingungen der
jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kaufers giiltigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kaufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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11.WARTUNGSTABELLE

MaBnahme RegelmiBigkeit Abschnitt
Erstes Mal Danach alle

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen - Vor jedem Gebrauch 7.7

Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle - Vor jedem Gebrauch 6.2

Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.4

Reinigung des Auswurfbereichs - 5 Stunden / nach 7.4

jeder Verwendung

Schmierung Getriebewelle - 25 Stunden / nach ik
jeder Saison

Schmierung Schneckenwelle - 10 Stunden / nach 7.8
jeder Saison

MOTOR

Reinigung der Ziindkerze - 25 Stunden / nach kk
jeder Saison

Austausch Zindkerze - 100 Stunden / nach ok
jeder Saison

Kontrolle/Nachfiillen Motordlstand - 5 Stunden / nach 7.3.1.

jeder Verwendung

Austausch Motordl 5 Stunden 50 Stunden / nach 7.3.2.

jeder Saison
*** Eingriffe, die von lhrem Handler oder von einem autorisierten
Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden missen.
12. STORUNGSSUCHE
STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE

1. Nicht erfolgter Start.

Startschlissel nicht eingefligt.

Zindschlissel einflihren

Fehlen von Kraftstoff

Tank mit sauberem und
reinem Kraftstoff flllen.

Choke nicht gezogen

Choke ziehen.

Starter nicht gedriickt

Starter driicken

Motor mit zu viel Kraftstoff versorgt

Einige Minuten vor dem Start
warten. Nicht den Starter driicken
und den Choke hineinschieben.

Zundkerze defekt

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Alter Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

2. Leistungsverlust.

Auswurf von zu viel Schnee.

Geschwindigkeit verringern.

Kraftstofftankdeckel mit Eis
oder Schnee bedeckt.

Eis oder Schnee von oben und um
den Tankdeckel entfernen.
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STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

3. Motor dreht auf
Minimum oder
funktioniert
unregelmanig.

Der Choke ist gezogen.

Den Choke hineinschieben.

Alter Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Kraftstoff muss ausgetauscht werden.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

4. UberméaRige Vibrationen

Gelockerte Teile oder Schnecke
oder Laufrad beschéadigt.

Alle Befestigungsvorrichtungen
festziehen. Die beschadigten

Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Griff in
seiner Position befestigt ist.

5. Verlust oder
Verlangsamung des
SchneeausstoRes.

Auswurfkanal verstopft.

Auswurfkanal reinigen.

Schnecke verklemmt.

Eventuelles Gerdll oder Fremdkorper
aus der Schnecke entfernen.

6. Antrieb funktioniert
nicht.

Steuerkabel flir die Antriebsauslésung
nicht korrekt eingestellt.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference
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1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation and
are emphasized in thismanner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

" The paragraphs highlighted in a square with
" grey spots indicate the optional characteristics
: not on all models documented in this manual.
. Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine “front”, “back”, “left” or “right” hand side,
this is determined from where the operator is
driving.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for use are
numbered 1, 2, 3, etc.

Components shown in the figures are marked A,
B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is written:
“See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual
parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations”. References to
tittes or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant number.
Example: “chap.2” o0 “par.2.1”.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully before
using the machine.

A Become acquainted with the controls and
the proper use of the machine. Learn how to

stop the engine quickly. Failure to follow the

warnings and instructions may result in fire
and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
regulations may restrict the age of the operator.
Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol or
any substances which may slow his reflexes
and compromise his judgement.

Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property. It is
the user’s responsibility to assess the potential
risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to
ensure his own safety and that of others,
particularly on slopes or rough, slippery and
unstable ground.

2.2 PREPARATION

Individual Protection Devices (IPD)

Do not use the snow thrower without wearing
adequate clothing.

Wear footwear that enables good grip on
slippery surfaces.

Always wear protective goggles or a visor
during use, maintenance or repairs. The
operation of any powered machine can result in
foreign objects being thrown into the eyes
Always use noise-proof hearing protectors.

Work area/Machine

Check the area to clean well and remove any
obvious foreign bodies. E.g. all doormats,
sleds, boards, wires, etc.

Before starting the engine, check you have
disconnected all the commands activating the
moving units.

Adjust the collector housing height to clear
gravel or crushed rock surface.

Let engine and the snow thrower adjust to
outdoor temperatures before starting to clear
snow.

Internal combustion engines: fuel

Warning: the fuel is highly flammable. Handle
with care!

Always keep the fuel in approved fuel
containers.

Refuel or top-up using a funnel, only outdoors.
Do not smoke during these operations.

Refuel before starting the engine. Do not open
the cap on the tank or refuel when the engine is
on or stillwarm.

If fuel is spilt, do not start the engine until the
machine has been moved away from the
spillage. Clean up all traces of any fuel spilt on
the machine and/or on the ground immediately.
Tightly screw the cap on the tank and the fuel
containers.

If fuel is spilt on clothing, change clothing before
starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area

Do not use the machine in environments at risk
of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts and
mechanical friction can generate sparks that
can ignite the powder orvapours.

Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can
develop. All starting operations have to be
effected in an open or well ventilated area!
Always remember that exhaust gases are toxic!
Work only in daylight or with good artificial light
in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away from
the working area. Get another adult to keep the
children under supervision.

Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives, walks or roads. Stay
alert for hidden hazards.

Look out for traffic when using the machine
near the road.

Behaviour
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Do not place the discharge chute against the
wind, or at people, animals, vehicles, houses
and anything else that could be damaged by the
snow or by objects hidden in the snow. Never
allow anyone in front of the unit.

Never use the snow thrower near fences, cars,
windows, glass enclosures, etc. without having
first adjusted the deflector on the discharge
chute.

Keep hands and feet away from rotating parts.
Always keep your distance from the snow
discharge chute. Keep clear the discharge
opening at all times.

If the snow thrower strikes foreign bodies or
displays anomalous vibrations, switch off



the engine, remove the key, wait the moving
parts stop, and carefully inspect the machine to
check there is no damage. Vibrations are
normally synonymous with a problem. Repair
any damage before re-using the machine.
Before leaving the machine, disconnect all the
commands and remove the ignition key from its
slot on themachine.

Before carrying out repairs, cleaning,
inspections or adjustments, switch off the
engine, remove the key and wait the moving
parts stop (unless otherwise indicated in the
instructions). Disconnect the cable on electric
motors. (Optional).

Do not touch the engine parts which heat up
during use. Burns hazard.

Never operate the snow thrower at high
transport speeds on slippery surfaces. Use
care when reversing. Look behind you to make
sure there are no obstacles before and during
operations in reverse gear.

Disengage power to the auger when snow
thrower is transported or not inuse.

Always be sure of your footing, and keep a firm
hold on the handle. Walk neverrun.

Use limitations

Do not use the machine sideways on a slope.
Always move from top to bottom, then from
bottom to top. Exercise caution when changing
direction on a slope. Avoid steep slopes.

Do not use the machine if the guards are
insufficient or if the safety devices are not
correctly positioned.

Never disengage or tamper with the safety
systems.

Do not alter the engine adjustments, nor over-
run it. If the engine is forced to work with an
excessive number of rotations, the risk of
personal injury increases.

Do not overload the machine by driving it too
fast.

Do not place hands inside the chute or the
auger without firstly switching off the engine
and removing the key.

2.4 MAINTENANCE,
TRANSPORT

STORAGE  AND

Ensure regular maintenance and correct storage
to maintain machine safety.

A Faulty or worn-out parts must always be
replaced and never repaired. Only use original
spare parts: the use of non-original and/ or
incorrectly fitted parts will compromise the
safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer
is under no circumstance liable or
responsible.

Maintenance

« If the fuel tank has to be drained, this should be
done outdoors and when the engine is cool.

» To reduce the risk of fire, regularly check the
machine for oil and/or fuelleaks.

Storage

Do not leave fuel in the tank if the machine is
stored in a building where fuel vapours come in
contact with the open flame, sparks or heat
sources.

Let the engine cool down before storing the
snow thrower indoors.

Always refer to owner’s guide instructions for
important details if the snow thrower is to be
stored for an extended period.

Transport

If the machine must be transported on a truck
or trailer, use ramps with suitable resistance,
width and length.

Load the machine with the engine switched off
and pushed by an adequate number of people.
During transport, close the fuel cock (if there is
one) and adequately secure the machine to the
means of transport using cables or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
Avoid being a disturbance to the
neighbourhood.

Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil, fuel,
filters, damaged parts or any other element
which may have an impact on the environment;
this waste should not be disposed of along with
standard household waste, but must be
disposed of separately and sent to special
waste disposal facilities for handling and
recycling.

When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take it to
a waste disposal facility in accordance with the
local regulations in force.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a snow thrower.

The machine is equipped with a clearance auger,
protecting by a guard, that sends the snowto a
discharge chute. The auger is moved by the
engine that also drives the machine.

The machine is run using the controls located on
the dashboard.

The operator can run the machine and activate all
the main controls while staying upright in the
operator’s position, behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine has been designed and built to
remove and clear away snow from pavements,
gardens, drives and other ground-level surfaces.
The snow thrower must only be used to remove
snow.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
 use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.
« Activate the auger in the presence of materials
other than snow (e.g. soil, grass, pebbles, etc.),
= Pulling or pushing loads.

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer
from all liabilities, and the user will consequently
be liable for all and any damage or injury to
himself or others.

3.1.3 User types
This machine is intended for use by consumers,

i.e. non-professional operators. The machine is
intended for “DIY” use only.

IMPORTANT The machine must be used by
one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (fig.
4). They are used to remind the operator of the
behaviour to follow to use it with the necessary
attention and caution.
Meaning of symbols:

WARNING!

WARNING! Read the instructions
before operating the machine.

DANGER! Keep hands and feet
away from rotating parts.

DANGER! Ejected objects. Do not
turn the discharge chute towards
onlookers or animals.

DANGER! Rotor turning. Always
keep away from the snow discharge
opening.

DANGER! Keep people, children
and animals away from the work

area.
o=e WARNING! Disconnect the key and
&= read the instructions before carrying

out any maintenance or repair work.
DANGER! Never put your hands
inside the discharge chute whenthe
auger is in motion. Stop the engine
before unclogging the discharge
chute.

DANGER! Keep away from hot
surfaces.

DANGER! Engines emit toxic
carbon monoxide fumes. NEVER
start the engine indoors.

DANGER! The fuel is flammable and
explosive. Remove the key from the
ignition and allow the engine to cool
down before refuelling.

DANGER! Risk of fire or explosion.
Do not smoke, do not use open
flames or ignition.

DANGER! Always use hearing
protectors.

DANGER! Wear eye protections.
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IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals from
an authorised assistance centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data
(fig. 1):

1. Manufacturer’'s address
2. Type of machine

3. Sound power level

4. CE conformity marking

5. Engine operating revolutions
6. Engine power

7. Engine displacement

8. Month /Year of manufacture
9. Serial number

10. Article code

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

IMPORTANT Use the identification names on
the identification label of the product.

IMPORTANT Use these means of identification
whenever you contact an authorized service
workshop.

IMPORTANT The example of the declaration of
conformity can be found on the last pages of the
manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the following main
components (fig. 1):

Chassis

Dashboard

Engine

Fuel tank

Electric starter plug (Optional)
Handle for manual start
Deflector

Exhaust chute

Paddle

Auger safety guard
Auger

Levelling skids

Lights (optional)

Wheel

ZIrRAETIOMMOO®>

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed in
the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling and
its packaging, always making use of suitable
equipment. Do not use the machine until all
the indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

IMPORTANT The machine is supplied without
engine oil or fuel.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed for
assembly (fig. 3) listed in the following table:

Pos. | Description Q.ty
A | Gear control 1
B | Gear control fasteners -
C | Screws and nuts for securing 4

the handle in place
D | Gear and deflector adjustment lever grip

E |Discharge chute adjustment cable 1
F | Funnel 1
G | Safety key 1
H | Exhaust chute 1
K | Discharge chute sliding ring 10
L | M8 x 20 screws and spring washers 6
M | Chute skids 3

4.1.1 Unpacking

1 Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

Consult the documentation in the box,
including these instructions.

Remove all the unassembled parts from the
box.

Remove the snow thrower from the box.
Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

w N

oA~

4.2 FORWARD AND AUGER CONTROL
CABLE ASSEMBLY

Couple the cable eyelet to the specific opening
(fig. 5).
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NOTE The cables are already pre-assembled
on the dashboard.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The screws for installing the
handle on the machine, the screws for securing
the gear control and the fasteners for attaching the
discharge chute and the gear lever and deflector
lever grips are all delivered in a separate package
inside the box with the machine.

Install as follows:

1. Bring the two tubes at the ends of the handle
(fig. 6.A) up to the support (fig. 6.B).

2. Insert the screws in the holes and secure in
place with the nuts.

4.3.1 Installation of the lever grips

Screw the grips onto the threaded rod of the
gear lever (fig. 7.A) and the threaded rod of the
deflector adjustment lever (fig. 7.B) accordingly.
Tighten the fixing nut.

4.4 INSTALLATION OF THE
CONTROL

GEAR

1 Insert the articulated joint (fig. 8.A) of the gear
control in the hole on the lever (fig. 8.B) to
connect it to the transmission and secure in
place with the nut (fig. 8.C).

2. Bring the top part (fig. 8.D) of the gear control
up to the hole on the bottom part of the gear
lever and secure in place by inserting the peg
(fig. 8.E) and the cotter pin (already on the
gear lever) (fig.8.F).

4.5 DISCHARGE CHUTE ASSEMBLY

1. Position the sliding ring (fig. 9.A) and the
discharge chute (fig. 9.B) on the flange fitting
(fig.9.C).

2. Insert the skids (fig. 9.D) under the flange
fitting (fig. 9.C) by matching up the holes on
the skid with the holes at the bottom of the
chute.

3. Insert the screws with the washers (fig. 9.E) in
the holes and fasten.

4.5.1 Installation of the discharge chute
adjustment cable

The adjustment cable is designed to connect the
discharge chute to the adjustment handle on the
dashboard so that the operator can point the
discharge chute in the required direction.

1. Secure the worm screw unit onto the support,
checking the correct engagement of the worm
screw unit with the toothed section on the
discharge chute (fig. 9.F).

2. Engage the square section of the flexible
cable in its seat at the bottom part of the
handle (if not already pre-assembled).

3. Tighten the cable ring nut (fig. 10.B) on the
top part of the handle (fig. 10.A) (if not already
pre-assembled).

4.5.2 Assembly of the deflector adjustment

cable

The deflector adjustment cable is designed to
connect the discharge chute deflector to the
control on the dashboard so that the operator can
lift/lower the deflector so that it is pointing in the
required direction.

1 Insertthe peg (fig. 11.B) on the end part of the
activation lever.

2. Insert the end of the adjustment wire (fig.
11.C) on the peg (fig. 11.B).

3. Insert the cotter pin on the peg and secure in
place (fig. 11.D).

4. Insert the adjustment screw (fig. 11.A) on the
housing (fig. 11.E) and tighten the nut (fig.
11.A).

5. CONTROLS

5.1 IGNITION KEY

Used to start and stop the engine. The ignition key
has two positions (fig.13.A):

1. Key removed - OFF - the engine stops and
cannot be restarted.

2. Key inserted - ON - the engine can start and
run.

IMPORTANT The engine cannot be started
unless the safety key is fully inserted. On some
models you also need to turn the key clockwise to
start it.

5.2 FUEL COCK
The fuel cock is opened to supply fuel (fig. 13.B).

1. anti-clockwise - open.
2. clockwise - closed.
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5.3 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine’s r.p.m.

The positions, indicated on the plate, correspond
to (fig. 13.C):

1. Full throttle. Must always be used to
9 startthe machine and during operation.

2. Minimum: used when the machine is

v sufficiently warm during stationary
periods of operation.
STOP 3. Stop position (if present). The

machine stops immediately.

4.Intermediate position (if present).
Move the throttle lever towards the
hare/tortoise to increase/reduce the
speed and select the most suitable
speed for the operating conditions
(deep snow, uneven ground, etc.).

5.4 CHOKE CONTROL

Used to turn on the engine when cold. The choke
control has two positions (fig. 13.D):

On the right - the choke is
I\I engaged (to cold start)

On the left - the choke is not
I + | engaged (normal warm start)

5.5 PRIMER

Press the primer bulb to inject fuel into the
carburettor intake manifold to facilitate start-up
when the engine is cold (fig. 13.L).

5.6 HANDLE FOR MANUAL START
Enables manual starting of the engine (fig. 13.H).

5.7 ELECTRIC STARTER
CONTROL (OPTIONAL)

Enables electric starting of the engine (fig.
14.M) when the machine is connected to the
electric mains using the specific plug (fig.
13.G).

5.8 FORWARD CONTROL

Enables forward movement of the machine.

1 Lower the control (fig. 12.D) until it reaches the
handle to advance.

2 Release the control to stop the machine’s
forward motion.

If the forward control is activated with the auger
control, it remains inserted on release. It
disengages only when the auger control is also
released (fig. 12.C).

5.9 AUGER CONTROL

Activates auger rotation.

« To activate auger rotation, lower the control
(fig. 12.C) until it meets thehandle.

« If the auger control is activated by itself, upon
release the auger stops rotating and the lever
automatically returns to its original position.

5.10 GEAR STICK

The machine is equipped with gears activated
using a stick (fig. 12.A):

» 5 gears for adjusting forward speed

2 gears for adjusting reverse speed

511 POSITIONING OF
DEFLECTOR

CHUTE AND

Rotation of the discharge chute is adjusted using
the knob so that snow discharge can be aimed in
the required direction.

e Turn the knob (fig. 12.E) clockwise/
anticlockwise to adjust the direction of the
chute.

Deflector movement up and down is controlled by

the specific lever (fig. 12.B). Move the lever

forward/back to lower/lift the deflector.

» Lever fully forward = deflector lowered.

» Lever fully back = deflector high

5.12 HEADLAMPS SWITCH (OPTIONAL)

Toturn the headlamps on, push the switch
(fig. 12.F)forward.
* Headlamps on = red indicator light on

6. USING THEMACHINE

A The safety regulations to follow during
machine use are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards.
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6.1 PREPARATION

Before using the machine check for fuel and the
oil level. For refuelling and oil top-up methods and
precautionsent (seepar. 7.2 and par. 7.3).

Skids are used for adjusting the distance of the
auger from the ground to safeguard it.

Before using the machine, adjust the skids as
follows:

1. Slacken the screws (fig.14.A).
2. Lift/lower the skids (fig.14.B)
3. Tighten the screws.

6.2 SAFETY CHECKS
Ensure you have understood the contents before
proceeding. Run the following safety checks and

check the results correspond to those outlined in
the tables.

Always carry out the safety checks before
use.

6.2.1 General check

Action

Result

Keeping the auger control
pressed (fig. 12.C), press
the forward control (fig.
12.D).

The auger should rotate
and the wheels move the
snow thrower forward.

Release the  forward

control (fig. 12.D).

The wheels rotate and the
auger continues to rotate.

Release the auger control
(fig. 12.C).

The auger stops and the
wheels lock.

Object Result

Fuel lines and
connections.

No leaks.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

6.2.2 Traction and auger operation testing

Action Result

Start the machine (par. 6.3) The wheels and auger
must stay still.

Traction operation test

Press the forward control The wheels should move
(fig. 12.D). the snow thrower forward.

Release the forward The wheels stop.
control (fig. 12.D)

Auger operation test

Press the auger control The auger starts to rotate.
(fig. 12.C)

Release the auger control. The auger stops.

Auger and wheel operation test

If any of the results fails to match the
indications provided in the following table, do
not use the machine! Takeitto aservice centre
to be checked and repaired if necessary.

6.3 START-UP / OPERATION

1. Open the fuel tap (fig. 13.B).
2. Insert the safety key and turn clockwise,
where indicated (fig. 13.A).

6.3.1 Cold start

Turn the throttle to full on (fig. 13.C).

Engage the choke (fig.13.D).

Press the primer bulb (fig. 13.L) twice or three
times. Make sure that the hole is covered by

your finger when pressing the bulb.
4. Start, using the electric control (par. 6.3.5) or

WN

manual control (par. 6.3.3).
5. Disconnect the choke (fig.13.D).

IMPORTANT Before starting work with the
machine, wait a few minutes for the oil to warm up

. Warm start

1 Turnthe throttle to full on (fig. 13.C)

2. Check the choke is disconnected (fig. 13.D).

3. Startthe machine electrically or manually (see
below).

IMPORTANT During the warm start, do not
press the primer bulb.

6.3.2 Manual start-up

To manually start the engine, slowly pull the
handle (fig. 13.H) outwards until resistance is felt.
Then pull sharply and accompany the handle as
you release it.

Repeat the operation until the engine starts.

NOTE Do not make more than 3/4 attempts,
otherwise you risk flooding the engine. Check the
possible causes for a non-start in the “Problems
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identification table”.
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6.3.3 Electric start-up

A Make sure that the electricity
supply is duly earthed and fitted
with an automatic circuit breaker.

1. Insertthe plug (fig. 13G) into a

230V power supply socket.
2. Press the start button to start the engine.
3. Once the engine is running, remove

the plug from the socket.

6.3.4 Operation

Tooperate with the machine proceed as described
below:

= Using the specific control, position the chute
and the deflector (fig. 1.G).

Toincrease the length of the snow jet, position
the deflector upwards.

To decrease the length of the snow jet, position
the deflector downwards.

Set the gear depending on the route and the
depth of snow.

Press the auger control (fig. 12.C) to activate
auger rotation.

Press the forward control (fig. 12.D) to activate
traction.

NOTE Always use full throttle when using the
machine.

6.3.5 Steering

Steering helps drive the machine in the desired
direction.

Steering is facilitated on models with the “diff-lock
release” (see technical data table).

6.3.6 Gear change

Gears are changed with the machine stopped.

To change gear, proceed as follows:

« Stop the machine by releasing the forward
control (fig. 12.D) and the auger control (fig.
12.C).

* Move the gear stick to the desired position
(fig. 12.A).

« Start operating as normal again.

IMPORTANT Changing gears with the
machine moving causes damage to the gearbox.
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6.4 STOPPING

To stop the machine, release the auger control
(fig. 12.C) and the forward control (fig. 12.D).
To turn off the machine, proceed in one of the
ways described:

Remove and turn the safety key (fig. 13.A).
Move the throttle (fig. 13.C) to the stop position.

A The fuel cock must always be closed
when the machine is not in use.

A The engine may be very warm immediately
after it is shut off. Do not touch the exhaust or
adjacent parts. This can cause burninjuries.

IMPORTANT If you need to leave the machine

unattended, always remove the safety key (fig.
13.A).

6.5 ADVICE FOR OPERATION

Snow is removed more easily when it is still
fresh. Pass back over the already cleared
zones to remove snow residue.

If possible, clear the snow in the direction of the
wind. Check the distance and the direction of
the removed snowjet.

In strong winds, lower the deflector to direct the
discharged snow towards the ground, reducing
the likelihood of the wind transporting the snow
to the wrongareas.

Once you have finished work, leave the
machine running for a few minutes to prevent
ice from forming in the discharge chute.

Always maintain a suitable speed for the snow
conditions, adjusting it so the snow is removed
in a constant flow.

Reduce the engine rotations before stopping it.

6.6 AFTER OPERATION

Clean (par. 7.4).

Move all the controls forward and back a few
times.

Check the choke isengaged.

Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts.

A Do not cover the machine when the
engine and the exhaust are still warm.



7. MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to follow
during machine use are described in par. 2.4.

A All service and all maintenance checks
must be carried out on a stationary machine
with the engine switched off. Before cleaning
or doing maintenance work, take out the
ignition key and read the relevant instructions.

A Wear adequate clothing, gloves and
goggles before carrying out any maintenance.

The frequency and types of maintenance are
summarised in the “Maintenance Table”. The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the
main interventions to be made and the
frequency applicable to each of them. Carry out
the relevant intervention according to the first
deadline.

The use of non-genuine spare parts and
accessories could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer shall
decline all liability in the event of injuries or
damages caused by such parts.

Genuine spare parts are supplied by authorized
assistance workshops and dealers.

IMPORTANT All the maintenance and
adjustment operations not described herein must
be carried out by your dealer or Authorised
Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:

1 Unscrew the tank closure cap and remove it
(fig. 13.E).

2. Insert the funnel (fig.13.1).

3. Refuel and remove the funnel (fig. 13.1).

4. Closethe fuel cap securely after refuelling and
clean away any spills (fig. 13.E).

NOTE Do not fill the fuel tank right to the top.

NOTE Only use the fuel indicated in the data
table. Do not use other types of fuel. It is possible
to use ecological fuels, i.e. alkylate petrol. The
composition of this petrol is less harmful to people
and the environment. No negative effects linked
to use of the same have been reported. However,
there are types of alkylate-based petrol available
on the market for which it is not possible to give

precise indications regarding their use. For further
information it is advisable to consult the
instructions and data provided by the producer of
the alkylate-based petrol.

NOTE Fuel is perishable and should not remain
in the tank for more than 30 days. Before storing
for a long period, fill the tank with a sufficient
amount of fuel to reach final destination (chap. 8).

7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL
A Always check the oil level before use.

NOTE The machine is delivered to the client
without engine oil.

7.3.1 Check/top-up

Procedure:

Position the machine on a level surface for the
check.

Wipe around the dipstick. Unscrew it and pull it
out. Clean the dipstick (fig.13.F).

Push the dipstick down completely without
screwing it into place.

Now pull the dipstick up again. Read off the oil
level.

Unscrew the oil loading plug (fig. 13.K).

Top up if the level is lower than the “MAX” mark
(fig.15)

For the correct replacement procedure, see
par. 7.3.2

A Do not overfill as this could cause the
engine to overheat. If the oil level exceeds the
“MAX” mark, the oil must be drained until the
correct level is achieved.

NOTE For the type of oil to use, see the
“Technical Data Table”.

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed just
after the engine has been switched off.
Consequently allow the engine to cool down
for a few minutes before proceeding to drain
off the oil.

Replace the engine oil based on the frequency
indicated in the “Maintenance Table”. Change the
oil more frequently if the engine has to operate in
demanding conditions.

Proceed as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container under the drain

plug.
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Remove the top-up cap (fig. 13.K)

Remove the drain cap (fig. 13.J)

Collect the oil in a suitable vessel.

Screw the oil drain plug back in.

Clean up any spills.

Fill with fresh oil. For the quantity of oil to use,

see the “Technical Data Table”.

9. After filling up the oil, start the engine and
leave it to idle for 30 seconds.

10. Check there are no oil leaks.

11. Stop the engine. Wait 30 seconds and check

the oil level again. If necessary, also see

“check/top-up” (par.7.3.1).

© N OUTA W

IMPORTANT Hand the spent oil over toa
disposal facility in accordance with local
provisions.

7.4 CLEANING

A Carry out cleaning operations with the
machine switched off. Do not try to remove
snow from the discharge without firstly:

* Releasing the auger control.

e Turning off the engine.

* Removing the ignition key.

Always clean the machine after use. To clean the
machine adhere to the instructions provided
below:

Use the shovel (fig. 1.1) to clean the discharge
chute and for cleaning accumulated snow off
the machine.

Clean the engine with a brush and/or
compressed air.

Do not spray water directly onto the engine.
After cleaning using water, start the machine
and auger to remove any water which may
otherwise end up in the bearings and cause
damage.

IMPORTANT Never use high-pressure water
jets. It could damage the electrical components.

7.5 SPARK PLUG

For spark plug operations, contact the Dealer or
Authorised Assistance Centre. Consult the
Maintenance Table and the Problems Identification
Table for any intervention on the spark plug.

7.6 CARBURETTOR

The carburettor is pre-tuned by the manufacturer.
Consult the Problems Identification Table to check
when intervention is required on the carburettor
(chap. 12).

7.7 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

« At frequent intervals check all fasteners on the
discharge chute to ensure they are securely
tightened.

7.8 THE AUGER SHAFT

To facilitate the rotation of the auger, it is
recommended to periodically grease nipples (fig.
16.A) of the auger shaft using a grease gun.
To grease:

- Remove the cotter pins and
the safety pegs (fig. 16.B).

— Grease the nipples (fig. 16.A) and turn
the auger on the shaft several times to
allow the grease to flow inside the shaft.

- Replace the safety pegs and
the cotter pins. (fig. 16.B)

8. STORAGE

When you intend to put your machine away for
more than 30 days:

1. Empty the fuel supplycircuit:
- Close the fuel tap (fig.13.B).
— Start the machine’s engine and leave it

running until it runs out of fuel.

2. Change the engine oil if this operation has not
been done in the last three months.

3. Clean the snow thrower thoroughly.

4. Check for any damage. If necessary, see to
the necessary repairs.

5. If the paintwork is damaged, touch it up to
prevent rust.

6. Protect any exposed metal surfaces from rust.

7. Store the snow thrower indoors if possible

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorized
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that the work
is carried out correctly, maintaining the correct
degree of safety and the original operating
conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorized centres
or by unqualified persons will totally invalidate the
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Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

Only authorized service workshops can carry out
guaranteed repairs and maintenance.

The authorized service workshops only use
genuine spare parts. Genuine spare parts and
accessories have been designed specifically
for machines.

= Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.
Itis advisable to send your machine once a
year to an authorized service workshop for
servicing, assistance and safety device
inspection.

10. WARRANTY COVERAGE

Thewarranty covers allmaterialand manufacturing
defects. The user must follow all the instructions
provided in the accompanyingdocumentation.

The warranty does not cover damages caused by:

11. MAINTENANCETABLE

Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use orassembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or approved
by the manufacturer.

The warranty does not cover:

Normal wear and tear of consumables, such as
drive belts, drills, headlights, wheels, bolts and
wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by the warranty
provided by the relative manufacturer in
compliance with the specified terms and
conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged by
the national laws in his own country are not in any
way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4
Cleaning the discharge area - 5 hours / after each use 7.4
Lubrication of the drive shaft. - 25 hours / every season kk
Lubrication of the auger shaft. - 10 hours / every season 7.8
ENGINE
Cleaning the spark plug - 25 hours / every season el
Replace the spark plug - 100 hours / every season ok
Check/top up engine oil - 5 hours / after each use 7.3.1
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / every season 7.3.2

*** [nterventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre
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12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Ignition key not inserted. Insert the ignition key.
No fuel. Fill the tank with quality, pure fuel.
Choke disconnected Engage the choke.
Primer bulb not pressed Press the primer bulb
Engine flooded Wait a few minutes before starting.
Do not press the primer bulb
and disconnect the choke.
Spark plug damaged Contact the authorised assistance centre.
Spent fuel Contact the authorised assistance centre.
Water in fuel Contact the authorised assistance centre.
2. Power loss. Too much snow thrown Reduce speed
Fuel tank cap covered with ice or snow.| Remove ice or snow from over and around
the tank cap
3. Engine rotates at The choke is engaged Disconnect the choke.

the minimum or
operates irregularly

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

Carburettor needs replacing

Contact the authorised assistance centre.

4. Excessive vibrations

Loose parts or auger or rotor damaged.

Tighten all the fastening devices. Replace the
damaged parts in the authorised assistance
centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is fastened in its position.

o1

Loss or slowing of
thrown snow

Blocked discharge chute.

Clean the discharge chute.

Auger blocked.

Remove any dirt or foreign bodies from the
auger.

6. Traction not working.

Traction drive command cable not
correctly adjusted.

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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iATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos
que contienen informacién de particular
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informaciones u otros detalles relativos a
lo descrito anteriormente, con la intencién
de no danar la maquina o causar dafios.

El simbolo A sefiala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

* Los paragrafos sefialados con un recuadro
“ con borde con puntos grises indican

: caracteristicas opcionales no presentes

. en todos los modelos documentados en

. este manual. Verificar si la caracteristica

. esta presente en estemodelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior"”,
"derecha" e "izquierda" se entienden referidas
a la posicion del operador conduciendo.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso

se numeran 1, 2, 3 y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las etiquetas son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos
El manual esta dividido en capitulos y paragrafos.

El titulo del paragrafo “2.1 Preparacion” es
un subtitulo de “2. Normas de seguridad". La
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referencias a titulos o paragrafos estan sefalas
con la abreviatura cap. o par. y el nUmero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “par. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones
antes de utilizar la maquina.

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
rapidamente el motor. El incumplimiento

de loas advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.
Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para consultar en un futuro.

Dispositivos de proteccionindividual (DPI)

No permita nunca que los nifios o
personas que no tengan la practica
necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar
una edad minima para elusuario.

No utilice la maquina si el usuario
estuviera cansado o se encontrase mal,
o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus
capacidades de reflejos y atencion.
Recuerde que el operador o el usuario es
el responsable por los accidentes y dafios
no previstos que pudieran ocasionarse a
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

No utilizar la quitanieves sin llevar
puesta la indumentaria adecuada.

Llevar puesto calzado que permita un
buen agarre en superficies resbaladizas.
Llevar siempre gafas de proteccion o una
visera durante el uso, el mantenimiento

o la reparacion. El funcionamiento de
magquinas motorizadas podria proyectar
cuerpos extrafos en los ojos

Llevar auriculares contra el ruido.

Zona de trabajo / Maquina

Controlar bien la zona que limpiar y quitar
posibles agentes extrafios. Por ejemplo
felpudos, ranuras, mesas, cables, etc.
Antes de arrancar el motor, controlar que
estan desconectados todos los mandos
gue accionan partes en movimiento.
Regular la altura del carter de
proteccion coclea para limpiar
superficies guijosas 0 rocosas.

Antes de empezar a quitar la nieve,

dejar que el motor y la maquina se
adapten a la temperatura externa

Motores de combustion interna

Advertencia: el carburante es altamente
inflamable. jTrabajar con atencion!
Conservar siempre la gasolinaen
contenedores adecuados.

Efectuar el abastecimiento o el llenado
utilizando solamente un embudo, al aire libre
y no fumar durante estas operaciones.
Efectuar el abastecimiento antes de
encender el motor. No abrir el tapén del
depdsito ni abastecer cuando el motor
esté encendido o todavia esté caliente.
Si saliera el carburante,no ponga en
marcha el motor, aleje la maquina del
area en la cual se ha vertido y limpiar
inmediatamente todo resto de carburante
vertido en la maquina o en elterreno.
Enroscar bien el tapon del depdsitoy
de los contenedores del carburante.
Evitar el contacto del carburante con la
ropay, en ese caso, cambiarse la ropa
antes de poner en marcha elmotor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo
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No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosion, en presencia de
liquidos inflamables, gas o polvos.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

No accione el motor en espacios cerrados,
donde puedan acumularse peligrosos
humos de mondxido de carbono. Las
operaciones de puesta en marcha

deben efectuarse al aire libre o en lugar
bien ventilado. Recuerde siempre que

los gases de descarga son toxicos.
Trabajar solo con luz diurna o

con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.
Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. E necesario que
los nifios sean vigilados por otro adulto.



 Prestar especial atencion cuando se utiliza
la maquina en caminos de grava, aceras
y calles o ciando se atraviesan. Prestar
atencion a los peligros no visibles.

» Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.

Comportamientos

No oriente la apertura de la boca de
descarga contra viento, o hacia personas,
animales, vehiculo, casas y todo lo que
pueda sufrir dafios por la nieve o por
objetos escondidos en la nieve. No permita
que nadie pare delante de lamaquina.

No utilice nunca la quitanieves

cerca de cercados, automoviles,

ventanas, cercados de vidrio, etc. sin

haber ajustado adecuadamente el

deflector de la boca de descarga.

No acercar las manos ni los pies 6rganos
giratorios. Mantenerse siempre alejados de la
abertura de la rampa de descarga de nieve.

Mantener siempre limpia la boca de descarga.

Si la quita nieves choca con cuerpos
extrafios o presenta vibraciones anémalas,
apagar el motor, quitar la llave, esperar

que las partes en movimiento se paren e
inspeccionar atentamente la maquina para
verificar que no haya sufrido dafios. Las
vibraciones son, normalmente, sintoma de
la presencia de un problema. Reparar los
posibles dafios antes de utilizar la maquina.
Antes de alejarse de la maquina, desconectar
todos los mandos, y quitar la llave de
encendido de su alojamiento en la maquina.
Antes de efectuar reparaciones, limpiezas,
inspecciones, regulaciones, apagar le
motor, quitar la llave y esperar que las
partes en movimiento se paren (salvo
indicaciones diferentes explicitas en

las instrucciones). Desconectar los

cables del motor eléctrico, (Opcional)

No tocar las partes del motor que, durante el
uso, se calientan. Riesgo de quemaduras.
No utilice la maquina a velocidad de
transporte elevadas en superficies
resbaladizas. Prestar atencion cuando

se realiza la operacién de marcha atras.
Mirar atras antes y durante la operacion

de marcha atras para asegurarse

de que no haya obstaculos.

Desactiva la coclea cuando la maquina

es transportada o no utilizada.

Asegurarse siempre de estar en

buenas condiciones de equilibrio y

de empufar firmemente el mango.

Camine siempre, no corra.

Limitaciones para el uso

No utilizar la maquina transversalmente

en una pendiente. Moverse siempre

desde arriba hacia abajo, después desde
abajo hacia arriba. Prestar atencion

cuando se cambia de direccién en una
pendiente. Evitar pendientes empinadas.
No utilizar la maquina si las protecciones
son insuficientes o si los dispositivos de
seguridad no estan correctamente colocados.
No desconectar ni manipular los

sistemas de seguridad presentes.

No alterar los ajustes del motor, ni llevarlo a
sobre régimen. Si se hace funcionar al motor
con un numero de revoluciones excesivas,
aumenta el riesgo de lesiones personales.
No sobrecargar la maquina conduciéndola
a una velocidad demasiado elevada.

No introduzca las manos dentro de

la descarga o de la coclea sin haber
apagado el motor y quitado lallave.

2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y
un correcto almacenamiento preserva
la seguridad de la maquina.

A Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamds reparadas
Utilizar exclusivamente repuestos originales:
el uso de recambios no originales y/o

no montados correctamente pone en

peligro la seguridad de la maquina,

puede causar accidentes o lesiones
personales y exime al Fabricante de

toda obligacién y responsabilidad.

Mantenimiento

« Si el deposito debe ser vaciado, efectuar esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

» Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

Almacenamiento

* No dejar carburante en el deposito si
la maquina se almacena en un edificio
en el que los vapores del carburante
pueden entrar en contacto con llamas
libres, chispas o fuentes de calor.
Dejar enfriar el motor antes de
almacenar la quitanieves.

Hacer siempre referencia a las
instrucciones de uso para los detalles
importantes si la quitanieves debe ser
conservada durante un largo periodo.
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Transporte

Si la maquina debe ser transportada
en un camién o un remolque utilizar
rampas de acceso de resistencia,
anchura y longitud adecuadas.

Cargar la maquina con el motor
apagado, con empuje, usando un
numero adecuado de personas.
Durante el transporte, cerrar el grifo del

carburante (si estuviera previsto) y asegurar

adecuadamente la maquina al medio de
transporte mediante cable o cadenas.

2.5 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un
aspecto relevante y prioritario en el uso de
la maquina, a beneficio de la convivencia
civil y del ambiente en el que vivimos.

« Evitar ser un elementode

disturbio para los vecinos.

Siga escrupulosamente las normas locales
para la eliminacion de embalajes, aceites,
gasolina, filtros, partes deterioradas o
cualquier elemento de fuerte impacto
ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse a los especiales
centros de recogida que proveeran

al reciclaje de los materiales

no abandone la maquina en el ambiente,

debera contactar con un centro de recogida,

segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LAMAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una quitanieves.
La maquina esta dotada de una céclea de
espalado, protegida por carter, que dirige
la nieve a una boca de descarga. La coclea
esta movida por el motor que suministra
también la traccién a la maquina.

La conduccion de la maquina se

efectia mediante los mandos
posicionados en el salpicadero.

El operador puede conducir la maquina y

accionar los mandos principales manteniéndose

siempre de siempre de pie, en el puesto
de conduccioén, detras de la maquina.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina esta proyectada y construida
para la limpieza, despeje y expulsion de la

En el momento de la puesta fuera de servicio,

nieve de aceras, jardines, vados permanentes
y otras superficies a nivel del suelo.

La quitanieves debe utilizarse

exclusivamente para quitar la nieve.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.
Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):
« Utilizar la maquina sobre superficies
por encima del nivel del suelo, como
tejados de casas, autoservicios, porticos
u otras estructuras o edificios.
= Accionar la coclea en presencia de
elementos diferentes de la nieve (por
ejemplo tierra, hierba, piedras, etc.).
* Arrastrar o empujar cargas.

IMPORTANTE EIl uso impropio de la
maquina comporta la invalidacion de la
garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del
usuario todos los gastos derivados de
danos o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para un "uso semi-profesional”.

IMPORTANTE La maquina debe
ser utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD
En la maquina aparecen diferentes
simbolos (fig. 4). Su funcién es la de
recordar al operador que utilice la maquina

con la atencién y cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

2 jATENCION!

antes de utilizar la maquina.

®

iPELIGRO! Mantenerlas

manos y los pies lejos de

las partes giratorias.

iPELIGRO! Expulsion de objetos.

No orientar la boca de expulsion
hacia las personas o animales.

> B
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iPELIGRO! Rotor en rotacion.
Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga de nieve.

iPELIGRO! Mantener la
f zona de trabajo libre de
T personas, nifios y animales.

iATENCION! Quitar la llave y
leer las instrucciones antes de
efectuar cualquier operacion de
mantenimiento o reparacion.

iPELIGRO! Esta prohibido
introducir las manos en el interior
del canal de expulsion con la coclea
en movimiento. Parar el motor antes
de desobstruir la boca de descarga.

iPELIGRO! Mantenerse apartado
de las superficies calientes.

iPELIGRO! Los motores emiten
monoxido de carbono. NO arrancar
la maquina en un espacio cerrado.
iPELIGRO! El carburante es
inflamable y explosivo. Quitar

la llave de encendido y dejar
enfriar el motor antes de

efectuar el abastecimiento
iPELIGRO! Riesgo de incendio o
explosion No fume, no utilice llamas
libres o fuentes de encendido
iPELIGRO! Use siempre
auriculares protectores.

iPELIGRO! Llevar gafas protectoras

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas

estropeadas o ilegibles deben ser
sustituidas. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (fig. 1):

1
2
3
4.
5.
6.
7
8
9
1

Direccion del fabricante

Tipo de maquina

Nivel de potenciaacustica

Marca CE deconformidad
Revoluciones de ejercicio del motor
Potencia del motor

Cilindrada del motor

Mes / Afo de fabricacion

Numero de matricula

0. Codigo articulo

Transcribir los datos de identificacion de la
magquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los nombres de
identificacion indicados en la etiqueta de
identificacién del producto.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las dltimas paginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina estéa construida de los siguientes
componentes principales (fig. 1):

Bastidor

Salpicadero

Motor

Depésito carburante

Enchufe para arranque eléctrico(Opcional)
Empufadura para arranque manual
Deflector

Boca de descarga

Pala

Carter de proteccion coclea

Coclea

Patines de nivelacién

Faros (Opcionales)

Rueda

ZErA&E"ITOMMOO®»

4. MONTAJE

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocién del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas acontinuacion.

A El desembalaje y la terminacion del
montaje debe ser efectuados sobre una
superficie plana y sélida, con espacio
suficiente para el desplazamiento de la
maquina y de los embalajes, ayudandose
de herramientas apropiadas. No utilice
la maquina antes de haber efectuado las
indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

IMPORTANTE La maquina es suministrada
sin aceite motor y carburante.
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4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos los
componentes para el montaje (fig. 3)
indicados en la siguiente tabla:

Pos. | Descripcion Cant.
A | Mando del cambio 1
B | Tornilleria de fijacion mando del cambio| -
C | Tornillos y tuercas para fijacion mango 4
D | Empufaduras palancas de 2

cambio y orientacion deflector
E | Cable para orientacion 1
boca de descarga
F |Embudo 1
G |Llave de seguridad 1
H |Boca de descarga 1
K | Anillos de deslizamiento 10
boca de descarga
L |Tornillos y arandelas elasticas M8 x 20 6
M | Patines para boca de descarga 3

4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, por ejemplo estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todoslos
componentes no montados.

4. Extraer la quitanieves de la caja.

5. Eliminar la caja y los embalajes

respetando las normativas locales.

4.2 MONTAJE CABLES DE MANDO
AVANCE Y COCLEA

Enganchar el ojal del cable en el
ojal correspondiente (fig. 5).

NOTA Los cables estan ya
premontados en el salpicadero.

4.3 MONTAJE DEL MANGO

El mango es entregado con el salpicadero

ya ensamblado. Los tornillos para el montaje
del mango en la maquina, los tornillos para
fijacion mando del cambio, la tornilleria para la
fijacion boca de descarga y las empufiaduras
de la palanca del cambio y de la palanca

del deflector se entregan en una confeccion
separada situada en el embalaje de la maquina.
Montar de la siguientemanera:
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1. Acercar los dos tubos de extremidad del
mango (fig. 6.A) al soporte (fig. 6.B).
2. Introducir en los orificios los tornillos

y las tuercas ybloquearlos.

4.3.1 Montaje de las empuiaduras
de las palancas

Atornillar cada empufiadura en la varilla
roscada de la palanca de cambio

(fig. 7.A) y en la varilla roscada de la palanca
de orientacion deflector (fig. 7.B).

Cerrar la tuerca de fijacion.

4.4 MONTAJE MANDO DEL CAMBIO

1 Introducir la articulacion (fig. 8.A) del mando
del cambio en el orificio de la palanca
(fig. 8.B) para conectarla a la transmision
introduciendo el pasador (fig. 8.C).

2. Acercar la parte superior (fig. 8.D) del

mando del cambio al orificio de la parte
inferior de la palanca del cambio y fijarlo
introduciendo el perno (fig. 8.E) y el
pasador (preensamblados en la palanca
del cambio) (fig. 8.F).
4.5 MONTAJE BOCA DE DESCARGA
1. Colocar el anillo dedesplazamiento
(fig. 9.A) y la boca de descarga (fig. 9.B)
en la conexion de brida (fig. 9.C).
Introducir los patines (fig. 9.D) debajo de
la conexion de brida (fig. 9.C) haciendo
gue coincidan los orificios del patin con los
orificios de la base de la boca de descarga.
Introducir los tornillos con las arandelas
en los orificios v fijar (fig. 9.E).

4.5.1 Montaje cable de orientacion
boca de descarga

El cable de orientacion tiene la finalidad
de conectar la boca de descarga en la
manivela de orientacion colocada en el
salpicadero, permitiendo de esta forma
orientar la boca en la direccién deseada.
1. Fijar el grupo tornillo sin fin en el soporte,
verificando el acoplamiento correcto del
grupo tornillo son fin con la parte dentada
de la boca de descarga (fig. 9.F).

Acoplar la seccién cuadrada del cable
flexible en el alojamiento correspondiente
de la base inferior de la manivela (si

no estuviera preensamblado).

Atornillar la abrazadera (fig. 10.B) del
cable en la parte inferior de la manivela

(fig. 10.A) (si no estuviera preensamblado).



4.5.2 Montaje cable de orientacion
del deflector

El cable de orientacion del deflector tiene el
objetivo de conectar el deflector de la boca de
descarga al mando colocado en el salpicadero,
permitiendo de esta forma levantarlo / bajarlo
para orientarlo en la direccion deseada.

1 Introducir el perno (fig. 11.B) en la parte
final de la palanca de accionamiento.
2. Introducir la extremidad del cable de
orientacion (fig. 11.C) en el perno (fig. 11.B).
3. Introducir en el perno elpasador
y bloguear (fig. 11.D).
4. Introducir el tornillo deregistro
(fig. 11.A) en el alojamiento (fig. 11.E)
y apretar la tuerca (fig. 11.A).

5. MANDOS DECONTROL

5.1 LLAVE DE ENCENDIDO

Permite la paraday el arranque de motor. La llave
de encendido tiene dos posiciones (fig. 13.A):

1. Llave extraida - OFF - el motor se
para y no puedearrancarse.

2. Llave introducida - ON - el motor puede
arrancarse y ponerse en funcionamiento.

IMPORTANTE EIl motor no se pone en
marcha si la llave de seguridad no esta
introducida completamente. En algunos
modelos es necesario también girar la llave
en sentido horario para permitir el arranque.

5.2 GRIFO DEL CARBURANTE

La apertura del grifo del carburante permite
la erogacion del carburante (fig. 13.B).

1. sentido levogiro -abierto
2. sentido horario - cerrado.

5.3 MANDO ACELERADOR

Regula el numero de las revoluciones del motor.

Las posiciones, indicadas por la placa,
corresponden a la (fig. 13.C):
1. Pleno régimen. Que utilizar siempre

@ para la puesta en marcha de la

magquina y durante el funcionamiento.

2. Minimo. Se utiliza cuando el motor

R esta suficientemente calientedurante

las fases de estacionamiento.
3. Posicion de parada (si

sTOP estuviera presente). La maquina
se parainmediatamente.

4. Posicionintermedia (si estuviera
presente). Desplazando la palanca
del acelerador hacia liebre / tortuga
se puede aumentar / disminuir la
velocidad y elegir la mas apropiada
a las exigencias de trabajo (nieve
alta, terreno irregular, etc).

5.4 MANDO CHOKE

Se utiliza para el encendido del motor en frio. El

mando choke presenta dos posiciones (fig. 13.D):
A la derecha - el choke esta

I\I acoplado (para la partida en frio)

desacoplado (normal funcionamiento

I A la izquierda -el choke esta
y partida en caliente).

5.5 CEBADOR

Apretando el mando de goma del cebador se
inyecta carburante en el colector de aspiracion
del carburador, facilitando, de esta manera,

el arranque del motor en frio. (fig. 13.L).

5.6 EMPUNADURA DE
ARRANQUE MANUAL

Permite el arranque manual del motor (fig. 13.H).

5.7 MANDO DE ARRANQUE
ELECTRICO (OPCIONAL)

Permite el arranque eléctrico del motor
(fig. 14.M) cuando la maquina esta
conectada a la red eléctrica por medio del
enchufe correspondlente (fig. 13.G).

5.8 MANDO DE AVANCE

Permite el avance de la maquina
1. Bajar el mando (fig. 12.D) hasta que se
adhiera a la empunadura para avanzar.
2. Soltar el mando para parar el
avance de lamaquina.

Si el mando de avance se acciona junto
con I mando céclea, al soltarlo permanece
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introducido. Se desactiva solo soltando
también el mando coéclea (fig. 12.C).

5.9 MANDO COCLEA

Acciona la rotacion de la céclea.

Para accionar la rotacién de la coclea

bajar el mando (fig. 12.C) hasta que

se adhiera a laempufadura.

Si el mando céclea se acciona
singularmente, cuando se suelte la rotacion
de la coclea se para y la palanca vuelve
automaticamente a la posicion inicial.

5.10 PALANCA DEL CAMBIO

La méaquina esta dotada de cambio
accionable por una palanca(fig. 12.A):
* 5 marchas para la regulacionde

la velocidad de avance.
* 2 marchas para la regulacion de

la velocidad marcha atras.

5.11 ORIENTACION DE BOCA DE
DESCARGA Y DEFLECTOR

La rotacion de la boca de descarga esta regulada
por medio de la manivela que permite orientar la
descarga de la nieve en la direccion deseada.
 Girar la manivela (fig. 12.E) ensentido
horario / levégiro para orientar la boca.
Arriba y abajo del deflector esta
controlado por la palanca correspondiente
(fig. 12.B). Mover la palanca adelante/
atras para bajar/subir el deflector.
- Palanca toda adelante = deflector bajo.
- Palanca toda atras = deflector alto.

5.12 INTERRUPTOR FAROS (OPCIONAL)

Para encender los faros empujar hacia

adelante el interruptor (fig. 12.F).

» Faros encendidos = indicador
luminoso encendido.

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad que
efectuar durante el uso de la maquina
se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de utilizar la maquina controlar la
presencia de carburante y el nivel del aceite.

Para las modalidades y precauciones sobre
el abastecentimiento de carburante y el
llenado de aceite (ver par. 7.2 y par. 7.3).

Los patines sirven para regular la distancia de
la coclea del terreno de manera que la proteja.
Antes de utilizar la maquina regular los
patines de la manerasiguiente:

1. Aflojar los tornillos (fig.14.A).
2. Subir/ bajar los patines (fig. 14.B).

3. Apretar los tornillos.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Asegurarse de haber entendido los
contenidos antes de proceder. Ademas,
efectuar losa siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general

Objeto

Resultado

Instalacién del carburante
y conexiones.

Ninguna pérdida.

Cables eléctricos,

Todo el aislamiento
intacto.
Ningln dafio mecanico.

Circuito del aceite.

Ninguna pérdida.
Ningun dafio.

Guia de prueba

Ninguna vibracion
anomala.
Ningln sonido anémalo.

6.2.2 Test de funcionamiento
traccion y caclea

Accion

Resultado

Arrancar la maquina
(par. 6.3)

Las ruedas y la coclea
deben permanecer
paradas.

Test de funcionamiento traccion

Presionar el mando de
avance (fig. 12.D).

Las ruedas hacen que
avance la quitanieves.

Soltar el mando de
avance (fig. 12.D).

Las ruedas se paran.

Test de funcionamiento céclea

Presionar el mando
coclea (fig. 12.C).

La coclea empieza a girar.

Soltar le mando céclea

La céclea se para

Testdefuncionamientocoécleayruedas
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Accion Resultado

Mantener presionado el La coclea gira y las

mando cdclea (fig. 12.C), | ruedas hacen que la
presionar el mando de quitanieves avance.
avance (fig. 12.D).

Soltar el mando de
avance (fig. 12.D).

Las ruedas giran y la
céclea sigue girando.

Soltar el mando
coclea (fig. 12.C).

La coclea se para y las
ruedas se bloquean.

A Si uno de los resultados es diferente
de lo indicado en las siguientes tablas, jno
es posible utilizar la maquina!. Entregar la
maquina a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE / TRABAJO

1. Abrir el grifo del carburante (fig. 13.B).
2. Introducir la llave de seguridad y
girarla en sentido horario donde
esta indicado (fig. 13.A).

6.3.1 Partida en frio

1. Llevar el acelerador apleno
régimen (fig. 13.C).

2. Acoplar el choke (fig.13.D).

3. Presionar el mando delcebador
(fig. 13.L) dos o tres veces. Asegurarse
que el orificio esté tapado con el dedo
cuando se presiona el mando.

4. Arrancar con el mando eléctrico
(par. 6.3.5) omanual (par. 6.3.3).

5. Desacoplar el choke (fig. 13.D).

IMPORTANTE Antes de trabajar con
la maquina, esperar algunos minutos
para que el aceite se caliente.

6.3.2 Partida en caliente

1. Llevar el acelerador apleno
régimen (fig. 13.C).

2. Verificar que el choke esté
desacoplado (fig. 13.D).

3. Arrancar con el mando eléctrico o
manual (ver acontinuacion).

IMPORTANTE En la partida en
caliente no presione el cebador.

6.3.3 Arranque manual

Para arrancar manualmente el motor, tirar
lentamente de la empufadura (fig. 13.H)
hacia fuera hasta que se perciba una cierta

resistencia. En ese momento tirar con fuerza 'y
acompanfar la empufiadura cuando la suelte.
Repetir la operacién hasta que arranque el motor.

NOTA No efectie mas de 3/4 de intentos de
lo contrario se arriesga ahogar el motor. Verificar
las posibles causas de falta de arranque en
la “Tabla de identificacion inconvenientes”.

6.3.4 Arranque eléctrico

A Asegurarse de que la instalacion
de alimentacion esté provista de
puesta a tierray salvavidas.

1. Introducir el enchufe del cable
de alimentacion (fig. 13.G) auna
toma de alimentacion de 230V.
2 Presionar el pulsador de arranque
para poner en marcha el motor.
3. Unavez puesto en marcha el motor, quitar
el enchufe de la toma de alimentacion.

6.3.5 Trabajo

Para trabajar con la maquina proceder
como se describe a continuacion:

Por medio del correspondiente

mando orientar la boca de descarga

y el deflector (fig. 1.G).

Para aumentar la longitud del chorro de
nieve, orientar el deflector hacia arriba.
Para disminuir la longitud del chorro de
nieve, orientar el deflector hacia abajo.
Programar la marcha segun el
recorrido, de la cantidad de nieve.
Presionar el mando céclea (fig. 12.C)para
activar la rotacion de la coclea delante.
Presionar le mando de avance

(fig. 12.D) para accionar la traccion.

NOTA Utilizar siempre el motor a pleno
régimen durante el uso de la maquina.

6.3.6 Direccién

La direccion se efectta llevando la

maquina hacia la direccion deseada.

En los modelos con "diff-lock release” la
direccién es mas facil (ver tabla datos técnicos).

6.3.7 Cambio de marcha

El cambio de marcha es efectuado
con la maquina parada.

Para cambiar marcha proceder como
de describe a continuacion:
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= Parar la maquina soltando el
mando de avance (fig. 12.D) y el
mando cdclea (fig. 12.C).

« Desplazar la palanca del cambio en
la posicion deseada (fig. 12.A).

« Volver a comenzar el trabajo normal.

IMPORTANTE EI cambio de marcha
con la maquina en movimiento provoca
danios al sistema detransmision.

6.4 PARADA

Para parar la maquina soltar el mando cdclea
(fig. 12.C) y el mando avance (fig. 12.D).
Para apagar la maquina, proceder con

una de las siguientes modalidades:

» Extraer o girar la llave de seguridad (fig. 13.A).

« Llevar el acelerador (fig. 13.C)
a la posicion de parada.

A El grifo del carburante siempre
debe estar cerrado cuando la maquina
no esta en funcionamiento.

A El motor podria estar muy
caliente después del apagado. No
toque el tubo y las partes adyacentes.
Existe peligro de quemaduras.

IMPORTANTE Si se debe alejar
de la maquina, extraer siempre la
llave de seguridad (fig. 13.A).

6.5 CONSEJOS PARA EL USO

La remocion de la nieve resulta mas

eficaz cuando todavia esta fresca.

Repasar en las zonas ya limpias para
eliminar los residuos de nieve

Si es posible, expulsar la nieve en la
direccion del viento. Controlar la distancia y
la direccién del chorro de la nieve expulsada.
En presencia de viento fuerte bajar el
deflector para dirigir hacia el terreno

la nieve descargada, reduciendo las
probabilidades de que el viento la

transporte en zonas inapropiadas.

Al final del trabajo, dejar en movimiento la
magquina durante algunos minutos, para evitar
la formacion de hielo en la boca de expulsion.
Mantener siempre una velocidad

apropiada a las condiciones de la nieve,
regulandola de manera que la nieve

se expulse con un flujo constante.

Reducir las revoluciones del

motor antes de pararlo.

6.6 DESPUES DEL USO

 Efectuar la limpieza (par. 7.4).

= Mover varias veces hacia adelante
y hacia atras todos los mandos.

« Verificar que el choke estéacoplado.

» Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafiados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafiados y apretar
posibles tornillos y pernos aflojados.

A No cubrir la maquina hasta que el
motor y el tubo estén otra vez calientes.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Leas normas de seguridad
gue seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el par. 2.4.

A Todos los controles y las intervenciones
de mantenimiento deben ser efectuadas

con la maquina parada y el motor apagado.
Quitar la llave y leer las instrucciones
relativas antes de iniciar cualquier

operacion de limpieza o mantenimiento.

A Usar ropa adecuada, guantes y gafas
antes de efectuar mantenimientos.

Las frecuencia y los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos".
La tabla tiene el objeto de ayudarle a
mantener eficiente y segura sumaquina.

En esta se enumeran las principales
intervenciones y la frecuencia prevista para
cada uno de estos. Efectuar la relativa
accion segun el término que se verifica.

El uso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la seguridad
de la maquina. El fabricante declina cualquier
responsabilidad en caso de dafios o

lesiones causados por dichos productos.
Los recambios originales son suministrados
por los talleres de asistencia y por

los vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacién no descritas en
este manual deben ser efectuadas por vuestro
Vendedor o por un Centro especializado.
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7.2 ABASTECIMIENTO DE CARBURANTE

Para abastecer el carburante:

1. Aflojar el tapon de cierre del
deposito y extraerlo (fig. 13.E).

2. Introducir el embudo (fig. 13.1).

3. Abastecer con el carburantey
quitar el embudo (fig. 13.1).

4. Alfinalizar el abastecimiento apretar
bien el tapén del carburante y limpiar
las posibles fugas. (fig. 13.E).

NOTA No llene el depdsito de
carburante hasta el tope.

NOTA Use solo el carburante indicado
en la tabla de datos técnicos. No utilice
otros tipos de carburante. Es posible utilizar
carburantes ecolégicos, como la gasolina a
base de alquilatos. La composicién de esta
gasolina tiene un impacto menor en personas
y ambiente. No estan indicados efectos
negativos relacionados con el uso de las
mismas. Sin embargo en el comercio existen
tipos de gasolina a base de alquilatos para
las cuales no es posible dar indicaciones
precisas con respecto a su uso. Para mayores
informaciones se aconseja consultar las
instrucciones y los datos suministrados por el
fabricante de gasolina a base de alquilatos.

NOTA El carburante es deteriorable y no
puede permanecer en el depdsito durante
un periodo superior a 30 dias. Antes del
almacenamiento durante un largo periodo,
cargar en el deposito una cantidad de carburante
suficiente para que termine el d/timo uso (cap. 8).

7.3 CONTROL / LLENADO ACEITE MOTOR

/\ Controlar el nivel del
aceite antes de cada uso.

NOTA La entrega al usuario
sin aceite del motor.

7.3.1 Control / llenado

Procedimiento:

Poner la maquina sobre una

superficie plana para el control.

Limpiar alrededor de la varilla. Aflojarla'y
extraerla. Limpiar la varilla (fig. 13.F).
Introducir la varillacompletamente

sin atornillada en posicion.

Extraer de nuevo lavarilla.

Comprobar el nivel del aceite.

« Aflojar el tapon de carga del aceite (fig. 13.K).
* Llenar si el nivel es inferior a

la sefial “MAX” (fig. 15)
 Para el correcto procedimiento

de sustitucion ver par. 7.3.2

A No exceder en el llenado, esto
podria causar el sobrecalentamiento del
motor. Si el nivel supera el nivel “MAX”,
drenar hasta alcanzar el nivel correcto.

NOTA Para el tipo de aceite a usar
ver "Tabla datos técnicos”.

7.3.2 Sustitucion

A El aceite motor podria estar muy
caliente si se quitainmediatamente
después de haber apagado el motor. Por
lo tanto, dejar enfriar el motor durante
algunos minutos antes de quitar el aceite.

Sustituir el aceite motor con las frecuencia
indicadas en la "Tabla de mantenimientos".
Cambiar el aceite mas a menudo si el motor
debe funcionar en condiciones dificiles.
Proceder como se describe a continuacion:
1. Colocar lamaquina en una superficie plana.
2. Posicionar un recipiente de recogida
a nivel del tubo dedescarga.
Quitar el tapon de carga (fig. 13.K).
Quitar el tapon de descarga (fig. 13.J).
Recoger el aceite en el recipiente.
Volver a enroscar el tapén de
descarga del aceite.
Eventualmente, limpiar las fugas de aceite.
Llenar con aceite nuevo. Para la cantidad
deaceitever“Tabladatostécnicos”.
9. Cadavez que se llena, poner en

marcha el motor y proceder al

minimo durante 30 segundos.
10. Controlar que no haya pérdidas de aceite.
11. Apagar el motor. Esperar 30 segundos

y controlar de nuevo el nivel del aceite.

Si fuera necesario ver también

“control/llenado” (par.7.3.1).

o o1k w

o N

IMPORTANTE Entregar el aceite para la
eliminacion conforme con las normativas locales.

7.4 LIMPIEZA

A Efectuar las operaciones de limpieza
con la maquina apagada. No intente quitar
la nieve de la descarga sin antes haber:

e Soltar el mando céclea.

* Apagado el motor.

e Quitada lallave de encendido.
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Limpiar siempre la maquina después

del uso Para la limpieza, atenerse a

las instrucciones siguientes:

Utilizar la pala (fig. 1.1) para la limpieza de
la boca de descarga y para la limpieza de
la maquina de los residuos denieve.
Limpiar el motor con un cepillo

y/o aire comprimido.

No pulverizar agua directamente en el motor.
Después de la limpieza con agua, poner
en marcha la maquina y la coclea para
eliminar el agua que de los contrario podria
penetrar en los cojinetes y provocar danos.

IMPORTANTE No utilice nunca
agua a alta presion. Podria dariar
los componentes eléctricos.

7.5 BUJIA

Para operaciones en la bujia contactar un
Distribuidor o Centro de asistencia autorizado.
Consultar la tabla de mantenimientos y la
tabla de identificacion de inconvenientes

para las intervenciones relativas a la bujia.

7.6 CARBURADOR

El carburador es ajustado previamente por el
fabricante. Consultar la tabla de identificacion
de inconvenientes para verificar cuando es
necesario intervenir en el carburador (cap. 12).

7.7 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

» Controlar regularmente que las tuercas
de fijacion de la boca de descarga
estén apretadas correctamente.

7.8 EJE DE LA COCLEA

Para facilitar la rotacién de la coclea se
aconseja engrasar periodicamente los
niples (fig. 16.A) del eje de la coclea
utilizando un engrasador de jeringuilla.
Para engrasar:
— Eliminar los pasadores y los
pernos de seguridad (fig. 16.B).
— Engrasar los niples (fig. 16.A) y
girar la coclea en el eje algunas
veces para permitir a la grasa
deslizarse en el interior del eje.
— Volver a colocar los pernosde
seguridad y los pasadores. (fig. 16.B)

8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse
durante un periodo superior a 30 dias:

1. Vaciar el circuito de alimentacion

del carburante:

— Cerrar el grifo del carburante (fig. 13.B).

— Arrancar el motor de la maquina y dejarlo
en movimiento hasta que se pare porque
se haya agotado del carburante.

2. Cambiar el aceite moto i la operacion no se
ha efectuado ya en los tres meses anteriores.

3. Limpiar con cuidado laquitanieves.

4. Comprobar que la quitanieves no presente
dafios. Si es necesario, realizar reparaciones.

5. Silapintura esta dafiada, retocarla

para prevenir el 6xido.

6. Proteger las superficies metalicas
expuestas a la oxidacion.

7. Almacenar la quitanieves en un
ambiente cerrado, si es posible.

9. ASISTENCIA Y REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectua por el usuario. Todas las
intervenciones de regulaciéon y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectle correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacion o
responsabilidad del Fabricante.

Solo los centros de asistencia

autorizados efecttan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los talleres de asistencia autorizados
utilizan exclusivamente recambios
originales. Los recambios y los
accesorios originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no
originales no son aprobados, el uso de
recambios y accesorios no originales

hace que decaiga la garantia.

Se recomienda confiar la maquina una vez
al afos a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistencia y el
control de los dispositivos de seguridad.
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10. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los

materiales y de fabricacion. El usuario debera

seguir atentamente todas las instrucciones

indicadas en la documentacion adjunta.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

 Fata de familiaridad con la
documentacion adjuntada.

 Descuidos.

» Uso y montaje incorrectos o no permitidos.

« Utilizacion de piezas de
recambio no originales.

= Utilizacion de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por elfabricante.

11. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Ademas, la garantia no cubre:

» El desgaste normal de los materiales
de consumo come correas de
transmision, taladros, faros, ruedas,
pernos de seguridad y cables.

» Desgaste normal.

» Motores. Son cubiertos por las garantias
del fabricante del motor en los términos
y en las condiciones especificadas.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencion Periodicidad Paragrafo
Primera vez Sucesivamente
cada
MAQUINA
Control de todas las fijaciones - Antes de cada uso 7.7
Controles de seguridad / Control de los mandos - Antes de cada uso 6.2
Limpieza general y control - Al final de cada uso 7.4
Limpieza del area de descarga - 5 horas / después 7.4
de cada uso
Lubrificacion eje de transmision - 25 horas / después de ok
cada temporada
Lubrificacion eje de la céclea - 10 horas / después de 7.8
cada temporada
MOTOR
Limpieza de la bujia - 25 horas / después de cada kk
temporada
Sustitucion bujia - 100 horas / después kk
de cada temporada
Control/llenado nivel aceite motor - 5 horas / después 7.3.1
de cada uso
Sustitucion aceite motor 5 horas 50 horas / después de 7.3.2
cada temporada

*** |ntervenciones que deben ser efectuadas por vuestro
Distribuidor o por un Centro de asistencia autorizado
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12. IDENTIFICACION INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABLE

REMEDIO

1. Falta arranque

Llave de encendido no introducida.

Introducir la llave de encendido.

Falta de carburante

Llenar el deposito con
carburante limpio y puro.

Choke desacoplado

Acoplar el choke.

Cebador no presionado

Presionar el cebador

Motor ahogado

Esperar algunos minutos antes de
arrancar. No presione el cebador
y desacoplar el choke.

Bujia dafiada

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Carburante viejo

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

N

. Pérdida de potencia.

Expulsién de demasiada nieve

Reducir la velocidad

Tapon depdsito carburante
cubierto de hielo o nieve

Quitar hielo o nieve de arriba y
alrededor del tapén del depdsito.

w

. Motor gira al minimo
o funciona de
manera regular.

El choke esta desacoplado

Desacoplar el choke.

Carburante viejo

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Carburador necesidad de sustitucion

Contactar el centro de asistencia autorizado.

4. Vibraciones excesivas

Partes aflojadas o céclea
o rotor dafiados

Apretar todos los dispositivos de
fijacion. Sustituir las partes dafiadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicion.

(92

. Pérdida o disminucién
en la expulsion de nieve

Boca de descarga obstruida.

Limpiar la boca de descarga

Céclea bloqueada.

Eliminar posibles residuos u
objetos extrafios de la coclea.

6. Traccion sin funcionar

Cable de mando de accionamiento de
la traccién no regulado correctamente.

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Si los inconvenientes perduran después de haber aplicado las

soluciones descritas, contactar a su Distribuidor.
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1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on mdned ohutuse
voi tdotamise seisukohalt eriti tahtsat
infot sisaldavad punktid erinevalt esile
toodud jargmise kriteeriumi alusel:

TAHELEPANU v6i TAHTIS sisaldab
tdpsustusi voi uusi elemente eespool
maérgitu juurde, et masinat mitte
kahjustada ega kahju tekitada.

siimbol /\ tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

* Punktid, mis on tahistatud hallide téppidega

“ kontuuriga ruuduga, naitavad véimalikke

“ omadusi, mida kdikidel kdesolevas juhendis

* kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik tahistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on maaratletud
juhiistmelt ndoga séidusuunas.

1.2 VIITED

1.2.1 Joonised

Kaesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud téhtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2
margitakse tekstiga: ,Vaadata joon.
2.C* véi lihtsalt ,(joon. 2.C)". Joonised
on naitlikud. Tegelikud osad véivad
joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatukkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. "2. Ohutusnduded”.
Viited pealkirjadele v&i punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Naiteks: “ptk 2” voi “p 2.1”.
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2. OHUTUSNOUDED

2.1 VALJAOPE

A Enne masina kasutamist lugege
tdhelepanelikult kdesolevat kasutusjuhendit.

A Oppige tundma  juhtseadmeid ja masina
oigesti kasutamist. Oppige mootorit Kiiresti
seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejdrgimine voib péhjustada tuleohtu
ja/voi tosiseid vigastusi. Hoidke koik
ohutusnéuded ja kasutusjuhendid

alles edaspidiseks kasutamiseks.

Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
maaral tutvunud. Kohalikud seadused

voivad satestada miinimumea kasutajale.
Arge kasutage kunagi masinat, kui

kasutaja on vasinud voi haige voi on
tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi

voi aineid, mis mojuvad kahjulikult tema
reageerimisvoimele ja tahelepanule.

Pidage meeles, et seadmega td6taja voi selle
kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjustuste
eest, mis vdivad tekkida teistele inimestele
vdi nende omandile. Kasutaja vastutuse

alla kéib hinnata t66ala véimalikke ohtusid
ja votta tarvitusele koik ettevaatusabindud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti
noélvadel, konarlikul, libedal véi liikuval pinnal.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

- Arge kasutage lumepuhurit

ilma sobiva roivastuseta.

Kandke jalatseid, mis tagavad hea
haarduvuse libedatel pindadel.
Masina kasutamise, hooldamise voi
parandamise ajal kandke alati kaitseprille
vOi ndokaitseekraani. Mootoriga
masina téétamine voib pohjustada
vdorkehade paiskumist silma.
Kandke muravastaseid kdrvaklappe.

Tooala / Masin

« Kontrollige hoolikalt puhastatav ala ja
eemaldage vdimalikud vodrkehad. Naiteks
uksematid, kelgud, lauad, juhtmed jne.
Enne mootori kaivitamist kontrollige,

et koik juhtseadmed, mis mdojutavad
masina lilkkumist, on valja lulitatud.
Kruusaste voi kiviste pindade
puhastamiseks reguleerige

kruvikonveieri kaitsekarteri kérgust.
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» Enne lumepuhasusega alustamist oodake,
kuni mootor kohaneb valistemperatuuriga.

Sisepolemismootor: kiitus

Hoiatus: kitus on vaga tuleohtlik

Kaitlege ettevaatlikult!

Hoida kutust alati sobivates anumates.
Kutuse tankimine peab toimuma lehtri
abil, dues ja selle ajal ei tohi suitsetada.
Tankige enne mootori kaivitamist. Arge
avage paagi korki ega tankige, kui mootor
on sisse lllitatud voi on veelsoe.

Kui kiitust laheb maha, siis arge kaivitage
mootorit kohe, vaid viige masin sellest
kohast eemale, puhastage maapind

ja masin koheselt kutusest.

Keerake paak ja tankimisnoéud

alati korralikult kinni.

Valtige kutuse kokkupuutumist riietega,
kui see peaks nii minema, siis vahetage
riided enne mootori kaivitamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala

» Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu laheduses.
Elektrikontaktid véi mehaaniline
hd6rdumine voivad tekitada sddemeid,
mis vdivad tolmu voéi aurud suudata.
Masinat ei tohi kaivitada siseruumides,
kus ohtlik vingugaas voiks koguneda.
Masinat tohib kaivitada vabas 6hus

vOi hasti 6hutatud kohas. Pidage
meeles, et heitgaasid on murgised.
Tootage ainult paevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea nahtavuse juures.
Hoidke inimesed, lapsed ja loomad
todalalt eemale. Lapsed peavad olema
teise taiskasvanu jarelevalve all.

Olge eriti tahelepanelik masina kasutamisel
kruusateedel, kdnniteedel ja tanavatel,
kui lapsed teed voi tanavat Uletavad.
Pdorake tahelepanu varjatud ohtudele.
Kui masinat kasutatakse tee lahedal,
pddrake tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

- Arge suunake véljaviskerenni avaust
vastutuult voi inimeste, loomade,
sdidukite, elamute ja muude esemete
suunas, mida lumi voi lume all peidus
olevad asjad vdivad kahjustada. Arge
lubage kellelgi seista masina ees.
Arge kasutage kunagi lumepuhurit
tarade, autode, akende, klaaspiirete
jne. 1daheduses, kui lume valjaviskerenni
deflektor pole sobivalt reguleeritud.



Kasi ja jalgu ei tohi viia podrlevate

osade lahedusse. Hoidke alati eemale
lume valjaviske renni avausest.

Hoidke valjaviskerenn alati puhas.

Kui lumepuhur laheb vastu voorkeha voi
hakkab ebanormaalselt vibreerima, siis
lilitage mootor valja, eemaldage véti,
oodake kuni kdik liikuvad osad seiskuvad
ja kontrollige hoolikalt, et masin ei oleks
saanud kahjustada. Tavaliselt tahistavad
vibratsioonid mdne probleemi olemasolu.
Parandage véimalikud kahjustused

enne masina jargmist kasutamist.

Enne masinast eemaldumist lilitada valja
kdik juhtimisseadmed ja eemaldada
suitevoti oma pesast masinal.

Enne masina parandamist, puhastamist,
inspekteerimist voi reguleerimist lulitage
mootor valja, tdmmake véti valja ja
oodake kuni kéik liikuvad osad seiskuvad
(valja arvatud juhtudel, kus juhistes on
selgelt ndutud vastupidist). Uhendage
elektrimootori juhtmed lahti. (lisavarustus)
Arge puudutage kasutamise ajal mootori
osi, sest need on kuumenevad. Pdletusoht.
Masinaga ei tohi transpordikiirusel liikuda
modda libedat pinda. Olge ettevaatlik
tagurdamisel. Enne tagurdamist ja
tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.
Masina teisaldamise ajal voi siis kui seda
ei kasutata, deaktiveerige kruvikonveier.
Veenduge, et teil oleks alati kindel
tasakaal ja haarake kindlalt juhtrauast
kinni. Kdndige, arge kunagi jookske.

Kasutuspiirangud

Arge kasutage masinat nélval ristisuunas.
Liikuge alati Ulalt alla ja seejarel alt Ules.
Olge eriti ettevaatlik suuna muutmisel
kallakul. Valtige jarskusid nélvasid.

Arge kasutage masinat, kui kaitsed ei

ole piisavad voi kui ohutusseadmed

ei ole digesti paigutatud.

Arge eemaldage ega vdltsige

olemasolevaid ohutussiisteeme.

Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige
ule. Kui mootor pannakse tddle liiga kérgetel
pooretel, suureneb vigastuste oht.

Masinat ei tohi lile koormata

seda liiga kiiresti juhtides.

Arge pange kasi valjaviskerenni sisse vi
kruvikonveieri lahedusse, kui te ei ole enne
mootorit valja lulitanud ja votit ara votnud.

2.4 HOOLDAMINE, HOIDMINE

JA TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine
sailitab masina ohutusomadusi.
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A Defektsed voi kahjustatud osad

tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi
parandada. Kasutage ainult originaalvaruosi:
muude kui originaalvaruosade ja/voi

valesti paigaldatud osade kasutamine
kahjustab masina ohutust, véib péhjustada
oénnetusi voi vigastusi ja vabastab tootja
igasugusest kohustusest véi vastutusest.

Hooldamine

» Kui peate paagi tihjendama kitusest,
siis tehke seda kilmstardiga.

» Pdlenguohu vahendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat oli
jalvoi kutuselekete suhtes.

Hoidmine

« Arge jatke kiitust paaki, kui ladustate
masinat hoones, kus kituseaurud

voiksid kokku puutuda lahtise leegiga,
saedemete voi soojusallikatega.

Laske mootoril enne lumepuhuri kinnisesse
ruumi seisma panemist maha jahtuda.

Kui lumepuhur tuleb panna pikemaks

ajaks seisma, vaadake alati
kasutusjuhendist olulisi Uksikasju.

Transportimine

» Kui masinat transporditakse veokil voi
jarelhaagisel, siis kasutage vastupidavaid,
piisava laiuse ja pikkusega rampe.

» Laadige masinat valjalilitatud mootoriga,
tdugates, kasutades piisavat arvu inimesi.

» Teisaldamise ajaks sulgege kitusekraan
(kui on olemas) ja kinnitage masin
korralikult kettide vdi trosside abil
transpordivahendi kilge.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Masina kasutamisel jalgige alati
keskkonnandudeid, see on meie koigi

kooselu ja keskkonna huvides.

Valtige naabrite hairimist.

Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnorme
pakendite, 6lide, kutuse, filtrite, kahjustatud
osade voi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide korvaldamise kohta; neid
jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid

need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide ringlussevotu eest.

Kui masin kasutusest kérvaldatakse,

arge visake seda loodusesse, vaid viige

see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jaatmekaitluspunkti.



3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA
ETTENAHTUD KASUTUSOTSTARVE

See masin on lumepuhur.

Masin on varustatud kruvikonveieriga,
kaitstud korpusega, mis suunab lume
valjaviskerenni. Kruvikonveierit kaitab

mootor, mis veab ka masinat ennast.

Masinat juhitakse hoobadega armatuurlaual.
Kasutaja saab masinat juhtida ning peamiseid
juhtseadmeid kasutada ilma juhikohalt
lahkumata, pustijalu ja masina taga.

3.1.1 Ettenahtud otstarve

Masin on projekteeritud ja ehitatud

lume kuhveldamiseks, koristamiseks

ja valjaviskamiseks konniteedelt,
aedadest, labisdidukohtadest ja muudelt
maapinna tasandi pindadelt.
Lumepuhurit tuleb kasutada ainult

lume eemaldamiseks.

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimetatust,
voib olla ohtlik ja tekitada kahju inimestele
jalvoi esemetele. Ebadige kasutuse alla
kaivad (naiteks, aga mitte ainult):

» Masina kasutamine maapinna

tasandist kdrgematel pindadel, nagu
majakatusel, garaazikatusel, verandal

voi muudel struktuuridel vdi ehitistel.
Kruvikonveieri kaivitamine lumest
erinevate muude elementide peal (naiteks
mulla, rohu, killustiku jne peal).

Koorma vedamine vdilikkamine.

TAHTIS Masina ebaédige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda kbik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust véi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat peab korraga
kasutama ainult liks téétaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
sumbolid (joon. 4). Nende ulesanne on tuletada
masinaga tootajale meelde toimimisviise,

mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.

Simbolite tdhendus:

ETTEVAATUST!

ETTEVAATUST! Lugege juhiseid
enne masina kasutamist.

OHT! Hoidke kaed ja jalad
pdorlevatest osadest eemal.

OHT! Esemete valjapaiskumine.
Arge suunake valjaviskeava
korvalviibijate vbi loomade suunas.
OHT! Podrlev tiivik. Hoiduge alati
lume valjaviske avast eemale.

OHT! Hoidke inimesed, lapsed

I T ja loomad téoalalt eemal.
ETTEVAATUST! Enne hooldust

o= voi parandamist vétke voti

= valja ja lugege juhiseid.

OHT! Keelatud pannakasi
valjaviskamiskanalisse,
kui kruvikonveier liigub.
Enne valjaviskerenni
ummistusest puhastamist
jatke alati mootor seisma

OHT! Hoidke kuumadest
pindadest eemale.

OHT! Mootorid véljutavad
vingugaasi. ARGE kaivitage
masinat suletud ruumis.
OHT! Kiitus on tule- ja
plahvatusohtlik. Enne tankimist
votke valja stitevoti ja
laske mootoril jahtuda.
OHT! Tule- ja plahvatusoht.
Arge suitsetage, kasutage
lahtist tuld ega suuteallikaid.
OHT! Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

OHT! Alati tuleb kanda kaitseprille.
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TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on margitud
jargmised andmed (joon. 1):

Tootja aadress

Masina tulp
Miravéimsuse tase

CE vastavusmargistus
Mootoripdorete arv
Mootori voimsus

Mootori tdémaht

Kuu aega / Tootmisaasta
. Registreerimisnumber
10. Tootekood

OCOoNoOA~WNE

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakdujel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Kasutage toote andmesildil
maérgitud tunnusnimesid.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (ihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage
masina identifitseerimiseks selle tunnusnime

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis asub
kasutusjuhendi viimastel lehektilgedel.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
p&hikomponentidest (joon. 1):

Sassii

Armatuurlaud

Mootor

Kltusepaak

Elektrilise kaivituse lUliti (lisavarustus)
Kaepide manuaalseks kaivitamiseks
Deflektor

Valjaviskerenn

Alus

Kruvikonveieri kaitsekarter
Kruvikonveier

Jalased

Tuled (lisavarustuses)

Ratas

ZIrRAETIOMMODO®>

4. KOKKUMONTEERIMINE

Ladustamis— ja transpordipdhjustel ei ole
masina ménesid komponente kilge pandud
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otse tehases, vaid need tuleb masina kiilge
monteerida parast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige
ainult tasasel ja kéval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liilgutamiseks, kasutades alati sobivaid
téoriistu. Masinat ei tohi kasutada
enne peatiikis "MMONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

TAHTIS Masin tarnitakse ilma
mootoridli ja kiituseta.

4.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Pakendis on kaasas jargmises tabelis loetletud
monteeritavad komponendid (joon. 3):

Asend | Kirjeldus Kogus
A | Kaiguvaheti 1
B | Kaiguvaheti kinnituskruvid
C | Juhtraua lukustuskruvid ja -mutrid
D |Kaiguvaheti ja deflektori 2

suunaja kaepidemed
E | Valjaviskerenni suunamise kaabel 1
F Lehter 1
G | Ohutusvéti 1
H | Valjaviskerenn 1
K | Véljaviskerenni rongas 10
L Kruvid ja elastsed seibid M8 x 20 6
M | Jalased valjaviskerennile 3

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada

2. Tutvuge kastis kaasas oleva
dokumentatsiooniga, sealhulgas
kaesoleva juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist valja.

4. Tostke lumepuhur kastist valja.

5. Koérvaldage kast ja pakendid
vastavaltkohalikele eeskirjadele.

4.2 KRUVIKONVEIERI JA JUHTKANGI
JUHTKAABLITE PAIGALDAMINE

Uhendage kaabli aas réngasse (joon. 5).

TAHELEPANU kaablid on juba
armatuurlauaga Uhendatud.



4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE

Juhtraud tarnitakse koos monteeritud
armatuurlauaga. Masina juhtraua kruvid,
kaiguvaheti kinnituse kruvid, kruvid
valjaviskerenni ja kdiguhoova kaepideme
ja deflektori hoova kinnitamiseks tarnitakse
eraldi kotis masina pakendis.

Paigaldage nii:

1. Lahendage juhtraua otsad
(joon. 6.A) toele (joon. 6.B)

2. Pange avadesse kruvid ja
mutrid ja keerake kinni.

4.3.1 Hoobadekaepidemete paigaldamine

Keerake kaepide keermeslatile
kaiguhooval (joon. 7.A) ja deflektori
suunamise hooval (joon. 7.B).
Keerake lukustusmutter kinni.

4.4 KAIGUVAHETI PAIGALDAMINE

1. Asetage kaiguvaheti ligend (joon. 8.A) hoova
avasse (joon. 8.B), et ihendada llekandega,

ja kinnitage kinnitustihvtiga (joon. 8.C).

2. Lahendage kaiguvaheti tlemine osa
(joon. 8.D) kadiguhoova alumises osas
oleva augule ja kinnitage tihvtiga
(joon. 8.E) ja kinnitustihvtiga (juba
monteeritud kdiguhoova ktlge) (joon. 8.F).

4.5 VALJAVISKERENNI SUUNAMISE
PAIGALDAMINE

1. Asetage rongas (joon.9.A) ja valjaviskerenn
(joon. 9.B) aarikuga thendusele (joon. 9.C).

2. Sisestage jalased (joon. 9.D) aarikuga
Uhenduse alla (joon. 9.C) joondage
jalase avad avadega renni allosas.

3. Asetage avadesse kruvidseibidega
ja keerake kinni (joon9.E)

4.5.1 Véaljaviskerenni suunamise
kaabli monteerimine

Suunamiskaabli eesmark on Uhendada
valjaviskerenn armatuurlaual
suunamishoovaga, et valjalaskerenni
saaks soovitud suunas liigutada.

1. Kinnitage Uksus I6putu kruviga toele
ja kontrollige, et I6puta kruvi oleks
digesti Uhendunud valjaviskerenni
hammastatud osaga (joon.9.F).

2. Lukake kaabli nelinurkne osa oma pessa
kangil (kui pole eelnevalt monteeritud).
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3. Keerake juhtmel réngas
(joon. 10.B) kédepideme alumise osa kiilge
(joon. 10.A) (kui ei ole juba monteeritud).

4.5.2 Deflektori suunamise
kaabli paigaldamine

Deflektori suunamise kaabli eesmark on
Uhendada valjaviske deflektor juhtseadmega
armatuurlaual, et oleks voimalik seda tdsta/
langetada ja suunata soovitud suunda.

1. Lukake tihvt (joon. 11.B) juhtkangi otsa..

2. Likake suunamiskaabli ots
(joon. 11.C) tihvtile (joon. 11.B).

3. Lukake tihvtile lukustustihvt ja
kinnitage (joon.11.D).

4. Likake reguleerimiskruvi(joon.11.A)
oma kohale (joon. 11.E) ja sulgege
mutriga (joon. 11.A).

5. JUHTSEADMED

5.1 SUUTEVOTI

Véimaldab mootori seiskamist ja kaivitamist.
Suutevotmel on kaks asendit (joon. 13.A):

1. Véti valjas OFF mootor seiskub
ja seda ei saakaivitada.

2. Voti sees ON mootorit saab
kaivitada ja t66le panna.

TAHTIS Mootor ei kéivitu, kui ohutusvéti ei
ole téiesti sisse liikatud. Ménedel mudelitel on
vaja enne kéivitamist keerata votit péripédeva.

5.2 KUTUSEKRAAN

Kutuse pealevooluks, tuleb avada
kitusekraan (joon. 13.B).

1. vastupédeva - avatud
2. paripaeva - suletud

5.3 GAASIHOOB
Reguleerib podrete arvu.

Sildil naidatud asendid vastavad
joonisele (joon. 13.C):

1. Taiskaik. Kasutatakse alati masina
@ kaivitamisel ning tddtamisel.

2. Miinimumpoordeid. Kasutatakse
R siis, kui mootor on Umberliigutamise
ajal piisavalt soe.



. . . 5.9 KRUVIKONVEIERI HOOB
3.Seiskamisasend (kuionolemas).

sToP Masin seiskub koheselt. Kaivitab kruvikonveieri.
4. Vahepealne asend (kui on  Kruvikonveieri podrlemiseks
olemas). Kiiruse tdstmiseks/ vajutage kang (joon. 12.C) alla kuni
véhendamiseks tuleb gaasikang see puutub vastu kaepidet.
liikata janese/kilpkonna peale, valige . IH(UI kruvikonveieri juhtseadet liigutatakse
kiirus vastavalt toétingimustele Uks kord, siis sellest lahti laskmisel
(kérge lumi, lahtine pinnas, jne). kruvikonveieri liikumine peatud ja hoob
ligub automaatselt esialgsesse asendisse.
5.4 OHUVENTIIL 5.10 KAIGUHOOB
Kasutatakse mootori kiilmstardiks. Masin on varustatud hoovaga
Ohuventiilil on kaks asendit (joon. 13.D): vahetatavate kaikudega (joon. 12.A).
Paremal - Shuventiil on lahti (kilmstardil). ~ * S kéiku edaspidi likumisel
I\I kiiruse reguleerimiseks.
2 kaiku tagurpidi liikumisel
Vasakul - 6huventiil on kinni kiiruse reguleerimiseks
I + | (tavalisel to6tamisel ja sooja
mootoriga kaivitamisel). 5.11 VALJAVISKERENNI JA
DEFLEKTORI SUUNAMINE
5.5 PRIMER Valjaviskerenni pééramine kaibe
nupust, véimaldades suunata lume
Vajutades primeri kummist seadet valjaviskamist soovitud suunda.
pumbatakse kitust karburaatori » Keerake nuppu (joon. 12.E) pari- ja
sisselaskekollektorisse, lihtsustades vastupéeva, et suunata véljaviskerenni.
sedasi mootori kiilmstarti (joon. 13.L). Deflektori Glemine ja alumine asend
on kontrollitud hoovaga (joon. 12.B).
5.6 KAEPIDE MANUAALSEKS Deflektori tdstmiseks/langetamiseks likake
KAIVITAMISEKS hooba edasi/tagasi.
* Hoob taiesti ees = deflektor all
Mootori manuaalseks kaivitamiseks (joon. 13.H). * Hoob taiesti taga = deflektor Uleval.
5.7 ELEKTRILISE KAIVITUSE 5.12 LATERNATE LULITI
LULITI (LISAVARUSTUS) (LISAVARUSTUSES)

Mootori elektriliseks kaivitamiseks Tulede siiiitamiseks liikake lilitit (joon. 12.F).

(joon. 14.M) kui masin on hendatud . = = 5 PR
juhtmega elektrivérku (joon. 13.G). : Tuled plevad = punane margutuli pleb

Blf JUHTKANG 6. MASINA KASUTAMINE
Masina edasiliikumiseks.
1. Edasiliikumisks vajutage kang (joon. 12.D)
alla kuni see puutub vastu kaepidet.
2. Masina edasilikumise peatamiseks
laske juhtkangist lahti.

A Kohustuslikke ohutusnoéudeid, mida
tuleb masina kasutamisel jdrgida, on

kirjeldatud ptk-s 2. Jdrgige hoolikalt neid
noéudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

Kui juhtkangi vajutatakse samaaegselt i EELTOOD

kruvikonveieri kaivitamisega, siis juhtkangi
lahtilaskmisel jaab see sissellilitatuks. Edasikaik
|Ulitub valja alles siis, kui lahti lastakse
kruvikonveieri juhtseadmest (joon.12.C).

Enne masina kasutamist kontrollige

kiutuse ja dlitaset. Kituse tankimise ja oli

lisamise protseduuri ja ettevaatusabindude

kohta vaataent(p. 7.2 ja p. 7.3).

Jalased on vajalikud kruvikonveieri ja

maapinna vahemaa reguleerimiseks.

Enne masina kasutamist reguleerige jalaseid:
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1. Ldédvendage kruvid (joon.14.A).
2. Tostke/langetage jalased (joon. 14.B).
3. Kinnitage kruvid

6.2 OHUTUSKONTROLLID
Veenduge, et olete neist aru saanud enne
alustamist. Sooritada tuleb allloetletud
ohutuskontrollid ja kontrollida, et

tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Tehke alati enne kasutamist
ohutuskontrollid.

6.2.1 Uldkontroll

Objekt Tulemus
Kutusevoolikud ja Lekked puuduvad.
Ghendused.

Elektrijuhtmed.
Mehaanilisi
kahjustusi ei ole.

K&ik isolatsioon on terve.

Olivoolikud Lekked puuduvad.

Kahjustused puuduvad.

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.

Proovijuhtimine

6.2.2 Veojakruvikonveieritéotest

Tegevus Tulemus

Kaivatage masin (p. 6.3) | Rattad ja kruvikonveier
peavad jadma seisma.

Edasiveo test

Vajutage juhtkangi Rattad panevad

(joon. 12.D). lumepuhuri liikuma.
Laske lahti juhtkang Rattad seiskuvad
(joon. 12.D)

Kruvikonveieri to6 test

Kruvikonveier
hakkab pddrlema.

Vajutage kruvikonveieri
kaivitamise hoova
(joon. 12.C).

Laske kruvikonveieri Kruvikonveier seiskub.

hoob lahti.

Rataste ja kruvikonveieri to6 test

Kruvikonveier
poorleb ja rattad
hakkavad lumepuhurit

Hoidke kruvikonveieri
hooba (joon. 12.C)
all, vajutage juhtkangi

(joon. 12.D). edasi vedama.
Laske lahti juhtkang Rattad poorlevad
(joon. 12.D) ja kruvikonveier

jatkab podrlemist.

Tulemus

Kruvikonveier seiskub ja
rattad jaavad seisma.

Tegevus

Laske kruvikonveieri
kaivitamise hoob
(joon. 12.C) lahti.

A Kui méni tulemustest ei vasta
Jjargmistes tabelites mérgitud tulemustele,
siis ei ole véimalik masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE / TOOTAMINE

1. Avage kltusekraan (joon.13.B).
2. Lukake sisse ohutusvdti ja keerake
paripaeva naidatud kohta (joon. 13.A).

6.3.1 Kiilmstart

Lukake gaasikang taisgaasile (joon. 13.C).

Lulitage 6huventiil sisse (joon. 13.D).

Vajutage kaks-kolm korda

primerit (joon. 13.L). Vajutamisel

peab sérm katma ava.

4. Kaivitage elektriline (p. 6.3.5) voi
manuaalne kaivitus (p. 6.3.3).

5. Ldlitage 6huventiil valja (joon. 13.D).

wWN e

TAHTIS Arge pange masinat kohe
koormusega toéle, vaid laske mootoril
koéigepealt paar minutit té6tada.

6.3.2 Sooja mootori kaivitamine

1. Lukake gaasikang taisgaasile (joon. 13.C).
2. Kontrollige, et 6huventiil oleks

kinni (joon. 13.D).
3. Kaivitage elektriliselt voi

manuaalselt (vtjargnevat).

TAHTIS Kuumkaivitusel ei
pea primerit kasutama.

6.3.3 Manuaalne kaivitus

Mootori manuaalseks kaivitamiseks tdmmake
aeglaselt kaepidet (joon. 13.H) véljapoole, kuni
tunnete vaikest takistust. Selles kohas tdommake
koévasti ja jargi andes minge kaepidemega kaasa.
Korrake protseduuri kuni mootor kaivitub.

TAHELEPANU Arge korrake rohkem kui
3-4 korda, muidu ujutab mootori lile. Kui
masin ei kéivitu, siis vaadake vbéimalikke
pobhjuseid tabelist "Rikete tuvastamise tabel”.
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6.3.4 Elektriline kiivitamine

A Kontrollige, et elektrisiisteem
oleks maandatud ja kaitstud.

1. Pange elektrijuhe (joon.13.G)
230V toitega stepslisse.

2. Kaivitage mootor nupust.

3. Kui mootor tdétab, siis votke
pistik stepslist valja.

6.3.5 Tootamine

Masinaga t66tamiseks kaituge jargnevalt:
Suunake hoobadest renn ja deflektor
soovitud suunda (joon. 1.G).

Lumejoa pikkuse suurendamiseks
tostke deflektor tlespoole.

Lumejoa pikkuse vahendamiseks
tostke deflektor allapoole.

Seadke masina kaik vastavalt teekonna
raskusele ja lume kogusele.

Vajutage kruvikonveieri hooba (joon. 12.C)
ja kruvikonveier liigub edaspidi.
Vajutage juhthooba (joon. 12.D),

et kéivitada vedu.

TAHELEPANU Kui masin té6tab,
tuleks alati kasutada téisgaasi.

6.3.6 Roolimine

Roolimiseks tuleb suunata

masin soovitud suunda.

Mudelitel, millel on "diff-lock release" on
roolimine lintsam (vt tehniliste andmete tabelit).

6.3.7 Séidusuuna muutmine

Soidusuuna muutmise ajal peab masin seisma.
Masina séidusuuna muutmiseks
kaituge jargnevalt:
« Masina peatamiseks laske juhtkang
(joon. 12.D) ja kruvikonveieri
hoob (joon. 12.C) lahti.
* Likake kéiguhoob soovitud
asendisse (joon. 12.A).
« Alustage uuesti t6od.

TAHTIS Séidusuuna muutmine liikuva
masinaga kahjustab llekandeslisteemi.
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6.4 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks laske lahti kruvikonveieri
hoob (joon. 12.C) ja juhtkang (joon. 12.D).
Masina valjalulitamiseks tehke
Uhel viisil jargnevatest:
» Votke ohutusvati vélja voi
keerake seda (joon. 13.A).
« Lukake gaasikang (joon. 13.C)
seiskamisasendise.

A Kui masin ei ole t66s, siis
peab kiitusekraan olema kinni.

/\ Mootor véib vahetult pdrast
seiskumist olla vdga kuum. Arge
puudutage summutit voi selle Idheduses
olevaid osi. See véib tekitada péletusi.

TAHTIS Kui eemaldute masinast, siis
votke ohutusvoti alati vélja (joon. 13.A).

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

Lund on parem eemaldada, kui see on veel
varske. Kaige juba koristatud alad veel kord
Ule, et koristada alles jadnud lumejaagid

Kui on voimalik, visata lumi valja

tuule suunas. Kontrollige lume

valjaviskejoa kaugust ja suunda.

Tugeva tuule korral laske deflektor alla

nii, et see suunaks valjavisatava lume

vastu maad, vdhendades nii vdimalust, et
tuul kannab lund soovimatusse kohta.

T66 16pus laske masinal mdni minut kaia,

et valtida jaa tekkimist valjaviskeavas.
Hoidke alati lume tingimustele vastavat
kiirust, reguleerige tegevust nii, et

lumi paiskuks valja Uhtlase joana.

Enne peatamist viige mootori

p6&6rded miinimumini.

6.6 PARAST KASUTAMIST

Puhastage masin (p. 7.4).

Liigutage koiki juhtseadmeid

mitu korda ette jataha.

Kontrollige, et 6huventiil oleks lahti..
Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud
vOi kahjustada saanud. Vajadusel
asendage kahjustatud osad ja keerake
kinni 16dvenenud kruvid ja poldid.

A Masinat ei tohi kinni katta, kui
mootor ja summuti on veel soojad.



7. HOOLDUS

7.1 ULDANDMED

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina kasutamisel
jargida, on kirjeldatud p-s 2.4.

A Kobik kontrollid ja hooldusté6d
tuleb teha ainult siis, kui masin seisab
Jja mootor on viilja liilitatud. Enne
puhastamist voi hooldust votke voti
vélja ja lugege lle vastavad juhised.

A Hooldustédde tegemisel kandke
sobivaid riideid, kindaid ja prille.

Hooldustédde sagedust ja tilpi on
kokkuvétlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”.
Tabeli eesmark on aidata teid masina
tookindluse ja ohutuse sailitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval tahtajal.
Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
vbib mdjutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju vdi vigastuste eest,
mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade
ja -tarvikute kasutamisest.
Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimuujatelt.

TAHTIS Kéik hooldus- ja reguleerimistééd,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimUitijal
vOi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 KUTUSE TANKIMINE

Kituse lisamiseks:
1. Keerake kutusepaagi kork maha (joon. 13.E).
2. Paigaldage lehter (joon.13.1).
3. Tankige ja seejarel eemaldage
lehter (joon. 13.1).
4. Lopuks keerake kork korralikult kinni ja
koristage mahaloksunud kutus (joon. 13.E).

TAHELEPANU Arge téitke
bensiinipaaki déreni.

TAHELEPANU Kasutage ainult tehniliste
andmete tabelis viidatud bensiini. Arge
kasutage muud tilipi kiitust. Kasutada
voib keskkonnasaastlikku bensiini, st
alkiilaatbensiini. Selle bensiinitiilibi koostis on
inimestele ja loodusele vdhem kahjulik. Selle

kasutamisega ei seostu (htegi negatiivset
efekti. Mliiigil on alkiidilbensiini tiitipe, mille
kasutamise efektide kohta puuduvad ld@hemad
andmed. Lisateabe saamiseks lugege
alkdidilbensiini tootja juhiseid ja andmeid.

TAHELEPANU Kiitus on kKiirestiriknev ja
seda ei tohiks paagis hoida (lile 30 pédeva.
Enne pikemaajalist ladustamist tankige
viimase té6korra eel vaid niipalju kitust, kui
selle I6petamiseks vaja l&dheb (ptk. 8).

7.3 MOOTORIOLI KONTROLL/LISAMINE

/L\. Kontrollige élitaset enne
iga masina kasutamist.

TAHELEPANU Masin tarnitakse
ilma mootoridlita.

7.3.1 Kontrollimine / lisamine

Protseduur:

Seadke masin kontrolliks tasasele pinnale.
Puhkige dlivarda umbert puhtaks.
Keerake lahti ja tommake varras valja.
Puhastage varras (joon. 13.F).

Liikake dlivarras taielikult sisse ilma
seda oma kohale kruvimata.
Témmake varras uuesti valja.

Lugege vardalt dlitase.

Keerake 6dlikork maha (joon. 13.K).
Lisage li kuni margini "MAX" (joon. 15)
Asendamise kohta lugege p. 7.3.2

A Liigne lisamine vo6ib pohjustada
mootori lilekuumenemist. Kui tase
liletab marki ,,MAX”, tuleb 6li seni vilja
lasta kuni saavutatakse o6ige tase.

TAHELEPANU Kasutatava
oOlittiibi kindlakstegemiseksvaadake
"Tehniliste andmete tabel".

7.3.2 Asendamine

A Mootoriéli voib vdga kuum olla, kui
see lastakse viélja kohe pédrast mootori
seiskamist. Sellepdrast laske enne o6list
tiihjendamist mootoril paar minutit jahtuda.

Mootoridli tuleb vahetada sagedusega,

mis on kirjas "Hooldustédde tabelis".
Vahetage 6li sagedamini, kui mootor

peab to6tama ndudlikes tingimustes.
Toimige allkirjeldatud viisil:

1. Asetada masin tasasele pinnale.

2. Asetage kogumisndu valjalasketoru alla.
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Keerake 6dlikork maha (joon. 13.K).
Keerake 6li valjalaskekork maha (joon. 13.J).
Koguge 6li kogumisanumasse.
Keerata 06li valjalaskmise korkkinni.
Puhastada véimalikud &lijaagid.
Taitke uue 6liga. Kasutatava 6likoguse
kindlakstegemiseks vaadake
"Tehniliste andmete tabel".
9. Parast dli sissevalamist kaivitage mootor

ja laske 30 sekundit tiihikaigul to6tada.
10. Veenduge, et dli valja eileki.
11. Lulitage mootor valja. Oodake 30 sekundit ja
kontrollige uuesti dlitaset. Vajadusel vaadake
ka I6iku "kontroll/lisamine" (p.. 7.3.1)

© N UTA W

TAHTIS Viige 6li jaétmete kérvaldamispunkti
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

7.4 PUHASTAMINE

A Tehke puhastustéid siis, kui masin
on vdlja liilitatud. Arge piiiidke rennist
lund eemaldada, kui te ei ole enne:

e Kruvikonveieri hoovast lahti lasknud.
* Mootori vilja liilitanud.

» Siilitevotme vilja votnud

Puhastage masinat alati parast kasutamist.
Puhastamisel jargige jargmiseid juhiseid:
Kasutage alust (joon. 1.1), et puhastada
valjaviskerenn ja masin lumejaakidest.
Puhastage mootor harja ja/voi surudhuga.
Arge pritsige vett otse mootorile.

Parast veega puhastamist kaivitage
masin ja kruvikonveier, et eemaldada
vesi, mis vastasel juhul véib siseneda
laagritesse ja neid kahjustada.

TAHTIS Arge kunagi kasutage
kérgsurvepesurit. See voib
kahjustada elektrilisi osi.

7.5 SUUTEKUUNAL

Protseduurideks, mis puudutavad slltekidnlaid,
p6orduge edasimudija voi volitatud
teeninduskeskuse poole. Stutekilnaldega
seotud protseduuride sageduse kohta

voite lugeda hooldust6dde tabelist.

7.6 KARBURAATOR
Karburaator on tootja poolt eelreguleeritud.

Rikete tuvastamise tabelist leiate infot, millal tuleb
teostada protseduure karburaatoriga (ptk. 12).

7.7 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

» Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tédseisukord.

» Kontrollige regulaarselt, et valjaviskerenni
kinnitusmutrid oleksid korralikult kinni.

7.8 KRUVIKONVEIERI VOLL

Kruvikonveieri liikumise hdlbustamiseks on
soovitatav perioodiliselt sistlaga maardepumbast
maarida nipleid (joon. 16.A) kruvikonveieri vollil.
Maarimiseks:

- Eemaldage lukustustihvtid ja
ohutustihvtid (joon. 16.B).

— Maérige nipleid (joon. 16.A) ja keerake
kruvikonveierit vollil paar tiiru, et
maarderasv jookseks volli sisemusse.

— Asetage lukustustihvtid ja ohutustihvtid
oma kohale (joon. 16.B)

8. HOIDMINE

Kui masin tuleb seisma panna
kauemaks kui 30 paeva:

1. Tihjendage toiteliin kitusest.
- Sulgege kutusekraan (joon. 13.B).
— Kaivitage mootor ja laske sel té6tada kuni

seiskumiseni kituse I16ppemise tottu.

2. Vahetage mootoridli, kui seda ei ole
tehtud vimase kolme kuu jooksul.

3. Puhastage lumepuhur hoolikalt.

4. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi.
Vajaduse korral tehke parandustddd.

5. Kuivarv on kahjustatud, varvige kahjustatud
kohad Ule, et valtidaroostetamist.

6. Kaitske metallpindu rooste eest.

7. Voéimalusel hoiustadalumepuhur
kinnises ruumis.

9. TEENINDUS JAREMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldustédde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Kdik reguleerimis- ja hooldust6dd, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimuuja juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t6dde korrektselt teostamiseks, nii
et sailivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.
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« Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustdid tohivad teha ainult
volitatud teeninduskeskused.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt
projekteeritud nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosad ega

-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.
Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

10. GARANTIIKATE

Garantii katab koik materjali-ja tootmisdefektid.
Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud
dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:

11.HOOLDUSTOODE TABEL

» Kaasasolevate dokumentidega
tutvumata jatmine.

» Tahelepanematus.

» Ebadige voi lubamatu kasutus
ja monteerimine.

» Mitte-originaal varuosade kasutamine.

« Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

= Kuluvate materjalide, nagu tlekanderihmad,
puurid, esituled, rattad, ohutuspoldid
ja juhtmed, normaalne kulumine.

» Normaalne kulumine.

» Mootorid. Need on kaetud mootori tootja
garantiiga vastavalt nende garantiides
kindlaks maaratud tingimustele.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette ndhtud digusi.

To6o Sagedus Punkt
1. korda Seejarel iga

MASIN

Kaikide kinnituste kontroll - Iga kord enne kasutamist 7.7

Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine - Iga kord enne kasutamist 6.2

Uldine puhastamine ja kontrollimine - lga kord parast 7.4

kasutamise I6petamist

Valjaviskeala puhastamine - Iga 5 to6tunni / 7.4
kasutamiskorra jarel

Ulekandevalli maarimine - Iga 25 t66tunni / hooaja jarel ik

Kruvikonveieri volli maarimine. - Iga 10 t66tunni / hooaja jarel 7.8

MOOTOR

Sulutekdlnla puhastamine - Iga 25 t66tunni / hooaja jarel ok

Sudtekidnla asendamine - Iga 100 téétunni / hooaja jarel ok

Mootoridli kontroll/lisamine - Iga 5 t66tunni / 7.3.1
kasutamiskorra jarel

Mootoriéli vahetamine 5 tundi Iga 50 t66tunni / hooaja jarel 7.3.2

*** Protseduurid, mis tuleb sooritada edasimuuja voi volitatud teeninduskeskuse juures.
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12. RIKETETUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Sultevéti ei ole sees

Pange stiltevéti sisse

Vahe kitust

Tankige puhta kitusega.

Ohuventiil valjas

Likake dhuventiil sisse.

Unustasite vajutada primerit.

Vajutage primerit

Mootor on uleujutatud

Oodake méni minut enne kéaivitamist Arge
vajutage primerit ega lUlitage vélja huventiili

Sultekudlnal katki

Vétke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kutus vana

Votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kltuses

Vétke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

2. Kaotab jéudlust

Puhutakse liiga palju lund

Vahendage kiirust

Kitusepaagi kork kaetud
jaa voi lumega

Eemaldage jaa ja lumi kltusepaagi korgilt

3. Mootori podrded
madalad voi
ebakorraparased

Ohuventiil on sees.

Likake dhuventiil valja.

Kitus vana

Vétke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kituses

Vétke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Karburaator vajab vahetamist

Vétke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

4. Liiga suur vibratsioon

Mbéned osad on lahti tulnud véi
kruvikonveier véi tiivik on kahjustatud.

Keerake koik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad vélja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud digesse asendisse.

5. Lume valjaviskamise
joud on nérgenenud
voi aeglustunud

Valjaviskerenn on ummistunud.

Puhastage vaéljaviskerenn.

Kruvikonveier on kinni kiilunud.

Eemaldage véimalikud rusud voi
voorkehad kruvikonveierist.

6. Edasivedu ei todta

Juhtkang ei ole nduetekohaselt
reguleeritud.

Vétke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste
rakendamist, vétke Uhendust oma edasimuujaga.
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1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeaa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojensyntyminen.

Merkki A korostaavaaraa.Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa

henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille

syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet joiden

" reunoissa on harmaita pisteita osoittavat
_ valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

. kaikissa tassa kayttoohjeessa mainituissa
. malleissa. Tarkista jos ominaisuus

. esiintyy hankkimassasi mallissa.

n o n o»

"Etuosa”, "takaosa”,
ovat kayttajan |stuma—asennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttéohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
“Ks. kuva 2.C” tai yksinkertaisesti “(Kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”.

oikea” ja "vasen” viittaukset



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen laitteen kéyttoa.

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdamaddn moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jattaminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/
tai vakavan loukkaantumisen. Sdilyta kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kédyttod varten.

kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat
maarata laitteen kaytolle minimi—ikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos
kayttaja on vasynyt tai huonovointinen
tai on nauttinut 1ddkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin
ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
Muista, etta kayttaja on vastuussa
tapaturmista tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset vaarat ja
ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tyoskennellaan kaltevilla, epatasaisilla,
liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet

Ala kayta lumilinkoa ilman
tarkoituksenmukaista vaatetusta.
Pue jalkineet, joissa on pitava
pohja liukkailla pinnoilla.

Kayta kayton, huollon tai

korjaustoimenpiteiden aikana aina suojalaseja

tai visiirid. Moottoroitujen laitteiden kayttd voi
saada vieraita esineitad sinkoutumaan silmiin.
Kaytéa kuulosuojaimia.

Tyobalue / Laite

» Tarkista puhdistettava alue huolellisesti ja ota

nakyvat ja vieraat esineet pois. Esimerkiksi
kynnysmatot, kelkat, poydat, langat jne.

= Ennen moottorin kaynnistamista tarkista,
etta kaikki ohjaukset jotka kytkevat osat
likkumaan, on kytketty pois paalta.

» Saada syottoruuvin suojuksen korkeutta
puhdistaaksesi kivi- tai kalliopintoja.

* Ennen lumen linkoamista, anna moottorin ja
laitteen sopeutua ulkoiseen Iampétilaan.

Ala anna lasten tai kokemattomien henkiliden

Polttomoottori: polttoaine

Varoitus: polttoaine on erittain

tulenarkaa. Kasittele varovasti!

Sailyta polttoainetta aina sopivissa sailidissa.

Tankkaa tai lisda polttoainetta suppiloa

kayttamalla vain ulkoilmassa alaka

tupakoi ndiden toimenpiteiden aikana.

Tankkaa ennen moottorin kaynnistamista.

Ala avaa séilién korkkia éléka tankkaa

kun moottorin on paalla tai viela kuuma.

Jos pottoainetta valuu ulos, ala kaynnista

moottoria vaan vie laite pois alueelta

jolle polttoainetta valui ja puhdista

valittdmasti laitteen paalle ja maahan

valuneet polttoaineen jaamat

Ruuvaa kiinni polttoainesailion ja

polttoainetta sisaltavien sailididen korkit.

« Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kaynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyodalue

« Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa
ymparistéssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pélyn lahettyvilla.
Sahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinéita,
jotka saavat polyn tai hdyryt syttymaan.
Al k&ynnista moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi keraantya vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,
ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Tydskentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvassa keinovalossa ja
hyvan nakyvaisyyden vallitessa.

Pida henkilét, lapset ja eldimet loitolla
tydalueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkilén toimesta.
Toimi erityisen varovaisesti kun kaytat
laitetta sorateiden, jalkakaytavien

ja teiden laheisyydessa tai kun niita
ylitetdan. Varo piilevia vaaroja.

Varo likennetta kun laitetta

kaytetaan tien laheisyydessa.

Toiminnot

« Al4 suuntaa poistokourun aukkoa
pain vastatuulta tai henkiléita, elaimia,
ajoneuvoja, asuntoja ja kaikkea sellaista,
joka voi vahingoittua lumen tai lumen
peitossa olevien esineiden takia. Ala
anna kenenkaan olla laitteen edessa.

« Ala koskaan kaytéa lumilinkoa aitojen,
autojen, ikkunoiden, lasiaitojen jne.
lahelld ellei poistokourun ohjauslevya
ole kunnolla sdadetty.



Al3 laita kasia ja jalkoja pyérivien

osien lahelle. Pysyttele aina etaalla
lumen poistokourun aukosta. Pida
poistokourua aina puhtaana.

Jos lumilinko iskeytyy vieraisiin esineisiin
tai jos epatavallista tarinda esiintyy,
sammuta moottori, ota virta-avain pois,
odota, etta likkuvat osat pysahtyvat ja
tarkasta laite mahdollisten vahinkojen
syntymisen varalta. Tarina on yleensa
merkki ongelmasta. Korjaa mahdolliset
vahingot ennen laitteen kayttéa uudelleen.
Ennen kuin poistut laitteen luota,

kytke pois paalta kaikki ohjaukset ja

ota virta-avain pois laitteesta.

Ennen korjaus-, puhdistus- tai
saatétoimenpiteiden suorittamista,
sammuta moottori, ota virta-avain pois
ja odota, etta liikkuvat osat pysahtyvat
(ellei ohjeissa ole toisin osoitettu). Kytke
sahkémoottorin johdot irti. (Valinnainen)
Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara

Ala kayta laitetta korkeilla nopeuksilla kun
ajat liukkailla mailla. Toimi varovaisesti
kun liikut taaksepain. Katso taaksepain
ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.
Kytke sy6ttoruuvi pois paalta kun

laitetta kuljetetaan tai sita ei kayteta.
Varmista aina, etta olet tasapainossa

ja kykenet pitdmaan kunnolla kahvasta
kiinni. Kavele, ala koskaan juokse.

Kayton rajoitukset

Ala kayta laitetta poikkisuunnassa rinteessa.
Aja maessa aina ylhaalta alas ja painvastoin.
Ole aina erityisen varovainen kun vaihdat
suuntaa maessa. Valta jyrkkia makia.

Al3 koskaan kayta laitetta ilman

siihen kuuluvia suojuksia tai jos

niité ei ole asennettu oikein.

Ala peukaloi tai kytke pois paikalla

olevia turvajarjestelmia.

Ala muuta moottorin saatoja

alaka kayta sita ylikierroksilla. Jos

moottoria kaytetaan ylikierroksilla,
henkilévahinkojen vaara kasvaa.

Ala ylikuormita laitetta ohjaamalla

sita liian korkealla nopeudella.

Ala koskaan laita késié poiston tai
syottoéruuvin sisalle, ellei moottoria ole
sammutettu ja virta-avainta irrotettu.

2.4 HUOLTO,VARASTOINTIJAKULJETUS

Suorita saannoéllinen huolto ja oikea varastointi
laitteen turvallisuuden sailyttamiseksi.
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A Kéyttoturvallisuuden kannalta

on tirkedd, etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niitd korjata. Kéyta
ainoastaan alkuperaisiad varaosia: ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen
varaosien kdyttdminen vaarantaa

laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole mink&dénlaista
vastuuta téllaisissa tapauksissa.

Huolto
« Jos polttoainesailid on tyhjennettéva, suorita
toimenpide ulkoilmassa ja moottori kylmana.
 Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista saannodllisesti ettei 6ljyn ja/
tai polttoaineen vuotoja esiinny.

Varastointi

- Al3 jata polttoainetta sailioon jos laitetta
varastoidaan sellaisella paikassa,
jossa polttoaineen hoyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen, kipindiden
tai lammonlahteiden kanssa.

* Anna moottorin jaddhtya ennen kuin
lumilinko varastoidaan suljettuun tilaan.

« Viittaa aina kayttboppaaseen tarkeita
yksityiskohtia varten jos lumilinkoa on
varastoitava pitkaan

Kuljetus

Jos laitetta on kuljetettava kuoma-autolla tai
peravaunulla, kayta aina kestavyydeltaan,
leveydeltdan ja pituudeltaan sopivia ramppeja.
Lastaa laite moottori sammutettuna,

sité tydontamalla, kayttamalla

riittdva maara henkilgita.

Kuljetuksen ajaksi sulje polttoaineen hana (jos
kuuluu varustukseen) ja kiinnita laite kunnolla
kuljetusvalineeseen koysilla tai ketjuilla.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ymparistonsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa laitetta.

Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.
Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,
koskien pakkausten, dljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita
jatteité ei saa heittaa tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietava niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.

Kun laite otetaan pois kaytosta ala hylkaa
sita luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia saadoksia noudattaen.



3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on lumilinko.

Laite on varustettu lumen linkoamiseen
tarkoitetulla suojuksella suojatulla

syottoruuvilla, joka ohjaa lumen poistokouruun.
Moottori liikuttaa syéttoruuvia, joka

antaa myos tyontdvoiman laitteelle.

Laitetta ohjataan kojelaudalle

asetettujen ohjausten kautta.

Kayttaja voi ohjata laitetta ja kayttaa ohjauksia
aina seisoen, kuljettajan paikalla, laitteen takana.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu lumen
linkoamiseen, auraamiseen ja poistamiseen
jalkakaytavilta, puutarhoista, ajoteilta ja
muilta maan tasolla olevilta pinnoilta.
Lumilinkoa on kaytettéava yksinomaan

lumen poistamiseen.

3.1.2 Vaara kaytto

Kayttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille
jaltai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
« Laitteen kaytto korotetuilla pinnoilla
kuten katot, autotallit, katokset tai
muut rakenteet tai rakennukset.
« Syo6ttéruuvin kaynnistys jos paikalla on muuta
kuin lunta (esim. maa, ruoho, kivettms.).
» Kuormien vetaminen tai tydntaminen

TARKEAA Laitteen virheellinen kaytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdmélla
kéyttéjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvén vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi
Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttoon

eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

TARKEAA Laitetta saa
kayttaé vain yksi henkild.
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3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 4). Niiden tehtavana

on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
toimenpiteista, jotta laitetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.
Merkkien merkitys:

A\

VAROITUS!

VAROITUS! Lue ohjeet
ennen laitteen kayttoa.

VAARA! Pida kadet ja jalat
poissa pyorivistd osista.

VAARA! Esineiden
sinkoutumisvaara. Al& suuntaa
poistoaukkoa paikalla olevien
henkildiden tai elainten suuntaan.
VAARA! Pyériva roottori. Pysy aina
kaukana lumen poistoaukosta.

VAARA! Pida tydaluetta vapaana
henkildista, lapsista ja elaimista.

VAROITUS! Ota avain pois ja lue
kayttdohjeet ennen huolto- tai
korjaustoimenpiteiden suorittamista.
VAARA! Kasia ei saa tyontaa
poistokanavaan kun syéttéruuvi
liikkuu. Pysayta moottori ennen
poistokourun vapauttamista.

VAARA! Pysyttele loitolla
kuumista pinnoista.

VAARA! Moottorit aiheuttavat
hiilimonoksidipaastéja. ALA
kaynnista laitetta suljetussa tilassa.
VAARA! Polttoaine on erittain
tulenarkaa ja rajahtavaa. Ota virta-
avain pois ja anna moottorin jadhtya
ennen polttoaineen lisdamista.
VAARA! Tulipalo- tai réjahdysvaara.
Ala tupakoi alaka kayta

avotulta tai sytytyslahteita

VAARA! Kayta kuulosuojaimia.

VAARA! Kayta suojalaseja



TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat

tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

1. Valmistajan osoite

2. Laitetyyppi

3. Akustisen tehon taso

4. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
5. Moottorin rpm-nopeus

6. Moottorivoima

7. Moottorin sylinteritilavuus

8. Kuukausi /Valmistusvuosi

9. Sarjanumero

10. Tuotekoodi

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyta tuotteen tunnistustarrassa
annettuja tunnistavia nimia.

TARKEAA Ké&yta tunnistavia
nimi& joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kéyttboppaan viimeisiltd sivuilta.

3.4 PAAOSAT
Laite koostuu seuraavista paaosista (kuva 1):

Runko

Kojelauta

Moottori

Polttoainesailio

Pistoke sahkokaynnistysta
varten (Valinnainen)
Kahva manuaalista kaynnistystavarten
Ohjauslevy

Poistokouru

Kauha

Sy6ttéruuvin suojus
Syé6ttéruuvi
Vakautuskappaleet

Valot (Valinnainen)

Pyora

moow>»
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4. ASENNUS

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
laitteen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiinteélld tasolla, jossa on
riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttamélld aina _
tarkoituksenmukaisia vélineita. Ala kédyta
laitetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

TARKEAA Laite toimitetaan ilman
moottoribljyé ja polttoainetta.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaukseen kuuluu asennusosat (kuva 3),
jotka on lueteltu seuraavassa taulukossa:

As. | Kuvaus Maara
A | Vaihdevipu 1
B | Vaihdevivun kiinnitysruuvit -
C | Ruuvit ja mutterit kahvan 4

kiinnittdmiseen
D | Vaihdevipujen kahvat ja 2
ohjauslevyn suuntaus
E | Vaijeri poistokourun suuntaamiseen 1
F | Suppilo 1

G | Turva-avain 1
H | Poistokouru 1
K | Poistokourun liukurengas 10
L | Ruuvit ja joustavat aluslaatat M8 x 20 6
M | Liukukappaleet 3

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaapakkaus huolella javaro
osien havittamista
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nama ohjeet mukaan luettuina.
Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
Ota lumilinko pois laatikosta.
Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten maaraystenmukaisesti.

ok w

4.2 ETENEMISEN OHJAUSVAIJEREIDEN
JA SYOTTORUUVIN ASENNUS

Kiinnita vaijerissa oleva aukko
tarkoituksenmukaiseen reikdan (kuva 5).

HUOMAUTUS Vaijerit on
esiasennettu kojelaudalle.
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4.3 KAHVAN ASENNUS

Kahva toimitetaan valmiiksi asennetun
kojelaudan kanssa. Laitteeseen asennettavan
kahvan asennusruuvit, vaihdevivun
kiinnitysruuvit, poistokourun kiinnitysruuvit

ja vaihdevivun seka ohjauslevyn vivun

kahvat toimitetaan erillisessa pakkauksessa,
joka loytyy laitteen pakkauksesta.

Asenna seuraavalla tavalla:

1. Asetakahvaputken aaripaat (kuva 6.A)
lahelle tukea (kuva 6.B).

2. Aseta ruuvit ja mutterit aukkoihin
ja ruuvaa kiinni.

4.3.1 Vipujen kahvojen asennus

Ruuvaa jokainen kahva vaihdevivun
kierteitettyyn tankoon (kuva 7.A) ja ohjauslevyn
suuntausvivun kierteitettyyn tankoon (kuva 7.B).
Kirista kiinnitysmutteri.

4.4 VAIHDEVIVUN ASENNUS

1. Aseta vaihdevivun nivel (kuva 8.A) vivussa
olevaan aukkoon (kuva 8.B) sen kytkemiseksi
voimansiirtoon ja kiinnittamiseksi
sokkaa kayttamalla (kuva 8.C).

2. Asetavaihdevivun yldosa (kuva 8.D) lahelle
sen alaosassa olevaa aukkoa ja kiinnita
se asettamalla tappi (kuva 8.E) ja sokka
(asennettu valmiiksivaihdevipuun) (kuva 8.F).

4.5 POISTOKOURUN ASENNUS

1. Aseta liukurengas (kuva 9.A) ja poistokouru
(kuva 9.B) laipan kiinnityskohtaan (kuva 9.C).

2. Aseta liukukappaleet (kuva 9.D)
laippakiinnityksen alle (kuva 9.C) asettamalla
kappaleen aukot kohdakkain poistokourun
jalustassa olevien reikienkanssa.

3. Aseta ruuvit aluslevyjen kanssa
aukkoihin ja kiinnita ne (kuva 9.E).

4.5.1 Poistokourun suuntaa
saatavan vaijerin asennus

Suuntaa saatavan vaijerin tarkoituksena on
littda poistokouru kojelaudalle asetettuun
kampeen sallien nain poistokourun
suuntaamisen halutulla tavalla.

1. Kiinnita paaton ruuviyksikko
tukeen tarkistamalla, etta se
kytkeytyy oikein poistokourun
hammastettuun osaan (kuva 9.F).
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2. Kytke joustavan vaijerin neliskulmainen osa
kammen alaosassa olevaan vastaavaan
paikkaan (jos sita ei ole asennettu valmiiksi).

3. Ruuvaavaijerin rengasmutteri (kuva 10.B)
kammen alaosaan (kuva 10.A) (jos sita
ei ole asennettu valmiiksi).

4.5.2 Ohjauslevyn suuntaa
saatavan vaijerin asennus

Ohjauslevyn suuntaa saatavan vaijerin
tarkoituksena on liittda poistokourun ohjauslevy
kojelaudalle asennettuun ohjaukseen, sallien sen
nostamisen ja laskemisen haluttuun suuntaan.

1 Tyo6nna tappi (kuvall.B)
kayttévivun loppuosaan.

2. Tydnna suuntaa saatavan vaijerin paa
(kuva 11.C) tappiin (kuvall.B).

3. Aseta sokka tapin paalleja
lukitse (kuva 11.D).

4. Aseta saatoruuvi (kuva 11.A) paikoilleen
(kuva 11.E) ja kiinnitd mutteri (kuva 11.A).

5. HALLINTALAITTEET

5.1 VIRTA-AVAIN

Sen avulla moottori voidaan pysayttaa
ja kaynnistaa. Virta-avaimella on
kaksi eri asentoa (kuva 13.A):

1. Avainirrotettu - OFF - moottori
pysahtyy eika sita voi kaynnistaa.

2. Avain kytketty - ON - moottori voidaan
kaynnistaa ja laittaa kayntiin.

TARKEAA Moottori ei kdynnisty jos turva-
avainta ei ole kytketty kunnolla. Joissakin
malleissa on myGs tarpeen kdéntéé avainta
myo6tépaivaan kédynnistyksen aikaansaamiseksi.

5.2 POLTTOAINEHANA

Polttoainehanan avaaminen sallii
polttoaineen annostelun (kuva 13.B).

1. myotapaivaan - auki.
2. vastapaivaan -kiinni.

5.3 KAASUTTIMEN VIPU
Saataa moottorin kierrosnopeutta.

Kyltissa nakyvien asentojen
merkitykset: (kuva 13.C):



aina laitteen kaynnistamiseksi
ja toiminnan aikana.

2. Minimikierroksilla. Sita kaytetaan
kun moottori on riittdvan kuuma
seisontavaiheiden aikana.

3. Pysaytysasento (jos paikalla).

sToP Laite pysahtyy vélittdmasti.

q ; 1. Taysilla kierroksilla. Kaytettava
R

4. Keskiasento (jos paikalla).
Siirtdmalla kaasuttimen vipua
janiksen / kilpikonnan suuntaan
voit lisata / vahentaa nopeutta ja
valita suoritettavan tyon kannalta
sopivimman nopeuden (korkea
lumi, kivinen maasto jne.).

5.4 RIKASTIMEN VIPU

Sita kaytetaan moottorin kaynnistamiseen
kylmana. Rikastimessa on kaksi
asentoa (kuva 13.D):
Oikealla - rikastin on paalla
I\I (kylmakaynnistysta varten).

paalta (normaali toiminta ja

I + I Vasemmalla - rikastin on pois
kaynnistys lampimana).

5.5 PRIMER

Painamalla primer-painikkeessa olevaa
ohjausta ruiskutetaan polttoainetta kaasuttimen
imuputkistoon edesauttamalla nain moottorin
kaynnistysta kylmana (kuva 13.L).

5.6 KAHVA MANUAALISTA
KAYNNISTYSTA VARTEN

Sallii moottorin manuaalisen
kaynnistyksen (kuva 13.H).
5.7 SAHKOISEN KAYNNISTYKSEN
OHJAUS (VALINNAINEN)

Sallii moottorin séahkodisen kaynnistyksen
(kuva 14.M) kun laite on kytketty
sahkdverkkoon tarkoituksenmukaisella
pistokkeella (kuva 13.G).

5.8 AJOVIPU
Sallii laitteen kulkemisen eteenpain.

1. Laske vipu alas (kuva 12.D) kunnes se
asettuu kahvan paalle etenemista varten.
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2. Vapauta vipu laitteen etenemisen
pysayttamiseksi.

Jos ajovipua kaytetaan yhdessa syoéttoruuvin
vivun kanssa, kun se vapautetaan se jaa
paalle. Se kytkeytyy pois paalta vain kun myos
syottéruuvin vipu vapautetaan (kuva 12.C).

5.9 SYOTTORUUVIN VIPU

Kaynnistaa syottéruuvin pyorinnan.
Sy6ttéruuvin pydrinnan kaynnistamiseksi,
laske vipu alas (kuva12.C),

kunnes se osuu kahvaan.

Jos sy6ttdruuvin vipu kaynnistetaan
yksittain, kun se vapautetaan syottéruuvin
pyodrinta pysahtyy ja vipu palautuu
automaattisesti alkuasentoon.

5.10 VAIHDEVIPU

Laite on varustettu vipukayttoisella

vaihteella (kuva 12.A):

» 5 vaihdetta etenemisnopeuden saatamiseksi
» 2 vaihdetta peruutusnopeuden saatamiseksi

5.11 POISTOKOURUN JA
OHJAUSLEVYN SUUNTAUS

Poistokourun kiertoa saadetaan nupilla,
jonka avulla on mahdollista ohjata
lumen poistoa haluttuun suuntaan.

» Kaanna nuppia (kuva 12.E) myota- tai
vastapaivaan kourun suuntaamiseksi.
Ohjauslevyn suuntaa yl6s ja alas ohjataan
tarkoituksenmukaisella vivulla (kuva 12.B).

Liikuta vipua eteen / taakse ohjauslevyn

laskemiseksi / nostamiseksi.

* Vipu kokonaan edessa =
ohjauslevy alhaalla.

» Vipu kokonaan takana = ohjauslevy ylhaalla.

5.12 VALOKYTKIMET (LISAVARUSTE)

Sytyté valot tyontamalla kytkinta
eteenpain (kuva 12.F).
- Valot paalla = punainen merkkivalo palaa.

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééarédykset
laitteen kédyton aikana on kuvattu

luvussa 2. Noudata tarkalleen

kyseisiéd ohjeita estddksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja.



6.1 ESITOIMENPITEET
Ennen laitteen kayttoa tarkasta etta paikalla

on polttoainetta ja 6ljyn taso. Polttoaineen
tankkaamiseen ja 6ljynent lisddmiseen
littyvia toimenpiteitd ja varotoimia varten
(ks. kappale 7.2 ja kappale 7.3).

Kappaleita tarvitaan sdatdmaan syottoruuvin
etaisyyttd maasta sen suojaamiseksi.

Ennen laitteen kayttéa, sdada

kappaleet seuraavalla tavalla:

1. Loysaa ruuvit (kuva 14.A).
2. Nosta/laske kappaleet (kuva 14.B).
3. Kiinnita ruuvit.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Varmista, ettad olet ymmartanyt
kayttdohjeen sisallon ennen kuin jatkat
toimintaa. Suorita liséksi seuraavat
turvallisuustarkastukset ja tarkasta, etta
tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kayttoa.

6.2.1 Yleistarkastus

Toimenpide Tulos

Syodttoruuvin ja pyodrien toiminnallinen testi

Pitamalla sy6ttéruuvin Sy6ttdruuvi pyorii ja

(kuva 12.C), paina liikkumaan eteenpéin.
ajovipua (kuva 12.D).
(kuva 12.D) syottéruuvi jatkaa
pyorimista.

Kohde Tulos
Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
ja litannat.
Sahkdojohdot. Eristys on ehja.
Eimekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.
Ei vahinkoa.
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.

6.2.2 Tyontéovoiman ja syéttéruuvin
toiminnallinen testi

Toimenpide Tulos

Kaynnista laite
(kappale 6.3)

Pyorienjasyo6ttoruuvien
on pysyttavapaikoillaan.

Tyontovoimantoiminnallinen testi

Paina ajovipua Pyoréat saavatlumilingon

(kuva 12.D). etenemaan.
Vapauta ajovipu Pyorat pysahtyvat.
(kuva 12.D)

Syottoruuvin toiminnallinen testi

Painasyéttoruuvin
vipua (kuva 12.C).

Sy6ttéruuvi alkaapyoria.

Vapauta sy6ttoruuvin vipu. Syéttéruuvi pysahtyy

Vapauta syottéruuvin
vipu (kuva 12.C).

Syo6ttdruuvi pysahtyy
ja pyorat lukittuvat.

Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, laitetta ei ole mahdollista kdyttaa!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteitd varten.

6.3 KAYNNISTYS / TYO

1. Avaa polttoainehana (kuva 13.B).
2. Laita turva-avain paikoilleen
ja kaanna sita myotapaivaan
osoitettuun kohtaan (kuva 13.A).

6.3.1 Kylmakaynnistys

1. Kaannakaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 13.C).
2. Laita rikastin paalle (kuva13.D).
3. Painaprimer-pumppua (kuva 13.L) kaksi
tai kolme kertaa. Varmista, etta aukko
peitetdan inetaan.
* Rayaies MO EA SRR,
tai manuaalisella ohj
5. Laita rikastin pois paalta (kuva 13.D).

TARKEAA Ennen laitteen kéyttéé odota
muutama minuultti, ettd 6ljy kuumenee.

6.3.2 Kaynnistys lampimana

1. Kaanna kaasuttimen vipu taysille

kierroksille (kuva 13.C).
2. Tarkista, etta rikastin on kytketty

pois paalta (kuva 13.D).
3. Kaynnista sahkdisella tai manuaalisella
ohjauksella (ks. seuraavassa).

TARKEAA L dmpimé&né tehtévén
k&ynnistyksen aikana &lé paina primeria.

6.3.3 Manuaalinen kaynnistys

Moottorin manuaalista kaynnistysta varten veda



kahvaa hitaasti (kuva 13.H) ulospain, kunnes
tunnet vastuksen. Veda sitten voimakkaasti
ja saata kahvaa sita vapauttaessa.
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Toista toimenpide kunnes moottori kaynnistyy.

HUOMAUTUS Al suorita yli 3/4 yritysta,
sill& muussa tapauksessa moottoriin voi paésté
likaa polttoainetta. Jos laite ei kdynnisty, tarkista
mahdolliset syyt "Vikojen paikannustaulukosta".

6.3.4 Sahkoinen kaynnistys

A Varmista, ettéd syébttolaitteistossa
on maadoitus ja vikavirtasuojakytkin.

1. Tydnna syéttdjohdon pistoke
(kuva 13.G) 230 V:n pistorasiaan.

2 Paina kaynnistyspainiketta
moottorin kaynnistamiseksi.

3. Kunmoottorin on kaynnistetty,
kytke pistoke irti pistorasiasta.

6.3.5 Tyoskentely

Laitteen kayttéa varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:
Tarkoituksenmukaista vipua kayttamalla
suuntaa kouru ja ohjauslevy (kuva 1.G).
Ulostulevan lumen heittopituuden
lisdamiseksi, suuntaa ohjauslevya yléspain.
Ulostulevan lumen heittopituuden
vahentémiseksi, suuntaa

ohjauslevya alaspain.

Aseta vaihde reitin ja lumimaaran mukaan.
Paina sy6ttéruuvin vipua

(kuva 12.C) edessa oleva sy6ttoruuvin
pyorinnan kaynnistamiseksi.

Paina ajovipua (kuva 12.D)

tydntévoiman kaynnistdmiseksi.

HUOMAUTUS Kéyté moottoria aina taysilla
kierrosluvuilla laitteen kadytén aikana.

6.3.6 Ohjaus

Ohjaus tapahtuu suuntaamalla

laite haluttuun suuntaan.

Malleissa, jotka on varustettu “diff-lock
release” -toiminnolla, ohjaus on helpompi
(ks. teknisten tietojen taulukko).

6.3.7 Vaihteen vaihto

Vaihde on vaihdettava laite pysahdyksissa.
Vaihteen vaihtamiseksi, toimi
seuraavassa osoitetulla tavalla:
» Pysayta laite vapauttamalla ajovipu

(kuva 12.D) ja syottéruuvin vipu (kuva 12.C).
« Siirra vaihdevipu haluamaasi

asentoon (kuva 12.A).

 Aloita normaali tyo.

TARKEAA Vaihteen vaihto laitteen liikkuessa
aiheuttaa vahinkoja voimansiirtojérjestelméille.

6.4 PYSAYTYS

Laitteen pysayttdmiseksi, vapauta syottéruuvin
vipu (kuva 12.C) ja ajovipu (kuva 12.D).
Laitteen sammuttamiseksi, toimi

yhdella seuraavista tavoista:

« Irrota tai kdanna turva-avainta (kuva13.A).

« Vie kaasutin (kuva 13.C) pysaytysasentoon.

A Polttoaineen hanan tulee aina
olla kiinni kun laitetta ei kdyteta.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Ala
koske dé@nenvaimentimeen tai sen
ldhelld oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

TARKEAA Jos joudut poistumaan laitteen
l&heltd, irrota aina turva-avain (kuva 13.A).

6.5 KAYTTOVINKKEJA

* Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi
on uutta. Linkoa puhdistetuilla alueilla
uudelleen lumijadmien poistamiseksi.
Poista lumi mahdollisuuksien mukaan
tuulen suuntaisesti. Tarkista poistetun
lumen etéisyys ja suunta.

Jos paikalla on voimakas tuuli, laske
ohjauslevya siten, ettd poistettu

lumi suunnataan maahan pain
vahentaen nain mahdollisuutta, etta
tuuli kuljettaa ne vaarille alueille.

Tyon loputtua, jata laite kayntiin
muutamaksi minuutiksi. Nain estetaan
jaan muodostumista ulostuloaukkoon.
Pida vauhtia aina lumiolosuhteisiin
sopivana, saatamalla sita siten, etta
lumi poistetaan jatkuvalla syotolla.
Vahenna laitteen kierroslukuja

ennen sen pysayttamista.

6.6 KAYTON JALKEEN

Suorita puhdistus (kappale 7.4).

Liikuta kaikkia vipuja edestakaisin
useaan kertaan.

Tarkista, etta rikastin on kytketty paalle.
Tarkista, ettei paikalla ole I0ystyneita
tai vahingoittuneita osia. Tarpeen
vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat
ja kirista I6ystyneet ruuvit ja pultit.
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A Al3 peiti laitetta niin kauan kun
moottori ja pakoputki ovat vield kuumia.

7. HUOLTO

7.1 YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmééréykset laitteen kéytén
aikana on kuvattu kappaleessa 2.4.

A Kaikki huoltoa koskevat tarkastukset
ja toimenpiteet on suoritettava laite
pyséhdyksissé ja moottori sammutettuna.
Poista virta—avain ja lue ohjeethuolellisesti
ennen minkédan puhdistus—, huolto- tai
korjaustoimenpiteen aloittamista.

A Kéyté tarkoituksenmukaisia
vaatteita, kdsineitd ja laseja ennen
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttamaan
laite tehokkaana ja turvallisena. Siina on
esitelty tarkeimmat toimenpiteet seka
niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan maaraajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten varaosien ja lisavarusteiden
kayttd voi vaikuttaa negatiivisesti

laitteen toimintaan ja turvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdatétoimenpiteet
Joita ei ole kuvattu tdssé kayttéohjeessa
on suoritettava jélleenmyyjén tai
ammattitaitoisen keskuksen toimesta.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN

Polttoaineen lisddmiseksi:

1. Ruuvaa auki polttoainesailion korkki
ja ota se pois (kuva 13.E).

2. Aseta suppilo (kuva 13.1).

3. Lisaa polttoainetta ja ota
suppilo pois (kuva 13.1).

4. Polttoaineen lisdyksen paattyessa,
ruuvaa kiinni polttoainesailion korkki ja
puhdista mahdolliset vuodot (kuva 13.E)

HUOMAUTUS Al tayta
polttoaineséiliéta yldpintaan asti.

HUOMAUTUS Kéyté vain teknisten tietojen
taulukossa osoitettua polttoainetta. Ald kéyté
muun tyyppisié polttoaineita. Voit kéyttaa
biopolttoaineita, kuten alkylaattibensiini.
Témén bensiinin pitoisuudella on alhaisempi
vaikutus henkilbille ja ympéristélle. Niiden
kéyttdon liittyen ei ole osoitettu negatiivisia
vaikutuksia. Joka tapauksessa myynnissé on
alkylaattibensiinejé, joiden kéyttéon liittyvié
tarkkoja ohjeita ei ole mahdollista antaa.
Lisétietoja varten on suositeltavaa tutustua
alkylaattibensiinin valmistajan antamiin tietoihin.

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eiké sité saa séilyttéa séiliossé yli 30
vuorokautta. Ennen laitteen varastointia
pitk&ksi ajaksi, tdyté séilié polttoaineella,
Joka riittéda viimeiseen kéyttéén (luku 8).

7.3 MOOTTORIOLJYN TARKASTAMINEN

/ LISAAMINEN

/L\. Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kédyttod.

HUOMAUTUS Laite toimitetaan
kéayttéjélle ilman moottoriéljyéa.

7.3.1 Tarkastus / lisays

Menettely:

Aseta laite tasaiselle pinnalle

tarkastusta varten.

Puhdista 6ljytikun ymparilla oleva alue.
Ruuvaa ja irrota se. Puhdista tikku (kuva 13.F).
Tydnna tikku kokonaan sisaan

ruuvaamatta sita paikoilleen.

Ota tikku uudelleen pois. Tarkista 6ljytaso.
Ruuvaa auki 6ljyn tayttokorkki (kuva 13.K).
Lisaa jos taso on alle "MAX" -merkin (kuval5)
Oikeaa vaihtomenetelmaa

varten ks. kappale 7.3.2

/N Al téyti liikaa, silld se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjenné
kunnes oikea taso saavutetaan.

HUOMAUTUS Kaéytettdvaa oljytyyppié
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.
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7.3.2 Vaihtaminen

A Moottoribljy voi olla erittédin

kuumaa jos se otetaan pois vélittomésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jadhtyad tdmén vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat 6ljyn pois.

Vaihda moottoridljy "Huoltotaulukossa"

osoitettuina aikoina. Vaihda 6ljy useammin jos

moottorin on toimittava vaikeissa olosuhteissa.

Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla.

Aseta laite tasaiselle pinnalle.

Aseta keraysastia tyhjennysputkenalle.

Irrota tayttokorkki (kuva 13.K).

Irrota tyhjennyskorkki (kuva 13.J).

Keraa 0ljy astiaan.

Ruuvaa 6ljyn tyhjennyskorkkikiinni.

Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

Tayta uudella dljylla. Kaytettavaa oljymaaraa

varten, ks. “Teknistentietojentaulukko”.

Jokaisen tayton yhteydessakaynnista

moottori ja aja minimikierroksilla

30 sekunnin ajan.

10. Tarkista ettei 6ljyvuotoja esiinny.

11. Sammuta moottori. Odota 30 sekuntia ja
tarkista 6ljytaso uudelleen. Tarpeen vaatiessa
katso my0ds "tarkastus/lisays" (kappale 7.3.1).

PN A~WNE

©

TARKEAA Toimita éljy sen hévittamista
varten paikallisten mééréysten mukaisesti.

7.4 PUHDISTUS

A Suorita puhdistustoimenpiteet
laite sammutettuna. Ald yritéd poistaa
lunta poistosta ennen kuin:

* Syéttéruuvin vipu on vapautettu.

* Moottori on sammutettu.

* Virta-avain on irrotettu.

Puhdista laite aina kayton jalkeen. Puhdistusta
varten noudata seuraavia ohjeita:

Kayta lapiota (kuva 1.1) poistokourun
puhdistamiseksi ja laitteen puhdistamiseksi
lumesta.

Puhdista moottori harjalla ja/tai paineilmalla.
Ala ruiskuta vettéd suoraan moottoriin.
Vedella tehdyn puhdistuksen jalkeen,
kaynnista laite ja syo6ttéruuvi veden
poistamiseksi joka voi muussa tapauksessa
tunkeutua laakereihin ja aiheuttaa vahinkoja.

TARKEAA A4 koskaan kéyté korkeapaineista
vettad. Se voi vahingoittaa sdhkdéosia.

7.5 SYTYTYSTULPPA

Sytytystulppaa koskevia toimenpiteita

varten kdanny jalleenmyyjan tai valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen. Tutustu
huoltotaulukoon tai vikojen paikannustaulukkoon
sytytystulppaan liittyvia toimenpiteita varten.

7.6 KAASUTIN

Kaasutin on valmistajan esisdatama.
Tutustu vikojen paikannustaulukkoon
tarkistaaksesi kaasuttimen huoltoa
koskevat ajankohdat (luku 12).

7.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

» Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttovalmis.

» Tarkista sdanndllisesti, ettéa puhdistuskourun
kiinnitysmutterit on kiristetty oikein.

7.8 SYOTTORUUVIN AKSELI

Syo6ttéruuvin pyorinnan edistamiseksi
on suositeltavaa rasvata sy6ttéruuvin
akselin rasvanipat saanndllisesti
(kuva 16.A) kayttamalla ruiskua.
Rasvaamista varten:
- Irrota sokat ja turvatapit (kuva 16.B).
— Rasvaa rasvanipat (kuva 16.A) ja
k&anna akselissa olevaan syottéruuvia
muutaman kerran saadaksesi
rasvan liukumaan akselin sisélla.
— Aseta turvatapit ja sokat takaisin
paikalleen. (kuva 16.B)

8. VARASTOINTI
Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1 Tyhjenna polttoaineen syottopiiri:

- Sulje polttoainehana (kuva 13.B).

— Kaynnista laitteen moottori ja anna
sen kayda, kunnes se sammuu
polttoaineen loppumisen vuoksi.

2. Vaihda moottoridljy jos toimenpidetta ei ole
suoritettu 3 edellisen kuukauden aikana.

3. Puhdista lumilinko huolellisesti.

4. Tarkista, ettei lumilingossa esiinny
vahinkoja. Suoritakorjaustoimenpiteet
tarpeen vaatiessa.

5. Jos maalipinta on vahingoittunut,
korjaa pinnat estaaksesi
ruostumisen muodostumista.

6. Suojaa ruostumiselle altistuvatmetallipinnat.
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7. Varastoi lumilinko suljettuun
tilaan, jos mahdollista.

9. HUOLTOJA KORJAUS

Kayttoopas sisaltaa kaikki laitteen

kayttoon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,
joka tuntee laitteen ja jolla on erityistyokalut
niin, etta tyd suoritetaan oikein ja sailytetaan
laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epasopivissa paikoissa tai epapatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéita takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat
vain alkuperaisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti laitteille.

Muita kuin alkuperaisia varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin
alkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd saa takuun raukeamaan.

On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen

11. HUOLTOTAULUKKO

turvalaitteiden huoltoa, apua
ja tarkastusta varten.

10. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Kayttajan on noudatettava
huolellisesti kaikkia liitteena annetussa
dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jos:

Liitteend annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kaytto ja asennus on suoritettu

vaarin tai niita ei ole sallittu.
Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty.
Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tdma takuu ei kata:
Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, sy6ttéruuvi,
valot, pyoérat, turvapultit ja narut.
Normaalia kulumista.

Moottoreita. Niille mydnnetdan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maaraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei millaan tavoin rajoiteta talla takuulla.

Toimenpide Tiheys Kappale
Ensimmdinen | Seuraavaksi kerran
kerta

LAITE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus - Ennen jokaista kayttoa 7.7

Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus - Ennen jokaista kayttoa 6.2

Yleinen puhdistus ja tarkastus - Jokaisen kayton jalkeen 7.4

Poistoalueen puhdistus - 5 tuntia / jokaisen 7.4
kayton jalkeen

Voimansiirtoakselin voitelu - 25 tuntia / jokaisen el
kauden lopussa

Syéttéruuvin akselin voitelu - 10 tuntia / jokaisen 7.8
kauden lopussa

MOOTTORI

Sytytystulpan puhdistus - 25 tuntia / jokaisen ik
kauden lopussa

Sytytystulpan vaihtaminen - 100 tuntia / jokaisen ik
kauden lopussa

Moottoridljyn tarkastaminen/lisdaminen - 5 tuntia / jokaisen 7.3.1
kayton jalkeen
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*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.
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Toimenpide Tiheys Kappale
Ensimmdinen | Seuraavaksi kerran
kerta
Moottoridljyn vaihto 5 tuntia 50 tuntia / jokaisen 7.3.2
kauden lopussa
*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.

12. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

1. Laite ei kdynnisty

Virta-avainta ei ole kytketty.

Kytke virta-avain

Polttoaine puuttuu

Tayta sailié puhtaalla polttoaineella.

Rikastin kytketty pois

Kytke rikastin paalle.

Primeria ei painettu

Paina primeria

Moottorissa likaa polttoainetta

Odota muutama minuutti ennen
kaynnistamista. Ala paina primer-
painiketta ja kytke rikastin irti.

Sytytystulppa vahingoittunut

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

minimikierroksilla tai
epasaannollisesti.

2. Tehohavikki Likaa lunta poistetaan Vahenna nopeutta
Polttoainesailion korkki Poista jaa tai lumi polttoaineen
jaassa tai lumessa. sailion korkin paalté ja ymparilta.

3. Moottori toimii Rikastin on kytketty. Kytke rikastin irti.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Kaasutin on vaihdettava

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

N

. Liiallista tarinaa

Loystyneet osat tai syo6ttéruuvi
tai roottori vahingoittuneet.

Kirista kaikki kiinnityslaitteet. Vaihda
vahingoittuneet osat valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, etta kahva on kiinnitetty paikoilleen.

[$2]

. Lumen poistossa
puutteita tai hidastusta

Poistokouru tukossa.

Puhdista poistokouru.

Syé6ttdéruuvi tukossa.

Irrota mahdolliset liat ja vieraat
esineet syottéruuvista.

6. Tydntdvoima ei toimi

Tydntdvoiman ohjausvaijeria
ei ole saadetty oikein.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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ATTENTION ! :

. LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER

@ CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.
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1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-apres :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviterd’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger.
Le non-respect de |'avertissement comporte le
risque de provoquer des lésions personnelles
ou a des tiers et/ou des dommages.

" Les paragraphes entourés d'un cadre formé
de points gris indiquent des caractéristiques
en option qui ne sont pas présentes sur
tous les modéles mentionnés dans ce

. - manuel. Vérifier si cette caractéristique

. est présente sur son propre modéle.

Toutes les indications « avant », « arriére »,
« droite » et « gauche » se référent a la
position de conduite de I'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqués par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la
figure 2 est indiquée ainsi : « Voir fig.
2.C » ou simplement « fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.
Les pieces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres
Le manuel est divisé en chapitres et en

paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
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de sécurité ». Les références a des titres ou
paragraphes sont signalées par I'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap. 2 » ou « par. 2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement ces instructions
avant d’utiliser la machine.

A Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine.
Apprendre a arréter rapidement le moteur.
Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des incendies
et/ou de graves lésions. Conserver tous
les avertissements et les instructions
pour toute consultation future.

Ne jamais permettre a des enfantsou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d’utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un age minimum pour l'utilisateur.

Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexe et de concentration.
Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres personnes ou

a leurs biens. L'utilisateur est responsable

de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place

de toutes les précautions nécessaires

pour assurer sa sécurité et celle d’autrui,

en particulier sur les terrains en pente, les
sols accidentés, glissants ou instables.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)
« Ne pas utiliser le chasse-neige sans

porter des vétements adéquats.

Porter des chaussures qui permettent une

Zone de travail / Machine

Bien contrbler la zone a nettoyer et

enlever les éventuels corps étrangers

évidents. Par exemple : paillassons,

traineaux, tables, fils, etc.

Avant de lancer le moteur, vérifier d'avoir

désactivé toutes les commandes qui

actionnent les organes en mouvement.

Régler la hauteur du carter de protection

de la vis sans fin pour nettoyer des

surfaces graveleuses ou rocheuses

« Avant de commencer a déblayer la
neige, laisser le moteur et la machine
s'adapter a la température extérieure

Moteurs a explosion : carburant

» Avertissement : le carburant est hautement

inflammable. Manipuler avec soin!
Conserver toujours le carburant

dans des bidons adaptés.

Faire le plein ou I'appoint en utilisant un
entonnoir, en plein air uniquement et ne
pas fumer durant ces opérations.

Faire le plein avant d’allumer lemoteur.
Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir
ni faire le plein lorsque le moteur est
allumé ou est encore chaud.

En cas de fuite de carburant, ne pas
faire démarrer le moteur, mais éloigner
la machine de la zone ou il a été versé et
nettoyer immédiatement toute trace de
carburant sur la machine ou sur le terrain
Bien visser le bouchon duréservoir

et des conteneurs de carburant.

Eviter que les vétements n'entrent en
contact avec le carburant et, dans un
tel cas, changer de vétements avant

de faire démarrer le moteur.

2.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail

» Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Des contacts électriques
ou des frottements mécaniques peuvent
provoquer des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussieres ou les vapeurs.
Ne pas actionner le moteur dans des
espaces fermés, ou de dangereuses

bonne prise sur les surfaces glissantes.

ou la réparation. Le fonctionnement de
machines motorisées pourrait projeter
des corps étrangers dans les yeux.
Porter un casque antibruit.

Porter toujours des lunettes de protection ou
une visiére pendant I'utilisation, I'entretien

fumées de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage
doivent s'effectuer en plein air ou dans un
endroit suffisamment aéré. Ne pas oublier
que les gaz d’échappement sont toxiques.
Travailler uniguement a la lumiére du jour
ou avec une lumiere artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.



= Tenir les personnes, les enfants et
les animaux éloignés de la zone de
travail. Il faut que les enfants soient
surveillés par un autre adulte.

Faire particulierement attention lorsque
I'on utilise la machine sur des allées
de gravier, des trottoirs et des routes
ou lorsqu'on les traversent. Faire
attention aux dangers cachés.

Faire trés attention a la circulation
routiere lors de I'utilisation de la
machine en bordure de route.

Comportements

» Ne pas orienter l'ouverture de la goulotte
d'éjection face au vent, ou vers des
personnes, animaux, véhicules, logements
et tout ce qui pourrait subir des dommages
dus a la neige ou a des objets cachés

dans la neige. Ne permettre a personne

de s'arréter devant la machine.

Ne jamais utiliser le chasse-neige a
proximité de clétures, automobiles,

fenétres, séparations en verre, etc.

sans avoir réglé adéquatement le

déflecteur de la goulotte d’éjection.

Ne pas approcher les mains et les pieds

des organes rotatifs. Se maintenir toujours

a une certaine distance de I'ouverture de

la goulotte d’éjection de la neige. Toujours
conserver la goulotte d'éjection propre.

Si le chasse-neige frappe des corps étrangers
ou présente des vibrations anormales,
éteindre le moteur, retirer la clé, attendre
que les éléments en mouvement s'arrétent
et inspecter attentivement la machine pour
vérifier qu'elle n'a pas subi de dommages.
Normalement les vibrations sont le symptéme
qu’il y a un probléeme. Réparer les éventuels
dommages avant de réutiliser la machine.
Avant de s’éloigner de la machine, débrancher
toutes les commandes, et enlever laclé

de contact de son siege sur la machine.
Avant d'effectuer les opérations de réparation,
de nettoyage, d'inspection, de réglage,
éteindre le moteur, retirer la clé et attendre
que les éléments en mouvement s'arrétent
(sauf indications contraires explicites

dans les instructions). Déconnecter les
cables du moteur électrique. (En option)

Ne pas toucher les pieces du

moteur qui chauffent pendant

I'usage. Risque de brilures.

Ne pas utiliser la machine a des vitesses

de transport élevées sur des surfaces
glissantes. Faire attention quand on procéde
en marche arriére. Regarder derriére soi
avant et pendant la marche arriere pour
s'assurer gu'il n'y a pas d'obstacles.

» Désactiver la vis sans fin lorsque la machine
est transportée et n'est pas utilisée.

« Vérifier toujours que I'on est en bonnes
conditions d’équilibre et que I'on empoigne le
guidon fermement. Marcher, ne jamais courir.

Limitations d'utilisation

» Ne pas utiliser la machine transversalement
sur une pente. Se déplacer toujours du haut
vers le bas, puis du bas vers le haut. Faire
attention quand on change de direction

sur une pente. Eviter les pentes raides.

Ne pas utiliser la machine si les

protections sont insuffisantes ou si

les dispositifs de sécurité ne sont

pas correctement positionnés.

Ne pas débrancher ni manipuler les
systémes de sécurité présents.

Ne pas modifier les réglages du moteur,

ni le mettre a un régime excessif.

Si on fait fonctionner le moteur a un

nombre de tours excessif, le risque de
|ésions personnelles augmente.

Ne pas surcharger la machine en la
conduisant a une vitesse trop élevée.

Ne pas introduire les mains a l'intérieur de la
goulotte d'éjection ou de la vis sans fin sans
avoir d'abord éteint le moteur et retiré laclé.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE
ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien
régulier et de stocker correctement la
machine préserve sa sécurité.

A Les piéces défectueuses ou détériorées
doivent étre remplacées et ne doivent
Jjamais étre réparées. Utiliser les piéces de
rechange originales uniquement : I'utilisation
de piéces de rechange non originales

et/ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
provoquer des accidents ou des lIésions
personnelles et dégage le constructeur

de toute obligation ou responsabilité.

Entretien

« S'il faut vider le réservoir, effectuer
cette opération en plein air et
lorsque le moteur estfroid.

» Pour réduire le risque d'incendies,
contréler régulierement qu'il n'y a pas
de pertes d'huile et/ou de carburant.

Stockage

» Ne pas laisser de carburant dans le réservoir
si la machine est entreposée dans un édifice
ou les vapeurs de carburant risquent d’entrer
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en contact avec des flammes nues, des
étincelles ou des sources de chaleur.
Laisser refroidir le moteur avant d’entreposer
le chasse-neige dans un local fermé.
Toujours se référer aux instructions
d'utilisation pour les détails importants

si le chasse-neige doit étre conservé
pendant une période prolongée

Transport

Si la machine doit étre transportée sur
un camion ou une remorque, utiliser

des rampes d'acces résistantes, d'une
largeur et d'une longueur adéquates.
Charger la machine avec le moteur
éteint, en la faisant pousser par un
nombre approprié de personnes.
Pendant le transport, fermer le robinet du
carburant (si prévu) et assurer adéquatement
la machine sur le moyen de transport en
utilisant des cordes et des chaines.

2.5 PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire pour I'emploi
de la machine, au profit de la société civile
et de I'environnement ot nous vivons.

« Eviter de déranger le voisinage.

« Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des emballages,
des huiles, du carburant, des piéces
détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur I'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.
Au moment de la mise hors service, ne pas

abandonner la machine dans I'environnement,

mais la livrer a un centre decollecte,
suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un chasse-neige.
La machine est équipée d'une vis sans fin de

déblayage, protégée par un carter, qui achemine

la neige dans une goulotte d'éjection. La vis
sans fin est mise en mouvement par le moteur
qui fournit aussi la traction a la machine.

Pour conduire la machine, il faut utiliser les
commandes situées sur le tableau de bord.

L'opérateur est en mesure de conduire

la machine et d'actionner les principales
commandes en se tenant toujours debout,
au poste de conduite, derriére la machine.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et fabriquée pour
le déblayage et I'expulsion de la neige des
trottoirs, jardins, passages pour véhicules et
autres surfaces situées au niveau du sol.

Le chasse-neige doit étre utilisé
exclusivement pour déblayer la neige.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de I'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :
« Utiliser la machine sur des surfaces situées
au-dessus du niveau du sol, telles que
des toits de résidence, des garages, des
portiques ou autres structures et batiments.
» Actionner la vis sans fin en présence
d'éléments autres que la neige (par
exemple terre, herbe, cailloux, etc.).
« Trainer ou pousser des charges

IMPORTANT L'usage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et souleve le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions
corporelles a I'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs
symboles (fig. 4). lls ont pour fonction de
rappeler a 'opérateur les comportements
a suivre pour l'utiliser avec l'attention

et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :

f ATTENTION'!
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ATTENTION ! Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

DANGER ! Tenir les mains et les

DANGER ! Projection d'objets. Ne
pas orienter la goulotte d’éjection

DANGER ! Roue en rotation.

Rester toujours loin de I'ouverture

d’éjection de la neige.

DANGER ! S’assurer qu’il n’y

: a pas de personnes, enfants et

w animaux dans la zone de travail.
ATTENTION ! Retirer la clé

o=0 et lire les instructions avant

&7 d’effectuer toute opération

d’entretien ou de réparation.

DANGER ! Interdiction d'introduire

les mains a l'intérieur du canal

d'expulsion lorsque la vis sans

fin est en mouvement. Arréter

le moteur avant de déboucher

la goulotte d'éjection.

DANGER ! Se tenir a distance

des surfaces chaudes.

DANGER ! Les moteurs émettent
du monoxyde de carbone. NE
PAS faire démarrer la machine
dans un espace fermé.

DANGER ! Le carburant

A Qﬁﬂ. est inflammable et explosif.
Retirer la clé de contact et
laisser refroidir le moteur avant
d'effectuer I'approvisionnement
DANGER ! Risque d'incendie

@ ou d'explosion. Ne pas fumer,
ne pas utiliser de flammes nues

ou de sources d'allumage

DANGER ! Porter un
casque anti-bruit.

DANGER ! Porter des
lunettes de protection.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes a son centre d'assistance agréé.

pieds a I'écart des organes rotatifs.

vers les personnes ou les animaux.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (fig. 1) :

1. Adresse dufabricant

2. Type de machine

3. Niveau de puissance acoustique
4, Marque de conformité CE

5. Régime du moteur

6. Puissance du moteur

7. Cylindrée du moteur

8. Mois/Année de fabrication

9. Numéro de série

10. Code article

Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
chaque fois que vous contactez I'atelier autorisé

IMPORTANT L'exemple de la
déclaration de conformité se trouve dans
les derniéres pages du manuel.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine est constituée des principaux
composants suivants (fig. 1) :

Chassis

Tableau de bord

Moteur

Réservoir de carburant

Fiche pour ledémarrage
électrique (En option)

Poignée de démarrage manuel
Déflecteur

Goulotte d’éjection

Palette

Carter de protection de la vis sans fin
Vis sans fin

Patins de nivellement

Phares (en option)

Roue

moow»

ZErA&"TOM

4. MONTAGE

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont
pas assemblés directement en usine mais
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doivent étre montés apres déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage et Ia fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plate

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages, en utilisant toujours des outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d'avoir terminé les opérations
indiquées a la section « MONTAGE ».

IMPORTANT La machine est fournie
sans huile moteur et sans carburant.

4.1 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE
L'emballage comprend les composants

pour le montage (fig. 3) mentionnés
dans le tableau suivant :

Pos. | Description Qté
A | Commande de la boite de vitesses 1
B | Visserie de fixation commande -

de la boite de vitesses
C | Vis et écrous de fixation du guidon
D |Poignées leviers de vitesses 2
et d'orientation déflecteur
E | Cable d'orientation de la 1
goulotte d’éjection
F | Entonnoir 1
G | Clé de sécurité 1
H | Goulotte d’'éjection 1
K | Bague de coulissement 10
goulotte d'éjection
L |Vis et rondelles élastiques M8 x 20 6
M | Patins pour goulotte 3

4.1.1 Déballage

1. Ouvrir I'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Extraire le chasse-neige de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.2 MONTAGE DES CABLES DE
COMMANDE D'AVANCEMENT
ET DE LA VIS SANS FIN

Accrocher I'ceillet du cable dans la
boutonniere prévue a cet effet (fig. 5).

REMARQUE Les cébles sont déja
prémontés sur le tableau de bord.

4.3 MONTAGE DU GUIDON

Le guidon est livré avec le tableau de bord

déja assemblé. Les vis pour le montage du
guidon sur la machine, les vis de fixation de la
commande de la boite de vitesses, la visserie de
fixation de la goulotte d'éjection et les poignées
du levier de vitesses et du levier du déflecteur
sont fournies dans un emballage séparé a
I'intérieur de I'emballage de la machine.
Procéder au montage de la fagon suivante :

1 Rapprocher les deux tubes d'extrémité du
guidon (fig. 6.A) du support (fig. 6.B).

2. Introduire les vis et les écrous dans
les orifices et lesbloquer.

4.3.1 Montage des poignées des leviers

Visser chaque poignée sur la tige filetée du
levier de vitesses (fig. 7.A) et sur la tige filetée
du levier d'orientation du déflecteur (fig. 7.B).
Fermer I'écrou de fixation.

4.4 MONTAGE DE LA COMMANDE
DE LA BOITE DE VITESSES

1. Introduire I'articulation (fig. 8.A) de la
commande de la boite de vitesses
dans l'orifice du levier (fig. 8.B) pour
la relier a la transmission et la fixer
en insérant la goupille (fig. 8.C).

2. Rapprocher la partie supérieure (fig. 8.D)
de la commande de la boite de vitesses de
I'orifice de la partie inférieure du levier de
vitesses et le fixer en introduisant le goujon
(fig. 8.E) et la goupille (pré-assemblés
sur le levier de vitesses) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGE DE LA GOULOTTE
D'EJECTION

1. Placer la bague decoulissement
(fig. 9.A) et la goulotte d'éjection (fig. 9.B)
sur le raccord a bride (fig. 9.C).

2. Introduire les patins (fig. 9.D) sous le
raccord a bride (fig. 9.C) en faisant
coincider les orifices du patin avec les
orifices de la base de la goulotte.

3. Introduire les vis avec lesrondelles
dans les orifices et les fixer (fig. 9.E).

4.5.1 Montage du cable d’orientation
de la goulotte d’éjection

Le cable d'orientation a pour but de relier la
goulotte d'éjection a la manivelle d'orientation
située sur le tableau de bord, en permettant ainsi
d'orienter la goulotte dans la direction souhaitée.
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1. Fixerle groupe vis sans fin sur le support,
en vérifiant que le groupe vis sans fin
s'accouple bien avec la partie dentelée
de la goulotte d'éjection (fig. 9.F).
Accoupler la section carrée du cable
flexible sur le logement correspondant

de la base inférieure de la manivelle

(s'ils ne sont pas pré-assemblés).

Visser la bague (fig. 10.B) du cable sur la
partie inférieure de la manivelle (fig. 10.A) (si
elles ne sont paspré-assemblées).

4.5.2 Montage du cable d'orientation
du déflecteur

Le cable d'orientation du déflecteur a pour but
de relier le déflecteur de la goulotte d'éjection
a la commande située sur le tableau de bord,
en permettant ainsi de le lever/l'abaisser

pour l'orienter dans la direction souhaitée.

1. Introduire I'axe (fig. 11.B) sur la partie
finale du levier d'actionnement.
Introduire I'extrémité du fil d'orientation
(fig. 11.C) sur l'axe (fig. 11.B).

2

3. Insérerlagoupille surl'axe
et bloquer (fig.11.D).
4. Introduire la vis deréglage

(fig. 11.A) sur le logement (fig. 11.E)
et fermer I'écrou (fig. 11.A).

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 CLE DE CONTACT

Permet d’arréter et de mettre en
marche le moteur. La clé de contact
a deux positions (fig. 13.A) :

1. Clé extraite — OFF — le moteur s’arréte
et ne peut pas se remettre en marche.
Clé branchée — ON — le moteur peut
étre mis en marche et en fonction.

2.

IMPORTANT Le moteur ne démarre pas
sila clé de sécurité n'est pas completement
introduite. Sur certains modeles, il faut aussi
tourner la clé dans le sens des aiguilles d'une
montre pour permettre le démarrage.

5.2 ROBINET DU CARBURANT

L'ouverture du robinet du carburant permet
I'arrivée du carburant (fig. 13.B).
1. sens inverse auxaiguilles

d'une montre - ouvert.

2. sensdes aiguilles d'une montre - fermé.
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5.3 COMMANDE DE L'ACCELERATEUR
Il régle le nombre de tours du moteur.

Les positions, indiquées sur la plaquette,
correspondent a (fig. 13.C) :
1. Pleinrégime.Atoujoursutiliser
9 pour faire démarrer la machine
et pendant lefonctionnement.
2. Ralenti. A utiliser lorsque le moteur

h est suffisamment chaud pendant
les phases de stationnement.
3. Position d'arrét (si prévue). La
sTOP machine s'arréte immédiatement.
4. Position intermédiaire (si prévue).
|

En déplagant le levier de I'accélérateur
vers le symbole du liévre/de la tortue,
on peut augmenter/diminuer la

vitesse et choisir celle qui s'adapte

le mieux aux exigences de travail
(neige haute, terrain irrégulier, etc.).

5.4 COMMANDE CHOKE

On l'utilise pour allumer le moteur a
froid. La commande choke présente
deux positions (fig. 13.D) :

A droite — le choke est activé
I\I (pour le démarrage a froid).

A gauche - le choke est désactivé
(fonctionnement normal et
démarrage a chaud).

5.5 AMORCEUR

Quand on appuie sur la commande en
caoutchouc de I'amorceur, on injecte du
carburant dans le collecteur d’admission
du carburateur, ce quifacilite le démarrage
du moteur a froid (fig. 13.L).

5.6 POIGNEE DE DEMARRAGE MANUEL

Elle permet le démarrage manuel
du moteur (fig. 13.H).

5.7 COMMANDE DE DEMARRAGE
ELECTRIQUE (EN OPTION)

Elle permet le démarrage électrique du
moteur (fig. 14.M) lorsque la machine est
reliée au réseau électrique a l'aide de

la fiche prévue a cet effet (fig. 13.G).



5.12 INTERRUPTEURS DES
PHARES (EN OPTION)

5.8 COMMANDE D'AVANCEMENT

Elle permet 'avancement de la machine.

1. Abaisserla commande (fig. 12.D) jusqu'a ce
gu'elle adhére a la poignée pour avancer.

2. Relacherlacommande pour arréter
I'avancement de lamachine.

Pour allumer les phares, pousser vers
l'avant l'interrupteur (fig. 12.F).
* Phares allumés = témoin rouge allumé.

Si la commande d'avancement est actionnée en
méme temps que la commande de la vis sans

fin, a son relachement elle reste activée. Elle 6. UTILISATION DE LA MACHINE
n'est désactiveée que lorsque I'on relache aussi L
la commande de la vis sans fin (fig. 12.C). I\ Les normes de sécurité a suivre
pendant I'utilisation de la machine
5.9 COMMANDE DE LA VIS SANS FIN sont décrites au chap. 2. Respecter

scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de

Elle actionne la rotation de la vis sans fin. L
graves risques ou dangers.

= Pour actionner la rotation de la vis sans
fin, abaisser la commande (fig. 12.C)
jusqu'a ce qu'elle adhere a la poignée.

* Sila commande de la vis sans fin est
actionnée séparément, a son relachement
la rotation de la vis sans fin s'arréte
et le levier retourne automatiquement
dans la position initiale.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant d'utiliser la machine, contréler la
présence de carburant et le niveau d'huile.

Au sujet des modalités et des précautions

pour faire le pleientn de carburant ou

I'appoint d'huile (voir par. 7.2 et par. 7.3).

510 LEVIER DE VITESSES Les_ patins p_ermettent d_e régler la d[stance gntre
la vis sans fin et le terrain de fagon a la protéger.
Avant d'utiliser la machine, régler les

La machine est équipée d'une boite de patins de la fagon suivante :

vitesses actionnable par un levier (fig. 12.A) :
= 5 rapports pour le réglage de

la vitesse d'avancement.
= 2 rapports pour le réglage de la

vitesse en marche arriere.

1. Desserrer les vis (fig.14.A).
2. Lever/ abaisser les patins (fig. 14.B).
3. Fixer les vis.

5.11 ORIENTATION DE LA GOULOTTE

ET DU DEFLECTEUR 6.2 CONTROLES DE SECURITE

S'assurer d'avoir appris les contenus avant

de procéder. Exécuter en outre les contrdles
suivants de sécurité et vérifier que les résultats
correspondent aux indications des tableaux.

La rotation de la goulotte d'éjection est réglée
a l'aide d'une molette qui permet d'orienter
I'éjection de la neige dans la direction souhaitée.
= Tourner la molette (fig. 12.E) dans le
sens des aiguilles d'une montre / dans le
sens inverse pour orienter la goulotte.
La montée et la descente du déflecteur sont
commandées par le levier prévu a cet effet
(fig. 12.B). Déplacer le levier vers 'avant / vers
I'arriere pour abaisser / monter le déflecteur.
* Levier complétement vers

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant l'utilisation.

6.2.1 Contréle général

I'avant = déflecteur bas. Objet Résultat
* Levier complétement vers Circuit du carburant Aucune fuite.
I'arriére = déflecteur haut. et raccordements.
Cables électriques. Toute l'isolation intacte.
Aucun dommage
mécanique.
Circuit de I'huile Aucune fuite.
Aucun dommage.
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Objet Résultat
Conduite d'essai Aucune vibration
anormale.

Aucun bruit anormal.

6.2.2 Testdefonctionnementdela
tractionetdelavis sansfin

Action

Résultat

Faire démarrer la
machine (par. 6.3)

Les roues et la vis sans fin
doivent rester immobiles.

Test de fonctionnement de la traction

Appuyer sur la commande
d'avancement (fig. 12.D).

Les roues font avancer
le chasse-neige.

Relacher la commande
d'avancement (fig. 12.D)

Les roues s'arrétent.

Testdefonctionnementdelavis sansfin

Appuyer sur la
commande de la vis
sans fin (fig. 12.C)

La vis sans fin
commence a tourner.

Relacher la commande
de la vis sans fin.

La vis sans fin s'arréte

Test de fonctionnement de la
vis sans fin et des roues

En maintenant la
commande de la vis sans
fin enfoncée (fig. 12.C),
appuyer sur la commande
d'avancement (fig. 12.D).

La vis sans fin et les
roues font avancer
le chasse-neige.

Relacher la commande
d'avancement (fig. 12.D).

Les roues tournent
et la vis sans fin
continue a tourner.

Relacher la commande de
la vis sans fin (fig. 12.C).

La vis sans fin s'arréte et
les roues se bloquent.

A Si I'un des résultats différe de ce qui est
indiqué dans les tableaux suivants, il n'est
pas possible d'utiliser la machine ! Remettre
la machine a un centre d'assistance pour les
contréles nécessaires et pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE / FONCTIONNEMENT

1. Ouuvrir le robinet du carburant (fig. 13.B).

2. Introduire la clé de sécurité et la
tourner dans le sens des aiguilles
d'une montre si indiqué (fig. 13.A).

6.3.1 Démarrage a froid

1. Placerl'accélérateur sur plein
régime (fig. 13.C).

2. Activer le choke (fig.13.D).

3. Appuyer sur lacommande de I'amorceur
(fig. 13.L) deux ou trois fois. S'assurer
que le doigt recouvre l'orifice lorsque
I'on appuie sur lacommande.

4. Faire démarrer avec la commande électrique
(par. 6.3.5) ou manuelle (par. 6.3.3).
5. Désactiver le choke (fig.13.D).

IMPORTANT Avant d'opérer avec la
machine, attendre quelques minutes pour
permettre a I'huile de se réchaulffer.

6.3.2 Démarrage a chaud

1. Placerl'accélérateur sur plein

régime (fig. 13.C).
2. Vérifier que le choke est désactivé (fig. 13.D).
3. Faire démarrer avec la commande

électriqgue ou manuelle (voir ci-aprés).

IMPORTANT Lors du démarrage a
chaud, ne pas appuyer sur I'amorceur.

6.3.3 Démarrage manuel

Pour faire démarrer manuellement le moteur,
tirer lentement la poignée (fig. 13.H) vers
I'extérieur jusqu'a ce que l'on percoive une
certaine résistance. Ensuite tirer avec force et
accompagner la poignée lors du relachement.
Répéter I'opération jusqu'au

démarrage du moteur.

REMARQUE Ne pas effectuer plus de
3/4 tentatives autrement on risque de noyer
le moteur. Vérifier les causes possibles
du démarrage manqué dans le « Tableau
d'identification des anomalies ».

6.3.4 Démarrage électrique

A S'assurer que le circuit
d'alimentation est muni de mise
a la terre et de disjoncteur.

1. Introduire la fiche du cable
d'alimentation (fig. 13.G) dans une
prise d'alimentation en 230V.

2 Appuyer sur le bouton de démarrage
pour lancer le moteur.

3. Aprés le démarrage du moteur, retirer
la fiche de la prise d'alimentation.

6.3.5 Fonctionnement

Pour opérer avec la machine,

procéder de la fagon suivante :

< En utilisant la commande prévue, orienter
la goulotte et le déflecteur (fig. 1.G).
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Pour augmenter la longueur du jet de
neige, orienter le déflecteur vers le haut.
Pour diminuer la longueur du jet de neige,
orienter le déflecteur vers le bas.

Régler la vitesse en fonction du
parcours, de la quantité de neige.
Appuyer sur la commande de la vis

sans fin (fig. 12.C) pour lancer la

rotation de la vis sans fin enavant.
Appuyer sur la commande d'avancement
(fig. 12.D) pour actionner la traction.

REMARQUE Toujours utiliser le moteur a

plein régime pendant I'utilisation de la machine.

6.3.6 Braquage

Le braquage se fait en orientant la
machine vers la direction souhaitée.
Sur les modéles avec « diff-lock
release », le braquage est facilité (voir
tableau des données techniques).

6.3.7 Changement de vitesse

Le changement de vitesse doit avoir

lieu lorsque la machine est arrétée.

Pour changer de vitesse, procéder

de la fagon décrite ci-apres :

= Arréter la machine en relachant la
commande d'avancement (fig. 12.D) et la
commande de la vis sans fin (fig. 12.C).

« Déplacer le levier de vitesses dans
la position souhaitée (fig. 12.A).

« Reprendre le travail normal.

IMPORTANT Le changement de vitesse
lorsque la machine est en mouvement
endommage le systéme de transmission.

6.4 ARRET

Pour arréter la machine, relacher la
commande de la vis sans fin (fig. 12.C) et
la commande d'avancement (fig. 12.D).
Pour éteindre la machine, procéder
de l'une des fagons suivantes :
= Extraire ou tourner la clé de

sécurité (fig. 13.A).
» Placer I'accélérateur (fig. 13.C)

en position d'arrét.

A Le robinet du carburant doit
toujours étre fermé lorsque la
machine ne fonctionne pas.

A Le moteur risque d'étre tres chaud
juste aprés son extinction. Ne pas toucher

le pot d'échappement ou les piéces
adjacentes. Il y a un danger de brilures.

IMPORTANT Si I'on doit s'éloigner
de la machine, toujours extraire la
clé de sécurité (fig. 13.A).

6.5 CONSEILS D'UTILISATION

Le déblayage de la neige est plus efficace
lorsque celle-ci est encore fraiche.
Repasser sur les zones déja déblayées
pour éliminer les résidus de neige

Si possible, éjecter la neige dans la
direction du vent. Contrdler la distance
et la direction du jet de neige éjectée.
En cas de fort vent, abaisser le
déflecteur de fagon a orienter la neige
éjectée vers le terrain, en réduisant les
probabilités que le vent ne la transporte
dans des zones inadéquates.

A la fin du travail, laisser la machine

en mouvement pendant quelques
minutes pour éviter la formation de
glace dans la goulotte d'éjection.
Maintenir toujours une vitesse adaptée
aux conditions de la neige, en la
réglant de fagon a ce que la neige soit
expulsée avec un flux constant.
Réduire les tours du moteur avant de l'arréter.

6.6 APRES L'UTILISATION

Effectuer le nettoyage (par. 7.4).

Déplacer toutes les commandes en

avant et en arriére plusieurs fois.

Vérifier que le choke estdésactivé.

Contréler qu’il N’y a pas d’éléments desserrés
ou endommages. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les
vis et les boulons éventuellement desserrés.

A Ne pas recouvrir la machine
tant que le moteur et le pot
d’échappement sont encore chauds.

7. ENTRETIEN

7.1 GENERALITES

IMPORTANT Les normes de
sécurité a respecter lors des opérations
d'entretien sont décrites au par. 2.4.

A Tous les contréles et toutes les
interventions d'entretien doivent étre
effectués lorsque la machine est arrétée
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et le moteur éteint. Retirer la clé et
lire les instructions correspondantes
avant d'entamer toute opération

de nettoyage ou d'entretien.

A Porter des vétements adéquats,
des gants et des lunettes avant
d’effectuer les opérations d'entretien.

Les intervalles et les types d'intervention
sont résumés dans le « Tableau opérations
d'entretien ». Le but du tableau estde

vous aider a maintenir votre machine en
conditions d'efficacité et de sécurité. Il
rappelle les principales interventions et la
périodicité prévue pour chacune d’elles.
Effectuer I'action correspondante en fonction
de la premiére échéance qui se produit.
L'utilisation de piéces de rechange et
d'accessoires qui ne sont pas d'origine
pourrait avoir des conséquences négatives
sur le fonctionnement et sur lasécurité

de la machine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages ou

de Iésions causés par ces produits.

Les pieces de rechange d'origine sont
fournies par les ateliers d'assistance

et par les revendeurs agréés.

IMPORTANT Toutes les opérations
d'entretien et de réglage non décrites dans
ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 APPROVISIONNEMENT
EN CARBURANT

Pour faire le plein de carburant :

1. Dévisser le bouchon de fermeture du
réservoir et le retirer (fig. 13.E).

2. Installer I'entonnoir (fig. 13.1).

3. Faire le plein de carburant et
retirer I'entonnoir (fig. 13.1).

4. Aprés avoir fait le plein, bien visser le
bouchon du réservoir de carburant et nettoyer
tout déversement éventuel (fig. 13.E).

REMARQUE Ne pas remplir le réservoir
de carburant jusqu’a ras bord.

REMARQUE N'utiliser que le carburant
indiqué dans le tableau des données techniques.
Ne pas utiliser d'autres types de carburant. Il est

possible d'utiliser des carburants écologiques
tels que de l'essence alkylée. La composition
de cette essence a un impact plus réduit sur
les personnes et sur I'environnement. Aucun
effet négatif imputable a leur utilisation n'est
signalé. Cependant il existe dans le commerce
des types d'essence alkylée pour lesquelles
il n'est pas possible de fournir des indications
précises quant a leur utilisation. Pour de

plus amples informations, nous conseillons
de consulter les instructions et les données
fournies par le fabricant d'essence alkylée.

REMARQUE Le carburant est périssable
et ne doit pas rester dans le réservoir
pendant plus de 30 jours. Avant le stockage
de la machine pendant une période
prolongée, remplir le réservoir avec une
quantité suffisante de carburant pour
terminer la derniere utilisation (chap. 8).

7.3 CONTROLE / APPOINT DE
L'HUILE MOTEUR

A Contréler le niveau de I'huile
avant toute utilisation.

REMARQUE La machine est livrée
a l'utilisateur sans huile moteur.

7.3.1 Controle / appoint

Procédure :

» Mettre la machine a plat pour le contrdle.

» Nettoyer autour de la jauge. La dévisser

et I'extraire. Nettoyer la jauge (fig. 13.F).

Introduire complétement la jauge

dans son logement sans la visser.

Extraire a nouveau lajauge.

Controler le niveau d'huile.

Dévisser le bouchon de remplissage

de I'huile (fig. 13.K).

Faire I'appoint, si le niveau est inférieur

au signe « MAX » (fig. 15)

» Au sujet de la procédure correctede
vidange, consulter le par. 7.3.2

A Ne pas excéder dans le
remplissage, ceci pourrait provoquer
la surchauffe du moteur. Si le niveau
dépasse le niveau « MAX », drainer
jusqu'‘a obtenir le niveau correct.
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REMARQUE Pour savoir quel type
d’huile utiliser, consulter le « Tableau
des données techniques ».

7.3.2 Vidange

A Si I'on enleve I’huile moteur juste
apres avoir éteint le moteur, elle pourrait
étre trés chaude. Il faut donc laisser
refroidir le moteur pendant quelques
minutes avant d’enlever I’huile.

Vidanger I'huile moteur aux fréquences indiquées
dans le « Tableau des opérations d'entretien ».
Vidanger I'huile plus souvent si le moteur doit
fonctionner dans des conditions difficiles.
Procéder de la fagon décrit ci-apres :
1. Positionner lamachine sur une surface plate.
2. Placer un récipient de collecte au
niveau du tuyau devidange.
Retirer le bouchon de remplissage (fig. 13.K).
Retirer le bouchon de vidange (fig. 13.J).
Recueillir I'huile dans lerécipient.
Revisser le bouchon de vidange de I'huile.
Nettoyer les éventuels déversements d’huile.
Remplir avec de I'huile neuve. Au sujet
de la quantité d'huile, consulter le «
Tableau des données techniques ».
9. A chaque remplissage, faire

démarrer le moteur et procéder au

ralenti pendant 30 secondes.
10. Contrdler qu'il n'y a pas de fuites d'huile.
11. Eteindre le moteur. Attendre 30 secondes

et contréler a nouveau le niveau de

I'huile. Si nécessaire, consulter aussi

« contrble/appoint » (par. 7.3.1).

© N0 AW

IMPORTANT Remettre I'huile
pour son élimination conformément
aux réglementations locales.

7.4 NETTOYAGE

A Effectuer les opérations de nettoyage
lorsque la machine est éteinte. Ne

pas essayer de retirer la neige de

la goulotte sans avoir d'abord :

* Reldché la commande de la vis sans fin.
* Eteint le moteur.

* Retiré la clé de contact.

Toujours nettoyer la machine aprées

son utilisation. Pour le nettoyage,

suivre les instructions ci-apres :

« Utiliser la palette (fig. 1.1) pour nettoyer
la goulotte d'éjection et pour éliminer
tout résidu de neige de lamachine.

» Nettoyer le moteur avec une brosse
et/ou de I'air comprimé.

* Ne pas pulvériser de I'eau
directement sur le moteur.

» Apres le nettoyage a I'eau, faire démarrer la
machine et la vis sans fin pour éliminer I'eau
qui risquerait sinon de pénétrer dans les
roulements et de provoquer des dommages.

IMPORTANT Ne jamais utiliser d'eau a
haute pression. Elle risquerait d'endommager
les composants électriques.

7.5 BOUGIE

Pour toute opération sur la bougie, s'adresser a
un revendeur ou a un centre d'assistance agréé.
Consulter le tableau des opérations d'entretien
et le tableau d'identification des anomalies

pour les interventions concernant la bougie.

7.6 CARBURATEUR

Le carburateur est préréglé par le producteur.
Consulter le tableau d'identification des
anomalies pour vérifier lorsqu'il faut
intervenir sur le carburateur (chap. 12).

7.7 ECROUS ET VIS DE FIXATION

» Maintenir les écrous et les vis bien
serrés, de fagon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

» Controler régulierement que les écrous
de fixation de la goulotte d'éjection
sont correctement serrés.

7.8 ARBRE DE LA VIS SANS FIN

Pour faciliter la rotation de la vis sans fin, nous
conseillons de graisser périodiquement les
raccords filetés (fig. 16.A) de I'arbre de la vis
sans fin en utilisant un graisseur a seringue.
Pour graisser :

— Retirer les goupilles et lesgoujons
de sécurité (fig. 16.B).

— Graisser les raccords filetés (fig. 16.A)
et faire tourner quelques fois la vis sans
fin sur I'arbre pour permettre a la graisse
de glisser a l'intérieur de l'arbre.

— Replacer les goujons de sécurité
et les goupilles. (fig. 16.B)

8. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée
pendant plus de 30 jours :

1. Vider le circuit d'alimentation du carburant :
— Fermer le robinet du carburant (fig. 13.B).
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- Faire démarrer le moteur de la machine
et le laisser tourner jusqu'a ce qu'il
s'arréte pour épuisement du carburant.

2. Vidanger 'huile moteur si cette

opération n’a pas déja été faite au

cours des trois mois précédents.

3. Nettoyer soigneusement le chasse-neige.
4. Vérifier que le chasse-neige ne

soit pas endommagé. Au besoin

exécuter des réparations.

5. Silapeinture est détériorée, la retoucher
pour prévenir la formation de rouille.

6. Protégerles surfaces métalliques
exposeées a larouille.

7. Remiser le chasse-neigedans
un local fermé sipossible.

9. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base a la
charge de I'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou un centre spécialisé disposant

des connaissances et des équipements
nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de

sécurité et les conditions de la machine d’origine.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute
forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

« Seules les ateliers d’assistance agréés
peuvent effectuer les réparations
et 'entretien sous garantie.

Les ateliers d'assistance agréés utilisent
exclusivement des piéces de rechange
d'origine. Les pieces de rechange et les
accessoires d'origine ont été développés
spécialement pour les machines.

Les piéces de rechange et les
accessoires non originaux ne sont pas
approuvés, leur utilisation entraine la
perte de validité de lagarantie.

Nous conseillons de confier la machine
une fois par an a un atelier d'assistance
agréé pour I'entretien, I'assistance et le
contréle des dispositifs de sécurité.

10.COUVERTURE DE LA GARANTIE

La garantie couvre tous les défauts des
matériaux et de fabrication. L'utilisateur devra
suivre attentivement toutes les instructions
fournies dans la documentation ci-jointe.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a :
Manque de connaissance des

documents d’accompagnement.
Distraction.

Emploi et montage impropres

ou non autorisés.

Emploi de piéces de rechange non originales.
Emploi d’accessoires non fournis ou

non approuvés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :
 L’usure normale des consommables comme
les courroies de transmission, forets,
phares, roues, boulons de sécurité et fils.
L’usure normale.

Les moteurs. lls sont couverts par les
garanties du producteur du moteur selon
les termes et les conditions spécifiés.

L’acheteur est protégé par ses propres lois
nationales. Les droits de I'acheteur prévus
par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

11. TABLEAU DES OPERATIONSD'ENTRETIEN

Intervention Périodicité Paragraphe
Premiére Ensuite tous les
fois

MACHINE

Controéle de toutes les fixations - Avant chaque utilisation 7.7
Contrdles de sécurité / Vérification des commandes - Avant chaque utilisation 6.2
Nettoyage général et controle - A la fin de chaque utilisation 7.4
Nettoyage de la zone de vidange - 5 heures / aprés 7.4

chaque utilisation

*** Interventions qui doivent étre effectuées par votre revendeur ou par un centre d'assistance agréé
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Intervention Périodicité Paragraphe
Premieére Ensuite tous les
fois

Lubrification de I'arbre de transmission - 25 heures / aprés rkk
chaque saison

Lubrification de I'arbre de la vis sans fin - 10 heures / aprés 7.8
chaque saison

MOTEUR

Nettoyage de la bougie - 25 heures / aprés rkk
chaque saison

Remplacement de la bougie - 100 heures / apres rkk
chaque saison

Contréle/appoint niveau de I'huile moteur - 5 heures / aprés 7.3.1

chaque utilisation

Vidange de I'huile moteur 5 heures 50 heures / aprés 7.3.2

chaque saison

*** Interventions qui doivent étre effectuées par votre revendeur ou par un centre d'assistance agréé

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Démarrage manqué

Clé de contact non insérée.

Insérer la clé de contact

Manque de carburant

Remplir le réservoir avec du
carburant propre et pur.

Choke désactivé

Activer le choke.

Amorceur non enfoncé

Appuyer sur l'amorceur

Moteur noyé

Attendre quelques minutes avant
de démarrer. Ne pas appuyer sur
I'amorceur et désactiver le choke.

Bougie détériorée

Contacter le centre d'assistance agréé.

Carburant dégradé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

N

. Perte de puissance.

Expulsion de trop de neige

Réduire la vitesse

Bouchon du réservoir de carburant
couvert de glace ou de neige.

Eliminer la glace ou la neige se trouvant
sur le bouchon du réservoir et autour.

w

Le moteur tourne au
ralenti oufonctionne
de fagonirréguliere

Le choke est activé

Désactiver le choke.

Carburant usé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

Le carburateur doit étre remplacé

Contacter le centre d'assistance agréé

. Vibrations excessives

Eléments desserrés ou vis sans
fin ou roue détériorées.

Serrer tous les dispositifs de fixation.
Faire remplacer les éléments détériorés
par un centre d’assistance agrée.

Guidon positionné de fagon incorrecte.

S'assurer que le guidon est
fixé dans sa position.

[$2]

. Perte ou ralentissement

Goulotte d’éjection obstruée.

Nettoyer la goulotte d'éjection.

lors de I'expulsion
de la neige

Retirer les éventuels détritus ou
objets étrangers de la vis sans fin.

Contacter le centre d'assistance agréé.

Vis sans fin coincée.

o

Cable de commande d'actionnement
de la traction réglé de fagon incorrecte.

La traction ne
fonctionne pas

Si les anomalies persistent aprés avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.
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IRUENIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljedec¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje
ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A istiCe neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nanoSenja
tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/ili oStecenja.

* Odlomci istaknuti sivim tokastim okvirom
“ oznacavaju opcijske karakteristike

“ koje nisu prisutne na svim modelima

: predo€enim u ovom priru¢niku. Provjerite
. ima li va§ model doti¢nu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje",
"desno" i "lijevo" odnose se na
rukovatelja u sjede¢em poloZaju.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznacena je natpisom: "Vidi sl.
2.C"ili jednostavno "(SI. 2 C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priru¢nik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovaraju¢im

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".



2. SIGURNOSNEUPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Pazljivo procitajte ove upute
prije pocetka uporabe stroja.

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

A Upoznajte se s upravljackim elementima

i primjerenom uporabom stroja. Naucite
brzo zaustavljati motor. Nepostivanje
upozorenja i uputa mozZe prouzrociti
pozare i/ili teSke ozljede. Cuvajte sva
upozorenja i upute za buduce potrebe.

Nemojte nikad dopustati da stroj koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputama. Lokalnim zakonima moze

biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osjeca umorno ili loSe ili ako se nalazi

pod utjecajem lijekova, droga, alkohola ili
Stetnih tvari koje mogu smanjiti njegove
psihofizicke sposobnosti i paznju.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge osobe

ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi te
poduzimanije svih potrebnih mjera kako bi
se zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

» Nemojte koristiti ralicu za snijeg

ako niste prikladno odjeveni.

Nosite obucu koja omogucuje dobro
prianjanje na skliskim povrSinama.

Tijekom Koristenja, odrzavanja ili popravljanja
uvijek nosite zastitne naocale ili vizir. Pri

radu motoriziranim strojevima moglo bi

doci do odbacivanja stranih tijela u oéi.
Nosite sluSalice za zastitu od buke.

Radno podrucje/stroj

= Dobro kontrolirajte podrucje koje treba ocistiti
i uklonite eventualna uocljiva strana tijela.
Na primjer otiraCe, sanjke, daske, Zicu itd.
Prije pokretanja motora kontrolirajte jeste

li deaktivirali sve upravljacke elemente

koji aktiviraju dijelove u pokretu.

Podesite visinu zastitnog kuc¢ista puznice pri
¢isc¢enju Sljun€anih ili kamenitih povrsina.
Prije pocetka CiS¢enja snijega pustite da se
motor i stroj prilagode vanjskoj temperaturi.

Upozorenje: gorivo je vrlo

zapaljivo. Pazljivo rukujte!

Gorivo uvijek ¢uvajte u prikladnim posudama.
Dolijevanije ili nadolijevanje vrsite sluzeci

se lijevkom, samo na otvorenom i za
vrijeme tih radnji nemoijte pusiti.

Dolijevanje izvrSite prije paljenja motora.
Nemojte otvarati €ep spremnika niti dolijevati
ako je motor upaljen ili je jos topao.

Ako se gorivo izlije, nemojte pokretati motor
nego udaljite stroj iz podruc¢ja na kojem

se ono izlilo i odmah o€istite svaki trag
goriva koje se prolilo po stroju ili po tlu.
Dobro navijte €ep na spremniku

i na kantama s gorivom.

Izbjegavajte dodir odjece s gorivom,

a ako do toga dode, presvucite

odjecu prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podrucje

Stroj se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicka trljanja mogu proizvesti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte pokretati motor u zatvorenim
prostorima gdje se mogu nakupiti opasni
dimovi ugljiénog monoksida. Postupak
pokretanja motora mora se obavljati na
otvorenom i prozratnom mjestu. Imajte

na umu da su ispusni plinovi otrovni.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i zivotinje iz radnog
podrucja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.
Posebno pazite prilikom uporabe stroja

na Sljun¢anim putovima, nogostupima i
cestama ili prilikom njihovog prelazenja.
Pazite na skrivene opasnosti.

Prilikom uporabe stroja blizu

ceste, pazite na promet.

Ponasanje

HR -2

Nemojte usmjeravati otvor kanala za
izbacivanje prema vjetru, odnosno
prema osobama, zivotinjama, vozilima,
ku¢ama ni bilo ¢emu Sto bi se moglo
ostetiti snijegom ili predmetima skrivenim
u snijegu. Ne dopustajte nikome

da se zaustavlja ispred stroja.

Ralicu za snijeg nemojte nikad Kkoristiti

u blizini ograda, automobila, prozora,
staklenih ograda itd. ako niste prikladno
podesili usmjeriva¢ kanala za izbacivanje.
Nemoijte priblizavati ruke i stopala rotiraju¢im
dijelovima. Drzite se uvijek daleko od



kanala za izbacivanje snijega. Pazite

da je kanal za izbacivanje uvijek Cist.

Ako ralica za snijeg udari u strano tijelo ili
neobicno vibrira, ugasite motor, izvadite
klju¢, pricekajte da se dijelovi u pokretu
zaustave te pazljivo pregledajte stroj

kako biste provjerili da se nije ostetio.
Vibracije su obi€no simptom prisutnosti
nekog problema. Popravite eventualna
ostecenja prije ponovnog koristenja stroja.
Prije nego $to se udaljite od stroja deaktivirajte
sve upravljacke elemente i izvadite klju¢
za paljenje iz njegovog sjedista na stroju.
Prije vrSenja popravaka, CiS¢enja,
pregleda i podeSavanja ugasite motor,
izvadite klju¢ i pricekajte da se dijelovi u
pokretu zaustave (osim ako se u uputama
izri¢ito drukgije ne navodi). Odspojite
kabele elektricnog motora. (Opcijski)
Nemojte dodirivati dijelove motora koji se
tijekom uporabe zagriju. Rizik od opeklina.
Nemojte premjestati stroj vrlo velikim
brzinama po skliskim povrSinama. Pazite
prilikom kretanja unatrag. Prije i za vrijeme
kretanja unatrag gledajte iza sebe, kako
biste se uvjerili da nema prepreka.
Prilikom prevozenja stroja ili kad ga

ne Koristite, deaktivirajte puznicu.

Uvijek se uvjerite da imate dobru
ravnotezu i da ¢vrsto drzite drSku.
Hodajte, nemojte nikad tréati.

Ograni¢enja u uporabi

Na kosini se nemojte popre¢no kretati
strojem. Uvijek se krecite odozgo prema
dolje, odnosno odozdo prema gore.
Pazite prilikom mijenjanja smjera na
kosini. 1zbjegavajte strme padine.
Nemojte koristiti stroj ako zastite nisu
dovoljne ili ako sigurnosne naprave
nisu pravilno namjestene.

Nemojte deaktivirati postojece
sigurnosne sustave niti vrsiti
neovlastene izmjene na njima.
Nemojte preinacivati podeSenja motora
niti ga dovoditi do pretjeranog broja
okretaja. Ako motor pustite da radi na
pretjeranom broju okretaja, povecava
se rizik od osobnih ozljeda.

Nemoijte preopteretiti stroj vodeci

ga prevelikom brzinom.

Nemojte uvlaciti ruke u otvor za
izbacivanje ili unutar puznice ako prije
niste ugasili motor i izvadili kljuc.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
I PRIJEVOZ

Sigurnost stroja ¢ete oCuvati redovitim
odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

A Pokvarene ili oSte¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite
samo originalne rezervne dijelove: uporaba
neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih
rezervnih dijelova ugroZzava sigurnost
stroja, moZe prouzrociti nesrece ili

tjielesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje

 Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju
izvrSite na otvorenom i kad je motor hladan.

» Radi smanjenja rizika od pozara,
redovito provjeravajte da nema
propustanja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

» Nemojte ostavljati gorivo u spremniku
ako cete stroj skladistiti u objektu u kojem
pare goriva mogu do¢i u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Prije skladiStenja ralice za

snijeg u zatvorenom prostoru,

pustite da se motor ohladi.

Uvijek pogledajte vazne detalje u
uputama za uporabu ako ralicu za snijeg
treba €uvati u dugom razdoblju.

Prijevoz

» Ako je stroj potrebno prevesti na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe
odgovarajuce otpornosti, Sirine i duZine.
Utovarite stroj s ugasenim motorom

i iskljuivo guranjem, uz pomoc¢
odgovarajuceg broja osoba.

Za vrijeme prijevoza, ventil za gorivo
(ako postoji) mora biti zatvoren, a stroj
prikladno pri¢vrScen na prijevoznom
sredstvu pomoc¢u uzadi ili lanaca.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoliSa u kojem zivimo.
I1zbjegavajte ometanje susjeda.

« Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovaraju¢im centrima za sakupljanje koji

¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte

ostavljati stroj u okoliSu, nego se

obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.
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3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovaj stroj je ralica za snijeg.

Stroj ima puznicu za CiSc¢enje snijega,
zasticenu kuciStem, koja usmjerava snijeg

u kanal za izbacivanje. Puznicu pogoni
motor koji ujedno daje i pogon stroju.
Vodenje stroja se odvija putem

upravljackih elemenata koji se nalaze

na ploci s instrumentima.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati
glavne upravljacke elemente stojeci stalno na
upravljackom mijestu iza stroja, na nogama.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za
CiScCenje, rasciscavanje i izbacivanje
shijega iz vrtova, s nogostupa, kolnih
prilaza i ostalih povrSina u razini tla.
Ralicu za snijeg morate Koristiti

isklju¢ivo za uklanjanje snijega.
3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija

od gore navedenih moze se pokazati
opasnom te prouzrociti Stetu osobama i/
ili stvarima. Neprimjerena uporaba
obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

« uporabu stroja na povrSinama iznad
razine tla kao $to su krovovi stambenih
zgrada, garaze, trijemovi ili druge
konstrukcije, odnosno objekti;
aktiviranje puznice u prisutnosti
elemenata drukgijih od snijega (na
primjer tla, trave, $ljunkaitd.);

vucu ili guranje tereta.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
Jjamstvo se poniStava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi troskovi
nastali uslijed oStecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potroS§aca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Strojtreba rabiti samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 4).
Njihova je funkcija podsijetiti rukovatelja na
to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.
Objasnjenje simbola:

POZOR!

POZOR! Procitajte upute prije
pocetka koristenja stroja.

OPASNOST! Drzite ruke i stopala
45| daleko od rotirajucih dijelova.
U

@ OPASNOST! Odbacivanje

A predmeta. Nemojte usmjeravati
otvor za izbacivanje prema
nazoc¢nima ili zivotinjama.
OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite daleko od

_M‘d otvora za izbacivanje snijega.

OPASNOST! U radnom podrucju ne

I w smije biti osoba, djece ni zivotinja.

POZOR! Izvadite klju¢ i procitajte
o= upute prije vréenja bilo kakve
&= radnje odrzavanja ili popravka.
OPASNOST! Zabranjeno je uvlaciti
ruke u kanal za izbacivanje dok je
puznica u pokretu. Zaustavite motor
prije €iS¢enja kanala za izbacivanje.

OPASNOST! Ne priblizavajte
se vruéim povrSinama.

OPASNOST! Motori
ispustaju uglji¢ni monoksid.
NEMOJTE pokretati stroj u
zatvorenom prostoru.
OPASNOST! Gorivo je zapaljivo
A Qiﬂ. i eksplozivno. Prije dolijevanja
izvadite klju¢€ za paljenje i
pustite da se motor ohladi.
OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti
i nemojte Kkoristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.
OPASNOST! Nosite
zastitne slusalice.

OPASNOST! Nosite

zadtitne naocale.
(CAO)
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VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale neditljive trebate zamijeniti. Zatrazite
nove etikete od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode
sljedeci podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Vrsta stroja

3. Razina zvu¢ne snage

4. Oznaka sukladnosti CE

5. Radni broj okretajamotora
6. Snaga motora

7. Radni obujam motora

8. Mjesec / Godina proizvodnje
9. Serijskibroj

10. Sifra artikla

Upisite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda.

VAZNO Koristite te identifikacijske nazive

prilikom svakog kontaktiranja oviastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od glavnih
komponenti u nastavku (sl. 1).

A. Okvir

Plo¢a s instrumentima
Motor

Spremnik goriva

Utikac za elektricno pokretanje (Opcijski)
Rucka za ru¢no pokretanje
Usmijerivac

Kanal za izbacivanje
Lopatica

Zastitno kuciste puznice
Puznica

Klizagi za niveliranje

Farovi (opcijski)

Kotac

ZIrARETIOMMODOD®

4. MONTIRANJE

Zbog potreba skladiStenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno

tvorni¢ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,
a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,

s dovoljno prostora za pomicanje strojai
ambalaze te sluzeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s obavljanjem svih
naznaka iz dijela "MONTIRANJE".

VAZNO Stroj se dostavlja bez
motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu
(sl. 3) koje se nabrajaju u sljedecoj tablici:

Pol. | Opis Kol.
A | Upravljacki element mjenjaca 1
B | Pri¢vrsni vijci za upravljacki -

element mjenjaca
C | Vijci i matice za pri¢vrsc¢ivanje drske
D |Rucke za ru€icu mjenjaca i ruicu 2
za usmjeravanje usmjerivaca
E | Kabel za usmjeravanje 1
kanala za izbacivanje
F |Lijevak 1
G | Sigurnosni klju¢ 1
H |Kanal za izbacivanje 1
K | Klizni prsten kanala za izbacivanje 10
L | Vijcii elastitne podloske M8 x 20 6
M | Klizadi za kanal 3

4.1.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeci
da ne zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, uklju€ujuci i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisumontirane.

4. lzvucite ralicu za snijeg izkutije.

5. Odlozite kutiju iambalazu
postujuci lokalne propise.

4.2 MONTIRANJE KABELA ZA
UPRAVLJANJE NAPREDOVANJEM
1 PUZNICOM

Zakacite petlju kabela u odgovarajuce oko (sl. 5).

NAPOMENA Kabeli su vec¢ predmontirani
na plo¢u s instrumentima.
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4.3 MONTIRANJE DRSKE

Drska se dostavlja s ve¢ sastavljenom plo¢om

s instrumentima. Vijci za montiranje drSke

na stroj, vijci za priévrséivanje upravljackog
elementa mjenjaca, vijci za pricvrsc¢ivanje kanala
za izbacivanje te rucke za ru€icu mjenjaca i
rucicu usmjerivaca dostavljaju se u odvojenom
pakiranju koje ¢ete naci u ambalazi stroja.
Montirajte kako slijedi.

1. Priblizite dvije cijevi kraja drSke
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Uvucite u otvore vijke i matice pa ih blokirajte.

4.3.1 Montiranje rucaka za rucice

Navijte svaku pojedinu ru¢ku na Sipku s navojima

ruc¢ice mjenjaca (sl. 7.A) i na Sipku s navojima
rucice za usmjeravanje usmjerivaca (sl. 7.B).
Do kraja zategnite pri¢vrsnu maticu.

4.4 MONTIRANJE UPRAVL.!ACKOG
ELEMENTA MJENJACA

1. Uvucite zglob (sl. 8.A) upravljackog elementa
mjenjaca u otvor rucice (sl. 8.B) kako
biste je spojili na prijenos te je pricvrstite
tako da uvucete rascjepku (sl. 8.C).

2. Priblizite gornji dio (sl. 8.D) upravljackog
elementa mjenjaca otvoru na donjem
dijelu rucice mjenjaca i pricvrstite ga tako
da uvucete osovinu (sl. 8.E) i rascjepku
(predmontirane na ru€ici mjenjaca, sl. 8.F).

4.5 MONTIRANJE KANALA
ZA 1ZBACIVANJE

1. Namijestite klizni prsten (sl. 9.A) i kanal
za izbacivanje (sl. 9.B) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl. 9.C).

2. Uvucite klizace (sl. 9.D) ispod
priklju¢ka s prirubnicom (sl. 9.C) tako
da se otvori na klizacu podudaraju
s otvorima na podnozju kanala.

3. Uvucite vijke s podloSkama u
otvore i pricvrstite ih (sl. 9.E).

4.5.1 Montiranje kabela za usmjeravanje
kanala za izbacivanje

Svrha kabela za usmjeravanije je spajanje kanala
za izbacivanje s ru¢icom za usmjeravanje koja se
nalazi na ploci s instrumentima, $to omogucava
usmjeravanje kanala u zeljenomsmijeru.

1. Pri¢vrstite sklop puznog vijka na
nosac i provjerite je li sklop puznog

vijka pravilno zahvatio nazubljeni dio
kanala za izbacivanje (sl. 9.F).

2. Uvucite dio fleksibilnog kabela s etvrtastim
presjekom u odgovarajuce sjediSte donjeg
podnozja rucice (ako nije predmontirano).

3. Navijte prstenastu maticu
(sl. 10.B) kabela na doniji dio rucice
(sl. 10.A) (ako nije predmontirano).

4.5.2 Montiranje kabela za
usmjeravanje usmjerivaca

Svrha kabela za usmjeravanje usmjerivaca je
spajanje usmjerivaca kanala s upravljackim
elementom na ploci s instrumentima, $to
omogucava njegovo podizanje/spustanje
radi usmjeravanja u zeljenomsmijeru.

1. Uvucite osovinu (sl. 11.B) u zavrsni
dio rucice za aktiviranje.

2. Uvucite krajnji dio zice za usmjeravanje
(sl. 11.C) u osovinu (sl. 11.B).

3. Uvucite rascjepku u osovinu
i blokirajte (sl.11.D).

4. Uvucite vijak za podeSavanje
(sl. 11.A) u sjediste (sl. 11.E) pa
potpuno zategnite maticu (sl. 11.A).

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 KLJUC ZA PALJENJE

Omogucuje zaustavljanje i pokretanje motora.
Klju¢ za paljenje ima dva polozaja (sl. 13.A).

1. lzvadeni klju¢ — OFF — motor se
zaustavlja i ne moze ga se pokrenuti.

2. Stavljeni klju¢ — ON —motor se moze
pokrenuti i staviti u rad stroj.

VAZNO Motor se ne pokrece ako sigurnosni
klju¢ nije potpuno uvucen. Kod nekih modela
treba i okrenuti klju¢ u smjeru kazaljke na
satu kako bi se omogucilo pokretanje.

5.2 VENTIL ZA GORIVO

Otvaranje ventila za gorivo omogucava
izru€ivanje goriva (sl. 13.B):

1. suprotno od smjera kazaljke
na satu —otvoren;
2. usmjeru kazaljke na satu — zatvoren.
5.3 UPRAVLJACKI ELEMENT GASA

Regulira broj okretaja motora.
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Oznakama na plocici odgovaraju
sljededi polozaji (sl. 13.C):

1. rad punom snagom. Trebate
9 uvijek koristiti pri pokretanju

stroja i za vrijeme rada;

2. minimum. Koristi se kad
h_} je motor dovoljno topao, u
fazama mirovanja u mjestu;

SToP Stroj se odmah zaustavlja;

4. sredisnji polozaj (ako postoji).
Pomicanjem rucice gasa prema
zecu/kornjaci mozete povecati/
smanijiti brzinu i izabrati onu
najprikladniju potrebama rada
(visoki snijeg, rasuti teren itd.).

|

5.4 UPRAVLJACKI ELEMENT UREDAJA
ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA

Sluzi za paljenje hladnog motora. Upravljacki
element uredaja za pokretanje hladnog
motora ima dva polozaja (sl. 13.D):
desno — uredaj za pokretanje
I\I hladnog motora je aktiviran (za
kretanje s hladnim motorom);

lijevo — uredaj za pokretanje hladnog
I + | motora je deaktiviran (normalan
rad i kretanje s toplim motorom).

5.5 UREDAJ ZA UBRIZGAVANJE

Kod pritiska na gumeni upravljacki element
uredaja za ubrizgavanje gorivo se ubrizgava
u usisnu granu rasplinjaca, $to olakSava
pokretanje hladnog motora (sl. 13.L).

5.6 RUCKA ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ru¢no pokretanje motora (sl. 13.H).

5.7 UPRAVLJACKI'ELEMENT
ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE (OPCIJSKI)

Omogucava elektricno pokretanje motora
(sl. 14.M) kad je stroj spojen na elektricnu
mrezu putem odgovarajuceg utikaca (sl. 13.G).

5.8 UPRAVLJACKI ELEMENT
ZA NAPREDOVANJE

Omogucava napredovanije stroja.
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3. polozaj zaustavljanja (ako postoji).

1. Spustite upravljacki element
(sl. 12.D) sve dok se ne osloni na
ru€ku kako biste napredovali.

2. Otpustite upravljacki element kako
biste zaustavili napredovanije stroja.

Ako upravljacki element za napredovanje
aktivirate zajedno s onim za puznicu,

kad ga otpustite on ¢e ostati aktiviran.
Deaktivirat ¢e se tek kad otpustite i
upravljacki element puznice (sl. 12.C).

5.9 UPRAVLJACKI ELEMENT PUZNICE

Pokrece okretanje puznice.

Kako biste aktivirali okretanje puznice
spustite upravljacki element (sl. 12.C)
sve dok se ne osloni narucku.

Ako upravljacki element puznice aktivirate
samostalno, pri njegovom otpustanju
okretanje puznice se zaustavlja i rucica
se automatski vra¢a u pocCetni polozaj.

5.10 RUCICA MJENJACA

Stroj ima mjenjac koji se aktivira

putem rucice (sl. 12.A):

« 5 stupnjeva prijenosa za pode$avanje
brzine napredovanja;

2 stupnja prijenosa za podesavanje
brzine kretanja unatrag.

5.11 USMJERAVANJE KANALA
1 USMJERIVACA

Okretanje kanala za izbacivanje se podesava
gumbom koji omogucava usmjeravanje
izbacivanja snijega u Zeljenom smjeru.
» Okrenite gumb (sl. 12.E) u smjeru/
suprotno od smjera kazaljke na
satu kako biste usmierili kanal.
Podizanjem i spustanjem usmjerivaca
upravljate putem odgovarajuce rucice
(sl. 12.B). Pomaknite rugicu naprijed/natrag
kako biste spustili/podignuli usmjerivac.
* Rucica skroz naprijed = usmijerivac je nisko.
* Rucica skroz natrag = usmjerivac je visoko.

5.12PREKIDAC ZAFAROVE (OPCIJSKI)

Kako biste ukljucili farove, gurnite

prema naprijed prekidac (sl. 12.F).

« Ukljuéeni farovi = crveno
kontrolno svjetlo je upaljeno.



6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba
slijediti za vrijeme uporabe stroja
navode se u 2. pog. Strogo postujte
te naznake kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije uporabe stroja kontrolirajte ima

li goriva i razinu ulja. Nacini i mjere

opreza u vezi s dolijevanjeentm goriva i
nadolijevanjem ulja (vidi odl. 7.2 i odl. 7.3).
Kliza¢i sluze za podeSavanje udaljenosti
puznice od tla, radi njene zastite.

Prije uporabe stroja podesite klizace kako slijedi.

1. Popustite vijke (sl.14.A).
2. Podignite/spustite klizace (sl.14.B).
3. Priévrstite vijke.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
Prije nastavljanja, uvjerite se da ste shvatili
njihovu ulogu. Osima toga, izvrSite sigurnosne
kontrole koje slijede i provjerite odgovaraju li

rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat
Sustav goriva i spojevi. Nema nikakvog
propustanja.
Elektricni kabeli 1zolacija je potpuno
cjelovita.

Nema nikakvog
mehanickog osteéenja.

Krug ulja Nema nikakvog
propustanja.

Nema nikakvog osteéenja.

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Probna voznja

6.2.2 Ispitivanje rada pogona i puznice

Radnja Rezultat

Pokrenite stroj (odl. 6.3) Kotadi i puznica moraju

ostati zaustavljeni.

Ispitivanje rada pogona

Pritisnite upravljacki Kotac¢i omogucuju
element za napredovanje | napredovanje
(sl. 12.D). ralice za snijeg.

Otpustite upravljacki Kotaci se zaustavljaju.
element za napredovanje
(sl. 12.D)

Ispitivanje rada puznice

Pritisnite upravljacki
element puznice
(sl.12.C).

Puznica se pocinje
okretati.

Otpustite upravljacki
element puznice.

Puznica se zaustavlja.

Ispitivanje rada puznice i kotaca

Drzedi pritisnut upravljacki | Puznica se okrece i kotaci
element puznice omogucuju napredovanje
(sl. 12.C), pritisnite ralice za snijeg.
upravljacki element za
napredovanje (sl. 12.D).

Otpustite upravljacki Kotaci se okrecu i puznica
element za napredovanje | se nastavlja okretati.
(sl. 12.D).

Otpustite upravljacki
element puznice
(sl. 12.C).

Puznica se zaustavlja
i kotaci seblokiraju.

A Ako bilo koji rezultat odstupa
od onoga Sto se navodi u tablicama
u nastavku, ne smijete koristiti stroj!
Dostavite stroj servisnom centru radi
potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE/RAD

1. Otvorite ventil za gorivo (sl. 13.B).
2. Uvucite sigurnosni klju¢ i okrenite ga u smjeru
kazaljke na satu kako je naznaceno (sl. 13.A).

6.3.1 Kretanje s hladnim motorom

1. Daijte puni gas (sl.13.C).

2. Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl.13.D).

3. Pritisnite upravljacki element uredaja za
ubrizgavanje (sl. 13.L) dva ili tri puta.
Uvjerite se da otvor pokrijete prstom
kad pritisnete upravljackielement.

4. Pokrenite elektri¢nim (odl. 6.3.5) ili ru¢nim
upravljackim elementom (odl.6.3.3).

5. Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 13.D).
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VAZNO PFrije rada strojem priéekajte nekoliko
minuta kako bi se omogucilo zagrijavanje ulja.

6.3.2 Kretanje s toplim motorom

1. Daijte puni gas (sl.13.C).

2. Provjerite je li uredaj za pokretanje
hladnog motora deaktiviran (sl. 13.D).

3. Pokrenite elektri¢nim ili ru€nim upravljackim
elementom (vidi u nastavku).

VAZNO Pri kretanju s toplim motorom
nemojte pritiskati uredaj za ubrizgavanje.

6.3.3 Ruéno pokretanje

Kako biste motor pokrenuli ru¢no, polako
povlacite rucku (sl. 13.H) prema vani sve

dok ne osjetite odredeni otpor. Tad snazno
povucite i pratite ru¢ku pri otpustanju.
Ponavljajte radnju sve dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojte pokuSavati vise
od 3-4 puta, jer ¢e se u suprotnom motor
zagusiti. Moguce uzroke neuspjelog pokretanja
provjerite u tablici "Utvrdivanje nepogodnosti”.

6.3.4 Elektriéno pokretanje

A Uvjerite se da je sustav napajanja
uzemljen i da ima automatski osigurac.

1. Ukopcaijte utika¢ kabela za napajanje
(sl. 13.G) u uti¢nicu 230 V.

2 Pritisnite gumb za pokretanje
kako biste pokrenulimotor.

3. Kad se motor pokrene, iskopcaijte
utika¢ iz uti€nice zanapajanije.

6.3.5 Rad

Za rad strojem postupite kako
se opisuje u nastavku.
Pomoc¢u odgovarajuceg upravljackog

elementa usmijerite kanal i usmjerivac (sl. 1.G).

Kako biste povecali duzinu mlaza snijega,
usmjerite usmjeriva¢ prema gore.

Kako biste smanjili duzinu mlaza snijega,
usmjerite usmjeriva¢ prema dolje.
Stupanj prijenosa postavite ovisno o putu
koji treba prijeci i o koli€ini snijega.
Pritisnite upravljacki element

puznice (sl. 12.C) kako biste aktivirali
okretanje puznice sprijeda.

Pritisnite upravljacki element za napredovanje
(sl. 12.D) kako biste aktivirali pogon.

NAPOMENA Za vrijeme primjene stroja
motor mora uvijek raditi punom snagom.

6.3.6 Zakretanje

Zakretanje se obavlja usmjeravanjem

stroja u zeljenom smjeru.

Kod modela koji imaju "diff-lock release"
(otpustanje blokade diferencijala) zakretanje je
olaksano (vidi tablicu s tehni¢kim podacima).

6.3.7 Mijenjanje stupnjeva prijenosa

Mijenjanje stupnjeva prijenosa se

obavlja dok je stroj zaustavljen.

Kako biste promijenili stupanj prijenosa,

postupite kako se opisuje u nastavku.

» Zaustavite stroj otpustanjem upravljackog
elementa za napredovanje (sl. 12.D) i
upravljackog elementa puznice (sl. 12.C).

« Pomaknite rucicu mjenjaca u
Zeljeni polozaj (sl. 12.A).

» Nastavite s normalnim radom.

VAZNO Mijenjanje stupnjeva
prijenosa dok se stroj krece prouzrocit
¢e o$tecenja na sustavu prijenosa.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Kako biste zaustavili stroj, otpustite upravljacki
element puznice (sl. 12.C) i upravljacki
element za napredovanije (sl. 12.D).

Za isklju€ivanje stroja postupite na

jedan od sljedec¢ih nacina.

« lzvucite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 13.A).
« Stavite gas (sl. 13.C) u polozaj zaustavljanja.

A Kad stroj ne radi, ventil za
gorivo mora biti uvijek zatvoren.

A Odmah nakon gasenja motor bi
mogao biti vrlo vrué. Nemojte dodirivati
ispusnu cijev ni susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opeklina.

VAZNO Ako se morate udaljiti od stroja,
uvijek izvucite sigurnosni kljuc (sl. 13.A).

6.5 SAVJETI ZA KORISTENJE

« Uklanjanje snijega je u€inkovitije dok je on jo$
svjez. Ponovno prijedite po ve¢ oCis¢enim
podrucjima kako biste uklonili ostatke snijega.

« Ako je moguce, izbacujte snijeg u
smjeru vjetra. Kontrolirajte udaljenost
i smjer mlaza izba¢enog snijega.
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= U prisutnosti jakog vjetra spustite usmjerivac
kako biste izbaceni snijeg usmierili prema
tlu i tako smanijili vjerojatnost da ¢e ga
vjetar prenijeti u neprikladna podrucja.
Na zavrSetku rada pustite stroj uklju¢en
nekoliko minuta kako biste izbjegli
stvaranje leda u otvoru za izbacivanje.
Odrzavajte uvijek brzinu prikladnu

stanju snijega i podesite je tako da se
izbacivanje snijega ne odvija neprekidno.
Prije zaustavljanja motora

smanjite mu broj okretaja.

6.6 NAKON KORISTENJA

Ocistite stroj (odl. 7.4).

ViSe puta pomaknite sve upravljacke
elemente prema naprijed i prema natrag.
Provijerite je li uredaj za pokretanje

hladnog motora aktiviran.

Provjerite da nema olabavljenih ili oSte¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite
ostecene komponente te zategnite vijke

i zavrtnje koji su eventualno popustili.

A Nemojte pokrivati stroj dok su
motor i ispusna cijev jos topli.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti za vrijeme obavljanja radniji
odrZavanja navode se u odl. 2.4.

A Sve kontrole i zahvate odrZzavanja
treba vrsiti dok je stroj zaustavijen i

motor ugasen. Izvadite kljuc i procitajte
odgovarajuce upute prije pocetka vrsenja
bilo kakvog zahvata c¢isc¢enja ili odrzavanja.

A Prije obavljanja radova na
odrzavanju obucite odgovarajuc¢u
odjecu te stavite rukavice i naocale.

= UCestalost i vrste zahvata sazeto se navode
u "Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomoci
vam u odrzavanju ucinkovitosti i sigurnosti
vaseg stroja. U njoj se navode glavni
zahvati i vremenski razmaci predvideni

za svaki od njih. lzvrSite odgovarajuci
postupak prema prvom roku koji nastupi.
Koristenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme moze negativno utjecati na
rad i na sigurnost stroja. Proizvodac otklanja

bilo kakvu odgovornost u slu¢aju ostecenja ili
ozljeda koje su prouzrocili re€eni proizvodi.
« Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama
i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i pode$avanja
koje se ne opisuju u ovom priru¢niku mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 DOLIJEVANJE GORIVA

Kako doliti gorivo
1. Odvijte Eep za zatvaranje spremnika
i skinite ga (sl.13.E).
2. Stavite lijevak (sl. 13.1).
3. Dolijte gorivo i izvadite lijevak (sl. 13.1).
4. Na zavrSetku dolijevanja dobro
navijte ¢ep za gorivo i oCistite ono
Sto se eventualno izlilo (sl. 13.E).

NAPOMENA Nemojte puniti
spremnik goriva sve do vrha.

NAPOMENA Rabite samo gorivo naznac¢eno
u tablici s tehnickim podacima. Nemojte rabiti
druge vrste goriva. Moguce je rabiti ekoloska
goriva poput alkilatnog benzina. Zahvaljujuci
svom sastavu, utjecaj ovog benzina na ljude
i na okolis§ je manji. Nisu zapazZeni negativni
ucinci koji se mogu dovesti u vezu s njihovom
uporabom. Medutim, na trziStu postoje vrste
alkilatnog benzina za koje nije moguce dati
precizne naznake po pitanju njihove uporabe. Za
vise informacija savjetujemo da pogledate upute i
podatke koje daje proizvodac alkilathog benzina.

NAPOMENA Gorivo je pokvarljivo i ne
smije ostati u spremniku dulje od 30 dana.
Prije duljeg razdoblja skladistenja napunite
spremnik koli¢inom goriva koja ce biti
dovoljna za posljednju uporabu (pog. 8).

7.3 KONTROLA/NADOLIJEVANJE
MOTORNOG ULJA

A Kontrolirajte razinu ulja
prije svake uporabe.

NAPOMENA Stroj se dostavlja
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/nadolijevanje

Postupak
« Stavite stroj na ravno radikontrole.
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Ocistite oko Sipke. Odvijte je i

izvucite. Ocistite Sipku (sl. 13.F).

Potpuno uvucite Sipku ali je

nemojte zaviti na mjesto.

Ponovno izvucite Sipku. Provjerite razinu ulja.
Odvijte ¢ep za punjenje uljem (sl. 13.K).
Nadolijte ako je razina ispod

oznake "MAX" (sl. 15)

Za ispravan postupak zamjene vidi odl. 7.3.2

A Nemojte previse napuniti jer bi to
moglo izazvati pregrijavanje motora. Ako
razina prelazi oznaku "MAX", ispustite
sve do dostizanja ispravne razine.

NAPOMENA Koju vrstu ulja treba rabiti
vidi u "Tablici s tehni¢kim podacima".

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti vrlo vruée
ako ga izvadite odmah nakon gasenja
motora. Zato prije vadenja ulja ostavite
motor da se ohladi nekoliko minuta.

Motorno ulje mijenjajte uCestalos$cu koja se

navodi u "Tablici odrzavanja". Ulje mijenjajte

¢eSc¢e ako motor mora raditi u tedkim uvjetima.

Postupite kako se opisuje u nastavku.

1. Parkirajte stroj na ravnojpovrsini.

2. Namijestite neku posudu za sakupljanje

kod cijevi zaispustanje.

Skinite ¢ep za punjenje (sl. 13.K).

Skinite Eep za ispustanje (sl. 13.J).

Sakupite ulje u posudu.

Ponovno navijte ¢ep za ispustanje ulja.

Ocistite ulje koje se eventualno izlilo.

Napunite novim uljem. Za koli¢inu ulja

vidi "Tablicu s tehnickim podacima".

Pri svakom dolijevanju pokrenite motor i

pustite ga da radi na minimumu 30 sekundi.

10. Kontrolirajte da nema propustanja ulja.

11. Ugasite motor. Pricekajte 30 sekundi i
ponovno kontrolirajte razinu ulja. Ako treba,
vidi i "Kontrola/nadolijevanje"” (odl. 7.3.1).

©ON OO AW

©

VAZNO Predajte ulje na odlaganje
u skladu s lokalnim propisima.

7.4 CISCENJE

A Radnje c¢is¢enja obaviljajte dok je stroj
ugasen. Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz
otvora za izbacivanje ako prethodno niste:
 otpustili upravljacki element puZznice,

e ugasili motor,

e izvadili klju¢ za paljenje.

Nakon uporabe uvijek ocistite stroj. Kod
CiScenja se pridrzavajte uputa koje slijede.
Sluzite se lopaticom (sl. 1.1) za CiSc¢enje
kanala za izbacivanje i €iS¢enje

stroja od ostataka snijega.

» Motor ocistite Cetkom i/ili stlacenim zrakom.
Nemoijte prskati vodu izravno namotor.
Nakon ¢is¢enja vodom pokrenite

stroj i puznicu kako biste uklonili

vodu koja bi inac¢e mogla prodrijeti u
lezajeve i prouzrociti oStecenja.

VAZNO Nemojte nikad rabiti vodu pod visokim
tlakom. Mogla bi oStetiti elektricne komponente.

7.5 SVJECICA

Za radove na svjecici obratite se prodavacu
ili ovlaStenom servisnom centru. Za zahvate
na svjecici pogledajte tablicu odrzavanja

i tablicu za utvrdivanje nepogodnosti.

7.6 RASPLINJAC

Proizvoda¢ unaprijed podeSava rasplinjac.
Pogledajte tablicu za utvrdivanje
nepogodnosti kako biste provijerili kad treba
intervenirati na rasplinjacu (pog. 12).

7.7 PRICVRSNE MATICE | VIJCI

» Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

» Redovito kontrolirajte jesu li pricvrsne matice
kanala za izbacivanje pravilno zategnute.

7.8 VRATILO PUZNICE

Radi lak$eg okretanja puznice
savjetujemo periodi¢no podmazivanje
mazalica (sl. 16.A) na vratilu puznice
pomocu $trcaljke za podmazivanje.
Kako podmazati

- lzvadite rascjepke i sigurnosne
osovine (sl. 16.B).

- Podmazite mazalice (sl. 16.A) pa
nekoliko puta okrenite puznicu na
vratilu kako biste omogucili klizanje
masti u unutrasnjosti vratila.

— Ponovno namjestite sigurnosne
osovine i rascjepke (sl. 16.B).

8. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u sludaju skladistenja
stroja dulje od 30 dana
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1. Ispraznite krug napajanjagorivom.

— Zatvorite ventil za gorivo (sl. 13.B).

— Pokrenite motor stroja i pustite ga da
radi sve do zaustavljanja do kojeg
¢e doci kad se gorivo potrosi.

2. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste ucinili u prethodna tri mjeseca.

3. Detaljno odistite ralicu zasnijeg.

4. Provjerite da na ralici za snijeg nema
ostecenja. Ako treba, izvrSite popravke.

5. Ako je boja oste¢ena, popravite je

kako biste sprijecili izbijanje hrde.

Zastitite izlozene metalne povrsine od hrde.

Skladistite ralicu za snijeg po

mogucnosti u zatvorenom prostoru.

No

9. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake

za rukovanje strojem i njegovo pravilno
osnovno odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve
zahvate pode8avanja i odrzavanja Kkoji nisu
opisani u ovom priruéniku mora obaviti vas
prodavag ili specijalizirani centar, koji raspolazu
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
osiguralo pravilno izvrS8avanje posla i o€uvali
prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama
ili od strane nekvalificiranog osoblja
ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

» Samo ovlastene servisne radionice mogu
vrsiti popravke i odrzavanje pod jamstvom.

= Ovlastene servisne radionice koriste
isklju¢ivo originalne rezervne dijelove.

11. TABLICA ODRZAVANJA

Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; primjena
neoriginalnih rezervnih dijelova i

dodatne opreme ponistava jamstvo.
Preporuéujemo da stroj jednom godiSnje
povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

10. $TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstvo pokriva sve greske u materijalu i u
proizvodniji. Korisnik mora pazljivo slijediti sve
upute koje se daju u priloZzenoj dokumentaciji.
Jamstvo ne pokriva ostecenja

do kojih je doslo zbog:

* nepoznavanja popratne dokumentacije;
nepaznje;

neprimjerene ili nedopustene

uporabe i montaze;

koristenja neoriginalnih rezervnih dijelova;
koristenja dodatne opreme koju ne
dostavlja ili nije odobrio proizvodac.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

normalno tro$enje potroSnog materijala
kao $to je pogonsko remenje, puznice,
farovi, kotaci, sigurnosni vijci i Zice;
normalno troSenje;

motore. Oni su pokriveni jamstvima
proizvodaca motora, u naznaenim
rokovima i uvjetima.

Kupca Stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji naCin ne ograni¢ava prava kupca
predvidena zakonima njegove drzave.

Zahvat Ucestalost Odlomak
Prvi put Zatim svakih

STROJ

Kontrola svih pri¢vrs¢enja - Prije svake uporabe 7.7
Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata - Prije svake uporabe 6.2
Opce ciSc¢enje i kontrola - Na zavrSetku svake uporabe 7.4
Cigéenje podrugja ispusta - 5 sati/nakon svake uporabe 7.4
Podmazivanje pogonske osovine - 25 sati/nakon svake sezone ok
Podmazivanje vratila puznice - 10 sati/nakon svake sezone 7.8
MOTOR

Ciscéenje svjetice - 25 sati/nakon svake ik

sezone

Zamjena svjecice - 100 sati/nakon svake sezone ik

*** Zahvati koje mora izvrsiti vas prodavac ili ovlasteni servisni centar
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Zahvat Ucestalost Odlomak
Prvi put Zatim svakih
Kontrola/nadolijevanje motornog - 5 sati/nakon svake uporabe 7.3.1
ulja do potrebne razine
Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati/nakon svake sezone 7.3.2

*** Zahvati koje mora izvrsiti vas prodavac ili ovlasteni servisni centar

12. UTVRBIVANJE NEPOGODNOSTI

NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Ne pokrece se

Niste stavili klju¢ za paljenje.

Stavite klju¢ za paljenje.

Nema goriva.

Napunite spremnik istim gorivom.

Uredaj za pokretanje hladnog
motora je deaktiviran.

Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Niste pritisnuli uredaj za ubrizgavanje.

Pritisnite uredaj za ubrizgavanje.

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
pokretanja. Nemojte pritiskati uredaj
za ubrizgavanje i deaktivirajte uredaj
za pokretanje hladnog motora.

Svjecica se ostetila.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Gorivo je staro.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

na minimumu ili
nepravilno radi

hladnog motora.

2. Gubitak snage. Izbacivanje prevelike koli¢ine snijega | Smanjite brzinu.
Cep spremnika goriva je Uklonite led ili snijeg na i
pokriven ledom ili snijegom. oko Eepa spremnika.

3. Motor se okrece Aktiviran je uredaj za pokretanje Deaktivirajte uredaj za pokretanje

hladnog motora.

Gorivo je staro.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Treba zamijeniti rasplinjac.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

4. Pretjerano vibriranje

Dijelovi su se olabauvili ili su
se puznica ili rotor ostetili.

Zategnite sve pri¢vrsne naprave.
Zamijenite oSte¢ene dijelove u
ovlastenom servisnom centru.

Drska nije pravilno namjestena.

Uvjerite se da je dr§ka priévr§¢ena
u svom polozZaju.

(2]

. Gubitak ili usporavanje
pri izbacivanju snijega

Kanal za izbacivanje se zacepio.

Ocistite kanal za izbacivanje.

Puznica se zaglavila.

Uklonite eventualne trunke ili
strane predmete iz puznice.

6. Pogon ne radi

Kabel za upravljanje aktiviranjem
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rieSenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kiléndsen fontos informaciot
tartalmazo bekezdést eltéré médon
kiemeltiink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6z6 részekben feltiintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyébinformaciot
tartalmaz a célbol, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalodasat, illetve egyéb karok okozasat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa kezel6 vagy mas személyek
sérilését, illetve karokat okozhat.

“ A sziirke pontokkal jelolt kerettel

: kiemelt szakaszok opcios jellemzéket

. tartalmaznak, amelyek nincsenek meg a
. jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes
. géptipusnal. Ellenérizze, hogy az On

= gépen jelen vannak-e ezek a jellemzdk.

Az 6sszes ,elllsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal
megjeldlést a kezel6 helyzetébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznalati Gtmutatéban talalhato

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. betik jeldlik.

A 2. abran lathato C alkatrészre vald
hivatkozas jeltlése tehat: “Lasd a 2.C

abrat” vagy egyszerlien “(2.C abra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A “2.1. Betanités” c. szakasz a “2.
Biztonsagi el6irasok” c. fejezet alcime. A
cimekre vagy szakaszokra val6 hivatkozasokat
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a szamozott szak. illetve fej. roviditések
jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”.

2. BIZTONSAGIELOIRASOK

2.1 BETANITAS

A Olvassa el figyelmesen a jelen
utasitasokat gép hasznalata el6tt!

A Ismerje meg a kezel6szerveket,

és sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja

meg a motor gyors ledllitasat. A
figyelmeztetések és az utasitasok be

nem tartdsa tiizesethez és/vagy sulyos
sériilésekhez vezethet. Orizzen meg minden
figyelmeztetést és utmutatast, hogy a
késébbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a
gép kezelésére vonatkozo utmutatasokat.
A helyi tdrvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.
Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezel6
faradt vagy nem érzi j6l magat, illetve ha
gyogyszer, kabitészer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy
hasznaldja felel6és a mas személyeket ért
balesetekért és varatlan eseményekeért,
illetve azok tulajdonaban keletkez8
karokért. A felhasznalé felel6ssége a
munkaterilet talajviszonyaibdl eredd
potencialis veszélyek felmérése, valamint a
sajat és masok biztonsaga garantalasahoz
szukséges ovintézkedések alkalmazasa,
kiildndsen lejtd vagy emelkedd, egyenetlen,
csuszoés vagy bizonytalantertleteken.

2.2 ELOKESZIiTO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

Ne hasznalja a hémaroét megfeleld
munkaruha nélkal.

Viseljen megfelel6 labbelit, mely biztositja a
csuszos fellileten valod biztonsagos jarast.
Mindig viseljen védészemuveget vagy ellenz6t
a gép hasznadlata, karbantartasa vagy javitasa
soran. A motor hajtasu gépek mikodése
soran idegen targyak repulhetnek a szembe.
Viseljen fulvedét!

Munkateriilet / Gép
« Gondosan ellendrizze a megtisztitando
terliletet és sziikség esetén tavolitsa el a
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lathaté idegen targyakat. Példaul a 1abtoridket,
szankokat, asztalokat, vezetékeket stb.
Miel6tt beinditana a motort, ellendrizze,
hogy ki van-e kapcsolva a mozgd
gépszerveket inditd Osszes vezérlés.
Allitsa be a csiga véd6burkolatanak
magassagat a kavicsos vagy

koves fellletek tisztitasahoz.

A hémaras megkezdése el6tt varja meg,
mig a motor és a gép alkalmazkodik

a kllsé hémérséklethez.

Robbanomotorok: iizemanyag
Figyelmeztetés: az izemanyag

tlzveszélyes. Korlltekintéen kezelje!

Mindig megfeleld tartalyban

tarolja az lzemanyagot.

A feltoltést vagy utantoltést kizardlag a
szabadban végezze, hasznaljon télcsért

és ekdzben ne dohanyozzon.

El6szor toltse fel a gépet, és csak

ezutan inditsa be a motort. Ne nyissa

ki az lzemanyag-tartaly dugéjat és ne

toltson a tartalyba Gzemanyagot, amikor

a motor jar vagy ha még meleg.

Ha az izemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort,
hanem tavolitsa el a gépet arrdl a terlletrdl,
ahol ez tortént, és takaritsa fel azonnal a
gépre vagy a talajra kerult tzemanyagot.

A tanksapkat és az Uzemanyag-tartaly
dugojat gondosan csavarja vissza a helyére.
Kertllje az lzemanyagnak a ruhazattal torténé
érintkezését, és ha ez mégis megtortént volna,
0Oltozzon at, mieldtt a motort elinditana.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet

Kertllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek
kitett helyeken, gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenléte esetén. Az elektromos
érintkezések vagy mechanikus surlédasok
szikrakat képezhetnek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

A motort ne miikédtesse zart térben, mivel
veszélyes mennyiségl szénmonoxid kerulheta
levegbbe. Az inditasi mlveleteket szabadban,
vagy jol szell6z6 helyen kell végezni! Soha ne
feledje, hogy a motor kipufogdgaza mérgez6!
Kizarélag nappal vagy jo vilagitas és megfelel
latasi viszonyok mellettdolgozzon.

Tartson tavol a munkavégzeés teriletétdl

mas személyeket, gyermekeket,

allatokat. A gyermekekre egy masik
feln6ttnek kell felligyelnie.

Kulénosen lgyeljen, amikor a gépet

kavicsos talajon, jardan vagy uton

hasznalja. Ugyeljen arejtett veszélyekre.
Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja,
tgyeljen ajarmiforgalomra.



A helyes viselkedésre vonatkozo
figyelmeztetések

Ne iranyitsa a kidob6 csévet szélirannyal
szembe, vagy mas személyek, allatok,
jarmivek, lakhelyek, illetve minden egyéb
felé, amely kart szenvedhet a a hotol, vagy

a hoéban rejlé mas targyaktol. Ne engedje,
hogy masok a gép el6tt tartozkodjanak.

Soha ne hasznalja a hémarét kerités, gépkocsi,
ablak, uvegfalak, stb. mellett, ha nem allitotta
be helyesen a kidobo csédeflektorat.

Ne kozelitse kezét, labat a forgd

részekhez. Tartézkodjon mindig megfelelé
tavolsagra a hékidobo csé nyilasatol.

Tartsa mindig tisztan akidobot.

Ha a hdmaré idegen targyba ttkdzik vagy
rendellenesen vibral, allitsa le a motort,
vegye ki az inditékulcsot, varjon, mig a
mozgd géprészek ledlinak, és vizsgalja

meg figyelmesen a gépet, hogy nem
szenvedett-e karosodast. Rendszerint

a vibralas problémat jelez. Javitsa ki az
esetleges hibakat a gép hasznalata el6tt!
Miel6tt eltavolodna a géptdl, kapcsolja

ki az 6sszes vezérlést és vegye

ki a gyujtékulcsot a gépbdl.

A tisztitas, javitas, ellendrzés vagy bedllitas
el6tt allitsa le a motort, vegye ki az inditékulcsot
és varjon, mig a mozgo gépréeszek leallnak
(kivéve, ha az utmutatasok masképp
rendelkeznek). Bontsa a villanymotor
vezetékeinek csatlakozasat. (Opcio)

Ne érjen a motornak a hasznalat soran
felforrésodo részeihez. Egési sériilés veszélye.
Ne hasznalja a gépet nagy sebességgel
csuszos talajon. Legyen 6vatos, amikor
hatramenetben halad. Nézzen hatra és
gy6z8djon meg az akadalyok hianyarol

a hatramenet el6tt és kdzben.

Kapcsolja ki a csigat a gép athelyezése
soran vagy amikor hasznalaton kivil van.
Mindig Ugyeljen egyensulyara és tartsa erésen
a toldkart. Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Hasznalati korlatozasok

Ne hasznalja a gépet lejtén keresztiranyban.
Mindig felulrél lefelé, majd lentrél felfelé
haladjon. Legyen 6vatos, amikor lejtén
iranyt valt. Kerilje a meredek lejtéket.

Ne haszndlja a gépet, ha a védbszerkezetek
nem megfeleléek vagy ha a biztonsagi
eszk6zok nincsenek helyesen felszerelve.
Ne mdédositsa és ne kapcsolja ki

a biztonsagi rendszereket.

Ne valtoztasson a motor beallitasain,

ne porgesse tul. Ha a motor tul magas
fordulatszamon mkodik, a személyi
sérulés kockazata nagyobb.

Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy

tul nagy sebességen miikodteti.

Ne illessze be a kezét a kidobdba vagy
a csigaba, ha el6zbleg nem allitotta le a
motort és nem vette ki az inditokulcsot.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS
ES SZALLITAS

A gép biztonsaganak érdekében végezze
el a gép rendszeres karbantartasat és
gondoskodjon megfelel6 tarolasardl.

A A meghibasodott vagy sériilt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje

ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helytelentil
felszerelt cserealkatrészek hasznalata
veszélyeztetheti a gép biztonsdgat, balesetet
vagy személyi sériiléseket okozhat,

tovabba felmenti a gyartot a mindennemdi
kotelezettség és felelésség alol.

Karbantartas

Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

A tlizveszély csokkentése céljabol
rendszeresen ellendrizze, hogy nincs-e

olaj- vagy Uzemanyag-szivargas.

Tarolas

Ne hagyjon tzemanyagot a tartalyban, ha

a gépet olyan helyiségben tarolja, ahol az
zemanyag géze érintkezhet nyilt langgal,
szikraval vagy egyéb héforrasokkal.

Hagyja kih(iIni a motort, miel6tt zart
helyiségben raktarozza a homarot.

Mindig tartsa be a hasznalati utmutaté
eléirasait afontos tudnivalékkal kapcsolatban,
amikor a homarét huzamosabb ideig tarolja.

Szallitas

Amennyiben a gépet teherautoval

vagy utanfutéval kell szallitani,

hasznaljon megfelel6 teherbirasu,

szélesseégl és hosszusagu rampat.

A gépet allé motorral és megfelelé

szamu személy alkalmazasaval

tolja a szallitd eszkozre.

Szallitas kozben zarja el az izemanyag csapot
(ha van) és megfeleléen, kételekkel vagy
lancokkal régzitse a gépet a szallitd jarmiihoz.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell
figyelembe venni, mivel ez a békés egymas
mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.
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= Szigoruan tartsa be a helyi el6irasokat a
csomagoléanyagok, olaj, izemanyag, sz{rék,
hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
kérnyezetszennyez6 elem selejtezésére
vonatkozéan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfelel6 gyUjtételepekre, ahol
gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.

= Az uzemen kivul helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kornyezetet, hanem a hatalyos helyi
eléirasok értelmében adja le egy gydjt6telepen.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL

3.1 A GEP LEIRASA ES )
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép homaro gép.

A gép fel van szerelve egy véddéburkolattal
ellatott mardcesigaval, amely a havat

a kidobo csébe tovabbitja. A csigat

és magat a gépet a motor hajtja.

A gép a miszerfalon talalhato
vezérlésekkel kezelhetd.

A kezel6 a gép mogott allva vezetheti a
gépet és mikodtetheti a f6 vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra terveztik és
készitettlik: hémaras, hokotras/-kidobas
jardan, kertben, kocsibejarén és egyéb,

a talaj szintjén levo fellleteken.

A hémarét kizardlag héeltakaritasra

kell hasznalni.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas

hasznalat veszélyes lehet és személyi és/

vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

hasznalatnak minésulnek az alabbiak

(példaként és nem kizarélagosan):

» A gép hasznalata a talaj szintje felett,
példaul lakéépulete, garazs vagy egyéb
szerkezetek és éplletek tetején.

» A csiganak a hétol eltéré anyag (fold, fii, kavics
stb.) eltakaritasa céljabdl valo mikddtetése.

« Terhek tolasa vagy vontatasa

FONTOS A gép helytelen hasznalata
a garancia eléviilését, valamint a Gyarté
barminemdi felel6sség aldli mentestilését vonja
maga utan, a felhasznalora haritva a sajat
magan vagy masokon okozott karokbdl illetve
sériilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem
professzionalis hasznalatra készult.
Hobbikertészeti alkalmazasra készlilt.

FONTOS A gépet a kezel6 egyediil hasznalja!
3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kulénféle szimbdélumok
lathatok (4. abra). Funkcidjuk az, hogy
felhivjak a gépkezeld figyelmét a gép
kordltekint® és 6vatos hasznalatara. A
jelolések jelentése:

FIGYELEM!

FIGYELEM! Olvassa el az
utasitasokat a gép hasznalata el6tt!

VESZELY! Tartsa tavol kezét,
g@ labat a forgo részektdl!

Ol VESZELY! Targyak kidobasanak
veszélye. Ne iranyitsa a

kidobodnyilast az ott [évd
személyek vagy allatok felé.

VESZELY! Forgasban levé
géprész. Tartézkodjon mindig
tavol a hékidobd nyilastol.
VESZELY! Tartson tavol a
: munkaveégzés terlletétél
'-'T mas személyeket,
gyermekeket, allatokat.
FIGYELEM! Vegye ki az
inditokulcsot, és olvassa el
&7 az utasitasokat barmilyen
karbantartasi vagy javitasi
mivelet elvégzése elétt!
VESZELY! Tilos bedugni a kezet
a kidobo csatornaba, amikor a
csiga forog. Allitsa le a motort,
miel6tt elvégezné a kidobo
eltdomddésének megsziintetését.
VESZELY! Tartézkodjon a
meleg felliletektdl tavol.

VESZELY! A motorok szén-
monoxidot bocsatanak ki. NE
inditsa el a gépet zart helyiségben.
VESZELY! Az izemanyag tliz- és
robbanasveszélyes! Vegye ki a
gyujtékulcsot és hagyja kihini a
motort az Uzemanyag-toltés el6tt.
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Ne dohanyozzon, ne hasznaljon
nyilt langot vagy egyéb tlzforrast.

VESZELY! Viseljen fiilvédot.

VESZELY! Viselien
védbszemiiveget.

DO @

FONTOS A megrongalédott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cserélni!
Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CIiMKE

Az azonositd cimke az alabbi
adatokat tartalmazza (1. abra):

1. Agyartdécime

2. Gép tipusa

3. Zajteljesitmény szint

4. CE minéségazonossagi jelzés
5. A motor Gzemifordulatszama
6. Motor teljesitménye

7. A motor hengerlrtartalma

8. Honap / Gyartas éve

9. Gyartasi szam

10. Cikkszam

Masolja at a belsé boritélapon lathato
gépazonositd cimke megfelel
helyére az azonositasi adatokat.

FONTOS Az azonosito cimkén lathato
azonosito adatokat hasznalja.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
valé kapcsolatfelvételkor adja meg
mindig az azonosité adatokat!

FONTOS A példa megfelel6ségi nyilatkozat
a hasznalati Gtmutaté utolsé oldalain talalhato.

3.4 A FO ALKATRESZEK
A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all (1. abra):

Alvaz

Mszerfal

Motor

Uzemanyag tartaly

Villasdug6 az elektromos inditashoz (Opcid)
Kézi indité markolat

Deflektor

Kidobo csé

Lapat

Csiga védéburkolat

CTIOTMMOUOW>

VESZELY! T(iz- és robbanasvesz&ly.

Csiga

Kiegyenlitd csuszkak
Vilagitas (opcid)
Kerék

ZZC R

4. OSSZESZERELES

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltlk fel kozvetlenil a gyarban.
Ezeket a csomagoléanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kovetkezd utasitasokat kovetve.

A A gép kicsomagolasat €s
osszeszerelését szilard, sik feliileten

kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok
alkalmazasaval. Ne hasznalja a gépet, amig
nem végezte el az "OSSZESZERELES"
szakaszban leirt miiveleteket.

FONTOS A gépet motorolaj és
lizemanyag nélkil szallitjuk le.

4.1 ALKATRESZEK AZ
OSSZESZERELESHEZ

A csomagolas tartalmazza az alabbi
téblazatban felsorolt, az sszeszereléshez
szlikséges alkatrészeket (3. abra):

Poz. | Leiras Menny.
A | Sebességvalto vezérlés 1
B | A sebességvalto vezérlés

régzitd csavarjai
C | Tolokar régzitd csavarok és anyak 4
D | Sebességvalté kar és deflektor 2
beallit6 markolatok
E |Kidobo csé bedllité kabel 1
F | Tolcsér 1
G |Biztonsagi kulcs 1
H | Kidobo csé 1
K | Kidob6 csé csuszogylir 10
L | M8x 20 csavarok és rugalmas alatétek 6
M | Kidob6 csuszkak 3

4.1.1 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, iigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhato
dokumentéciot, beleértve a
jelen hasznalati Gtmutatét.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendd alkatrészt.

4. Vegye ki a dobozbdl ahémarot.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi el6irasok betartasaval.

HU -5



4.2 ACSIGAES AHALADASIVEZERLES
VEZETEKEINEK FELSZERELESE

lllessze be a kabel horgat a szemes
rogzitéelembe (5. abra).

MEGJEGYZES A kabelek gyarilag
fel vannak szerelve a miiszerfalba.

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE

A tolokart a mar 6sszeszerelt miszerfallal
szallitjuk. A tolékarnak a gépre valo
felszereléséhez sziikséges csavarokat,

a sebességvalto rogzitd csavarjait, a
kidobd cs6 rogzité csavarjait, valamint

a sebességvalto kar és a deflektor kar
markolatait a gép csomagolasaban
talalhato kiilén csomag tartalmazza.

Az 6sszeszerelés menete:

1. Kozelitse a tolokar két csévegzédését
(6.A abra) a tartéhoz (6.B abra).

2. lllessze a csavarokat a furatokba
és szoritsa meg.

4.3.1 A karok markolatanak felszerelése

Csavarja fel a markolatokat a sebességvaltd
kar menetes rudjara (7.A abra) és a deflektor
beallitd kar menetes rudjara (7.B abra).
Huzza meg utkdzésig a rogzitdé anyat.

4.4 A SEBESSEGVALTO VEZERLESENEK
FELSZERELESE

1. lllessze a sebességvalto vezérlésének
csuklojat (8.A abra) a kar furataba (8.B abra)
az erbatvitelhez valo csatlakoztatashoz
és rogzitse a zarészeggel (8.C abra).

2. Kozelitse a sebességvalto vezérlésének
fels6 részét (8.D abra) a sebességvalto
kar alsé részén levé furathoz és
rogzitse a (sebességvalté karra
gyarilag felszerelt) csappal (8.E bra)
és a zaroszeggel ( 8.F abra).

4.5 A KIDOBO CSO FELSZERELESE

1. Helyezze a csluszdgy(r(t (9.A abra) és
a kidobd csovet (9.B abra) a karimas
csatlakozora (9.C abra).

2. lllessze be a csuszkakat (9.D abra) a karimas
csatlakozo ala (9.C abra) ugy, hogy a csuszka
furatai egybeessenek a csé aljanak furataival.

3. lllessze be a csavarokat az alatétekkel
a furatokba és rogzitse (9.E abra).

4.5.1 A kidobo csé beallito
kabelének felszerelése

A beallito kabel 6sszekoti a kidobod
csovet amiszerfalon elhelyezett beallitd
karral, amely lehet6vé teszi a kidobonak
a kivant iranyba valébeallitasat.

1. Rdgzitse a végtelenitett csavaros
egységet a tartéra, ellenérizze az
egység megfeleld illeszkedését a kidobd
cs6 fogas részéhez (9.F abra).

2. Csatlakoztassa a flexibilis kabel
négyszogletes részét a kar also részén levd
fészekbe (ha nincs gyarilag 6sszeszerelve).

3. Csavarja fel akabel gytrijét (10.B abra)

a kar alsé részére (10.A abra) (ha nincs
gyarilag 6sszeszerelve).

4.5.2 A deflektor beallito
kabelének felszerelése

A deflektor beadllito kabele 6sszekéti a kidobo
deflektorat a miszerfalon levé vezérléssel,

és lehet6évé teszi a deflektor felemelését és
leeresztését a kivant iranyba valo beallitashoz.

1. lllessze be a csapot (11.B abra) a kar végébe.
2. Vezesse be a beallité kabel végét
(11.C &bra) a csapba (11.B abra).
3. Huzza acsapraa zarészeget
és rogzitse (11.D abra).
4. lllessze abeallité csavart (11.A abra)
a helyére (11.E abra) és huzza meg
az anyat (11.A&bra).

5. VEZERLESEK

5.1 INDITOKULCS

Lehet6vé teszi a motor beinditasat és leallitasat.
A gyujtékulcsnak két allasa lehet (13.A abra):

1. Kules kihtzva - OFF - a motor
leall és nemindithato.

2. Kulcs bedugva - ON - a motor indithaté
és mikddésbe helyezhetd.

FONTOS A motor nem indul be, ha a
biztonsagi kulcs nincs teljesen beillesztve.
Egyes modelleknél érairanyba el kell
forditani a kulcsot a beinditashoz.

5.2 UZEMANYAG CSAP

A csap kinyitasa lehetéveé teszi az
Uzemanyag-ellatast (13.B abra).
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1. drairannyal ellentétes - nyitva
2. orairanyu - zarva

5.3 GAZKAR
A motor fordulatszamat szabalyozza.

A tablan megjelolt allasok a kovetkez&knek
felelnek meg: (13.C abra):
1. Teljes fordulatszam. Mindig
@ ezt hasznalja a gép inditasakor
és lzemeltetésekor.
2. Alapjarat.Azallasalatthasznalatos,
v amikor a motor elégmeleg.

3. Leallasi pozicié (ha van).
sTOP A gép azonnal leall.

4. Koztes pozicio (ha van). A gazkart
a nyul/teknds szimbdélumra allitva
novelhetd illetve csokkenthetd
a sebesség az elvégzendd
munkanak megfeleléen (mély
hé, egyenetlen talaj stb.).

|

5.4 HIDEGINDITO KAR

A motor hideginditasahoz hasznalatos. A
hidegindité karnak két allasa lehet (13.D abra):
I\I Jobbra - beiktatva (a hideginditashoz).

Balra - kiiktatva (normal Gzemhez
I + I és meleginditashoz).

5.5 BEFECSKENDEZO SZIVATTYU

A befecskendezd szivattyd gumi részének
megnyomasakor lizemanyag fecskendezddik
be a porlaszté bedmlé févezetékébe, ezzel
megkdnnyiti a motor hideginditasat (13.L abra).

5.6 KEZI INDITO MARKOLAT

A motor kézi inditasahoz (13.H abra).

5.7 ELEKTROMOS INDIiTO
VEZERLES (OPCI0)

A motor elektromos inditasahoz (14.M abra),
amikor a gép a villamos hal6zathoz van
csatlakoztatva a villasdugoval (13.G abra).

5.8 HALADAS VEZERLES

1. Nyomijale avezérlést (12.D abra) egészen
addig, mig nem tamaszkodik a markolatra.

2. Agép haladasanak megallitasahoz
engedje fel avezérlést.

Ha a kezel6 a haladasi vezérlést a csiga
vezérlésével egyltt mikodteti, elengedésekor
bekapcsolt allapotban marad. Csak

akkor kapcsol ki, ha a kezel6 elengedi

a csiga vezérlését is (12.C abra).

5.9 CSIGA VEZERLES

A csiga forgasat kapcsolja.

» Acsigaforgasanak bekapcsolasahoz nyomja
le a vezérlést (12.C abra) a markolatig.

» Ha a kezel6 a csiga vezérlését kulon kapcsolja,
elengedésekor a csiga forgasa leall és a kar
automatikusan visszaall azalapallasba.

5.10 SEBESSEGVALTO KAR

A gép egy karral mikodtethetd sebességvaltoval
van felszerelve (12.A abra):
« 5 fokozat azel6rehaladasi
sebesség beallitasahoz.
» 2 fokozat a hatrameneti
sebességbeallitasahoz.

5.11 KIDOBO ES DEFLEKTOR BEALLITAS

A kar a kidobo cs6 elforgatasat

vezeérli, segitségévek a hokidobas

a kivant iranyba allithaté.

» Forgassa el a kart (12.E abra) érairanyba/
orairannyal ellentétesen acsé beiranyitasahoz.

A deflektor felsd és alsé allasat az erre

szolgalé karral allithatja be (12.B abra).

Mozgassa el6re-hatra a kart a deflektor

leengedéséhez illetvefelemeléséhez.

» Kar elére tolva = deflektor alsé allasban.

» Kar hatra tolva = deflektor felsé allasban.

5.12 VILAGITAS KAPCSOLO (OPCI0)

A lampak bekapcsolasahoz nyomja

elére a kapcsolét (12.F abra).

- Vilagitas bekapcsolva=
piros jelz6lampa ég.
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6. A GEP
HASZNALATA

A gép
hasznalata
soran
betartando
biztonsagi
elbirdsokat a 2.
fejezet
tartalmazza.
Szigordan
tartsa be az
elbirasokat a
sulyos
kockazatok
vagy veszélyek
elkeriilése
érdekében.
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6.1 ELOKESZIiTO MUVELETEK

A gép hasznalata el6tt ellendrizze az
Uzemanyagot és az olajszintet. Az
lzemanyagtoltésselent és az olaj utantoltéssel
kapcsolatos tudnivalokat és ovintézkedéseket
lasd a 7.2. és a 7.3.szakaszokban.

A csuszkak a csiga a talajtol mért
tavolsaganak beallitasara szolgalnak

a csiga védelme érdekében.

A gép hasznalata elétt allitsa be a
csuszkakat az alabbiak szerint:

1. Lazitsa mega csavarokat (14.A abra).
2. Emeljefel/engedjele a

csuszkakat (14.Babra).
3. Huzza meg acsavarokat.

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A munkavégzés elétt sajatitsa el a jelen
szakasz tartalmat. Végezze el az alabbi
biztonsagi ellenérzéseket és bizonyosodjon
meg arrdl, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A A hasznalat el6tt mindig végezze
el a biztonsdgi ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos ellenérzés

Targy Eredmény

Uzemanyag-rendszer
és csatlakozasai

Nincs szivargas

Elektromos vezetékek A szigetelés sértetlen
Nincs mechanikus

karosodas

Olaj rendszer Nincs szivargas

Nincs karosodas

Probavezetés Nincs rendellenes vibralas

Nincs rendellenes zaj

6.2.2 Hajtas és csiga lizemproba

Tennivalo Eredmény

Inditsa be a gépet
(6.3. szakasz)

A kerekek és a csiga
nem mozoghatnak.

Hajtas iizemproéba

A kerekek el6re
mozgatjak a homarét.

Nyomja meg az
elérehaladas vezérlését
(12.D éabra).

Engedje el az A kerekek ledllnak.
elbérehaladas vezérlését

(12.D abra).

Csiga iizemproba

Tennivalo

Eredmény

Nyomja meg a csiga
vezérlését (12.C abra).

A csiga forogni kezd.

Engedje el a csiga
vezérlését.

A csiga leall.

Csiga és ke

rék iizemproéba

Tartsa nyomva a csiga
vezérlését (12.C abra)
és nyomja meg az
elérehaladas vezérlését
(12.D abra).

A csiga forog és
a kerekek elére
mozgatjak a hémarot.

Engedje el az
elérehaladas vezérlését
(12.D abra).

A kerekek forognak
és a csiga forog.

Engedje el a csiga

A csiga leall, a kerekek

vezérlését (12.C abra).

leblokkolnak.

/N Ha az alébbi tablizatokba foglaltaktol
barmiben eltéré eredményt észlel, a

gép nem hasznalhatod!

Vigye szervizbe

a gépet és végeztesse el a megfelel6
ellenérzéseket és javitasokat.

6.3 BEINDITAS /| MUNKAVEGZES

1. Nyissa ki az tzemanyag csapot (13.B abra).
2. lllessze be a biztonsagi kulcsot és forditsa
el érairanyba, ha sziikséges (13.A abra).

6.3.1 Hideginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes

fordulatszamra (13.C

abra).

2. Kapcsolja be a hideginditét (13.Dabra).

3. Nyomja meg a befecskendezé szivattyu
vezérlését (13.L abra) kétszer vagy
haromszor. Ellenérizze, hogy az ujja fedje

a furatot, amikor meg

nyomja a vezérlést.

4. Inditsa be az elektromos (6.3.5. szakasz)

vagy kézi vezérlésse

| (6.3.3. szakasz).

5. Kapcsolja ki a hideginditét (13.Dabra).

FONTOS A géppel valé munkavégzés elétt
varjon néhany percet, amig az olaj felmelegszik.

6.3.2 Meleginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes

fordulatszamra (13.C
2. Ellenérizze, hogy a hi

abra).
degindito ki

legyen kapcsolva (13.Dabra).
3. Inditsa be az elektromos vagy kézi
vezérléssel (lasd a tovabbiakban).

FONTOS Meleginditaskor ne nyomja
meg a befecskendezd szivattyut.
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6.3.3 Kézi inditas

A motor kézi inditasahoz huzza lassan a
markolatot (13.H abra) kifelé, amig ellenallast
nem érez. Ekkor hiizza meg erésen és kisérje
a markolat mozgasat az elengedésekor.
Addig ismételje a miveletet, amig

a motor be nem indul.

MGEJEGYZES Ne végezzen 3/4-nél
tébb inditasi kisérletet, ellenkez6 esetben
a motor tulszivhatja magat. Ellendrizze
a sikertelen inditas valészin(i okait a "A
problémak azonositasa" tablazatban.

6.3.4 Elektromos inditas

A Gy6z6djon meg arrol,

hogy az elektromos tapellato
rendszer rendelkezik-e féldeléssel
és megszakitoval.

1. Csatlakoztassa atapkabel villasdugéjat
(13.G abra) egy 230V-osdugaljhoz.

2. Nyomjameg az indité6 gombot
a motor beinditasahoz.

3. Amikor a motor beindult, hiizza
ki a villasdugot adugaljbal.

6.3.5 Munkavégzés

A géppel az alabbi leiras alapjan

végezzen munkat:

» Avezérléssel allitsa be a kidobot

és a deflektort (1.G abra).

A hokidobas tavolsaganak noveléséhez
allitsa a deflektort felfelé.

A hokidobas tavolsaganak csokkentéséhez
allitsa a deflektort lefelé.

A sebességvaltot az utvonal és a

hé minésége alapjan allitsa be.

Nyomja meg a csiga vezérlést (12.C abra)
a csiga forgasanak bekapcsolasahoz.
Nyomja meg az el6rehaladas vezérlését
(12.D abra) a hajtas bekapcsolasahoz.

MEGJEGYZES Mindig ateljes fordulatszamon
Jjarassa a motort a gép hasznalata soran

6.3.6 Fordulas

A fordulaskor a gép a kivant iranyba all.
A "diff-lock release" -zel rendelkez6
gépeknél a fordulas kénnyebb (lasd

a miszaki adatok tablazatat).

6.3.7 Sebességvaltas

A sebességvaltast allé gépen kell elvégezni.

A sebességvaltashoz végezze

el az alabbi miveleteket:

« Allitsa le a gépet az elérehaladas
vezérlésének (12.D abra) és a csiga
vezérlésének elengedésével (12.C abra).

« Allitsa a sebességvalté kart a
kivant allasba (12.Aabra).

» Folytassa a normal munkavégzést.

FONTOS A mozgé6 gépen végzett
sebességvaltas karositja az erbatviteli rendszert.

6.4 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz engedje el a
csiga vezérlését (12.C abra) és az
elérehaladas vezérlését (12.D abra).
A gép kikapcsolasahoz végezze el
az alabbi mlveletek egyikét:
« Vegye ki vagy forditsa el a
biztonsagi kulcsot (13.Aabra).
« Allitsa a gazkart (13.C 4bra)
a leallitasi pozicidba.

A Az lizemanyag csap mindig legyen
zarva, amikor a gép nem miikodik.

A Elé6fordulhat, hogy a motor
kikapcsolas utan nagyon meleg. Ne
érjen a kipufogédobhoz vagy az ahhoz
kozeli részekhez. Ezen pontokon
égési sériilés veszélye all fenn.

FONTOS Ha 6rizetlendil kell hagynia a gépet,
mindig vegye ki a biztonsagi kulcsot (13.A abra).

6.5 HASZNALATI TANACSOK

A hod kdnnyebben eltakarithato, amikor friss.
Haladjon at még egyszer a megtisztitott
részeket a maradék ho eltavolitasa céljabdl.
Ha lehetséges, a ho kidobatasat
széliranyba végezze. Ellendrizze a
hokidobas tavolsagat ésiranyat.

Ha er6s szél fuj, engedje le a deflektort

ugy, hogy a gép a talaj felé dobja ki a
havat, igy a szél nem hordja szét.

A munkavégzés végén hagyja jarni a
motort néhany percig, hogy elkertulje

jég képzbédését akidobodnyilasban.

Mindig a hé allapotanak megfelel
sebességgel haladjon, ugy allitsa be,

hogy a hokidobas folyamatos legyen.

A motor ledllitasa el6tt csokkentse

a fordulatszamat.
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6.6 A HASZNALAT UTAN

Tisztitsa meg a gépet (7.4. szakasz).
Tobbszor mozgassa elére és

hatra az 6sszesvezérlést.

Ellenérizze, hogy a hidegindito

be legyen kapcsolva.

Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Szlkség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat.

A Ne takarja le a gépet, ha a motor
és a kipufogédob még meleg.

7. KARBANTARTAS

7.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A karbantartas soran betartandé
biztonsagi el6irasokat a 2.4. szakasz tartalmazza.

A Az Osszes ellenérzési és karbantartasi
miiveletet allé6 gépen és kikapcsolt motorral
kell elvégezni. Barmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miivelet elvégzése el6tt
vegye ki az inditékulcsot, és olvassa

el az arra vonatkoz6 utasitasokat!

A Viseljen megfelelé ruhazatot,
védbkesztylit és védészemiiveget
a karbantartashoz.

« A miveletek gyakorisagat és jellegét a
"Karbantartasi tablazat" tartalmazza. A
tablazat célja, hogy segitsen Onnek a gép
hatékonysaganak és izembiztos allapotanak
megdérzésében. Tartalmazza a fébb
elvégzendd muveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A miveleteket az elséként
aktualissa valo alkalommal végezze el.

» A nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mikodését. Ezen termékek
okozta karok és sérulések esetén a gyartod
nem vallal semminemdfelel6sséget.

» Az eredeti cserealkatrészek az
engedéllyel rendelkezé szervizektél és
viszonteladoktol szerezhetdk be.

FONTOS A hasznalati utasitasban le nem
irt 6sszes beallitast, valamint karbantartasi
mliveletet markakereskeddjénél vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 UZEMANYAGTOLTES

Az Uzemanyag-toltéséhez:

1. Csavarjakiés tavolitsa el az izemanyag-
tartaly dugojat (13.E abra).

2. Helyezze anyilasba a tolcsért (13.1 abra).

3. Toltse fel izemanyaggal és vegye
ki a télcsért (13.14bra).

4. A feltoltés utan csavarja be jol a dugot és
tordlje le a kifolyt izemanyagot (13.E abra).

MEGJEGYZES Ne t6ltse meg a
tartalyt peremig lizemanyaggal.

MEGJEGYZES Kizarolag a miiszaki
adatok tablazataban megadott (izemanyagot
alkalmazza. Ne hasznaljon mas tipusu
lizemanyagot. Alkalmazhat6 k6érnyezetbarat
lizemanyag, példaul alkilalt benzin. Ennek a
benzinnek az sszetétele enyhébb hatassal
van a kérnyezetre és az emberekre. Nem
jegyeztek fel a hasznalatukbdl ered6 negativ
hatast. Mindazonéltal a kereskedelemben
kaphatok bizonyos alkilalt benzintipusok,
amelyek hasznalatarol nem all médunkban
pontos utmutatast adni. Tovabbi
informaciéért olvassa el az alkilalt benzin
gyartéjanak atmutatéjat és adatlapjat.

MEGJEGYZES Az (izemanyag
romlékony, ezért nem szabad a tartalyban
maradnia 30 napot meghaladé idészakra. A
huzamosabb ideig tarto tarolas elétt toltsén
a tartalyba az utols6 hasznalathoz elegendd
mennyiségli lizemanyagot (8. fejezet).

7.3 MOTOROLAJ ELLENORZES
/| UTANTOLTES

A Minden hasznalat el6tt
ellenérizze az olaj szintjét.

MEGJEGYZES A gépet motorolaj
nélkdl adjuk at a vevének.

7.3.1 Ellendrzés / utantoltés

Eljaras:

« Allitsa a gépet sik talajra az ellenérzéshez.
Tisztitsa meg a mér6épalcakornyékét.
Csavarja ki és huzza ki. Tisztitsa

meg a mérdpalcat (13.F abra).

lllessze be teljesen a palcat a tartalyba
anélkll, hogy becsavarna.

Huzza ki ismét a palcat.

Ellendrizze azolajszintet.

Csavarja ki az olajbetolté dugot (13.K abra).
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« Toltse fel az olajszintet, haaz a “MAX”
jelzésnél alacsonyabb (15.4abra)
* A helyes olajcseréhez lasd a 7.3.2.

A Ne téltse tul, mert a motor
emiatt tulmelegedhet. Ha a szint
meghaladja a "MAX" jelzést, eressze
le az olajat a megfelel6 szintig.

MEGJEGYZES Az alkalmazandé olajtipust
lasd a "MUiszaki adatok" tablazataban.

7.3.2 Csere

A A motorolaj nagyon forré lehet,

ha a motor kikapcsolasa utan azonnal
leeresztésre keriil. Hagyja lehiilni a motort
néhany percig az olaj leeresztése el6tt.

Az olaj cseréjét a "Karbantartasi tablazat"-
ban megadott gyakorisaggal végezze.
gyakrabban cserélje az olajat, ha a gép
nehéz kordlmények kézott tzemel.

Végezze el az alabbi mlveleteket:

1. Allitsa a gépet sikfeliletre.

2. Helyezzen egygyijtéedényt

a leereszt6 cs6ala.

Vegye ki az olajbetoltd dugot (13.K abra).

Vegye ki az olajleereszt6 dugét (13.J abra).

Gyl(jtse az olajat azedénybe.

Csavarja vissza az olajleereszt6 dugét.

Tisztitsa fel az esetlegesen kifolyt olajat.

Toltse fel Uj olajjal. MEGJEGYZES Az

olajmennyiséget lasd a "Miiszaki

adatok™ tablazataban.

9. Minden feltéltéskor inditsa be a motort és

30 masodpercig jarassaalapjaraton.

10. Ellenérizze, hogy nincs-eolajszivargas.

. Kapcsolja ki a motort. Varjon 30
masodpercet és ellenbrizze ismét az
olajszintet. Sziikség esetén végezze el az
“ellenérzést/utantoltést” ( 7.3.1. szakasz).

O NG~ W

FONTOS A faradtolajat adja le a

hulladékkezel6 telepen a helyi eldirasok szerint.

7.4 TISZTITAS

A A tisztitasi miiveleteket kikapcsolt
gépen végezze. Ne probalja eltavolitani a
havat a kidobonyilasbol, hanem el6szér:
e Engedje el a csiga vezérlését.

* Kapcsolja ki amotort.

* \Vegye ki a gyujtékulcsot.

Mindig tisztitsa meg a gépet a hasznalat utan.
A tisztitaskor tartsa be az alabbi el6irasokat:
» Hasznalja a lapatot (1.1 abra) a kidobd

cs6 és a gép megtisztitdsahoz a hotol.

« Amotort kefével és/vagy sUritett
levegével tisztitsa meg.
» Ne fecskendezzen vizet kdzvetlenll a motorra.
» A vizzel valo tisztitas utan inditsa be a
gépet és a csigat a viz eltavolitasahoz,
ellenkezb esetben a viz a csapagyakba
kerilhet és kart okozhat.

FONTOS Soha ne hasznaljon nagynyomasu
vizet. Az elektromos alkatrészek karosodhatnak.

7.5 GYERTYA

A gyertyan val6é miveleteket bizza a
markakereskeddre vagy a szakszervizre.
A gyertyara vonatkozé beavatkozasokat
lasd a karbantartasi tablazatban és a
problémak azonositasa tablazataban.

7.6 PORLASZTO

A porlaszté gyarilag van beszabalyozva.
A problémak azonositasa tablazata
leirja, hogy mikor kell beavatkozast
végezni a porlasztén (12. fejezet).

7.7 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

» Acsavarokat és acsavaranyakat
mindig tartsa meghuzva, hogy a
gép mindig Gzembiztoslegyen.

» Rendszeresen ellendrizze, hogy a
kidobo cs6 rogzité anyai megfeleléen
meg vannak-e szoritva.

7.8 A CSIGA TENGELYE

A csiga forgasanak megkonnyitése
céljabadl ajanlott rendszeresen zsirozni
a hollandi anyakat (16.A abra) a csiga
tengelyén egy fecskend@s zsirozéval.
A zsirozashoz:
— Tavolitsa el a zarészegeket és a
biztonsagi csapokat (16.B abra).
- Zsirozza meg a hollandi anyakat
(16.A abra) és forgassa meg
néhanyszor a csigat atengelyen,
hogy a zsir a tengelybe kertljon.
— Helyezze vissza a biztonsagi csapokat
és a zaroszegeket. (16.B abra)

8. TAROLAS
A gép 30 napot meghalado tarolasahoz:

1. Uritse ki azizemanyag-vezetékeket:
— Zarja el az lizemanyagcsapot (13.B abra).
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- Inditsa be a gép motorjat és jarassa
egészen addig, amig az izemanyag
elfogyasakor le nem all.

2. Cserélje ki amotorolajat, ha az el6z6
harom hénapban nem volt olajcsere.

3. Tisztitsa meg gondosan ahémarot.

4. Ellendrizze, hogy a hdmar6 nem
karosodott-e. Ha szlkséges,

végezze el ajavitasokat.

5. Ha a festés karosodott, fesse at a
rozsdasodas megel6zése érdekében.
6. Gondoskodjon a fém feluletek

rozsda elleni védelmérdl.

7. Ha lehetséges, zarthelyiségben
tarolja a homaroét.

9. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznalé altal elvégezhetd
helyes alapkarbantartasahoz szikséges 6sszes
utmutatést. A hasznalati utasitasban le nem irt
Osszes bedllitast és karbantartasi miveletet a
markakeresked6nél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez szikséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.
Nem megfelelé miihelyekben, vagy nem
szakember altal végzett miiveletek a

jotéllas barmely formajanak elévilését

és a gyarté mindennemdi felel6sség aldli
mentesulését vonjak maguk utan.

 Kizardlag az engedéllyel rendelkezé

szervizek végezhetik a garancialis
karbantartast és ajavitast.

11. KARBANTARTASITABLAZAT

» A markaszervizek kizardlag eredeti
cserealkatrészeket hasznalnak. Az eredeti
cserealkatrészeket és tartozékokat
kifejezetten gépeinkhez terveztik.

A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztiik, a nem eredeti
cserealkatrészek és tartozékok alkalmazasa
kovetkeztében a jotallas érvényét veszti.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezd szervizbe az
altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzésecéljabdl.

10. A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jétallas minden gyartasi- és

anyaghibara vonatkozik. A felhasznalo

koteles szigoruan betartani a mellékelt

dokumentacidba foglalt utasitasokat.

A jétallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezd karokra:

» A kiséré dokumentacio hianyosismerete.

» Figyelmetlenség.

» Helytelen vagy nem megengedett
hasznalat és 6sszeszerelés.

* Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata.

» Nem a gyarté altal szallitott vagy
engedélyezetttartozékok hasznalata.

A jétallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:

» Afogydeszkozok - példaul ékszijak, lampak,
kerekek, biztonsagi csavarok és vezetékek
- normal kopasa, elhasznalédasa.

* Normal elhasznalodas.

= Motorok. A motorokra azok gyartéjanak
jotallasa érvényes, a megadott
feltételek és hatarid6k szerint.

A vasarlo a helyi térvények védelme alatt all. A
vasarlo helyi tdrvények biztositotta jogait a jelen
jotallas semmilyen médos sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Szakasz
Elso A tovabbiakban
alkalommal a kovetkezo
gyakorisaggal

GEP

Az Osszes rogzités ellendérzése - Minden hasznalat el6tt 7.7
Biztonsagi ellenérzések / A vezérlések ellenérzése - Minden hasznalat el6tt 6.2
Altalanos tisztitas és ellendrzés - Minden hasznalat utan 7.4
A kidobo tisztitasa - 5 éranként / minden 7.4

hasznalat utan
A hajtémitengely kenése - 25 éranként / minden ik
szezon utan

*** Ezeket a mlveleteket a markakereskedd vagy a szakszerviz végezze el.
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Beavatkozas

Gyakorisag Szakasz

Els6
alkalommal

A tovabbiakban
a kovetkezo
gyakorisaggal

A csiga tengelyének kenése

10 6ranként / minden 7.8

szezon utan

MOTOR

A gyertya tisztitasa

25 oéranként / minden szezon
utan

Gyertya cseréje

100 6ranként / minden
szezon utan

Motorolaj szint ellenérzése / utantdltése -

5 éranként / minden
hasznalat utan

Motorolaj cseréje

5 éranként

50 6ranként / minden
szezon utan

*** Ezeket a miiveleteket a markakereskedd vagy a szakszerviz végezze el.

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. A gép nem indul

Az inditokulcs nincs behelyezve.

Helyezze be az inditokulcsot.

Nincs Gzemanyag

Toltse fel a tartalyt tiszta izemanyaggal.

A hidegindité ki van kapcsolva.

Kapcsolja be a hideginditot.

A befecskendezd szivattyu
nincs megnyomva.

Nyomja meg a befecskendez6 szivattyut.

A motor tulszivta magat.

Varjon néhany percet az inditas elétt. Ne
nyomja meg a befecskendezé szivattyat
és kapcsolja ki ahideginditét.

A gyertya karosodott

Forduljon a markaszervizhez.

Allott tizemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az izemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

2. Teljesitménycsokkenés

Tul nagy mennyiségl ho kidobasa

CsoOkkentse a sebességet

Az lizemanyagtartaly dugdéja
havas vagy jeges

Tavolitsa el a havatilletve a jeget
a dugordl és kornyékérdl

3. A motor alapjaraton
jar vagy egyenetlendl
miikodik

A hidegindité be van kapcsolva

Kapcsolja ki a hideginditot.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az izemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

Ki kell cserélni a porlasztot

Forduljon a markaszervizhez

4. Tul er6s vibralas

Meglazult részek vagy a csiga
vagy a forg6 rész sériilt.

Huzza meg az &sszes rogzitd
elemet. Cseréltesse ki a karosodott
részeket a markaszervizzel.

A toldkar pozicitja helytelen.

Ellendrizze, hogy a tolokar a megfeleld
poziciéban van-e régzitve.

5. Széras vagy a
hékidobas lassulasa.

A kidobo cs6 eltomédott.

Tisztitsa meg a kidob6 csévet.

A csiga elakadt.

Tavolitsa el az esetleges térmelékeket
vagy idegen targyakat.

6. A hajtas nem mikodik

A hajtas vezérld kabelének
bedllitasa helytelen.

Forduljon a markaszervizhez.

Amennyiben a fent leirt miveletek elvégzése utan a problémak
tovabbra is fennallnak, forduljon a markakeresked6hoz.
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PRIES NAUDOJANT |RENGIN|, ATIDZIAI PERSKAITYTI
TOJO VADOVA. Issaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI $] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypac svarbls
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

SimbolisA pazymi pavojy.|spéjimy
nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir/ar kitokios Zalos rizikai.

* Paragrafai, pazyméti punktyriniais pilkais
“ langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
: kurios yra ne visuose Siame vadove

. apradytuose modeliuose. Patikrinti, ar
. funkcija yra galima jisy modelyje.
Visos nuorodos ,priekine®, ,galiné“,

~.desiné“ir ,kairé" yra pateiktos

sédincio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai

yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymétos

raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazyméta kaip: ,Zitréti 2.C
pav.“ arba paprasc¢iausiai ,(2.C pav).”
Paveiksléliai yra orientacinio pobadzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.
Paragrafo ,2.1 Apmokymas* pavadinimas yra
“2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
i pavadinimus arba paragrafus yra pazymetos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba, 2.1 par.”
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2. SAUGOS REIKALAVIMAI

2.1 APMOKYMAS

A Pries naudojant jrenginj, atidZiai
perskaityti Sj instrukcijy vadova.

A Susipazinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu.
ISmokti skubiai sustabdyti variklj.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas
gali bati gaisry ir/arba rimty suzalojimy
priezastimi. |[spéjimus ir instrukcijas
iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip
reikiant susipazine su instrukcijomis.
Vietiniai jstatymai gali nustatyti

minimaly naudotojo amziy.

Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas
yra pavarges ar prastai jauciasi, arba
vartojo vaistus, narkotines medziagas,
alkoholj arba kitas medziagas, kurios
galéty turéti neigiamos jtakos jo

gebeéjimui reaguoti ir sutelkti démes;.
Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio
naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus bei Zalg, padarytg kitiems
asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats
atsako uz potencialig rizika, susijusig

su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi
pasirpinti visomis batinomis priemonémis,
uztikrinanciomis jo paties ir kity asmeny
sauguma, ypac dirbant Slaituose, Siurkscioje,
slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
» Eksploatuoti sniego valytuva tik

deévint tinkamg apranga.

Avéti avalyne, kuri ant slidziy pavirSiy
uztikrinty gerg sukibima.
Eksploatavimo, techninés priezidros
ar remonto darby metu visada naudoti
apsauginius akinius arba kauke.
Varikliniy jrenginiy darbo metu galimas
pasaliniy kiny patekimas j akis.
Naudoti apsaugines ausines.

Darbo teritorija / Irenginys

« Kruop$ciai apziareti reikiamag nuvalyti
vietg ir pasalinti visus matomus
pasalinius kinus. Pavyzdziui, dury
kilimélius, rogutes, lentas, laidus ir t.t.

» Prie$ paleidziat variklj, patikrinti, ar
visi valdymo jtaisai, kurie aktyvuoja
judancias detales, yra iSjungti.
» Nureguliuoti sraigto apsauginio gaubto aukstj
Zvyruoty arba uoléty pavirsiy nuslavimui
 Prie$§ pradedant valyti sniegg,
palaukti, kol variklis ir jrenginys
prisitaikys prie lauko temperataros

Vidaus degimo varikliai: degalai
* |spéjimas: degalai labai lengvai
uzsiliepsnoja. Elgtis atsargiai!
Degalus visada laikyti tinkamose talpyklose.
Degaly jpylimo ar papildymo darbus
atlikti tik lauke ir naudojant piltuvélj,
Sios operacijos metu nerdkyti.
Degalus pildyti prie$ uzvedant variklj.
Niekada neatidarinéti bako kamscio
ir nepilti degaly varikliui veikiant

arba kai variklis yra dar jkaites.

Jei degalai iSsipila, neuzvedinéti variklio,
bet patraukti jrenginj nuo degaly
iSsipylimo vietos ir nedelsiant iSvalyti
bet kokius iSsipilusiy degaly likuCius
ant jrenginio ar zemés pavirSiaus
Gerai uzsukti bako kamstj ir

degaly talpykly danggcius.

Vengti degaly kontakto su drabuziais,
o degalams iSsiliejus ant riby,
persirengti ir tik tada paleisti varikl].

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skys€iy, dujy ar dulkiy. Elektros
kontaktai arba mechaniné trintis gali
sudaryti sglygas ziezirby atsiradimui, jos
gali uzdegti dulkes argarus.
Nepaleidinéti variklio uzdarose patalpose,
kur gali kauptis pavojingi anglies
monoksido dimai. Paleidimo operacijos
turi biiti vykdomos lauke arba gerai
védinamoje vietoje. Visuomet prisiminti,
kad iSmetamosios dujos yra toksiSkos.
Dirbti tik dienos Sviesoje arba

prie gero dirbtinio apSvietimo ir

gero matomumo sglygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvinai privalo
bati toliau nuo darbo lauko. Bdtina, kad
vaikus prizilréty kitas suauges asmuo.
Atkreipti ypatingg déemesj, kai jrenginys
yra eksploatuojamas ant zvyro takeliy,
Saligatviy ir keliy arba kai juos kerta.
Atkreipti démesj j nepastebimus pavojus.
Kai jrenginys yra naudojamas netoli
kelio, atkreipti démesj j eisma.



Elgesys

» Nekreipti iSmetimo vamzdzio angos prie$ véjg
arba asmeny, gyviny, transporto priemoniy,
pastaty kryptimi, nes jiems gali bati padaryta
zala dél sniego ar sniege pasislépusiy daikty.
Niekam neleisti stovéti priesais jrengin;.
Niekada nenaudoti sniego valytuvo

netoli tvory, automobiliy, langy, stikliniy
aptvary ir t.t. jei iSmetimo vamzdzio
deflektorius néra tinkamai nureguliuotas.
Niekada nekisti ranky ir pédy prie
besisukanciy detaliy. Visada laikytis atokiau
nuo sniego iSmetimo vamzdzio angos.
ISlaikyti visada Svary iSmetimo vamzd;.

Jei sniego valytuvas susiduria su
svetimkdniais arba pasireiSkia nejprasta
vibracija, iSjungti variklj, iSimti raktelj,
palaukti, kol judancios detalés sustosir
kruopsciai apzidreti jrenginj patikrinant, ar
jis nebuvo sugadintas. Paprastai vibracija
yra gedimo pozymis. Prie$ vél naudojant
jrenginj, atlikti reikiamus remonto darbus.
Prie$ paliekant jrenginj, atjungti visus
valdymo jtaisus ir iStraukti uzvedimo

raktel] i$ jo ertmés jrenginyje.

Prie§ atliekant remonto, valymo, patikrinimo,
reguliavimo darbus, iSjungti variklj, iSimti
raktelj, palaukti, kol judancios detalés
sustos (iSskyrus kitokius Sios instrukcijos
nurodymus). Atjungti elektros variklio

laidus. (Pasirenkamas priedas)

Niekada neliesti variklio daliy, kurios

darbo metu jkaista. Nudegimo rizika.
Nenaudoti jrenginio dideliu grei€iu ant
slidZiy pavirSiy. Atkreipti ypatingg démes;j
dirbant atbuline eiga. Prie$ apsisukant ir
apsisukimo metu zidréti sau uz nugaros,
tokiu badu jsitikinant, jog néra kliaciy.

Kai jrenginys transportuojamas arba

néra naudojamas, iSjungti sraigtg.

Visada tinkamai uzsitikrinti pusiausvyrg

ir tvirtai laikyti rankeng. Niekada

nebégti, tik Zingsniuoti.

Naudojimo apribojimai

= Nenaudoti jrenginio iSilgai Slaito. Visada
judeti i$ virSaus j apacia, po to i§ apacios
j virSy. Atkreipti ypatingg déemesj keiiant
kryptj ant Slaito. Vengti staciy nuokalniy.

» Nenaudoti jrenginio, jei apsauginiai
jtaisai yra nepakankami arba jei jie
néra sumontuoti taisyklingai.

= NeisSjunginéti ir nekeisti apsauginiy jtaisy.

« Nekaitalioti variklio parametry ir
jo neperkrauti. Jeigu variklis yra
verCiamas dirbti pervirSiniu greiciu,
didéja asmeny susizalojimo rizika.

« Neperkrauti jrenginio jj vairuojant
pernelyg dideliu greiciu.

LT-3

= Nekisti ranky j iSmetimo vamzdzio ar
sraigto vidy, jei pries tai variklis nebuvo
iSjungtas ir nebuvo iStrauktas raktelis.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA,

SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Periodiska techniné priezidra ir
taisyklingas sandéliavimas padeda
iSlaikyti jrenginio sauguma.

A Sulidzusios ar susidévéjusios

detalés turi buti pakeistos ir niekada
netaisomos. Naudoti tik originalias detales:
neoriginaliy atsarginiy ir/arba netaisyklingai
sumontuoty daliy naudojimas, kelia

pavojy jrenginio saugumui, gali salygoti
nelaimingus atsitikimus arba asmeny
suzeidimus, bei atleidZia Gamintojg nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

Techniné prieziiura

- Jei reikia iStustinti baka, Sig operacijg
atlikti atvirame ore bei prie $alto variklio.

« Siekiant sumazinti gaisro rizika,
periodiskai tikrinti, ar néra alyvos ir/
arba degaly nutekéjimo.

Sandéliavimas

» Nepalikti degaly bake, jeigu jrenginys yra
paliekamas sandéliuoti patalpoje, kurioje
degaly garai galéty kontaktuoti su atvira
liepsna, ziezirbomis arba Silumos Saltiniais.
Prie§ pastatant sniego valytuva | uzdarg
patalpa, leisti atvésti varikliui.

Jei sniego valytuvas turi bati sandéliuojamas
ilga laikotarpj, visada remtis naudojimo
instrukcijos svarbiausia informacija.

Transportavimas

= Jei jrenginys turi bati transportuojamas
sunkvezimyje arba priekaboje, visada naudoti
tinkamo tvirtumo, plocio ir ilgio jlipimo rampas.
Pakrauti jrenginj su iSjungtu

varikliu, jj stumiant bei dalyvaujant
pakankamam asmeny skaiciui.
Transportavimo metu uzsukti degaly

sklende (jei ji numatyta) ir tinkamai

pritvirtinti jrenginj prie transporto

priemonés lyny arba grandiniy pagalba.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés
visuomeneés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
» Stengtis netrukdyti kaimynams.
» Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty,

susijusiy su pakavimo medziagy,



alyvos, kuro, filtry, sugadinty detaliy
arba kity elementy, salygojanciy stipry
neigiama poveikj aplinkai Salinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos j Siuksliy
déze, bet turi bati atskirtos ir perduotos
| specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirdpinta jy perdirbimu.
* Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo
nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis j
specializuotg atlieky surinkimo punktg.

3. PAZINTIS SU |[RENGINIU

3.1 IRENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTA PASKIRTIS

Sis jrenginys yra sniego valytuvas.
Irenginys yra aprapintas kasimo sraigtu,
apsaugotu gaubtu, kuris nukreipia sniegg

i iSmetimo vamzdj. Sraigta varo variklis,
kuris taip pat valdo jrenginio eiga.

Irenginys yra kontroliuojamas valdymo jtaisy,
esanciy ant prietaisy skydelio, pagalba.
Operatorius gali vairuoti jrenginj ir jjungti
pagrindines funkcijas visada stovédamas
vairuotojo vietoje, uz jrenginio.

3.1.1 Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra sukurtas ir pagamintas sniego
valymui, pervezimui ir iSmetimui dirbant ant
Saligatviy, soduose, vaziuojamojoje dalyje ir
kituose zemeés lygyje esanciuose pavirSiuose.
Sniego valytuvas turi biti naudojamas

tik sniego pasalinimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei
nurodyta auksciau, gali bati pavojingas ir
sglygoti Zalg asmenims ir/arba daiktams.
Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
nurodyta pavyzdzmose taciau ne tlk)

= Naudoti jrenginj pavirSiuose, esanciuose
vir§ Zemeés lygio, tokiuose kaip
gyvenamujy namy, garazy, verandy

ar kity struktdry ar pastaty stogai.
Jjungti sraigtg dirbant su kitokiais
elementais, nei sniegas (pavyzdziui
zeme, Zolé, zvirgzdas, irt.t.).

Vilkti arba stumti krovinius

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojimg ir atleidzZia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybeés;
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tokiu bddu visa atsakomybé uz nuostolius
arba suzalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU |Jrenginj privalo naudoti
tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairds
simboliai (4 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad jrenginys
baty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reikSmeés:

DEMESIO!

DEMESIO! Prie$ pradedant naudoti
irenginj, perskaityti instrukcijg.

A\
&

PAVOJUS!Rankasirpédaslaikyti
atokiau nuo besisukanciydetaliy.

PAVOJUS! Daikty iSmetimas.
Nenukreipti iSmetimo

angos pasaliniy asmeny

arba gyvuny kryptimi.
PAVOJUS! Besisukantis rotorius.
Visada laikytis atokiau nuo
sniego iSmetimo angos.
PAVOJUS! Darbo vietoje neturi
bati asmeny, vaiky ir gyvany.

L

|
!
=

DEMESIO! Prie$ pradedant bet
kokius jrenginio techninés priezidros
ar taisymo darbus, iStraukti

raktel] ir paskaityti instrukcijg.
PAVOJUS! Judant sraigtui,
draudziama kisti rankas j iSmetimo
kanalo vidy. Prie$ atkemsant
iSmetimo vamzdj, sustabdyti variklj.

4%

. 5\‘.

&

-

PAVOJUS! Laikytis atokiai
nuo karsty pavirsiy.

PAVOJUS! Varikliai skleidzia anglies
monoksidg. NEUZVEDINETI
jrenginio uzdarose patalpose.

il
E



~¢ | PAVOJUS! Degalai yra lengvai
OEJ uzsiliepsnojanti ir sprogstama

medziaga. Prie$ papildant
kuro, iStraukti uzvedimo rakta
ir leisti atvésti varikliui.
PAVOJUS! Gaisro arba
sprogimo rizika. Nerakyti,
nenaudoti atviros liepsnos
arba uzsiliepsnojimo Saltiniy
PAVOJUS! Visada naudoti
apsaugines ausines.

B>

PAVOJUS! Naudoti
) apsauginius akinius.

DO ¥

SVARBU Pazeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketés turi bati pakeistos naujomis.
UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacinéje etiketéje yra pateikti
Sie duomenys (1 pav.):

1. Gamintojo adresas

2. Jrenginio tipas

3. Garso galios lygis

4. CE atitikties zenklas

5. Variklio apsukos dirbant

6. Variklio galia

7. Variklio tdris

8. Ménuo / Pagaminimo metai
9. Serijos numeris

10. Gaminio kodas

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketés, esancios virselio
uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Naudoti identifikacinius pavadinimus,
pateiktus identifikacinéje produkto etiketéje.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotgjj
techninio aptarnavimo centrg, naudoti
identifikacinius pavadinimus.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINES
SUDEDAMOSIOS DALYS

Irenginj sudaro Sios pagrindinés
sudedamosios dalys (1 pav.):
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Korpusas

Prietaisy skydelis

Variklis

Degaly bakas

Kistukas elektriniam paleidimui
(Pasirenkamas priedas)
Rankena rankiniam paleidimui
Deflektorius

I18metimo vamzdis

Semtuvas

Sraigto apsauginis gaubtas
Sraigtas

1Slyginimo slidés

Zibintai (Pasirenkamas priedas)
Ratas

moow»
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4. SURINKIMAS

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétinés dalys

néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

todél jos turi bati sumontuotos nuémus
pakuote bei laikantis $iy nurodymuy.

A ISpakavimas ir galutinis surinkimas
turi bati atliekami ant plokscio ir tvirto
pavirsiaus, turi buti pakankamai erdvés
pakuotei ir jrenginio judéjimui, be to

reikia visada naudotis tinkamais jrankiais.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,
aprasyti skyriuje ,, SURINKIMAS“.

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas
be variklinés alyvos ir be degaly.

4.1 SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios
dalys (3 pav.), iSvardintos Sioje lenteléje:

Pad. | ApraSymas Kiekis

A | Pavary perjungimo svirtis 1

B | Pavary perjungimo svirties
pritvirtinimo varztai

C | Varztaiir verZlés rankenos 4
pritvirtinimui

D | Pavary perjungimo svir¢iy rankenélés 2
ir deflektoriaus kreiptuvas

E |ISmetimo vamzdZio kreiptuvo laidas 1
F |Piltuvas 1
G | Apsauginis raktelis 1
H | 108metimo vamzdis 1
K |I8metimo vamzdzio slydimo Ziedas 10
L | Varztai ir elastinés poverzlés M8 x 20 6
M | Slydimo slidés 3




4.1.1 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote stengiantis
nepamesti sudedamujy detaliy.

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir Siginstrukcija.

3. IStraukti iS dézés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

4. |Straukti sniego valytuvg iSdézés.

5. Déze irkitas pakavimo medziagas
Salinti laikantis vietiniy teisés akty.

4.2 EIGOS IR SRAIGTO VALDYMO
LAIDY SURINKIMAS

UZzkabinti laido kilpg uz atitinkamos
gselés (5 pav.).

PASTABA Laidai yra i$ anksto jau
surinkti prietaisy skydelyje.

4.3 RANKENOS SURINKIMAS

Rankena yra tiekiama su jau surinktu prietaisy
skydeliu. Rankenos pritvirtinimo prie jrenginio
varztai, pavary keitimo svirties pritvirtinimo
varztai, iSmetimo vamzdzio pritvirtinimo varztai ir
pavary keitimo svirties bei deflektoriaus svirties
rankenélés yra tiekiami atskiroje pakuotéje,

kuri yra bendros jrenginio pakuotés viduje.
Surinkima atlikti taip:

1. Priartinti abu rankenos vamzdzio galus
(6.A pav.) prie laikiklio (6.Bpav.).

2. )vestijangas varztus ir verZles
ir juos pritvirtinti.

4.3.1 Svir¢iy rankeny montavimas

Prisukti kiekvieng rankeng | sriegiuotg pavary
keitimo svirties strypa (7.A pav.) ir sriegiuotg

deflektoriaus kreiptuvo svirties strypa (7.B pav.).

Sutvirtinti uzblokuojangia verzle.

4.4 PAVARY PERJUNGIMO
SVIRTIES SURINKIMAS

1. |vesti pavary perjungimo svirties sandirg
(8.A pav.) j svirties angg (8.B pav.) , taip
sujungiant jg su transmisija ir sutvirtinti
jterpiant verzle (8.C pav.).

2. Pritraukti virSuting pavary perjungimo
svirties dalj (8.D pav.) prie apatinés
pavary perjungimo svirties dalies angos
ir pritvirtinti jvedant kaistj (8.E pav.) ir
spyruoklinj kaistj (jie yra i§ anksto surinkti
pavary perjungimo svirtyje) (8.F pav.).

4.5 ISMETIMO VAMZDZIO SURINKIMAS

1. Padétislydimo ziedg (9.A pav.) iriSmetimo
vamzdj (9.B pav.) antsukabinimo
jungés (9.C pav.).

2. |vestislides (9.D pav.) po sukabinimo
junge (9.C pav.) stengiantis, kad
slidés anga sutapty su iSmetimo
vamzdzio pagrindo angomis.

3. |vesti varztus su poverzlémis j angas
ir juos pritvirtinti (9.E pav.).

4.5.1 ISmetimo vamzdzio kreiptuvo
laido montavimas

Kreiptuvo laido paskirtis yra sujungti iSmetimo
vamzdj su kreiptuvo rankenéle, esancia ant
prietaisy skydelio, tokiu bldu sudarant galimybes
nukreipti iSmetimo vamzdj norima kryptimi.

1. Pritvirtinti spiralinio sraigto blokg ant
laikiklio, patikrinant ar spiralinio sraigto
blokas yra jvestas teisingai i$ dantytos
iSmetimo vamzdzio pusés (9.F pav.).

2. |vesti kvadratine lanksciojo kabelio dalj
j ertme, esancia ties apatiniu rankenos
pagrindu (jei néra surinkta i$ anksto).

3. Prisukti kabelio Ziedg (10.B pav.) ant
apatinés rankenos dalies (10.A pav.) (jei
néra surinkta i§ anksto).

4.5.2 Deflektoriaus kreiptuvo
laido montavimas

Deflektoriaus kreiptuvo laido paskirtis yra
sujungti iSmetimo deflektoriy su valdymo
jtaisu, esanciu ant prietaisy skydelio,
tokiu badu sudarant galimybes jj pakelti

/ nuleisti nukreipiant norima kryptimi.

1. )vestikaistj (11.B pav.)jgaline
jjungimo svirties dal;.
2. Jvesti kreiptuvo laido galg
(11.C pav.)  kaistj (11.B pav.).
3. )vestijkaistj spyruoklinj kaistj
ir uzblokuoti (11.D pav.).
4. )vestireguliavimo varztg (11.A pav.) j ertme
(11.E pav.) ir prisukti verzle (11.A pav.).

5. VALDYMO|TAISAI
5.1 UZVEDIMO RAKTELIS

Leidzia uzvesti ir sustabdyti variklj. Uzvedimo
raktelis turi dvi padétis ( 13.A pav.):
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1. Raktasistrauktas - OFF - variklis
sustoja ir negali bati uzvestas.

2. Raktas jvestas- ON - variklis gali
buti uzvestas ir pradéti veikti.

SVARBU Jei apsauginis raktas néra
jvestas iki galo, variklis neuZsiveda. Kai
kuriuose modeliuose uzvedimui reikia
pasukti raktg laikrodZio rodyklés Kryptimi.

5.2 KURO SKLENDE

Atsukus kuro sklende, yra galimas
kuro tiekimas ( 13.B pav.).

1. pries laikrodZio rodykle -atsukta.
2. laikrodzZio rodyklés kryptimi -uzsukta.

5.3 AKCELERATORIAUS
VALDYMO |TAISAS

Reguliuoja variklio apsuky skaiciy.

Padeétys, nurodytos ploksteléje,
atitinka ( 13.C pav.):

1. Pilnas rezimas. Visada naudoti
9 jrenginio paleidimui ir darbo metu.

2. Minimalus. naudojamas,
h kai variklis yra pakankamai
iSiles stabteléjimy metu
3. Sustojimo padétis (jei yra).

sTop |renginys nedelsiant sustoja.

4. Vidutiné padetis (jei yra).
Paslenkant akceleratoriaus svirtj
link kiskio / véZlio, galima padidinti
/ sumazinti greit] ir pasirinkti darbo
poreikiams tinkamiausig tempa (gilus
sniegas, nelygds pavirsiai, ir t.t.).

5.4 DROSELINES SKLENDES
VALDYMO |[TAISAS

Yra naudojamas $alto variklio uzvedimui.
Droselinés sklendés valdymo jtaisas
turi dvi padétis ( 13.D pav.):

Desingje - droselinés sklendés valdymo
I\I jtaisas yra jvestas (Saltam uzvedimui).

jtaisas yra iSjungtas (normalus
darbas ir karStas uzvedimas).

I + I Kaireje - droselinéssklendés valdymo
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5.5 PALEIDIKLIS

Paspaudus paleidiklio guminj valdymo jtaisa,
degalai yra jpurskiami j karbiuratoriaus siurbimo
kolektoriy, tokiu badu yra palengvinamas

Salto variklio uzvedimas ( 13.L pav.).

5.6 RANKINIO UZVEDIMO RANKENA

LeidZia rankinj variklio uzdegima ( 13.H pav.).

5.7 ELEKTRINIO UZVEDIMO [TAISAS
(PASIRENKAMAS PRIEDAS)

LeidZia elektrinj variklio paleidimg ( 14.M pav.),
kai jrenginys yra prijungtas prie elektros tinklo
specialaus kistuko pagalba ( 13.G pav.).

5.8 EIGOS VALDYMO |[TAISAS

Leidzia valdyti jrenginio eiga.

1. Lenkti zemyn valdiklio svirtj tol (12.D pav.)
, kol ji sutaps su eigos rankenéle.

2. Atleisti valdiklj sustabdant jrenginioeigg.

Jei eigos valdiklis yra jvestas kartu su
sraigto valdymo jtaisu, pastarasis atleidus
pirmajj lieka jvestas. ISjungiamas tik atleidus
ir sraigto valdymo jtaisg ( 12.C pav.).

5.9 SRAIGTO VALDYMO |TAISAS

Jjungia sraigto sukimasi.

 Norint jjungti sraigto sukimasi, lenkti
Zemyn valdiklio svirtj tol ( 12.C pav.)
, kol jis sutaps su rankena.

« Jei sraigto valdymo jtaisas jjungiamas
atskirai, tai jj atleidus sraigtas sustoja ir svirtis
automatiskai sugrjzta j pradine padétj.

5.10 PAVARY PERJUNGIMO SVIRTIS

Jrenginys yra apridpintas svirtimi valdomu
pavary perjungimo valdymo jtaisu (12.A pav.):
» 5 pavaros eigos greicio reguliavimui.
« 2 pavaros greicio reguliavimui

dirbant atbuline eiga.



5.11 ISMETIMO VAMZDZIO KREIPTUVAS
IR DEFLEKTORIUS

ISmetimo vamzdzio sukimasis yra
reguliuojamas rankenos pagalba, tai leidzia
nukreipti sniego iSmetimg norima kryptimi.
* ISmetimo nukreipimui, pasukti

rankeng (12.E pav.) laikrodZio rodyklés

kryptimi / prie$ laikrodzio rodykle.
Deflektoriaus virSy ir apacig valdo speciali
svirtis ( 12.B pav.). Deflektoriaus nuleidimui
/ pakélimui, pastumti svirtj j priekj / atgal.
- Svirtis priekyje = deflektorius Zemas.
- Svirtis patraukta atgal=

deflektorius aukstas.

5.12 ZIBINTY JUNGIKLIS
(PASIRENKAMAS)

Zibinty uzdegimui, pastumti j
priekj jungiklj (12.F pav.).
- Zibintai jjungti =degaraudonalemputé.

6. IRENGINIO NAUDOJIMAS

A Jrenginio naudojimo metu batina laikytis
saugos reikalavimy, aprasyty 2. skyr. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu biddu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie$ naudojant jrenginj, patikrinti kuro
ir alyvos lygj. Apie tai, kaip papildytient
degaly ir alyvos bei apie saugos
nurodymus (zidréti par. 7.2 ir par. 7.3).
Slidés reguliuoja atstuma tarp sraigto ir
Zemes pavirSiaus ir apsaugo sraigta.
Prie$ naudojant jrenginj, slides
sureguliuoti tokiu badu:

1. Atsukti varztus (14.Apav.).
2. Pakelti/ nuleisti slides (14.Bpav.).
3. Pritvirtinti varztus.

6.2 SAUGOS KONTROLE

Prie$ pradedant, uzsitikrinti, kad
instrukcijos turinys yra gerai suprantamas.
Be to, atlikti zemiau apraSytus saugos
patikrinimus bei jsitikinti, ar patikrinimo
rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojima visada
atlikti saugos kontrole.

6.2.1 Bendras patikrinimas

Dalykas

Rezultatas

Degaly tiekimo sistema
ir sujungimai.

Nutekéjimy néra.

Elektros kabeliai.

Visa izoliacija
nepriekaistinga.
Jokiy mechaniniy
pazeidimy.

Cirkuliaciné tepimo
sistema

Nutekéjimy néra.
Jokiy pazeidimy.

Bandomasis vaziavimas

Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty
garsy.

6.2.2 Traukos ir sraigto testavimas

Veiksmas

Rezultatas

Uzvesti jrenginj (par. 6.3)

Ratai ir sraigtas turi
iSlikti nepajudéje.

Traukos

testavimas

Paspausti eigos valdymo
jtaisg (12.D pav.).

Ratai sniego valytuvg
varo j priekj.

Atleisti eigos valdymo
jtaisg (12.D pav.).

Ratai sustoja.

Sraigto veikimo testavimas

Paspausti sraigto valdymo
jtaisg (12.C pav.).

Sraigtas pradeda suktis.

Atleisti sraigto
valdymo jtaisg.

Sraigtas sustoja

Sraigto ir raty veikimo testavimas

Laikant paspaudus
sraigto valdymo jtaisg
(12.C pav.), paspausti
eigos valdymo jtaisg
(12.D pav.).

Sraigtas sukasi ir
ratai sniego valytuvg
varo | priekj.

Atleisti eigos valdymo
jtaisg (12.D pav.).

Ratai sukasi ir sraigtas
taip pat sukasi toliau.

Atleisti sraigto valdymo
jtaisg (12.C pav.).

Sraigtas sustoja ir
ratai uzsiblokuoja.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! Pristatyti jrenginj

j specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apZidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS / DARBAS

1. Atsukti degaly sklende ( 13.Bpav.).
2. |vesti apsauginj raktg ir jj pasukti laikrodzio
rodyklés kryptimi kaip parodyta ( 13.A pav.).
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6.3.1 Saltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy pilname
rezime ( 13.Cpav.).

2. )vestidroseline sklende ( 13.D pav.).

3. Paspausti paleidiklio valdymo jtaisg
(13.L pav.) du arba tris kartus.
Uzsitikrinti, kad paspaudusvaldymo
jtaisg, pirStas uzdengty anga.

4. Paleistielektriniu (par. 6.3.5) arba
rankiniu badu (par.6.3.3).

5. I8vesti droseline sklende (13.D pav.).

SVARBU Pries pradedant dirbti su jrenginiu,
palaukti keletg minuciy tam, kad alyva susilty.

6.3.2 Siltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy pilname
rezime ( 13.Cpav.).

2. Patikrinti, ar droseliné sklendé
yra iSvesta ( 13.Dpav.).

3. Uzvesti elektriniu arba rankiniu
budu (zidréti zemiau).

SVARBU UZzvedant Siltuoju
badu nespausti paleidiklio.

6.3.3 Rankinis paleidimas

Norint paleisti variklj rankiniu badu, létai
traukti rankenéle ( 13.H pav.) j iSore tol, kol
bus juntamas pasipriesinimas. Tada patraukti
naudojant jégg ir palydéti rankenéle jg atleidus.
Kartoti operacija tol, kol variklis uzsives.

PASTABA Neatlikinéti daugiau nei 3/4
bandymy, nes prieSingu atveju variklis gali
uZsisiurbti. Patikrinti galimas neuzsivedimo
prieZastis ,Gedimy paie$kos lenteléje”.

6.3.4 Elektrinis paleidimas

A Isitikinti, ar energijos tiekimo
sistemoje yra numatytas jZeminimas
ir grandinés pertraukiklis.

1. )vesti maitinimo kabelio kiStuka

(13.G pav.) j 230V sroveés tiekimo lizda.
2. Variklio paleidimui paspausti

paleidimo mygtuka.
3. Paleidus variklj, iStraukti kiStukg

i$ sroves tiekimo lizdo.

6.3.5 Darbas

Norint dirbti su jrenginiu, reikia atlikti

tokius Zemiau apraSytus veiksmus:

» Specialaus valdymo jtaiso pagalba nukreipti
iSmetimo vamzdj ir deflektoriy (1.G pav.).
Norint padidinti sniego metimo ilgj,
deflektoriy nukreipti aukstyn.

Norint sumazinti sniego metimo ilgj,
deflektoriy nukreipti Zemyn.

Nustatyti pavarg pagal bisimg

marsrutg ir sniego kiekj.

Paspausti sraigto valdymo jtaisg (12.C pav.)
sraigto sukimosi prieSais aktyvavimui.
Paspausti eigos valdymo jtaisg

(12.D pav.) traukos aktyvavimui.

PASTABA Dirbant su jrenginiu,
visada naudoti variklj pilnu rezimu.

6.3.6 POSUKIAI

Posukiai yra galimi nukreipiant
jrenginj norima kryptimi.
Modeliuose su ,diff-lock release”
posukiai yra atliekami palengvintai
(ziaréti techniniy duomeny lentele).

6.3.7 Pavary perjungimas

Pavary perjungimas turi bati

atliekamas jrenginiui stovint.

Norint perjungti pavara, reikia atlikti

tokius Zemiau aprasytus veiksmus:

« Sustabdyti jrenginj atleidus eigos
valdymo jtaisg ( 12.D pav.) ir sraigto
valdymo jtaisg ( 12.Cpav.).

« Nustatyti pavaros perjungimo svirtj
norimoje padétyje ( 12.A pav.).

« Veél pradéti jprastg darba.

SVARBU Pavary perjungimas kai jrenginys
Jjuda sglygoja transmisijos sistemos sugadinima.

6.4 SUSTABDYMAS

Jrenginio sustabdymui atleisti sraigto

valdymo jtaisg ( 12.C pav.) ir eigos

valdymo jtaisg ( 12.D pav.).

Jrenginio iSjungimui pasirinkti vieng

Zemiau nurodyty bady:

« |8traukti arba pasukti apsauginj
raktelj ( 13.A pav.).

« Nustatyti akceleratoriy ( 13.C pav.)
sustojimo padétyje.

A Kai jrenginys neveikia, degaly
sklendé turi biti visada uZsukta.
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A IS karto po iSjungimo, variklis gali
bati dar labai jkaites. Neliesti duslintuvo
ar gretimy detaliy. Nudegimo pavojus.

SVARBU Jei reikia palikti jrenginj, visada
iStraukti apsauginj raktelj (13.A pav.).

6.5 PATARIMAI NAUDOJIMUI

Sniego pasalinimas yra efektyvesnis, kai
sniegas yra dar Sviezias. Vél pereiti jau
nuvalytas zonas sniego likuciy pasalinimui.
Jeigu jmanoma, sniegg iSmesti

véjo kryptimi. Patikrinti iSmesto

sniego srauto atstuma ir kryptj.

Jei pucia stiprus véjas, nuleisti deflektoriy,
tokiu bidu iSmetamas sniegas bus nukreiptas
| Zeme, sumazinant tikimybe, kad véjas

ji nupds | nepageidaujamas zonas.

« Darbo pabaigoje kelioms minutéms palikti
paleista jrenginj, tokiu badu bus iSvengta
ledo susidarymo iSmetimo angoje.

Visada iSlaikyti atitinkamoms sniego
sglygoms pritaikytg greitj, reguliuojant jj taip,
kad sniegas buty iSmetamas pastoviu srautu.

6.6 PO NAUDOJIMO

Atlikti valymo darbus (par. 7.4).

Pajudinti visus valdymo jtaisus

pirmyn ir atgal keleta karty.

Patikrinti, ar droseliné sklendé yra jvesta.
Patikrinti ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamujy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verZles.

A Neuzdengti jrenginio, kol variklis
ir duslintuvas yra dar jkaite.

7. TECHNINE PRIEZIURA

7.1 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Techninés prieZidiros
darby metu bdtina laikytis saugos
reikalavimy, apraSyty par. 2.4.

A Visi techninés priezidros patikrinimai
ir darbai turi bati atliekami tik kai
jrenginys nejuda, o variklis yra iSjungtas.
Pries pradedant bet kokius valymo arba
techninés priezZiiiros darbus, iSimti raktelj
ir perskaityti atitinkamas instrukcijas.

A Pries atliekant techninés priezidros
darbus, apsirengti tinkama apranga,
uZsimauti pirstines ir uZsidéti akinius.

Techninés priezitros darby periodiskumas

ir tipas yra nurodyti ,Techninés prieZitros
lenteléje”. Si lentelé padés iSlaikyti jasy
jrenginio efektyvuma ir sauguma. Joje
nurodyti pagrindiniai techninés priezitros
darbai ir jy periodiSkumas. Atlikti atitinkamus
veiksmus prie$ baigiantis numatytam terminui.
Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas

gali turéti neigiamg poveikj jrenginio
veiksmingumui ir saugumui. Gamintojas
atsiriboja nuo bet kokios atsakomybés

dél zalos ir suzeidimy, kuriuos

sglygoja Siy produkty naudojimas.
Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés priezidiros ir
reguliavimo darbus, kurie néra apraSyti
Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2 KURO PAPILDYMAS

Prie$ sustabdant variklj, sumazinti jo apsukas.

Kuro papildymui:
1. Atsukti bako uzsukimodangtelj
ir ji nuimti ( 13.Epav.).
2. |vesti piltuvg ( 13.1pav.).
3. Papildyti kuro ir iStraukti piltuvg ( 13.1 pav.).
4. Baigus kuro papildyma, gerai
uzsukti bako dangtj ir nuvalyti
galimas nuotekas ( 13.E pav.).

PASTABA Nepripilti kuro iki pat bako kaklelio.

PASTABA Naudoti tik degalus, nurodytus
techniniy duomeny lenteléje. Nenaudoti kitokios
rasies degaly. Galima naudoti ekologiskg kura,
tokj kaip alkilatinis benzinas. Sio benzino sudétis
daro mazesnj poveikj Zzmonems ir aplinkai.

Néra Ziniy apie neigiamg poveikj, susijusj su

jo naudojimu. Bet kokiu atveju prekyboje yra
alkilatinio benzino rdsiy, kurioms néra jmanoma
paruosti tiksliy nurodymy, susijusiy su jy
naudojimu. ISsamesnés informacijos patariama
ieSkoti alkilatinio benzino gamintojy instrukcijose
ir jy pateiktuose techniniuose duomenyse.

PASTABA Kuras yra greitai gendantis
produktas, todél jis neturi bati paliktas bake
ilgiau nei 30 dieny. Pries padedant sandéliuoti
ilgesniam laikui, bakg papildyti degaly kiekiu,
kurio pakakty paskutiniam naudojimui (8 skirsnis).
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7.3 VARIKLIO ALYVOS
PATIKRINIMAS/ PAPILDYMAS

A Pries kiekvieng naudojima,
patikrinti alyvos lygj.

PASTABA Jrenginys yra tiekiamas
naudotojui be variklio alyvos.

7.3.1 Patikrinimas/ papildymas

Procedara:

« Jrenginj pastatyti lygiai patikrinimui.
Aplink strypg nuvalyti. Jj atsukti ir
iStraukti. Nuvalyti strypa ( 13.F pav.).
Pilnai jvesti strypg j padétj jo neprisukant.
Vél iStraukti strypg. Patikrinti alyvos lygj.
Atsukti alyvos jpylimo angos

dangtelj ( 13.Kpav.).

Papildyti, jei lygis yra Zemesnis

nei zyma ,MAX" (15pav.)

Dél taisyklingos pakeitimo

proceduros zidréti par. 7.3.2

A Neperpildyti, nes tai gali salygoti
variklio perkaitima. Jei lygis virsija
Zyma ,,MAX", iSleisti tiek, kad baty
pasiektas reikiamas lygis.

PASTABA Kokio tipo alyvg naudoti
Zidaréti , Techniniy duomeny lenteléje”.

7.3.2 Pakeitimas

A Variklio alyva gali biti labai karsta,
Jjeigu ji yra iSleidZiama i$ karto po
variklio iSjungimo. Leisti varikliui atvésti
keleta minuciy pries ispilant alyva.

Pakeisti variklio alyvg periodiSkai,

kaip nurodyta ,Techninés prieziiros

lenteléje”. Keisti alyva dazniau, jei variklis

turi dirbti sunkiomis sglygomis.

Atlikti tokius Zemiau aprasytus veiksmus:

1. Pastatytijrenginj ant lygaus pavirSiaus.

2. Pastatyti surinkimo talpg netoli
nuleidimo vamzdZio.

3. Nuimti alyvos jpylimo angos

dangtelj ( 13.Kpav.).

Nuimti alyvos nuleidimoangos

dangtelj ( 13.J pav.).

Surinkti alyvatalpoje.

Vél prisukti alyvos nuleidimo angos dangtel].

Nuvalyti iSsiliejusig alyva.

Pripildyti naujos alyvos. Dél alyvos kiekio

zidréti,,Techniniyduomeny lentele*.

9. Kiekvieno papildymo metu uzvestivariklj
ir leisti jam dirbti bent 30 sekundziy.

10. Patikrinti, ar néra alyvos nutekéjimo.

b

©No o

11. ISjungti variklj. Palaukti 30 sekundziy ir
vél patikrinti alyvos lygj. Jei reikia, zidréti
Jpatikrinimas/papildymas* (par. 7.3.1).

SVARBU Surinktg alyvg salinti pagal
galiojancius vietinius teisés aktus.

7.4 VALYMAS

/\ Valymo darbai turi biti atliekami
tik iSjungus jrenginj. Neméginti
pasalinti sniego i$ iSmetimo angos
pries tai neatlikus Siy darby:

* Atleisti sraigto valdymo jtaisa.

e ISjungti variklj.

e IStraukti uzvedimo rakta.

Po naudojimo jrenginj visada iSvalyti.

Valant laikytis Siy nurodymuy:

* ISmetimo vamzdzio ir jrenginio valymui nuo
sniego apnasy, naudoti kastuvelj (1.1 pav.) .
Variklj valyti Sepeciu ir/arba suspaustu oru.
Nepurksti vandens tiesiogiai ant variklio.
Po valymo vandeniu, paleisti jrenginj

ir sraigta, tokiu budu bus pa$alintas
vanduo, kuris prieSingu atveju gali
prasiskverbti j guolius ir juos pazeisti.

SVARBU Niekada nenaudoti auksto slégio
vandens. Tai gali sugadinti elektrines detales.

7.5 ZVAKE

Dél operacijy su zvake kreiptis j Platintojg arba
i lgaliotgjj techninio aptarnavimo centrg. Dél
darbuy, susijusiy su 2vake, perzidréti techninés
priezidros lentele ir gedimy paieskos lentele.

7.6 KARBIURATORIUS

Karbiuratoriy i§ anksto sureguliavo gamintojas.
Perziaréti gedimy paieSkos lentele bei
patikrinti, kada batina atlikti veiksmus,
susijusius su karbiuratoriumi (12 skyr.).

7.7 PRITVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

 Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,
pasirGpinti kad verzlés ir varztai bty prisukti.

* Periodiskai tikrinti, ar iSmetimo vamzdzio
sutvirtinimo verzlés yra taisyklingai priverztos.

7.8 SRAIGTO VELENAS

Siekiant palengvinti sraigto sukimasi,
patariama periodiSkai sutepti sraigto
veleno jungiamasias verZles ( 16.A pav.),
naudojant Svirk§to formos teptuva.
Sutepimui:
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— Nuimti spyruoklinius ir apsauginius
kaiscius ( 16.B pav.).

— Sutepti jungiamasias verzles ( 16.A pav.)
ir keletg karty apsukti velenu sraigta,
tokiu badu tepalai jtekés | veleno vidy.

— Vél jstatyti spyruoklinius ir
apsauginius kais¢ius. ( 16.B pav.)

8. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas
ilgiau nei 30 dieny:

1. IStustinti degaly tiekimo sistema;:
— Uzsukti degaly sklende ( 13.B pav.).
— Uzvesti jrenginio variklj ir palikti jj dirbti iki
tol, kol jis sustos dél pasibaigusio kuro.
2. Pakeisti variklio alyva, jei Sis darbas nebuvo
atliktas per praéjusius trisménesius.
3. Kruopsgiai nuvalyti sniego valytuva.
4. Patikrinti, ar sniego valytuvas
néra sugadintas. Jeigu reikia,
atlikti remonto darbus.
5. Jeidazai nusilupo, juos atnauijinti,
tokiu badu bus iSvengtaradziy.
6. Apsaugoti metaliniuspavirsius,
kuriuos gali paveiktiradys.
7. Jeigu jmanoma, laikytisniego
valytuvg uzdaroje patalpoje.

9. APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei priezidrai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visas Siame vadove
neapra8ytas techninés priezidros ir reguliavimo
operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
Specializuotas techninés prieZitros centras,
turintys atitinkamy Ziniy ir reikiamos jrangos
taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant pradinj
saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.

11. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Netinkamose struktlrose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

« Tik jgaliotos techninio aptarnavimo
dirbtuvés gali atlikti garantinius remonto
ir techninés priezidros darbus.

« |galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.
Originalios atsarginés detalés ir priedai
yra specialiai sukurti jrenginiams.

» Neoriginalios atsarginés detalés ir
priedai néra patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.

- Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patikéti jgaliotoms techninio aptarnavimo
dirbtuvéms techninés prieziGros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

10. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos
defektus. Naudotojas turés kruopsciai laikytis
visy jrenginio dokumentuose pateikty nurodymuy.
Garantua nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
» Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais.
ISsiblaskymo.

Netinkamo ir neleistino

naudojimo ir montavimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo.

Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* |prasto detaliy, tokiy kaip pavary dirzai,
sriegikliai, zibintai, ratai, apsauginiai varztai
ir laidai, susidévéjimo dél eksploatacijos.

* Normalaus susidévéjimo.

* Varikliy. Varikliams yra taikoma variklio
gamintojo garantija, kurioje yra nurodyti
terminai ir specifinés salygos.

Pirkéja gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais bldais neapriboja pirkéjo teisiy,
kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Pirma karta Véliau
kiekviena
IRENGINYS
Visy tvirtinimo elementy patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojimag 7.7
Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas Pries$ kiekvieng naudojima 6.2

*** Sjuos darbus turi atlikti Jisy Platintojas arba jgaliotasis Techninio aptarnavimo centras
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Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Pirma karta Véliau
kiekviena
Bendras valymas ir kontrolé - Po kiekvieno naudojimo 7.4
ISmetimo zonos valymas - 5 valandas / po 7.4
kiekvieno naudojimo
Transmisijos veleno sutepimas - 25 valandy / po rokk
kiekvieno sezono
Sraigto veleno sutepimas - 10 valandy / po 7.8
kiekvieno sezono
VARIKLIS
Zvakés valymas - 25 valandas / po ok
kiekvieno sezono
Zvakés pakeitimas - 100 valandy / po ek
kiekvieno sezono
Variklio alyvos lygio patikrinimas/papildymas - 5 valandas / po 731
kiekvieno naudojimo
Variklio alyvos keitimas 5 valandas 50 valandy / po 7.3.2
kiekvieno sezono

*** Sjuos darbus turi atlikti Jasy Platintojas arba jgaliotasis Techninio aptarnavimo centras

12. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Nepavyksta uzvesti

Nejvestas uzvedimo raktelis.

|vesti uzvedimo raktel].

Traksta kuro

Pripildyti bakg Svaraus ir gryno kuro.

ISvesta droseliné sklendé

|vesti droseline sklende.

Paleidiklis nepaspaustas

Paspausti paleidiklj

UzZsisiurbes variklis

Palaukti keletg minu¢iy pries
paleidima. Nespausti paleidiklio
ir iSvesti droseling sklende.

Sugadinta Zvaké

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Senas kuras

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg.

Vanduo kure

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg.

2. Galios praradimas.

Per stiprus sniego iSmetimas

Sumazinti greitj

Kuro bako dangtelis padegtas
ledu arba sniegu.

Pasalinti leda arba sniegag nuo
ir aplink bako dangtel;.

3. Variklis sukasi
minimaliai arba
dirba nereguliariai

|vesta droseliné sklendé

ISvesti droseling sklende.

Senas kuras

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg.

Vanduo kure

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg.

Reikia pakeisti karbiuratoriy

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg

4. Pernelyg didelé vibracija

Atsisukusios detalés arba
pazeistas sraigtas ar rotorius.

PriverZzti visus tvirtinimo elementus.
Pakeisti pazeistas dalis jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

Rankena yra netaisyklingoje padétyje.

|sitikinti, ar rankena yra pritvirtinta
tinkamoje padétyje.
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GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

5. Sniego valymo UzZsikimSes il1Smetimo vamzdis.

ISvalyti iSmetimo vamzdj.

sulétéjimas ar Uzstriges sraigtas.
efektyvumo praradimas

Pasalinti galimas nuolauzas arba
pasalinius daiktus i$ sraigto.

6. Neveikia trauka Pagrindinis traukos aktyvavimo kabelis
néra taisyklingai sureguliuotas.

Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardavéju.

LT-14
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1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
droSibu vai pareizu lieto$anu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar $adiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma
neievéroSanas gadijuma jis vai tre$as personas
var gt traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura

“ malas sastav no pelékiem punktiem,

: attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
. kas nav pieejami visos modelos, kas tiek
. apskattti $aja rokasgramata. Parbaudiet,
. vai raksturlielums attiecas uz jasu modeli.

Visi virzienu apzimé&jumi, tadi ka "prieksa",

"aizmuguré", "pa labi" un "pa kreisi"
attiecas uz sédoSu operatoru.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attelos redzamas detalas ir apzimétas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta
ka: “Skatit att. 2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".
Attéliem irilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atSkirties noattélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir "2.
DroSibas noteikumi" apakSvirsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”.



2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju
pirms masinas izmantoSanas.

A lepazistieties ar masinas

vadibas organiem un ar to pareizu
izmanto$anu. lemacieties atri apturét
dzinéju. So noradijumu un bridinajumu
neievérosana var izraisit ugunsgrékus
un/vai smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradijumus, lai
ar tiem varétu iepazities ari nakotné.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu
bérniem vai cilvékiem, kuri nav nepiecieSama
[TmenT iepazinusies ar instrukciju.

Vietéja likumdoSana var bat noteikts
minimalais masinas operatora vecums.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu,
ja masinas operators ir noguris vai slikti
jatas vai, ja vin$ ir lietojis medikamentus,
narkotikas, alkoholu vai vielas, kas
pasliktina refleksus un uzmanibu.
Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas
treSas personas vai to manta. Lietotaja
pienakums ir novertét darba vieta
pastavosos potencialos riskus, ka arT veikt
visus pasakumus, kas nepiecieSami savas
un citu personu droSibas garantéSanai,

it pasi stradajot uz slipam, nelidzenam,
slidenam vai nestabilam virsmam.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas lidzekli (1AL)
« Neizmantojiet sniega tiritaju, ja jums

nav uzvilkts piemérots apgérbs.

Valkajiet apavus, kas nodroSina labu

sakeri ar slidenam virsmam.

IzmantoSanas, tehniskas apkopes vai
remonta laika vienmér valkdjiet aizsargbrilles
vai aizsargmasku. Motorizétu masinu
darbibas laika ir iesp&jama priekSmetu
uzmesSana, kas var trapitacis.

Izmantojiet prettrokSna austinas.

Darba zona / Masina

» Labi parbaudiet tiramo zonu un novaciet
nepiederoSus priekSmetus, ja tie ir. Pieméram,
paklajus, ragavas, galdus, vadus utt.

» Pirms dzin&ja iedarbinasanas parbaudiet,
vai ir izslégtas visas vadibas ierices,
ar kuram darbina kustigas dalas.

» Pirms grants vai akmenainu virsmu
tiriSanas noregulgjiet gliemeza
aizsargkorpusa augstumu

» Pirms sniega tiri8anas |laujiet dzingjam un
masinai pielagoties ara temperatarai

leksdedzes dzinéji: degviela

* Bridingjums: degviela ir |oti viegli

uzliesmojo$a viela. Rikojieties ar to uzmanigi!

Vienmér glabajiet degvielu

piemérotas tvertnés.

Uzpildiet vai papildiniet degvielu,

izmantojot piltuvi, tikai arpus telpadm un So

operaciju veik8anas laika nesmékgéjiet.

Veiciet uzpildi pirms dzingja

iedarbinasanas. Neatveriet tvertnes

vacinu un neveiciet uzpildi, kameér dzingjs
darbojas vai joprojam ir karsts.

Ja notiek degvielas noplide, neiedarbiniet

dzingju, bet parvietojiet masinu prom

no vietas, kur izlijusi degviela, un

nekaveéjoties novaciet visas degvielas

paliekas no masinas un zemes.

Labi aizgrieziet tvertnes un

degvielas kannu vacinus.

Izvairieties no degvielas noklaSanas uz

apgérba un, ja tas tomér notiek, pirms

dzingja iedarbinasanas pargérbieties.

2.3 1ZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

Nelietojiet madinu spradzienbistamas
vidés, uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbatné. Elektriskie kontakti vai
mehaniska berze var radit dzirksteles,
kuras var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.
Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas,

kuras var uzkraties bistama tvana

gaze. Masina jaiedarbina ara vai

labi vedinama vieta. Atcerieties, ka
dzinéja izplides gazes ir toksiskas.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai

ar labu maksligo apgaismojumu un

labas redzamibas apstak|os.

Sekojiet tam, lai cilvéki, bérni un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no darba zonas.
Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.
Esiet 1pasi uzmanigs, kamér izmantojat
masinu uz grunts celiem, ietvém un
celiem vai 8kérsojot tos. Pieveérsiet
uzmanibu sléptiem riskiem.

Ja ma$inu izmanto cela tuvuma,
uzmaniet celu satiksmi.

Izmantosanas noteikumi

» Nevirziet izmeSanas sprauslas atveri pret
véju vai cilveku, dzivnieku, transportlidzeklu,
majoklu un citu mantu virziena, kuruvar
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bojat sniegs vai taja esoSie priekSmeti.
Nelaujiet nevienam stavét masinas prieksa.
Nekada gadijuma neizmantojiet sniega
tiritaju zogu, automasinu, logu, stikla
barjeru utt. tuvuma, ja izpludes atveres
deflektors nav noreguléts atbilstosa veida.
Nepietuviniet rokas un kajas rotéjosam
dalam. Vienmér staviet drosa attaluma

no sniega izmesanas atveres. VVienmér
uzturiet izmeSanas sprauslu tiriba.

Ja sniega tiritajs saduras ar kadu
priekSmetu vai sak spécigi vibrét, izslédziet
dzinéju, iznemiet atslégu, uzgaidiet, kad
apstasies kustigas dalas, un uzmanigi
parbaudiet, vai masinai nav bojajumu.
Parasti vibracijas liecina par problému.
NepiecieSamibas gadijuma novérsiet
bojajumus pirms masinas lietoSanas.

Pirms masinas atstaSanas bez uzraudzibas
izslédziet visas vadibas ierices un iznemiet
aizdedzes atslégas no masinas ligzdas.
Pirms remonta, tiriSanas, parbauzu vai
reguléSanas veiksanas, izslédziet dzingju,
iznemiet atslégu un uzgaidiet, kad apstasies
kustigas dalas (ja rokasgramata nav
sniegti citi noradijumi). Atvienojiet vadus
no elektriska dzingja. (papildaprikojums)
Nepieskarieties dzinéja dalam, kas
izmanto$anas laika var k|Gt karstas.

Pastav apdegumu risks.

Nebrauciet ar masinu paaugstinata atruma
pa slidenam virsmam. Parvietojoties
atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties

atpakal un parvietoSanas laika, lai
parliecinatos, ka aiz jums nav Skers|u.
Masinas transportéSanas vai dikstaves
laika atslédziet gliemezi.

Vienmér sekojiet tam, vai esat stabila
[[dzsvara pozicija un cieSi satveriet rokturi.
Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Izmantosanas ierobezojumi
Nestradajiet ar masinu Ské€rsam nogazei.
Vienmér parvietojieties no augSas uz

leju un péc tam — no lejas uz augsu. Esiet
uzmanigs, mainot kustibas virzienu uz
nogazes. lzvairieties no stavam nogazéem.
Neizmantojiet masinu, ja nav

uzstadtti visi aizsargi vai, ja droSibas
ierices nav pareizi uzstaditas.

Neizslédziet un nemodificéjiet

uzstaditas droSibas sistémas.

Nemainiet dzinéja iestatljumus un nelaujiet
apgriezieniem parsniegt pielaujamo
robezvértibu. Dzinéja izmantoSana parak
liela atruma palielina traumu gasanas risku.
Neparslogojiet masinu, darbinot

to parak liela atruma.

» Neievietojiet rokas izmeSanas
atveré vai gliemezl, ja dzingéjs nav
izslégts un atsléga nav iznemta.

2.4 TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA
UN TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi
un pareizi uzglabajiet masinu, lai
tas drosiba nesamazinatos.

A Bojatas vai nodilusas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas:

Jja izmanto neoriginalas rezerves dajas
un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas
mazina masinas drosibu, var izraisit
negadijumus vai traumas, un atbrivo raZotaju
no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Tehniska apkope

= Ja tvertne ir jaiztukso, veiciet to ara
un péc dzingja atdziSanas.

 Lai samazinatu ugunsgréka risku,
regulari parbaudiet, vai nav ellas
un/vai degvielas noplades.

Uzglabasana

Neatstajiet degvielu tvertné, ja

masinu novieto k3, kura degvielas
iztvaikojumi var nonakt saskaré ar liesmu,
dzirkstelém vai siltuma avotiem.

Pirms sniega tiritaja novietoSanas
uzglabasana slegta vieta,

laujiet dzingjam atdzist.

Ja ir sniega tiritaju ir paredzéts ilgstoSi
uzglabat, vienmér ievérojiet ekspluatacijas
instrukciju, kura satur svarigu informaciju.

Transportésana

» Ja masina ir jatransporté uz kravas
masinas vai piekabes, izmantojiet rampu ar
piemérotu kravnesibu, platumu un garumu.

» MasSinas iekrauSanas laika dzinéjam
jabat izslegtam, stumiet to, pieaicinot
piemérotu cilvéku skaitu.

» TransportéSanas laika aizveriet degvielas
kranu (ja tas ir paredzéts) un atbilstosa veida
piestipriniet masinu pie transportlidzek|a,
izmantojot troses vai kédes.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas Tpasniekam ir jarlpéjas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
» Centieties neklt par jasu
kaiminu trauc&jumu céloni.
» Rapigi ievérojiet vietéjo likumdosanu,
kas attiecas uz iepakojuma materialu,
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ellas, degvielas, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojosSo materialu utilizaciju;
Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada
uz specialiem savaks$anas centriem,
kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

» Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savakSanas centru saskana
ar vietéjas likumdosanas prasibam.

3. PARZINIETMASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS
UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

Si ir sniega tiriSanas masina.

Masina ir aprikota ar tiriS8anas gliemezi, kuru
aizsarga korpuss, kas virza sniegu izmeSanas
sprausla. Gliemeza piedzinu nodrosina
dzingjs, kas nodro$ina art masinas piedzinu.
Masinas vadibai izmanto vadibas

ierices uz instrumentu panela.

Operators var vadit masinu un darbinat
galvenas vadibas ierices, visu laiku stavot
kajas vadibas pozicija masinas aizmuguré.

3.1.1 Paredzétais lietoSanas veids

ST masina ir paredzéta un izgatavota sniega
tiri$anai, novaks$anai un izmesanai no ietvém,

darziem, celiem un citam virsmam zemes limen.

Sniega tiritaju drikst izmantot
tikai sniega novaksanai.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem
mérkiem, kas nav minéti augstak, var bat
bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat
mantu. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
» Masinas izmantoSana uz virsmam,
kas atrodas augstak par zemes limeni,
pieméram, jumtiem, garazam, nojumém
vai citam konstrukcijam vai bavém.
» Gliemeza darbinaSana pie vielam,
kas atSkiras no sniega (pieméram,
zeme, zale, akmeniu.c.).
» Kravas vilk§ana vai stumsana

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana
izraisa garantijas anulé$anu un atbrivo
RaZotgju no jebkada veida atbildibas, padarot
lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas

saistiti ar paSa vai treSo personu mantas
bojajumiem vai gatajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

81 masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta ir
paredzéta “neprofesionalai lietoSanai”.

SVARIGI Masinu drikst izmantot
tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli

(att. 4). Tie ir nepiecieSami, lai atgadinatu
operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmanto8anas laika jabdt uzmanigam un jaievéro
nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.

Simbolu nozime:

UZMANIBU!

UZMANIBU! Uzmanigi
izlasiet instrukciju pirms

masinas lietoSanas.
&

A\t

A

=

BISTAMI! Turiet rokas un kajas
talu no rotéjosam dalam.
BISTAMI! Priekdmetu uzmesana.
Nevirziet izmeSanas atveri
cilvéku vai dzivnieku virziena.
BISTAMI! Rotgjosais sparnu
rats. Vienmér staviet talu no
shiega izmeSanas atveres.
BISTAMI! Sekojiet tam, lai
darba zona nebdtu cilvéku,
bérnu un dzivnieku.
UZMANIBU! Pirms jebkadu
o= tehniskas apkopes vai remonta
& darbu veikSanas, iznemiet
atslégu un izlasiet noradijumus.
BISTAMI! Aizliegts ievietot rokas
® izmesSanas kanala, kameér gliemezis
kustas. Pirms izme$anas sprauslas
tiriSanas apturiet dzin&ju.

BISTAMI! Staviet dro$a attaluma
no karstam virsmam.

ZENL: BISTAMI! Dzingja izplide
satur oglekla monoksidu.
%i NEIEDARBINIET masinu

slégta telpa.
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BISTAMI! Degviela ir viegli

@ viela. Pirms uzpildes iznemiet
aizdedzes atslégu un laujiet
dzinéjam atdzist.

BISTAMI! Ugunsgréka vai
@ spradziena risks. Nesmeékeét,

neizmantot atklatu uguni

vai aizdeg$anas avotus.

BISTAMI! Izmantojiet
aizsargaustinas.

BISTAMI! Izmantojiet aizsargbrilles.

SVARIGI /r janomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasdtiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnité ir
noraditi $adi dati (att. 1):

1. Razotaja adrese

2. Masinas tips

3. Akustiskas jaudaslimenis

4. CE atbilstibas markejums

5. Dzinéja darba grieSanas atrums
6. Dzingja jauda

7. Dzingja cilindru tilpums

8. Meénesis / Razo$anas gads

9. Sérijas numurs

10. Artikula kods

Pierakstiet masinas identifikacijas
datus attiecigajos laukos tabula, kas
atrodama uz aizmuguré&jiem vakiem.

SVARIGI /zmantojiet izstradajuma
identifikacijas plaksnité izmantojamos
identifikacijas nosaukumus.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties
ar autorizéto servisa centru, noradiet
identifikacijas nosaukumus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappuses.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav no §adam galvenajam
sastavdalam (att. 1):

uzliesmojoSa un spradzienbistama

Sasija

Instrumentu panelis

Dzingjs

Degvielas tvertne

Elektriskas iedarbinasanas
spraudnis (Papildaprikojums)
Manualas iedarbinasanas rokturis
Deflektors

IzmeSanas sprausla
Lapstina

Gliemeza aizsargkorpuss
Gliemezis

I1zIidzinaSanas slieces

Lukturi (papildaprikojums)
Ritenis

moow»

ZErA&e—TOM

4. MONTAZA

Uzglabasanas un transportéSanas
iemeslu dé| dazas masinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz ripnica, bet tas ir
jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ievérojot sekojoSus noradijumus.

A IzpakoSana un montazas pabeigSana
javeic uz lidzenas un cietas virsmas. Ir
jabut pietiekoSi daudz vietas gan masinas,
gan iepakojumu parvietosanai, izmantojot
tikai piemérotus lidzeklus. Neizmantojiet
masinu, kamér nav izpilditi noradijumi, kas
minéti nodala “MONTAZA”.

SVARIGI Masina tiek piegadata
bez motorellas un degvielas.

4.1 MONTAZAS SASTAVDALAS

lepakojuma ir ieklauti montazas sastavdalas
(att. 3), kas uzskaititi turpmak eso$aja tabula:

Poz. | Apraksts Daudzums
A | Parnesumkarbas klokis 1
B | Parnesumkarbas kloka -
stiprina$anas skravju komplekts

C | Skraves un uzgriezni 4
roktura stiprinasanai

D | Parnesumkarbas un deflektora 2
virziena regulé$anas sviru rokturi

E |lzmeSanas sprauslas virziena 1
regulésanas trose

F | Piltuve 1

G |Dro$ibas atslega 1

H | lzme$anas sprausla 1

K | lzmeSanas sprauslas slidgredzens 10

L | Skraves un elastigas 6
paplaksnes M8 x 20

M | Sprauslas slieces 3
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4.1.1 1zpakoSana

1. Uzmanigiatverietiepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas

2. lzlasiet kasté esoSodokumentaciju,
tai skaita Soinstrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. lznemiet sniega tiritaju nokastes.

5. Utilizéjiet kasti un iepakojumu
ievérojot vietéjo likumdoSanu.

4.2 KUSTIBAS UN GLIEMEZA
VADIBAS TROSU MONTAZA

Sakabiniet troses cilpu atbilstoSaja atveré (att. 5).

PIEZIME Troses ir ja iepriek$
uzstaditas instrumentu panelr.

43 ROKTURA MONTAZA

Rokturis tiek piegadats ar saliktu instrumentu
paneli. Masinas roktura montazas skraves,
parnesumkarbas kloka stiprindSanas skraves,
izmesanas sprauslas stiprinaSanas skrivju
komplekts, ka arf parnesumu parslégsanas sviras
un deflektora sviras rokturi ir piegadati atseviSka
kaste, kas ir atrodama masinas iepakojuma.
Veiciet montazu, ka aprakstits turpmak:

1. Novietojiet divu roktura (att. 6.A) galu
caurules pie balsta (att. 6.B).

2. levietojiet atverés skriives un
uzgrieznus un pievelciet tos.

4.3.1 Sviru rokturu montaza

Pieskravéjiet rokturus pie parnesumkarbas sviras
(att. 7.A) vitnota stiena un pie deflektora virziena
reguléSanas sviras (att. 7.B) vitnota stiena.
L1dz galam pievelciet nostiprinatajuzgriezni.

4.4 PARNESUMKARBAS
KLOKA MONTAZA

1 levietojiet parnesumkarbas kloka Sarniru
(att. 8.A) sviras atveré (att. 8.B), lai to
savienotu ar transmisiju un piestipriniet
to, ievietojot Skelttapu (att.8.C).

2. Novietojiet parnesumkarbas kloka augséjo
dalu (att.8.D) pie parnesumkarbas
sviras apaksejas dalas un piestipriniet
to, ievietojot tapu (att. 8.E) un Skelttapu
(kas jau iepriek$ ir uzstaditas uz
parnesumkarbas sviras) (att. 8.F).

4.5 IZMESANAS SPRAUSLAS MONTAZA

1 Uzstadiet slidgredzenu (att. 9.A) un
izmeS§anas sprauslu (att. 9.B) uz atloka
stiprinajuma (att. 9.C).

2. levietojiet slieces (att. 9.D) zem atloka
stiprinajuma (att. 9.C), salagojot slieces
atveres un atveres sprauslas pamatné.

3. levietojiet skrives ar paplaksném
atverés un pievelciet tas (att. 9.E).

4.5.1 1zmesSanas sprauslas virziena
regulésanai troses montaza

Virziena reguléSanas trosi izmanto izmeSanas
sprauslas savienoSanai ar virziena reguléSanas
kloki uz instrumentu panela, un ta lauj pagriezt
izmeSanas sprauslu vélamaja virziena.

1. Piestipriniet bezgaligas skrives mezglu pie
balsta, parliecinoties, ka bezgaligas skrives
mezgls ir pareizi piestiprinats pie izmeSanas
sprauslas zobainas dalas (att. 9.F).

2. Nofiksé&jiet lokanas troses kvadrata
dalu attiecigaja nodalijuma kloka
apak$éja dala (ja tas vél nav salikts).

3. Pieskravéjiet troses gredzenu
(att. 10.B) kloka apakséja dala
(att. 10.A) (ja tas vél nav salikts).

4.5.2 Deflektora virziena regulésanai
troses montaza

Deflektora virziena regulé$anas trosi izmanto
sprauslas deflektora savieno$anai ar vadibas
ierici uz instrumentu panela, kas lauj pacelt/
nolaist to, pagrieZzot vélamaja virziena.

1. levietojiet tapu (att. 11.B)
darbinaSanas sviras gala.
Uzstadiet virziena reguléSanastroses
galu (att. 11.C) uz tapas (att. 11.B).

3. levietojiet tapa Skelttapu un
nofiksgjiet to (att. 11.D).

4. levietojietreguléSanas skravi
(att. 11.A) nodalijuma (att. 11.E) un
pievelciet uzgriezni (att. 11.A).

5. VADIBAS IERICES

5.1 IEDARBINASANAS ATSLEGA

Lauj apturét un iedarbinat dzingju.
ledarbinaSanas atslégai ir divas
pozicijas (att. 13.A):
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1. Atslégaiznemta - OFF (izsl.) - dzingjs
izsledzas unto vairs nevar iedarbinat.

2. Atsléga ievietota - ON (iesl.) - dzingju
var iedarbinat un saktizmantot.

SVARIGI Dzinéju nevar iedarbinat,
Ja drosibas atsléga nav ievietota lidz
galam. DaZos modejos ir nepiecieSams
ar pagriezt atslégu pulkstenraditaja
virziena, lai dzinéju varétu iedarbinat.

5.2 DEGVIELAS KRANS

Degvielas krana atvér§ana padara
iespéjamu degvielas padevi (att. 13.B).

1. pretéji pulkstenraditaja virzienam - atvérSana.

2. pulkstenraditaja virziena -aizvérsana.
5.3 AKSELERATORA VADIBAS IERICE

Regulé dzingja apgriezienu skaitu.

Plaksnité noraditas pozicijas ir $adas (att. 13.C):

1. Pilnas jaudas rezims. To
vienmér izmanto masinas
iedarbinadanai un darbibas laika.

2. Minimums. To izmanto partraukumu
laika, ja dzingjs jau ir pietiekoSi silts.

3. Apturésanas pozicija (ja ir).

sToP Masina nekavéjoties apstajas.

4. Starppozicija (ja ir). Parvietojot
akseleratora sviru uz zaka/
brunurupuca simbolu, var palielinat/
samazinat atrumu, pielagojot to
darba vajadzibam (dzil$ sniegs,
nelidzena virsma u.c.).

|

5.4 GAISA VARSTA VADIBAS IERICE

Toizmanto auksta dzinéja iedarbina$anai. Gaisa
varsta vadibas iericei ir divas pozicijas (att. 13.D):

Laba - gaisa varsts ir ieslégts (izmanto
I\I auksta dzinéja iedarbinasanai).

Kreisa - gaisa varsts ir izslégts
+ (darbiba normala rezima un karsta
dzinéja iedarbinasanai).

5.5 DEGVIELAS PADEVES IERICE

Nospiezot degvielas padeves ierices
gumijas dalu, karburatora iesuk$anas
kolektora tiek padota degviela, kas atvieglo
auksta dzin€ja iedarbinasanu (att. 13.L).
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5.6 MANUALAS IEDARBINASANAS
ROKTURIS

Lauj manuali iedarbinat dzinéju (att. 13.H).

5.7 ELEKTRISKAS I_EDARBINAéANAS
VADIBAS IERICE
(PAPILDAPRIKOJUMS)

Nodros$ina dzinéja elektrisko iedarbinasanu
(att. 14.M), kamér masina ir pieslégta

pie elektribas tikla, izmantojot specialu
kontaktdaksu (att. 13.G).

5.8 KUSTIBAS VADIBAS IERICE

NodroSina masinas kustibu uz prieksu.

1 Nolaidiet vadibas ierici (att. 12.D), piespiezot
to pie roktura, lai saktu kustibu uz prieksu.

2. Atlaidiet vadibas ierici, lai
apturétu masinaskustibu.

Ja kustibas vadibas ierici iedarbina kopa ar
gliemeza vadibas ierici, péc tas atlaiSanas, ta
paliek ieslégta. Ta izslédzas tikai péc gliemeza
vadibas ierices atlaiSanas (att. 12.C).

5.9 GLIEMEZA VADIBAS IERICE

leslédz gliemezZa grieSanos.

Lai ieslégtu gliemeza grieSanos,
nolaidiet vadibas ierici (att. 12.C),
piespiezot to pie roktura.

Ja gliemeZa vadibas ierice tiek
iedarbinata atseviski, péc tas atlaiSanas
gliemezis partrauc griezties un svira
automatiski atgriezas sakumpozicija.

5.10 PARNESUMKARBAS KLOKIS

Masina ir aprikota ar parnesumkarbu, kuras
vadibai ir paredzéta svira (att. 12.A):

» 5 parnesumi kustibas uz priek$u

atruma pielagoSanai.

2 parnesumi kustibas atpakalgaita
atruma pielagosanai.

5.11 SPRAUSLAS UN DEFLEKTORA
REGULESANA

IzmeSanas sprauslas pagrieSanai izmanto
rokturi, kas lauj virzit sniegu vélamaja virziena.
* Pagrieziet rokturi (att. 12.E) pulkstenraditaja
virziena / pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai noregulétu sprauslu.
Deflektoru var uzstadit augséja un
apakséja pozicija, izmantojot specialu sviru



(att. 12.B). Parvietojiet sviru uz priekSu/
atpakal, lai nolaistu/paceltu deflektoru.
» Svira lidz galam uz prieksu
= deflektors nolaists.
» Svira lidz galam atpakal =
deflektors pacelts.

5.12 LUKTURU SLEDZIS
(PAPILDAPRIKOJUMS)

Lai ieslégtu lukturus, bidiet slédzi

(att. 12.F) uz priekSu.

» Lukturi ir ieslégti = deg
sarkans indikators.

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
masinas lietosanas laika, ir aprakstiti
nod. 2. Rapigi ievérojiet So noradijumus
, lai izvairitos no nopietniem riskiem

vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms masinas izmantoSanas parbaudiet
degvielas un ellas lTmeni. Degvielas uzpildes
un ellas papildindSanasent kartiba un
piesardzibas pasakumi (sk. par. 7.2 un par. 7.3).
Slieces izmanto attdluma reguléSanai starp
gliemezi un zemes virsmu, lai to aizsargatu.
Pirms masinas izmantoSanas

noreguléjiet slieces $ada veida.

1 Palaidietvaligak skrives (att. 14.A).
2. Paceliet/nolaidiet slieces (att. 14.B).
3. Pievelciet skraves.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES
Pirms darba uzsak3anas parliecinieties, vai
jus sapratat rokasgramatas saturu. Veiciet arT
$adas dros$ibas parbaudes un parliecinieties,

ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantoSanas vienmér
veiciet drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude

Poz. Rezultats

Degvielas sistéema Nav sacu.

un savienojumi.

Poz. Rezultats
Elektribas vadi. Uz visas izolacijas
nav bojajumu.
Nav nekadu mehanisku
bojajumu.
Ellas kontars. Nav sicu.

Nav bojajumu.

Izméginajuma brauciens | Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

6.2.2 Piedzinas un gliemeza
darbibas parbaude

Darbiba Rezultats
ledarbiniet masinu Riteniem un gliemezim
(par. 6.3) jabat nekustigiem.

Piedzinas darbibas parbaude

Nospiediet kustibas Riteni virza sniega
vadibas ierici (att. 12.D). | tiritaju uz priekSu.

Atlaidiet kustibas vadibas | Riteni apstajas.
ierici (att. 12.D).

Gliemeza darbibas parbaude

Nospiediet gliemeza
vadibas ierici (att. 12.C).

Gliemezis sak griezties.

Atlaidiet gliemeza
vadibas ierici.

Gliemezis apstajas

Gliemeza un ritenu darbibas parbaude

Turot nospiestu gliemeza | Gliemezis griezas
vadibas ierici (att. 12.C), | un riteni virzasniega
nospiediet kustibas tirtaju uz prieksu.
vadibas ierici (att. 12.D).

Atlaidiet kustibas vadibas | Riteni un gliemezis
ierici (att. 12.D). turpina griezties.

Atlaidiet gliemeza Gliemezis apstajas un
vadibas ierici (att. 12.C). | riteni nobloké&jas.

A Ja jebkurs$ no rezultatiem atskirsies
no turpmak piedavatajas tabulas
esosas informacijas, masinu nedrikst
izmantot! Nogadajiet masinu servisa
centra, lai to parbauditu un salabotu.

6.3 IEDARBINASANA/DARBS

1. Atveriet degvielas kranu (att.13.B).

2. levietojiet droSibas atslégu un
pagrieziet pulkstenraditajavirziena,
ka noradtts (att. 13.A).

6.3.1 Auksta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratorupilnas
jaudas rezima (att.13.C).

2. leslédziet gaisa varstu (att.13.D).

3. Nospiediet degvielas padeves ierici (att. 13.L)
divas vai tris reizes. Parliecinieties, ka ierices
nospiesanas laika atvere ir aizvérta ar pirkstu.
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4. ledarbiniet, izmantojot elektrisko (par. 6.3.5)
vai manualo (par. 6.3.3) vadibas ierici.
5. lIzslédziet gaisa varstu (att. 13.D).

SVARIGI Pirms masinas izmantosanas
uzgaidiet daZas mindtes, laujot ellai iesildities.

6.3.2 Karsta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratorupilnas
jaudas rezima (att.13.C).

2. Parbaudiet, vai gaisa varsts
ir izslégts (att. 13.D).

3. ledarbiniet, izmantojot elektrisko vai
manualo vadibas ierici (sk. turpmak).

SVARIGI /edarbinot karstu dzinéju,
nespiediet degvielas padeves ierici.

6.3.3 Manuala iedarbinasana

Lai manuali iedarbinatu dzing&ju, 1€ni pavelciet
rokturi (att. 13.H) uz aru Iidz bus jatama noteikta
pretestiba. Péc tam energiski pavelciet rokturi
un, neatlaizot to, atgriezietsakumpozicija.
Atkartojiet So operaciju, kamér

dzingjs netiks iedarbinats.

PIEZIME Neveiciet vairak par 3-4
méginajumiem, pretéja gadijuma pastav dzinéja
applddinasanas risks. “Traucéjummeklésanas
tabula“ parbaudiet iespéjamus iemeslus,
kuru dé| neizdevas iedarbinat dzingju.

6.3.4 Elektriska iedarbinasana

A Parliecinieties, ka barosanas bloks ir
iezeméts un aprikots ar diferencialo slédzi.

1. lespraudiet baro$anas vada kontaktdaksu
(att. 13.G) 230V elektrotikla kontaktrozeté.
2 Nospiediet iedarbina$anas pogu,
lai iedarbinatu dzing&ju.
3. Péc dzingjaiedarbinasanas
atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla kontaktrozetes.

6.3.5 Darbs

Turpmak ir izklastiti masinas

izmantoSanas noradijumi:

 Ar specialu vadibas ierici noreguléjiet
sprauslas un deflektora pozicijas (att. 1.G).

* Lai palielinatu sniega striklas garumu,
pagrieziet deflektoru uz augSu.

Lai samazinatu sniega struklas garumu,
pagrieziet deflektoru uz leju.

leslédziet parnesumu atbilstosi cela
stavoklim un sniega daudzumam.

Nospiediet gliemeza vadibas ierici (att. 12.C),
lai aktivizétu gliemeza grieSanos uz priekSu.
* Nospiediet kustibas vadibas ierici

(att. 12.D), lai ieslegtu piedzinu.

PIEZIME Masinas izmanto$anas laika
vienmér darbiniet dzinéju pilnas jaudas rezima.

6.3.6 Sturesana

Lai veiktu pagriezienu, masina

javirza veélamaja virziena.

Modelos ar “Diferenciala blokétaja atlaiSanu”
staréSana ir vieglaka (sk. tehnisko datu tabulu).

6.3.7 Parnesumu parslégsana

Parnesumu parslégsanas laika

masinai jabut nekustigai.

Lai parslégtu parnesumu, rikojieties,

ka ir aprakstits turpmak:

« Apturiet masinu, atlaizot kustibas
vadibas ierici (att. 12.D) un gliemeza
vadibas ierici (att. 12.C).

« Parvietojiet parslégSanas sviru
vélamaja pozicija (att. 12.A).

< Turpiniet darbu normala rezima.

SVARIGI Parslédzot parnesumu,
kamér masina nav nekustiga, tiks
bojata transmisijas sistéma.

6.4 APTURESANA

Lai apturétu masinu, atlaidiet gliemeza

vadibas ierici (att. 12.C) un kustibas

vadibas ierici (att. 12.D).

Lai izslégtu masinu, izmantojiet vienu no

turpmak aprakstitajam proceddram:

* Iznemiet vai pagrieziet droSibas
atslégu (att. 13.A).

« Uzstadiet akseleratoru (att. 13.C)
apturésanas pozicija.

A Degvielas kranam vienmér jabut
aizvértam, kamér masina nedarbojas.

A Uzreiz péc izslégsanas dzinéjs var
bat Joti karsts. Nepieskarieties trokSna
slapétajam vai tam tuvuma esosajam
dajam. Pastav apdegumu gisanas risks.

SVARIGI Ja ir jaatiet no masinas, vienmér
iznemiet drosibas atslégu (att. 13.A).
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6.5 LIETOSANAS IETEIKUMI

Sniega novakSana ir visefektivaka,
kamer tas vél ir svaigs. Atkartoti

notiriet iepriek$ apstradatas zonas,

lai novaktu sniega paliekas.

Ja vien tas ir iespéjams, virziet sniegu
V€ja pUsanas virziena. Parbaudiet
sniega striklas attalumu un virzienu.

Ja ir spécigs Vvéjs, nolaidiet deflektoru,

lai virzitu sniega stroklu zemes

virziena, samazinot varbatibu, ka

VEj$ to aizpltis nepareiza vieta.

Péc darba pabeigSanas laujiet

masinas dzinéjam darboties dazas
mindtes, lai izvairitos no ledus
veidoSanas izmeSanas atvere.

Vienmér uzturiet sniega stavoklim atbilstoSu
atrumu, regul€jot to tada veida, lai sniegs
tiktu izmests ka nepartraukta strikla.
Pirms dzingja apturéSanas

samaziniet ta grieSanas atrumu.

6.6 PEC IZMANTOSANAS

Veiciet tiriSanu (par. 7.4).

Vairakas reizes parvietojiet visas

vadibas ierices uz priekSu un atpakal.
Parbaudiet, vai gaisa varsts irieslégts.
Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu
detalu. NepiecieSamibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodzijuSas skraves un bultskrives.

A Neaizsedziet masinu, kamér
dzinéjs un troksSnu slapétajs ir karsti.

7. TEHNISKAAPKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
tehniskas apkopes laika, ir aprakstiti par. 2.4.

A Visas parbaudes un tehniskas
apkopes darbi ir javeic, kamér masina
ir apturéta un dzinéjs ir izslégts. Pirms
Jjebkadu tirisanas vai tehniskas apkopes
darbibu veikSanas, iznemiet atslégu

un izlasiet atbilstoSu instrukciju.

A Pirms tehniskas apkopes
veiksanas uzvelciet piemérotu
apgérbu, cimdus un brilles.

» Veicamo darbu veids un biezums ir }
aprakstits “Tehniskas apkopes tabula”. Sis

tabulas mérkis ir palidzét jums saglabat
jisu masinas efektivitati un drosibu. Taja ir
noraditi galvenie apkopes darbi un to
veikSanas biezums. Veiciet operacijas
atbilstoSi pirmajam noraditajam terminam.
Neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSana var negativi ietekmét masinas
darbibu un dro$ibu. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem vai
traumam, kas izraisija minétie izstradajumi.
Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
requléSanas operacijas, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera
vai specializétaja servisa centra.

7.2 DEGVIELAS UZPILDE

Degvielas uzpildiSana:

1. Atskraveéjiet tvertnes vacinu un
nonemiet to (att. 13.E).

2. levietojiet piltuvi (att. 13.1).

3. Uzpildiet degvielu uniznemiet
piltuvi (att. 13.1).

4. Péc uzpildes pabeigSanas labi
pieskriveéjiet degvielas tvertnes
vacinu un nepiecieSamibas gadijuma
notiriet izlijuSo degvielu (att. 13.E).

PIEZIME Neuzpildiet degvielas
tvertni lidz malai.

PIEZIME Izmantojiet tikai tehnisko datu
tabula noradito degvielu. Neizmantojiet citus
degvielas tipus. Var izmantot ekologisko degvielu,
pieméram, alkilétu benzinu. ST benzina sastavs
mazak ietekmé cilvékus un vidi. Nav zinu
par negativu iedarbibu, kas saistita ar 3T tipa
degvielas izmantosanu. Tomér, pardoSana ir
pieejami alkiléta benzina tipi, par kuriem nav
iespéjams sniegt precizus noradijumus attieciba
par to izmantosanu. Plasakai informacijai
iesakam iepazities ar alkiléta benzina raZotaja
sniegtajiem noradijumiem un datiem.

PIEZIME Degvielas deriguma termins ir
ierobezots un ta nedrikst atrasties tvertné ilgak
par 30 dienam. Pirms ilgstosas uzglabasanas
ielejiet tvertné tik degvielas, cik nepiecieSams
pédéjai izmantoS$anas reizei (nod. 8).

7.3 MOTORELLAS PARBAUDE
| PAPILDINASANA

A Pirms katras izmantosanas
reizes parbaudiet ellas limeni.
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PIEZIME Masina tiek piegadata
lietotgjam bez motorellas.

7.3.1 Parbaude / papildinasana

Procedara:

Novietojiet masinu horizontalaja

stavoklt, lai veiktu parbaudi.

Notiriet zonu apkart mérstienim. Atskravéjiet
un iznemiet to. Notiriet mérstieni (att. 13.F).
Lidz galam ievietojiet mérstieni,
nepieskravejot to.

Velreiz iznemiet mérstieni.

Parbaudiet ellas limeni.

Atskravéjiet ellas ielietnes aizbazni (att. 13.K).
Pielejiet ellu, ja lTmenis ir zemaks

par atzimi “MAX” (att. 15)

Pareiza mainas procedura ir

aprakstita par. 7.3.2

A Neielejiet parak daudz ellas, jo
tas var izraisit dzinéja parkarsanu.

Ja limenis parsniedz limeni “MAX”,
izlejiet ellu, lai limenis batu pareizs.

PIEZIME Informaciju par izmantojamo
ellas tipu skatiet “tehnisko datu tabula”.

7.3.2 Maina

A Izlejot ellu uzreiz péc dzinéja
izslégsanas, tas temperatira var but
loti augsta. Tapéc pirms ellas izlieSanas
laujiet dzinéjam daZas mindtes atdzist.

Mainiet motorellu ar biezumu, kas noradits
“tehniskas apkopes tabula”. Mainiet ellu biezak,
ja dzinéjam jadarbojas smagos apstaklos.
Rikojieties, ka ir aprakstits turpmak:
1. Novietojiet masinu uz [ldzenas virsmas.
2. Novietojiet savakSanas tvertni
pie izlieSanas caurules.
Atskravéjiet ielietnes aizbazni (att. 13.K).
AtskravéjietizlieSanas aizbazni (att. 13.J).
Savaciet ellu tvertné.
Pieskriavéjiet ellas izlieSanas aizbazni.
Noslaukiet ellu, ja taizlejas.
Uzpildiet jaunu ellu. Informaciju par ellas
daudzumuskatiet“tehnisko datu tabula”.
9. Péckatras uzpildes reizes iedarbiniet dzingju
un darbiniet to vismaz 30 sekundes.
10. Parbaudiet, vai nav ellasnoplides.
11. Izslédziet dzingju. Uzgaidiet 30
sekundes un atkartoti parbaudiet ellas
[Tmeni. NepiecieSamibas gadijuma
skatiet arT informaciju par “parbaudi/
papildinasanu” (par.7.3.1).

© N AW

SVARIGI Nogadgjiet ellu utilizacijai atbilstosi
vietéjo normativo dokumentu prasibam.

7.4 TIRISANA

A TiriSanas operaciju veikSanas laika
masinai jabut izslégtai. Neméginiet
iznemt sniegu no izejas atveres, ja
ieprieks nav veiktas Sadas darbibas:

» Atlaidiet gliemezZa vadibas ierici.

e Izslédziet motoru.

* Iznemiet iedarbinasanas atslégu.

Péc lietoSanas vienmer tiriet masinu.
Tiri8anas laika ievérojiet Sos noradijumus:
* IzmeSanas sprauslas tiriSanai un
masinas tirisanai no sniega paliekam
izmantojiet lapstinu (att. 1.1).

Iztiriet dzinéju, izmantojot birsti

un/vai saspiesto gaisu.

Nesmidziniet Gdeni pa tieSo uzdzingja.
Péc tiriSanas ar tdeni iedarbiniet
masinu un gliemezi, lai novaktu

adeni, kas pretéja gadijuma var iek|at
gultnos un radtit bojajumus.

SVARIGI Nekada gadijuma neizmantojiet
augstspiediena mazgatajus. Tie var
sabojét elektriskas sastavdalas.

7.5 SVECE

Visi ar sveci veicamie darbi jauztic izplatitajam
vai pilnvarotajam servisa centram. Ar sveci
veicamos darbus skatiet tehniskas apkopes
tabula un traucéjummekiéSanas tabula.

7.6 KARBURATORS

Razotajs jau ir noreguléjis

karburatoru. Informaciju par to, kad

ir javeic darbi ar karburatoru, skatiet
traucéjummekléSanas tabula (nod. 12).

7.7 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI
UN SKRUVES

* Sekojiet tam, lai uzgriezni un skrives
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos dro8a darbibas stavokili.
* Regulari parbaudiet, vai izmeSanas sprauslas
nostiprinatajuzgriezni ir pievilkti pareizi.
7.8 GLIEMEZA VARPSTA
Lai atvieglotu gliemeza grieSanos, iesakam
periodiski ieellot gliemeza varpstas nipelus

(att. 16.A), izmantojot Slirces ellotaju.
ElloSana:
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- lznemiet dro$ibas Skelttapas
un tapas (att. 16.B).

- leellojiet nipelus (att. 16.A) un daZzas
reizes pagrieziet gliemezi uz varpstas,
lai lautu smérvielai ieklat varpsta.

- Uzstadiet atpakal droSibas tapas
un Skelttapas. (att. 16.B)

8. UZGLABASANA

Ja ir paredzéts, ka masina tiks
uzglabata ilgak par 30 dienam:

1. IztukSojiet degvielas padeves sistému:
- Aizveriet degvielas kranu (att. 13.B).
- ledarbiniet ma&inas dzinéju un
laujiet tam darboties Iidz degviela
izbeidzas un tas apstajas.
2. Nomainiet motorellu, ja tas nebija
izdarits iepriekS€jo tris ménesu laika.
3. Rapigi iztiriet sniega tirTtaju.
4. Parbaudiet, vai sniega tiritaja nav bojajumu.
NepiecieSamibas gadijuma veiciet remontu.
5. Jakrasojums ir bojats, atjaunojiet
to, lai izvairitos norisésanas.
6. Aizsargajietmetalavirsmas,
kas paklautas korozijai.
7. Novietojiet sniega tiritaju slégta
vieta, ja vien tas ir iesp&jams.

9. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamienoradijumi.
Visi reguléSanas un tehniskas apkopes darbi,
kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, ir javeic
pie dilera vai specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kuras nepiecieSamas, So darbu pareizai
veikSanai, saglabajot masinas pirmatnéjo
droSibas ITmeni un sakotn&jostavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada

11. TEHNISKAS APKOPES TABULA

veida garantija tiek anuléta, ka ar1 razotajs tiek
atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.
Autorizétie servisa centri izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Originalas
rezerves dalas un piederumi ir

izstradati speciali $Tm masinam.
Neoriginalas rezerves dalas un piederumi
nav apstiprinati, neoriginalu rezerves

dalu un piederumu izmanto$anas

gadijuma garantija tiek anuléta.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un droSibas ieri¢u parbaudi.

10. GARANTIJAS SEGUMS

Garantija sedz visus materiala un
razo$anas defektus. Lietotajam ir
uzmanigi jaievéro visi noradijumi, kas
izklastti pievienotaja dokumentacija.
Garantija nesedz bojajumus, kas
raduSies $adu iemeslu dél:
* Lietotajs nav iepazinies ar
pievienoto dokumentaciju.
» Neuzmaniba.
* Nepareiza vai neatlauta
izmanto8ana vai montaza.
* Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana.
« Ar masinu nepiegadatu vai razotaja
apstiprinatu piederumu lietoSana.
Turklat garantija nesedz:
* Normalu patéréjamo materialu nodilumu,
tadu ka piedzinas siksnas, urbji, lukturi,
riteni, droSibas bultskrives un troses.
Normalu nodilumu.
Dzingjus. Uz tiem attiecas motora
razotaja garantija atbilstoSi
noraditajiem nosacijumiem.

Pircju aizsarga attiecigas valsts likumi. ST
garantija nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdoSana noteiktas pircéja tiesibas.

Operacija Periodiskums Paragrafs
Pirma reize Péc tam
ik péc
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude - Pirms katras lietosanas reizes 7.7
DrosSibas parbaude / Vadibas ieri¢u parbaude - Pirms katras lietoSanas reizes 6.2

LV -12




*** Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitdjam vai pilnvarota servisa centra specialistam
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Operacija Periodiskums Paragrafs
Pirma reize Péc tam
ik péc

Visparéja tiriSana un parbaude - Pé&c katras lietoSanas reizes 7.4

IzmeSanas zonas tirisana - 5 stundas / péc katras 7.4
lietoSanas reizes

Transmisijas varpstas elloSana - 25 stundas / péc ok
katras sezonas

Gliemeza varpstas elloSana - 10 stundas / péc 7.8
katras sezonas

DZINEJS

Sveces tiriSana - 25 stundas / péc ik
katras sezonas

Sveces maina - 100 stundas / péc ok
katras sezonas

Motorellas limena parbaude/papildinaSana - 5 stundas / péc katras 7.3.1
lietoSanas reizes

Motorellas maina 5 stundas 50 stundas / péc 7.3.2
katras sezonas

*** Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitdjam vai pilnvarota servisa centra specialistam

12. TRAUCEJUMMEKLESANA
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS

1. Neizdodas iedarbinat

ledarbinaSanas atsléga nav ievietota.

levietojiet iedarbinasanas atslégu

Nav degvielas

Uzpildiet tvertné tiru un neatskaiditu degvielu.

Gaisa varsts ir izslégts

leslédziet gaisa varstu.

Degvielas padeves ierice
nav nospiesta

Nospiediet degvielas padeves ierici

Appludinats dzingjs

Pirms iedarbina$anas uzgaidiet dazas
mindtes. Nespiediet degvielas padeves
ierici un neizslédziet gaisa varstu.

Bojata svece

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir Gdens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

N

. Jaudas zudums.

Parak liela sniega daudzuma izmesana

Samaziniet atrumu.

Degvielas tvertnes vacin$ ir
parklats ar ledu vai sniegu.

Nonemiet ledu vai sniegu no
tvertnes vacina un apkart tam.

w

Dzinéjs darbojas
minimalo apgriezienu
reZima vai darbojas
nevienmerigi

Ir ieslégts gaisa varsts

|1zslédziet gaisa varstu.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir adens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Karburators ir jamaina

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

N

. Spécigas vibracijas.

IzlodzijuSas dalas vai gliemeza
vai sparnu rata bojajumi.

Pievelciet visus stiprinajumus. Mainiet
bojatas dalas autorizétaja servisa centra.

Rokturis ir uzstadits nepareizi.

Parliecinieties, ka rokturis ir
nostiprinats pareiza pozicija.
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TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

5. Sniegs netiek izmests
vai izmeSana ir vaja.

IzmeS§anas sprausla aizséréjusi.

Iztiriet izmeSanas sprauslu.

Gliemezis iesprudis.

Novaciet no gliemeza gruzus
vai sveSkermenus.

6. Piedzina nedarbojas

Piedzinas ieslég$anas trose
nav noreguléta pareizi.

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas traucéjumi nepazid, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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COAPXWHA

1 OMNWTO .coeiiiiiiiiiiieciieee

2. BESBEOHOCHU MEPKW ...........cocvvvennee.
2.4 OppxyBare, oanarame v TpaHcnopT......

3. BAMO3HAJTE JA MALLUMHATA ...
31 Onuc Ha MawvHaTa v npeasuaeHa

YIOTPEDA ..
3.2 OsHaku 3a 6e3begHocT
33 ETtuketa 3a ugeHTUdMKaAUMA ..o 5
oI I = 1= T (Y 2 o) = 5

4. MOHTUPAHSE ...
41 [enoBu 3a MOHTUpaHE
42 MoHTaxa Ha kabnute Ha KomaHaaTa 3a

Nanere 132 CEUMBOTO .....cuvvrerreeerineeaens 6
43 MOHTUPAHSE Ha payukaTa.........cccveeeeennnns 6
44 MoHTupare Ha KomaHaaTa 3a MeHyBa4oT.6
45 MoHTaxa Ha OTBOPOT 3a Ucprame .........

5. KOMAHON3AKOHTPOJA ......cocvveenne.
51 Knyuy 3ananemwe..........
52 [oBog Ha ropuBoTO .........
53 KomaHga 3a 3abp3yBamse ..
54 KomaHpga 3a npvaylwyBahe
55 TIOTTUKHYBAY .......ccvvveveeennns .
56 Payka 3a payHO NaneHe..........oocvvvveeeennns
57 KomaHaa 3a enekTpuyHo naneme (no

[k LaTe] o) PO PP PP TR PR PP
58 KomaHga 3a OBuKeHEe.
59 KomaHga 3a ceunBoTo
510 Payka Ha MEHYBAYOT ........cceevvereriiiennnn.
511 HacouyBarse Ha 0TBOPOT 1 AecnekTopoT..8
512 [pekuHyBay 3a drapouTe (Mo U36Bop)....... 8

6. YMNOTPEBA HA MALLUMHATA .....cooieieiecieiiens 8
6.1 BOBEOHV ONEPALMM ... 8
6.2 Be3beaHOCHW KOHTPONW . ....9
6.3 TlManewe/paboTa........ .9

6.4 BaACTAHYBAME .......vvveiirieeiiiieesiieesiieee i 10
65 CoBeTu 3a paboTa. .10
6.6 [lo paboTtaTa.......... W11

7. OOPXYBAHE .. 11
7.1 ONILUTO toiiiie ittt 11
7.2 TIOMHEHE FOPUBO. ... 11
7.3 KoHTpona / BononHyBawe mMacrno BOo

MOTOPOT .t s eteeneeseeneeseeetesneeneeneeneenes
74 Muctewe
75 Cseknuka ..

76 TopuBo

7.7 HaBpTku 1 WwWpadosm 3a PUKCUPAHE ...... 12

7.8 OCKa Ha CEUMBOTO ......oceviiiiiciiesiieenae 12
8. OONOXKYBAHME .......ccvivviiiieiiciieee e 13

9. NMOMOLL M MNOMPABKA..
10. OMNCEIMHA I'APAHLI,VIJATA...
11. TABEJIASA OP>KYBAHE.
12. HECOOOBETHA PABOTA

BHUMAHME!: NTPOYUTAJTE N0 BHUMATEJIHO OBA YMNATCTBO MNMPEQ OA
JA KOPUCTUTE MALLUHATA. 3auyBajTe 3a ceKoe MaHoO HaBpaKare

1. onuTo

1.1 KAKO OA CE YMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynartcTBo ogpeaeHu nornasja
coapxaTt uHdopmaummn co oapeaeHa
BaXKHOCT BO OHOC Ha be3beaHocTa 1 Ha
PYHKLMOHaNHOCTa 1 ce eBUAEHTMPaHN Ha
PasnNMYHN HAYHW COrMAaCcHO OBOj KPUTEPUYM:

3ABEJNELUKA unu BAXHO 0asaam
Mpeyu3HU unu 0pyau UHhopmMayuu Kako wmo e
rpemxo0Ho HagedeHo, o yen 0a He ce owmemu
MawuHama urnu da He ce npedussuka wmema.

CVIMGOHOTA Nnoco4yyBa Ha OMacHOCT.
HenountyBareTo Ha MepkuTe 3a
npeTnasnuBoCT AoBedyBa A0 MOXHOCT 3a NINYHU
nnn nospegun U olTetTyBaka Ha TpeTu nuua.

* MMacycuTe 03Ha4YeHmn Co KBagpaTtye co pamka
" 1 CVBM TOYKM MOCOYyBaaT Ha M3GOPHM OANUKA
“ KOMLLTO He Ce NPUCYTHW Kaj CUTe Moaenu
: . fafeHu Bo oBa ynatcTBo. [poBepeTe fanu
. Taa oAnMka e npucyTHa Kaj AaneHvoT Moper.

Cwute nHgukauum Hanpen®, ,Hasag", ,4ecHO 1
,J1eB0" Ce AafieHn BO O4HOC Ha nosuuujata Ha
onepaTopoT KOjLUTO yrnpaByBa CO MalLMHaTa.

1.2 HACOKHM

1.2.1 Cnuka

CnukvTe BO OBa ynaTcTBO 3a ynorpeba ce
HymepupaHnu co 1, 2, 3 n Taka HaTamy.
KoMnoHeHTWTe nocoyeHun Ha Crivkute ce
03HauveHu co byksute A, B, C 1 Taka HaTamy.
Hacokata 3a komnoHeHTaTa C Ha cnmkara

2 ce o3HauvyBa co n3pasoT: ,Bugete Ha cn.
2. C*, unu noegHocTasHo ,(cnuka 2.C)“.
CnuknTe ce camo 3a npumep. BuctuHckure
[ernoBn MoXe Aa ce pasnukysaat

BO OHOC Ha OHWEe Ha crvkaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NoAerneHo Ha nornasja 1 nacycu.
Hacnosot Ha nacyc ,2.1 Obyka“ e 3ameHeTO
co ,2. be3benHocHn mepkun“. HacokuTe 3a
HacrnoBsuTe UM nacycuTe ce 03Ha4YeHN co
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KpaTeHKu MOrn. Uin nac. v Co COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2“ unm ,nac. 2.1”.

2. BEBBEOQHOCHU MEPKU

2.1 OBYKA

A lpo4umajme 20 eHUMamersiHO oea
ynamcmeo nped dajakopucmume MawuHama.

A 3anosHajme ce co komaHdume u
npasusIHOMO KopucmeHe Ha MalluHama.
Hayyeme 6p30 da 20 3anupame momopom.
HenpudpxyeaHh-emo koH npedynpedysawama
U KOH ynamcmeomo Mosxe 0a npedu3sukaam
u32opeHuyU u/unu cepuo3Hu nospeadu.
Coyyeajme 2u npedynpedyeaH-ama 3aedHO

co ynamcmeomo 3a udHa KoHcynmauuja.

He po3sonysajTe Hukoraw geua aa ja
ynotpebyBaat MalumMHaTa, Unm Apyru nuua wro
He Ce 3ano3HaeHn Co OCHOBHUTE ynaTtcTeara.
JlokanHuTe 3akoHCKM NponucK ja oapenysaat
MWHUMarnHaTta Bo3pacT Ha KOPUCHUKOT.
Hwkoralu He kopucTeTe ja MalumHaTa
[OKONKY KOPUCHUKOT € BO cocTojba Ha

3aMop URK U3HEMOLUTEHOCT, NN KOpPUCTEN
NeKoBu, Oapora, ankoxon unu apyru WTeTHn
CYNCTaHLM LUTO BrvjaaT BP3 KanauuTeToT

3a HaBpPeMeHO pearmpame Unv BHUMaHue,
MmajTe Ha yM feka KOPUCHUKOT € OAroBOpPeH
3a HesroguTe unu onacHocTa noapyru

nnya nnm HUBHMOT UMOT. Bo oncerot Ha
OLrOBOPHOCTM Ha OnepaTopoT crara u
npoueHKaTa Ha MOXHUTe pU3nLM Ha TepeHOoT
kape Tpeba aa ce paboTu 1 3aToa npesemeTe
r cuTe HeonxoaHu 6e36eqHOCHM Mepkn 3a
[a ja rapaHTupaTe cBojaTa, Ho 1 6e3beaHocTta
Ha Apyrute ocobeHo Ha 3aKOCEHW, HepaMHMU,
NU3raBv UNW HECTABUMHU TEPEHW.

2.2 BOBEAHU OMNEPALM

Cucrem 3a nuuyHa sawTturta (CI13)

* He kopwvcTeTe ro yuctayot Ha cHer

6e3 na HocuTe cooaBeTHa obneka.

HoceTe 0byBku KOWLLTO OBO3MOXyBaaT
[06po CToeHe Ha N3raBu MOBPLLNHY.
Cekoralll HoceTe 3alTUTHW oYuna unm
BM3Up BO TEKOT Ha paboTtara, oapXKyBakeTO
unu nonpaskaTa. PaboTtata Ha malumHaTa
MOXe Aa Ucpnm CTpaHu Tena KoH o4uTe.
HoceTe 3awwTnTa 3a cnyxor.

O6nacT 3a pabora/mawmHa
« [MpoBepeTe ja y6aBo cpeavHaTa 3a pabota
W UCYUCTETE U TPrHETE MM MOXHUTE

CTpaHu Tena. Ha npumep npocTupky,
CaHKM, MaCU4KH, jaxnka 1 cr.

Mpen aa ro 3ananute MOTOPOT, NpoBepeTe
[anuv cTe r UCKIy4ure cute KOMaHam KOULTO
v BKIyvyBaaT AenoBuTe Ja ceABmkart.
Perynupajte ja BucmHata Ha 3awtuTara

3a CeYMBOTO KOra pacyucryBare
MOBPLUWHM CO YaKasn v Kamynha.

Mpen Aa 3anoyHeTe Co pacuncTyBar-e

Ha CHeroT, ocTaBeTe 'm MOTOpPOT 1
MalLnHaTa Aa ce agantupaar Ha
Ha[BopeluHaTa TemnepaTtypa.

MoTop co coropysare: ropuso

* BHyMaHve: ropuBoTo € necHo 3ananuBeo.
PakyBajTe co Hero BHuMaTenHo!
Cekorall YyBajTe ro ropuBoTo

BO COOBETHU CagoBy.

[MonHeTe unu HagononHyBajTe co

MNHKa CaMO Ha OTBOPEHO U He nyLueTe
fnopeka ro paboTute oBa.

HapononHeTe npea fa ro sananute
MoTOpOT. He oTBOpajTe ro kanayeto Ha
pes3epBOapOT M He HaJOMOJIHYBajTe Kora
MOTOPOT paboTu Unu e yLuTe Tonon.

» Ako BM ucTeve of ropuBoTo, He narnete ro
MOTOPOT TyKy oAfaneyeTe ja MalunHaTa
op obnacta kafe ce usnearno ropuBoTo
M NCYMCTETE M BeAHaLl cuTe Tparv o4
ropvMBOTO Ha MalUMHaTa U oA 3emjaTa.
[o6po 3aTBOpETE ro kanavyeTo Ha
pe3epBoOapoT W Ha CafoBUTE CO FOPUBOTO.
M3berHyBajTe KOHTaKT Ha ropMBOTO

CO filenoBw of, obnekara u, JOKOMKY

Toa ce cnyyu, npecobnevete ce

npea Aa ro 3ananvte MoTOpOT.

2.3 BO TEKOT HA PABOTATA

O6nacTt 3a pabota

He kopucTeTe ja MmaluvHaTta BO cpeamHa
Kage NocTou pu3nk of ekcnmosuja,

BO MPUCYCTBO Ha 3ananveu matepuu,
racoBsu unu Heunctotuja. Enektpuynute
KOHTaKTU UM MEXaHWUYKUTE AENOBU MOXe
[a reHepupaat UCKpU KOu MOXe [a 1
3ananar NpaBoT WUNu 1cnapysamaTa.

He nanete ro MOTOpOT BO 3aTBOPEH
npocTop kage Moxe fa ce cobepat
onacHu jarnepos MOHOKCUAHW racoBW.
OnepauuuTe 3a nanete Tpeba aa ce
n3BefaT Ha OTBOPEHO UMK BO NPOCTOpP
KOjLLTO AOOPO ce NpoBeTpyBa. 3anoMHeTe
[iexa U3qyBHUTE racoBU Ce OTPOBHMU.
PaboTeTe camo Ha aHeBHa cBeTNMHA

Uy Npu Jo6po BeLLTaYKo OCBETNEHNE

1 Npu ycrosu Ha gobpa BUANMBOCT.
Oppanevete M nuuaTa, deuarau
XUBOTHUTE of obnacTta 3apaboTa.
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HeonxopHo e geuata ga 6ugat noa

HaJ30p Ha ApYro BO3pacHo nuue.

O6pHeTe ocobeHo BHMMaHMe Kora ja
KOpUCTUTE MalLMHaTa Ha NaTekn BO
rpaguHata, TpoToapu v Ha YUy unm

Kora rv npemuHyeate. BHumasajte

Ha COKpPVEHWTE OMacHOCTK.

BHumaBajTe Ha coobpakajoT kora malumHaTa
ce KopuCTK BO BnnsnHa Hanar.

OpHecyBamwe

He HacouyBajTe ro oTBOpOT 3a UCNyCTOT
HacnpoTW BETPOT UMW KOH Nyre, XXUBOTHMU,
BO3Wna, JOMOBW 1 KOH C& APYro LUTO MOXe
[a ce oLTeTH co cHeroT. He fo3BonyBajte
HVIKOj Aa CTOM MpedMalunHara.

Hukoralu He kopucTeTe ro Yucrtaqot

3a cHer BO 6nn3vHa Ha orpaau,
aBTOMOOWNU, NPO30PK, NIIOYHULIM 1
cnnyHo 6e3 ga ro perynuparte cooABETHO
0edrneKkTopoT Ha AenoT CO UCMYCTOT.

He npubnuxysajte rm Ho3eTe npaueTe

[0 poTupaykute genosu. OpxeTe ce
noganeky of OTBOPOT Ha AeroT 3a
ncdpnarse Ha cHeroT. OgpxyBajTe ro
OTBOPOT 3a Ucpriake CeKoraLl YnCT.

AKO YMCTaYOT 3a CHer Ncpnu CTpaHu Tena
U1 NpojaByBa HEHOpManHy BUbpauuu,
nsraceTe ro MOTOpOT, U3BadeTe ro Knyyor,
novekajTe Aa ce cMupaT enoBuTe LITO

ce [BWXaT U TEMEITHO NpoBepeTe ja
MallvHaTa 3a ga yTBpauTe Aeka Hema
owTeTyBawa. HopmarnHo, Bubpaumute

Ce CYMMNTOM 3a NPUCYCTBO Ha Npobnem.
[MonpaBeTe M MoxHuUTE AedekTn

npea Aa ja ynotpebute mawmHaTa.

Mpen fa ce ogaaneynTe o MalLmHaTa,
UCKINy4eTe M cuTe KoMaHam u

n3BajeTe ro Ky4oT 3a nanekwe og
NEeXWULWTETO Ha MalLnHaTa.

Mpen pa paboTuTe Ha NOMpaBKK, YUCTEHE,
npoBepka v perynauuja, usraceTe ro
MOTOpPOT, U3BaAETE IO KIy4OT U NoYekajTe
[a ce cMvpaT AenoBuTe LUTO ce ABmKaT
(ocBeH ako HeMa Apyrv U3peYHU HacoKn
BO ynaTcTBoTO).N3BageTe rm kabnute

of enekTpuyHnoT moTop. (Mo n3bop)

He ponwupajte r genosuTe Ha MOTOPOT
LUTO Ce 3arpeBaaT BO TEKOT Ha

pabotaTta. Pusuk of onekoTuHu.

He kopucTeTe ja malimHaTta co rornema bp3vHa
Ha OBWXek-e Ha nuaraesu TepeHn. ObpHeTe
BHUMaHVe Kora oguTe HaHasag. [ornegHeTe
3a[ Hea Npej U Npu ABWXeHe HaHa3az 3a
na obe3bennTe feka HeMa HUKaKBU MPEYKN.
McknyyeTe ro ceumBoTo Kora

ja TpaHcnopTupaTemalmnHaTa

U1 Kora He ja KopucTture.

» Cekorall npoBepyBajTe Aanu obpu
YCOBY 3a paMHOTEXa W LIBPCTO ApXKeTe
ja paukaTa. Opete, HeTpyajTe.

OrpaHuuyBare npu ynorpeba

He kopucTeTe ja malumHaTa nonpeky Ha
3akoceH TepeH. Cekorall ABuxeTe ce
OArope Hagony, a NoToa OfA0My Harope.
OB6pHeTe BHUMaHWe Kora ro MeHyBare
npaBeLoT Ha 3akoceH TepeH. 3berHyBajte
rofnem CTeneH Ha 3aKOCEHN TEPEHMU.

He kopucTeTe ja MalmHaTa ako 3awTuTara
He e 3agoBonuTenHa u ako 6esbegHocHUTE
ypeau He ce NpaBUHO NOCTaBEHMU.

He vicknyyyBajTe ru MmaHomeTapoT

1 6e3beHOCHUTE CUCTEMU.

He meHyBajTe ri perynaummTe Ha MOTOPOT
1 He JoBeayBajTe ro MOTOPOT BO rofem
pexum Ha paboTta. AKO MOTOPOT MOYHe Aa
paboTu co npekymepeH 6poj Ha BpTeXHU,
PU3UKOT O NMYHM MOBPEAN Ce 3rofemysa.
He nperpesajte ja mawwnHaTta

ynpaByBajku ja co ronema bpavHa.

He ctaBajTe rv paueTe BO OTBOPOT UNv BO
Oenot 3a ucpnare 6e3 NnpeTxo4Ho Aa ro
VCKITy4YMTEe MOTOPOT U [ja ro M3BaAUTE KIy4oT.

2.4 OOPXYBAME, OAJNIArAHE
U TPAHCNOPT

PenoBHO oapyBajTe 1 NpaBUMHO
o4noXeTe ja MallvMHaTa 3a Aa ja oapXKuTe
6e3b0eHOCTa Ha MalLMHaTa.

A OwmemeHume unu deghekmHume denosu

mpe6a da ce 3aMeHam, HUKo2aw 0a He ce
nonpaeaam. Kopucmeme camo opu2uHasaHu

pe3epeHu desiogu: ynompebama Ha

desiogU KOUWMO He ce opu2UHasIHU u/unu
HecoodeemHo nocmaeeHu Moxxe 0a dosedam
00 uHYyudeHmMuU unau JUYHU noepeodu, a

co moa ce ocsio6o0dyea npouzeodumesiom
00 cekoja obepcka usu 002080pHOCM.

OppxyBame

 Ako pesepBoapoT Tpeba aa ce ucnpasHu,
uctoto Tpeba Aa ce npaBu Ha OTBOPEHO
1 KOra MOTOPOT € U3NnafeH.

 3a [a ro HamanuTe pUsMKOT Of Moxap,
pefoBHO NpoBepyBajTe Aanu uMa
rporieaHo Macrno W/uimv ropueo.

Opnaramwe

» He ocTaBajTe ropueo Bo pe3epBoapoT
akKo ja ognaraTe MallvMHaTa BO NpOCTop
Kafe ucrnapyBaraTa of ropyBOTO MOXe
[a cranaT BO KOHTaKT CO OTBOPEH
oraH, UCKpU 1 U3BOPW Ha TOMMuHa.
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» OcraBeTe ro MOTOPOT fa Ce 13naau
npea Aa ro oAfI0KUTE YACTaYoT Ha
CHer BO 3aTBOPEH NpocTop.

» Cekoralu OCBpHETE Ce Ha ynartcTeara
3a ynoTpeba 3a BaxHWTe aeTanu
aKo 4ncTayoT Ha cHer Tpeba aa ce
KOH3€epBMpa Ha NOAOIT Nepuoa.

TpaHcnopTt

» Ako mawmHaTa Tpeba aa ce TpaHcrnopTupa
Ha KaMWOH MNnu BO MpuKorka, ynotpebete
NpeyYkMn 3a OTNOop, MO AOIMKMHA U LUMPUHA.
HoceTe ja mawumHaTa co naracHat

MoOTOp 6e3 MOXHOCT [ia Ce BKITyuH,
aHraxupajkv coogseTeH 6poj nuua.

Bo TekoT Ha TpaHCMNopToT, 3aTBOpeTe o
[0BOAOT 3a 6eH3WH (ako e npeaBuaeH) 1
06e3beneTe ja COOABETHO MalUMHaTa BO TEKOT
Ha TPaHCMOPTOT CO jaXknHsa U CUHLIMPW.

2.5 3AWUTUTA HA XKMBOTHATA CPEAUHA

3awTutarta Ha XuBoTHaTa cpeanHa

Tpeba fga ce M3BpLUYBa pernieBaHTHO U

NpUoOpUTETHO Npu ynotpeba Ha maluvHaTa

BO KOPWCT Ha rparaHCcKMTe NorogHoCTH

1 Ha NPOCTOPOT BO KOj XVBEEME.

* WM3berHyBajTe nojaBa Ha eNeMeHTU LWTO ro
HapyLuyBaaT HENMOCPEAHOTO ONKPYXKyBaH-E.

 [locnepHo cnepeTe rv NokanHUTe 3aKoHM
3a hprarke Ha ambanaxara, macnaTa,
ropuMBOTO, aKyMynaTopoT, ounTpute, Aenosu
BO pacnararbe WUnm kaksu buno enemeHTmn co
LUTETHO BNWjaHWe BP3 XMBOTHATa cpeanHa.
OBwue oTnagoum He cmee aa ce chpnaat BO
rybpe Tyky Tpeba aa ce cenekrupaar u
ofHecaT BO COOABETHM COBUPHYM LIeHTpH
KOW peuuknupaaT maTepujani.

* [Mpu ncpnarbe oa ynotpeba, He ocTaBajTe
ja mawvHaTa kage 6uno Bo npupoaaTa,
TYKy NpefajTe ja BO COOMPEH LieHTap BO
COrMacHOCT CO BaXKeYKMTE NOKaIHN 3aKOHW.

3. 3AMO3HAJTE JA MALUMHATA

3.1 0nMUC HA MALLUMHATA A
MPEABUAEHA YNIOTPEBA

OBaa mawmHa e Yyucray Ha CHer.
MalunHaTa ce JocTaByBa CO CEUMBO 3a
pacuMcTyBakbe CHer, 3aLlTUTEH CO KapTep

LUTO FO HAaCO4yBa CHEroT KOH OTBOPOT 3a
ncdpnarwe. MoTOpoT ro ABMXM CEYMBOTO
KOjLUTO ja NpuABWKYBa M MalLvHaTa.
YnpaByBat-€TO CO MallMHaTa ce npasu co
KOMaHAuTe NocTaBeHn Ha KOHTponHaTa Tabna.

OnepaTopoT e BO No3uuuja ga ynpasysa
CO MaluMHaTa 1 fja v BKry4vyBa rmaBHUTe
KOMaHAu co Ho3e, BO Mosuuuja Ha
ynpaByBarbe, 0f3aaM Ha MalumHaTa.

3.1.1 NpeasnpeHa ynorpeba

OBaa MaluMHa e NpoeKTUpaHa 1 KOHCTpyMpaHa
3a YMCTEHE, pacuMCTyBatbe U Ucpname

Ha CHeroT of TPOToapu, rpagmHu,

naTekv U Apyri pamHW NMOBPLLUMHW.

YuncrayoT Ha cHer Tpeba aa ce KopucTu

camo 3a OTCTpaHyBaHe Ha CHETOT.

3.1.2 HecoopBeTHa ynoTtpeba

Koja n ga e gpyra ynotpeba,novHakea og
ropeHaBefeHNTE, MOXe [ia NpeTcTaByBa
OMacHOCT 1 Ja NpeaunsBuka NoBpeaun 1 WreTn
3a nuua u/vnu npeagmetun. Ce otdpnaat

npv HenpasunHa ynotpeba (kako npumep,

HO He ce orpaHv4yBa Ha cregHoTo):

» KopucreTe ja MaluvMHaTa Ha NOBPLUMHU Haz,
3emjaTa, KaKo LUTO Ce KPOBOBW Ha 3rpaau,
rapaxw, Tepacu uapyru rpagou n arpagu.

» BknyuyeTte rm HoXeBuTe 3a OoTdhpnarse kora
HeMma cHer (Ha 3emja, TpeBa, kepamnam 1 cin).

* lNoBneyeTe nnNu 3aBpTETE MM KAPUKUTE.

BAXHO Hecoodsem+Hama yrnompeba Ha
mawuHama dosedysa 00 omgpriar-e Ha
2apaHyujama u ja omegbpna cekoja 002080pHOCM
Ha npoussodumesiom, npegpriysajku
2U Ha KOpUCHUKOM rpou3sne3eHume
obspcku npedusgukaHu 00 nospedu unu
owmemysarbama JIUYHO Unu Ha mpemu nuya.

3.1.3 Bup Ha KOPUCHUK

OBaa MallnHa e HameHeTa fa ja kopuctaT
KOPUCHWULY, T.€. OnepaTopun KOULLITO

He ce npodpecnoHanum. HameHeta

e 3a ,JoMallHa ynoTpeba“.

BAXHO MawuHama moxe Oa ce
Kopucmu camMo co orepamop.

3.2 O3HAKM 3A BE3BEAHOCT

Ha mawwuHaTa nma cumbonu (cn. 4). HusHata
3afa4ya e Aa ro notceTyBaaT onepaTopoT Ha
rocTankuTe WTo Tpeba Aa rm crneau BHUMaTENHO
1 CO 3af0MKMUTENHN MEPKU 3a NPeTNasnmBoCT.
3Havere Ha cumbonure:

A BHUMAHME!
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BHUMAHME! MpounTajre
ro ynaTtCTBOTO npej aa ja
KOpUCTuTe MallnHata.

ONMACHOCT! [IpxeTe i
paueTe v Ho3eTe noganeky
of poTMpaYKUTE AEeNoBU.

ONMACHOCT! /cdpnate
npegmMeTu. He HacovyBajTe

ro OTBOPOT 3a Ucdpnare KoH
NPUCYTHUTE UMW KOH XMBOTHUTE.

OMACHOCT! Potupauku genosu.
Cekoralll CTojTe oafane4yeHo of
OTBOPOT 3a Mcdprare CHer.
OMNACHOCT! OgpxyBajTe ja
cpeaunHaTa 3a paboTa yucTta of
BO3pacHW nuua, AeLa v X1BOTHW.

BHUMAHME! /13BageTerokny4or
1 NpoYuTajTe ro yNnaTcTBOTO Npes
= 0a usBepnysaTe kaksu 6uno gejctea
3a opKyBak-€e Unu nonpaska.

ONMACHOCT! /36erHyBajte
[a rv ctaBaTe paueTe BO
KaHanoT 3a ucprame Aoaeka
ce OBmXKaT HOXeBUTe 3a
ncppnatrse. 3actaHeTe ro
MOTOPOT NpeA Aa O UCKIy4uTe
MPUKITYYOKOT Of HanojyBah-e.

ONMACHOCT! [pxeTe pacTojaHue
o[ TONnMTE NOBPLUWHMU.

OMNACHOCT! MoTtopoT emutyBa
jarnepop moHokeup,. HE nanete ja
MaluMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP.
OMNMACHOCT! lNopusoTo e 3ananmeo
Oﬁﬂ. 1 ekcnnosusHo. N3Bagete ro
KMy4oT 3a naneke 1 octaBeTe
ja MawmHaTa fa ce usnaau npeg,
Aa HafononH1Te ropueo.
OMNACHOCT! Nocton pu3nk
Of, noxap unu ekcnnosuja. He
nyweTe 1 He ocTaBajTe OTBOPEH
oraH Unu M3BOpU Ha naneke.
OMACHOCT! Hocete
3aWTuUTa 3a yLun.
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ONMACHOCT! Hocete
3alUTUTHU ouUna.

DO &

BAXHO /[JadeHume emukemu wmo ce CKuHarne
unu He ce yumirueu, mpeba 0a ce 3ameHam.
[Mobapajme Hosu emukemu 00 coo0semeH
ueHmap unu 00 ogacmMeHUom cepsucep.

3.3 ETUKETA 3A UOEHTUOUKALIMJA

ETuketaTa 3a ngeHtudumkaumja rm
coapxu cnegHute nogatoum (cn. 1):

1. Apgpeca Ha npou3BoanUTENoT
2. TvnHa mawuvHa
3. HuvBO Ha akycTu4Ha MOKHOCT
4. OsHaka 3a ycornaceHocT co CE
5. Bpoj Ha BpTeXun Ha MOTOPOT
6. MokHOCT Ha MOTOpOT

7. KanauuteT Ha MOTOpPOT

8. Meceu/MognHa Ha Npon3BoACTBO
9. Cepwucku 6poj

10. Kog Ha npoussoa

3anuweTe rv nogaTouuTe 3a
naeHTudurkaumja 3a MalimHaTa Ha
COOABETHUTE MecTa Ha JajeHaTta eTukeTa
o[ BHaTpeluHaTa cTpaHa Ha KanakorT.

BAXHO Kopucmeme au umur-ama 3a
udeHmucbukayuja Ha 0adeHama emukema
3a udeHmuchbukayuja Ha MawuHama.

BAXKHO Kopucmeme eu umurbama
3a udeHmucbukayuja cekojmam koea
KOHMakmupame co oenacmeH ueHmap.

BAXHO /Ipumepom 3a usjasama 3a
ycoenaceHocm ce Haora Ha nocnedHama
cmpaHuya 8o yrnamcmeomo.

3.4 rMABHU OENOBU

MalunHaTa ce cocTon of cnegHuTe
rmaeHu genosu (cn. 1):

Pam

KoHTponHa Tabna

MoTop

PesepBoap 3a ropmso
Mpukny4ok 3a enekTpuyHo
naneme (o n3bop)

Pauka 3a payHo nanere
OednekTop

OTBOp 3a Uchpnare
Jlonatka

KapTep 3a 3awwTuTa Ha ce4YnmBOTO 3a CHer
CeuuBa

Mnoua 3a HYBENMpame
Csetna (no n3bop)

Tpkano

moow»

ZErA&"ITOMm
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4. MOHTUPAKE

3a notpebuTe Ha cknagmpame v TPaHCnopT,
oApeaeHN KOMMOHEHTU Ha MaluvHaTa He ce
MOHTUpaHu Bo habpukaTa, Tyky Tpeba na
ce MOHTMpaaT no Bafehe Ha ambanaxaTa
crneaejku rn cnegHuTe ynaTctea.

A PacnakyeaH-emo u yenama MOHmMaxa
mpe6a da ce uszepwam Ha yepcma u
pamMHa noepwuHa co A080JIHO MPOCIMOopP
3a nomecmysar-€ Ha MawuHama u Ha
ambanaxama Kopucmejku ceko2aw
coodeemHu anamu. He kopucmeme
jamawuHamanpedda3aepwume

co cume nocmarnku HagedeHu 60
noanasjemo ,,MOHTUPAHSE".

BAXHO MawuHama ce docmasysa
6e3macsio 80 Momopom ube320puso.

4.1 DENOBU 3A MOHTUPAIE

Bo ambanaxarta nma v 4enoBu 3a MOHTUpaHe
(cn. 3) HaBegeHu Ha cnegHaTa Tabena:

Mosawnuwmja | Onuc KonuuunHa
A KomaHpa 3a meHyBay 1
B LLipadoBu 3a ukcupame Ha -
KOMaHAaTa 3a MeHyBa4yoT

C LLipadoBu 1 HaBpTkM 3a 4
durKcmpare Ha paykata

D PakodbaTt Ha paykaTta 2
Ha MeHyBay4oT uUnu 3a
HacovyBarbe Ha AednekTopoT

E Kaben 3a HacoyyBame Ha 1
OTBOPOT 3a Ucdpnare

F MHka 1

G Be3beHOCHM knyyeBmn 1

H OTBOp 3a nchpname 1

K [MpcTeH 3a aBmxer-e Ha 10
OTBOPOT 3a ncdpname

L LWpadoBn 1 enactnyHmn 6
mytepu M8 x 20

M Mnova 3a oTBOPOT 3

4.1.1 PacnakyBare

1. OrtBOpeTe ro nakyBak-eTOBHUMATENHO
3a a He v pacpnuTe genosure.
2. TpounTajTe ja fOKyMeHTaumjaTa BO KyTujaTta
Kafe ce HaBeAeHV OBWe ynaTcTaa.
3. WsBapgeTte v of kyTujaTta cute
[EeroBU LUITO HEe CE MOHTUPaHW.
M3BageTe ro uicTavoT 3a CHer ogKyTujaTa.
PpneTe rv KyTujata n ambanaxara
corfacHo nokanHuTe ogpenou.

o &

4.2 MOHTAXA HA KABJIUTE HA
KOMAHOATA 3A NANEHKE
U 3A CEMMBOTO

B3akaueTe ja ockaTta 3a kabenoT Bo
CcooABeTHMOT oTBOP (cn. 5).

3ABEJIEWLKA Kabnume ce seke
rocmaseHuU Ha KOHmposiHama mabna.

4.3 MOHTUPAHE HA PAYKATA

Paukata ce goctaByBa Beke cocTaBeHa

Ha koHTponHaTta Tabna. LUpadposute 3a
NnocTaByBawe Ha padkaTa Ha MalinHaTta.
LwpadoBuTe 3a hUKcHpare Ha KomaHaaTa
CO MeHyBaYoT, WpadoBuTe 3a puUKcpare
Ha OTBOPOT 3a ucprawe n pakodaTnte
Ha paykuTe 3a MeHyBa4oT U Ha paykaTa 3a
AednekTopoT ce focTaByBaat 3acebHo,
cnakyBaHu Bo ambanaxaTta Ha MalumnHaTa.
CocTaBeTe Kako LITO Crneau:

[obnwkeTe rm ABETE LEBKM Ha KpaeBuUTe Ha

paykara (cn. 6.A) koH notrnopata (cn. 6.B).
2. BmeTHeTe r1 wpadoBuTe N HABPTKUTE

BO OTBOPUTE U 3aTerHeTeru.

4.3.1 MNocraByBare Ha
pakochaTuTe Ha pavykuTe

3awpadeTe rn pakodatuTe Ha ockaTta
Ha paykaTa 3a MeHyBa4oT (cn. 7.A) n

Ha ockaTa Ha paykaTa 3a Haco4yBatbe
Ha gednekTopoT (cn. 7.B).

3aTterHeTe co HaBpTKaTa 3a UKCUparLe.

4.4 MOHTUPAE HA KOMAHAATA
3A MEHYBAYOT

1 BwmeTHeTe ja cnojkata (cn. 8.A) 3a komaHgaTa
Ha MeHyBa4oT BO OTBOPOT Ha paykaTa
(cn. 8.B) 3a ga ja noBp3eTe co NpeHocoT
1 dukcupajte ja co kanakot (cn. 8.C).

2. TpubnuxeTe ro ropHuoT fAen (cn. 8.D) o
KOMaHfaTa Ha MeHyBayoT KOH OTBOPOT
Ha AOMHUOT Aen Ha paykaTta Ha
MEHYBa4oT 1 pMKCUpajTe CO KMUH
(cn. 8.E) n kanak (Beke noctaBeHU Ha
paykata Ha MeHyBa4yoT) (cn. 8.F).

4.5 MOHTAXA HA OTBOPOT
3A UCOPJIALE

1 TllocTaBeTe r NPCTEHOT 3a N3rake
(cn.9.A) n oTBOPOT 3a Uchpnare
(cn. 9.B) Bp3 mecToTO co pab (cn. 9.C).
2. BmetHeTe v nnouute (cn. 9.D) nog
MecToTo co pab (cn. 9.C) BHMMaBajku aa
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ce nokrnonaT OTBOPUTE Ha nroyata co
OTBOPUTE Ha OCHOBATa Ha OTBOPOT.

3. CraBerte rv HaBpTKNTE CO MyTepuTe BO
oTBopuTe 1 pukcupajte (cn. 9.E).

4.5.1 MoHTMparbe Ha Kabenor 3a
HacouyyBaH€ Ha OTBOpPOT
3a uccpname

KabenoT 3a HacodyBake ro nospayea
OTBOPOT 3a MCpare Co paykata 3a
HacouyBakse NocTaBeHa Ha KOHTposiHaTa
Tabna co WTO Ce OBO3MOXYBa HAacouyBake
Ha OTBOPOT BO CaKaHWOT npaseL,.

1. ®dwukeupajTe co rpynata wpadosu
3a notnopata 6e3 Aa 3aterHysate
[OKpaj 1 NpoBepeTe Janu ce NpaBUiHoO
BMETHaTN BO Ha3abeHNOT aen Ha
OTBOpOT 3a ucopname (cn. 9.F).

2. BwmeTHeTe ro kBagpaTHMOT Aen Ha
hneKkcMbnnHMoT kaben Bo COOABETHOTO
MECTO Ha JorHaTa OCHOBaHa
paykaTa (ako He e Beke COCTaBEeHO).

3. BawpadgeTte ro npcreHoT (cn. 10.B) og
kabenoT 3a AOMHWMOT Aen Ha paykata
(cn. 10.A) (ako He e Beke COCTaBEHO).

4.5.2 CocTtaByBare Ha Kabenor 3a
HacouyBake Ha gecnekropor

KaGenoT 3a HacouyBatbe Ha AednekTopoT
ro noBp3yBa AerekTopoT Ha OTBOPOT 33

KoMaHaaTa Ha KoHTponHaTa Tabna co WwTo
ce OBO3MOXYBa MOAUIHYBa-e / CryLUTaHke
3apajy HacodyBakbe BO CakaH1oT npaBseLl.

1 Craserte ro knuHoT (cn. 11.B) Ha kpajHuoT
[en of pavykaTta 3anpuaBmKyBakse.

2. TpoTHeTe rv KpaeBuTe Ha
jaxeTo 3a HacouvyBake (cn.11.C)
HK3 KNKHOT (cn. 11.B).

3. TocTtaBeTe ro kanakoT Bp3 KIMHOT
1 6riokupajte (cn.11.D).

4. TlocTaBeTe r'M HaBpTKUTE 3@ perncTapoT
(cn. 11.A) Ha mecToTO (cn. 11.E) n
3aTBoperTe ja HaBpTkaTa (cn.11.A).

5. KOMAHOU 3AKOHTPOJIA

5.1 Kny4 3A NAJNEHWE

OBO3MOXYyBa 3acTaHyBatse U narnewe
Ha moTopoT. KnyyoT 3a nanewe
nma ase nosuuun (cn. 13.A):

1. WN3BageH knyd - OFF (UCKy4YeHo) - MOTOPOT
3acTaHyBa v He MOXe fa ce 3ananu.

2. CraBeH knyY - ON (BKIy4YeHO) - MOTOpOT
MOXe [a ce 3ananu u aa paboTu.

BAXHO Momopom He ce nanu ako
b6e36edHOCHUOM Kily4 He e crmageH OoKpay.
Kaj odpedeHu modenu mpeba Oa ce cepmu
KITy4om 80 npaseyon Ha cmpernkume Ha
4acosHUKOmM 3a 0a ce 0803MOXU NaneHemo.

5.2 AoBoa HA ropMBoTO

OTBOPOT Ha AOBOAOT 3a rOPVYBOTO OBO3MOXYBa
cHabpayBatbe co ropvso (cn. 13.B).

1. obpaTHo of cTpenkute Ha
YaCOBHUKOT - OTBOPEHO

2. BO NpaBeLoT Ha CTpenkuTe Ha
YaCOBHUKOT - 3aTBOPEHO

5.3 KOMAHOA 3A 3ABP3YBAHE
[0 perynvpa 6pojoT Ha BPTEXM Ha MOTOPOT.

Mo3nunnte, NnocodeHn Ha Tabnuykata,
cooaBetcTByBaart (cn. 13.C):
1. lenocen pexum Ce kopuctu
‘9 ceKorau 3a nanere Ha
MOTOPOT Ha MalWlUHaTa U
BO TEKOT Ha paborara.
2. MuHMMyM - Ce KOpUCTU Kora
R MOTOPOT € 3arpeaH BO TEKOT
Ha ba3nTe Ha 3anupame.
3. Mo3uuuja 3a 3acTtaHyBakwe (ako
STOP uma).MalumHaTa 3acTaHyBa BeAHaLL.

4. CpegHa no3uuuja (ako uma).
Typkajku ja paykaTa Ha 3abp3yBayoT
KOH CriMkaTa co 3ajak / xenka ce
3roniemyBa / Hamanysa bp3unHaTa
1 ce n3bupa cooBeTHaTa 3a
notpebuTe Ha paboTara (BMCOK
CHer, HepaMeH TePEeH U CNNYHO).

5.4 KOMAHAA 3A NMPUAYLWUYBAKE

Ce Kopu1CTV KOra ce nanu nageH
moTop. KomaHzata 3a npuayLlyBavoT
1mma age nosuumn (cn. 13.D):
HapecHo - npuayLlyBayoT e akTuBmMpaH
I\I (3a TprHyBame Ha nagHo).

HapgecHo - npuayLwysayoTt e
+ nckny4veH (HopmanHa pabota n
TPrHyBakbe Co 3arpeaH MoTop).
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5.5 NTOTTUKHYBAY

Mputnckajkm ja rymeHaTa kKOMaH4a Ha
3abp3yBayoT ce nHuUmMpa kapbypatopoTt
BO KONEKTOPOT 3a MNoBreKkyBake Ha
rop1BOTO CO LUTO Ce OfleCHYBa NanexeTo
Ha cTyaeH motop (cn. 13.L).

5.6 PAYKA 3A PAYHO NAJNEHKE

OBO3MOXyBa payHO nanewe
Ha moTtopoT (cn. 13.H).

5.7 KOMAHOA 3A ENEKTPUYHO
NMANEKE (MO U3BOP)

OBO3MOXYBa eMeKTPUYHO Nanetwe Ha
MoTopoT (cn. 14.M) kora MalunHaTa
€ noBp3aHa BO CTpyja Npeky
AafeHnoT npuknyyok (cn. 13.G).

5.8 KOMAHOA 3A ABUXXEHE

OB0O3MOXyBa [ABMKEHE Ha MalLMHaTa.

1. CnywrTeTe jakomaHgaTa
(cn. 12.D) 3a pa Moxe ga v npuTucHeTe
pakodaTuTe 3a OBMKEHE.

2. lywrTeTe ja KOMaHAaTa 3a Aa ro
3acTaHeTe OBKEeHETO HaMallvHaTa.

Ako KOMaHAaTa 3a [ABWXEHE CE aKTUBMpa
3aejHO CO KOMaHAaTa 3a Ce4YMBOTO, OCTaHyBa
akTusupaHa. Ce gesakTvMBMpa camo Kora ke ce
OTNyLITK KOMaHaaTa 3a ceumoTo (cn. 12.C).

5.9 KOMAHAA 3A CEYMBOTO

0 aKTMBMpa BPTEHETO Ha CEYMBOTO 3a CHET.
» CnywrTeTe ja koManAaTa 3a 4a akTuBupare
BpTeHe Ha ceumnBoTo (cn. 12.C) Taka wrto
Ke MOXe Aa ja NpuTUCHeTe paykaTa.

AKo ja aKkTMBMpaTe caMmo koMaHpaTa 3a
CeYMBOTO, Kora Ke ja OTMYLUTUT, BPTEHETO
Ha Ce4MBOTO 3acTaHyBa 1 paykaTa ceBpaka
aBTOMaTCKM BO MpBUYHaTa nonoxoba.

5.10 PAYKA HA MEHYBAYOT

MawmHaTta ce focTaByBa CO MeHyBay KOjLLITO
paboTu npeky egHa pauyka (cn. 12.A):
* 5 6p3vHKM 3a perynvpame Ha
Op3vHaTa Ha ABUXEHE.
* 2 6p3uHM 3a perynuparse HabpavHaTa
Ha ABWXeHe BO pUKBepL.

5.11 HACOYYBAHE HA OTBOPOT
U OEQJIEKTOPOT

BpTerweTo Ha 0TBOPOT 3a ucdpnarwe

Ce perynupa co KonyunkaTa Kou B1

OBO3MOXYyBaaT Aa ro HacodyBaTe OTBOPOT

3a CHEroT BO CakaHvoT npaseLl.

= Bprerte ro konyeTo (cn. 12.E) Bo npaseuoT
/ obpaTHO oA MpaBeLoT Ha CTPENK1TE Ha
YaCOBHWKOT 3a Aa ro HacoyyBaTe OTBOpPOT.

BucurHaTa u cnywteHocTa Ha AedneKkTopoT ce

perynvpa npeky coogsetHaTta padyka (cn. 12.B).

[BuxeTe ja paykata Hanpead/Hasag 3a Aa

ro cnywrtute/nogurHete AednekTopor.

- Paukara e pokpaj Hanpep =
0edrneKTopoT e CnyLUTeH.

- Paukara e pokpaj Ha3ap =
nedrnekTopoT e nogurHar.

5.12 TIPEKUHYBAY 3A
®APOBUTE (MO U3BOP)

3a ga v 3ananuTte ceeTnara, TypHeTe
ro npekuHyBa4voT Hanpep (cn. 12.F).

- 3ananeHu cBeTna = cseTu
LpBeHa cujanuyka.

6. YNIOTPEBAHA MALUUHATA

A Bbe3zbedHocHume odpedbu wmo mpeba da
2u cnedume Aodeka ja Kopucmume MawuHama
ce 0adeHu 8o noasn.2. Cmpozo npudpxyeajme
ce do mue ynamcmea 3a 0a uzbezHeme
Cepuo3HU pu3uyu uau onacHocmu.

6.1 BOBEAHU ONEPALIUM

Mpen pa ja kopucTUTE MallMHaTa, NpoBepeTe
Janu vma ropueo 1 NpoBepeTe ro HABOTO
Ha MacroTo. 3a Ha4YMHOT U MepKUTe 3a
NpeTnasnunBoOCT Npu NofHeweToentHa
rop1BOTO U JOMONHYBake Macro
(Bnpete nacyc. 7.2 n nacyc 7.3).
Mnouute cnyxart 3a perynupame

Ha pacTojaHNeTo Ha Ce4YMBOTO

0f, TEPEHOT NoamrajKku ro.

Mpepn pa ja kopucTuTe MawmHara,
perynupajte r ninoYnTe Kako LUTO crieau:

1 Pasnab6aBeTte rv wpadosute (cn. 14.A).
2. TopurHete/cnywTeTe rv nrounte (cn. 14.B).
3. ®ukcupajte ru wpadosuTe.
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6.2 BESBEOQHOCHMU

KOHTPOJIN

CnepeTe rv JageHuTe ynaTcTea npea aa
npogomkute. CnpoBeaeTe v crnegHuTe

6e36e4HOCHN KOHTPOMKX

1 npoeepeTe

nanuv pesynrtatute coogBeTcTtByBaaT
CO JageHoTo Bo Tabenata.

A Cekozaw npoeepyeajme au
6e36edHOCHUME KOHMPOJIU nped paboma.

6.2.1 OnwTa KOHTpONa

Mpepmer

Pesynrar

WHcTanauuja 3a ropuBoto
1 NoBp3yBakba

Hewma 3ary6a.

EnekTpuyHu kabnu.

LlenaTta n3onauuja
He e olTeTeHa.
Hema mexaHnyku
oLITeTyBaHa.

Kono Ha macnoto

Hewma 3ary6a.
HemaowwTeTyBatsa.

Mpo6Ho BO3ete

Hema 4ygHu BuGpaumu.
Hema 4ygHu 3Byum.

6.2.2 Tect 3a byHKL,

ujara Ha

MOroHOT U Ce4YMBOTO

HAejcTtBO

Pesynrar

3ananeTte ja mawuvHaTa
(nacyc 6.3)

TpkanaTta v ceunBoTO

Tpeba fa ocTaHaTt MUpPHMU.

TecT 3a hyHK

uMjata Ha NOroHoOT

MputucHerte ja
KoMaHgaTa 3a
aswxerse (cn. 12.D).

Tpkanata ro gsmxart
YMCTAYoT 3a CHer.

MywTeTe ja kOMaHaaTa
3a aBwxeme (cn. 12.D).

TpkanaTta 3acTtaHyBaar.

TecT 3a chyHKL

uja'ra Ha ceYuuBOTO

MputucHerte ja
KoMaHaaTa 3a
ceymBarta (cn. 12.C).

CeunBoTO NoyHyBa
Aa ce BPTU.

MywTeTe ja kOMaHaaTa
3a CeYMBOTO.

CeumBoTo 3acTaHyBa.

TecT 3a chyHKuujaTa Ha
CeuYMBOTO U TpKanara

[pxejku ja nputucHata
KOMaHAaTa 3a CeymBoTO
(cn. 12.C), nputucHete
ja KomaHpara 3a
nwxewe (cn. 12.D).

CeunBOTO Ce BPTU U
TpKkanara ro Apmxar
YMCTAYOT Ha CHET.

MywTeTe ja kOManaaTa
3a aBwxetrbe (cn. 12.D).

Tpkanata ce aswxaTt u
CEeYVBOTO NPOAOIXKYBa
[a ce BpTy.

MywTeTe ja kOMaHaaTa
3a ceymBata (cn. 12.C).

CeunBoTO 3acTaHyBa u
Tpknara ce 6okupaar.

A AKo Hekoj 00 pesynmamume
He e ucm KaKo wmo e rIoco4eHo 60
ma6enama, He cMmeeme 0a ja kopucmume
mawuHama! OdHeceme ja o oenacmeH
cepsuc Ha nnposepKa U rnorpaska.

6.3 MAJIEHE /| PABOTA

1 OrtBopeTe ro goBoAdoT 3a ropuso (cn. 13.B).

2. CraBeTe ro 6e36e4HOCHVOT Ky 1 CBpTETE
ro obpaTHoO of CTPernkuTe Ha YaCOBHUKOT
Kako LUTO e npukaxaHo (cn.13.A).

6.3.1 Tprarbe Ha nagHo

1 [oHeceTe ro 3abp3yBa4voT BO
uenoceH pexum (cn.13.C).

2. Bknydete ro npugyuysayort (cn. 13.D).

3. lpwutucHeTe ja kOMaHgaTa 3a
noTTMKHyBayoT (cn. 13.L) ABa unv Tpunaty.
[poBepeTe Aanu oTBOPOT € 3aTBOPEH CO
MpCTOT KOra ja npuTuckaTe koMaHaaTa.

4. 3ananeTe co enekTpu4HaTa KOMaHaa
(macyc 6.3.5) unu ynatcrteoTo (nacyc6.3.3).

5. WcknyyeTe ro npuayLysayor (cn.13.D).

BAXKHO /Iped da pabomume co
MawuHama, rnoyexajme HEKosKy
MUHymu 0a ce 3azpee Macsiomo.

6.3.2 Tprarbe Ha TOnNnoO

1 [oHeceTe ro 3abp3yBa4oT BO
uenoceH pexum (cn.13.C).

2. TNpoBepeTe AanunpuayLlyBayoT
e ucknyyeH (cn.13.D).

3. Bananete co enekTpUYHMOT NPEKNHYBaY
Unu pavHo (BuaeTe nogony).

BAXHO He npumuckajme 20 nommukHyga4om
Ko2a mpeaame co moros Momop.

6.3.3 PauHo nanewe

3a fa ro 3ananuTte payHo MOTOPOT,
noeneveTe ja Marnky padkara (cn. 13.H)
HaHaaBop. Tpeba oa oceTute n3BeceH
oTnop. Toraly, NoBrneyeTe eHepruiHo U
ocTaBeTe ja padkaTta fa ce ocrnoboau.
lMoBTOpyBajTe ja nocTankaTa AoAeka
He ce 3ananv MoTopoT.

3ABEJELUKA He o6udysajme ce nosexke o0
3/4namu.BocnpomusHo, Moxe 0az2o3adywiume
momopom. [pogepeme a2uMoXHUME MPUYUHU
aKko He Moxke Oa ja 3ananume MawuHama
80 ,, Tabenama 3a Hecoodsem+a paboma“.
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6.3.4 EnexTrpuuHO nanemwe

A lpoeepeme danu uHcmanayujama
3a Hanojyeam€e e Ha npedsudeHomo
mMecmo u 6e3 deghekmu.

1. BMETHeTe ro NpuKIy4oKoT Ha
kabenoT 3a HanojyBakse (cn. 13.G)
BO M3BOp Ha cTpyja 04230V.

2 [lpuTncHeTe ro Kon4yeTo 3a nanewe
3a Aa ro sananute MOTopoT.

3. KoramoTopoT ke ce 3ananu, uasageTtero

MPUKIYYOKOT Of U3BOP Ha HarojyBak-e.

6.3.5 PaboTa

3a ga paboTtute ce mawmHaTa,
nocTaneTe Kako LUTO creau:

» HacouyeTte rv oTBOpOT 3a ncdprame

1 0ednekTopoT Npeky cooaBeTHaTa
komanga (cn. 1.G).

3a fga ro 3ronemute pactojaHuMeTo

3a ucpnare Ha CHEroT, HacoveTe

ro 4edieKTopoT Harope.

3a ga ro HamanuTe pactojaHneTo

3a ucdpnare Ha CHEroT, HacoveTe

ro nednekTopoT Hafony.

[MocTaBeTe ro oBKEHETO BO (PyHKLMja
Ha NpernefoT v KonuyMHaTa CHer.
[MpuTncHeTe ja KOMaHZaTa 3aCe4YnBOTO
(cn. 12.C) 3a pa ro akTuBMpaTe
BPTEH-ETO Ha CEYMBOTO HaHanpea.
MpuTucHeTe ja KOMaHaaTa 3a ABMKEHE
(cn. 12.D) 3a ga ro aktuBmparte NnoroHoT.

3ABENELWKA Cekoeaw Kopucmeme
20 MOMOPOM 80 UETOCHE PEXUM
0odeka pabomume co mawuHama.

6.3.6 Bpremwe

BpTemeTo ce HacodyBa MallvMHaTa

BO CakaHWOT npaseLl.

Kaj mogenute co ,ocnoboayBare Ha
andepeHumjanoT”, BpTEHETO € NonecHoO
(Bupete ja Tabenarta co TEXHWUYKM NoaaToLM).

6.3.7 MenyBam€e Ha ABUXKEeHEeTo

MeHyBaH€eTO Ha ABWXKEHETO ce

npaBu Kora malumHaTa CTow.

3a ga ro cMeHuTe ABMXKEHETO,

riocTaneTe Kako LUTO Creau:

« 3acTaHeTe ja MawmHaTa nyLwTajku rm
KomMaHgata 3a ABwkemne (cn. 12.D) n
KOMaHgaTa 3a ceumBoTo (cn. 12.C).

 [pemecTeTe ja paykaTa 3a MEHYBa4oT
BO cakaHata nonox6a (cn.12.A).
 [popomkeTe co HopmarnHa paboTa.

BAXHO Menysar-emo Ha npaseyom
0dodeka MawuHama ce 0suxu dosedysa 00
owmemysatbe Ha CuCmeMom 3a MPeHoC.

6.4 3BACTAHYBAIE

3a fa ja sactaHeTe mMaluvHaTa, nywTeTe

M KomaHguTe 3a ceumsoTo (cn. 12.C) n

KomMaHaaTa 3a Apwxere (cn. 12.D).

3a ga ja nsracute mawmHarta, nocranete

COrnacHo efieH oA CreAHNTe HauYnHU:

» VI3BageTe wunu ceBpTeTe ro
6e36eHOCHUNOT Knyy (cn.13.A).

» [oHeceTe ro 3abpaysayorT (cn. 13.C)
BO Mo3vuMja 3a 3acTaHyBame.

A Hoeodom Ha 2opuso mpeba
cekozaw 0a 6ude 3ameopeH Koz2a
He ja Kopucmume MawuHama.

A Momopom moxe da e MHO2Y epesn

eedHaw no 2acHewe. He donupajme au
u3dyeHama yeeka u okosiHume desosu.
Mocmou onacHocm 00 oneKomuHu.

BAXHO Axkompebadaceoddaneyume
00 MawuHama, cekoz2aw sademe 20
be3bedHocHUom Kriyy (cn1.13.A).

6.5 COBETU 3A PABOTA

PacuucTtyBareTo Ha cHeroT e noedukacHo
Kora Toj e ywiTte cBex. [ToMMHeTe HeKornky
naTu no 30HWUTE LUTO BeKe CTe ' ncymcTune
3a fja r'v pacyMcTuTe OCTaToLMUTE Of CHer.
AKO € MOXHO, nccpnajre ro cHerot

BO NpaBeLoT Ha BeTpoT. [1poBepeTe

ro pacTojaHMeTo 1 NpaBeLoT Ha
pacdpnare Ha CHeroT.

AKO UMa cuneH BeTep, CnywTeTe ro
AednekTopoT 3a Aa ro Haco4yBa CHeroT Bp3
3emjaTa Co LUTO Ce HamarlyBa MOXHOCTa
BETPOT [la ro pas3Hece BO HeCakaH npaBseL.
Ha kpajoT Ha paboTtaTa, ocTaBeTe ja
MallvHaTa fa paboTu ywTe HeKosKy
cekyHau 3a fa nsberHete hopmuparse
Mpa3 kaj 0TBOPOT 3aucdpname.

Cekorall ogpxyBajTe cooaBeTHa 6p3viHa Bo
O[iHOC Ha CHEeroT 1 perynupajTe ja Taka wro
CHeroT Ke ce ncdpna co NocTojaHMNpPoTOK.
Hamanete r1 BpTexure Ha MOTOPOT

npea Aa romaracHeTe.
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6.6 MO PABOTATA

Mcuuctete ja mawmHata (nacyc7.4).
[omecTeTe M cute kKoMaHan
Hanpep W Ha3ag HEKOrKy naTw.

MpoBepeTe fanu fenosute ce pasnabaseHu
Unu owteTeHn. Ako e noTpebHo, 3amaHeTe
IV OLUITETEHUTE AENOBU U 3aTErHETE M
pasnabaBeHnTe WpadoBU N HABPTKU.

A He nokpueajme ja mawuHama dodeka
He ce uznadam Mmomopom u npudywyea4om.

7. OOPXXYBAHKE

7.1 OMNwTO

BAXHO 5e36edocHUme Mepku
wmo mpeba 0a ce criedam 80 meKkomHa
00pxxysarbemo ce HagedeHu 80 nac. 2.4.

A cume nocmarku 3a UHmepeeHyuja
u odpxxyeaw-e mpeba Oa ce uzepwam
Ko2a MawuHama e 3acmaHama u Momopom
e uzzacHam. U3BapeTe ro Kny4or m
npoyYuTajre ro COoABEeTHOTO YyNaTCTBO
npep pa 3ano4yHere Kaksu 6uno gejcrea
3a oApiKyBar-€ UNM nonpaskKa.

A Hoceme coodeemHu obyeKu, pakasuyu
uo4unanped 0a pabomume Ha 00pKyeaH-e.

3auecTeHocTa U BUCOT Ha MHTEpBEHUMja

ce AageHun Bo ,Tabenarta 3aogpxyBare".
Tabenata ro nprkaxysa ONceroT LITO ke BU
NMOMOrHe npu oapKyBake Ha edukacHocTa
n 6e3benHocTa Ha MalwmHaTa. Bo Hea

ce NpuKaxaHWU rMaBHUTE UHTEPBEHLN

1 NpenBuaEeHNTE MHTEPBAN 3a CeKoja

o[f cTaBkuTe. M3BpLueTe ja cooaBeTHaTa
rocTanka npep npeara nojasa.

Ynotpebarta Ha pe3epBHU OENOBU U
[OOMNOMHUTENHA ONpPeMa KOMLLTO He ce
OpUWrvHanHu, Moxe fa fAoBefe 40 HecakaHu
edbekTn Bp3 paboTata u 6e3beaHocTa Ha
MalumHaTa. MNpounssoguTtenor ja otdpna
ceTa 0AroBOPHOCT BO CyYyaj Ha LUTEeTU Unu
noBpav Npeams3BUKaHn of TakBM NPOU3BOAM.
OpurMHanHuTe pesepBHU OeNoByY ce
HabaByBaaT BO CEPBUCHUTE LIEHTPU UNn

Kaj aBTOpM3npaHuTe 3acTanHuum.

BAXHO Cume pabomu 3a00pxysare
U peaynayuja Kouwmo Hece onuuwaHu 60
osa ynamcmeo mpeba 0a ce usgpliam Kaj
3acmarnHuKom usu 8o 0eiacmeH cepauc.

MpoBepeTe Aanu NpyuayLLyBavoT € UCKITYYEH.

7.2 NONHEHKE roPMBO

3a fa HanonHUTe ropmBo:

1. OgpepTeTe ro Kana4eTo 3a 3aTBOPaH-E Ha

pe3epBoapoT 1 n3Bagete ro (cn. 13.E).

CraBerte ja nHkata (cn.13.1).

HanonHeTe ropvso nussagete

ja nHkaTta (cn.13.1).

4. Tlo nonHeweTO, 3awwpadeTe ro AoKPaj
KanayeTo 3a ropmMBOTO U UCHUCTETE ako
BY Ce nponeano oA Hero (cn. 13.E).

w N

3ABEJIELUKA He nonHeme eo
pe3epgoapom co 2opugo Ao 2psIomo.

3ABENELWKA Kopucmeme camo 2opuso
Wwmo e oco4YeHo 80 mabenama co mexHUYKu
nodamoyu. He kopucmeme Opyau murnosu 20puUeo.
Moxxe da kopucmume eKosIoWKO 20puU8o,
Kako wmo e 3erieH beH3uH. cocmasom Ha 080j
6eH3UH uMa Maro enujaHue 8p3 syfemo u
JXusomHama cpeduHa. He ce nosHamu HezamusHuU
eghekmu 3a ynompbama Ha 080j 6eH3uH. Bo
npodaxbama uma pa3Hu 8udosu 3esieH 6H3UH
U 3a HU8 Hemame rpeyusHu nodamosu o
o0HocC Ha HusHama yrnompeba. Hajoobpo e da au
nposepume uHgopmayuume wmo 2u docmasysa
rpou3godumeriom Ha 3e51IeHUoM 6eH3UH.

3ABEJIELUKA opusomo ucnapysa u He
mpeba da ce ocmasa 80 pe3epsoapom rnosexe 00
30 OeHa. lNped oonoxysarse Ha nodose nepuood,
ocmaseme MariKy 20pUg0 80 pe3epsoapom co Wmo
Ke 20 3aspuwiume Kopucmeremo (rnoenasje 8).

7.3 KOHTPOJIA / OOMOJIHYBAKE
MACIJIO BO MOTOPOT

A lMpoeepeme 20 HUBOMO Ha
maco nped cekoja ynompeba.

3ABEJIEWLKA MawuHama ce
docmasysa b6e3 macsio 3a Momopom.

7.3.1 KonTtpona /| HapononHyBare

MocTtanka:

» CraBeTe ja MawmHaTaHa

pamHO 3a KoHTponara.

Mcunctete okony ockata. Ogsprerte u
n3Bagerte ja. icuucrete ja ockata (cn. 13.F).
BmeTHeTe ja okaTta fokpaj 6e3 fa ja 3aBpTute.
[MoBTOpHO M3BageTe ja. [poBepeTe

ro HMBOTO Ha Macro.

OpgpTeTe ro kanayeTo 3a

nonHewe macno (cn. 13.K).
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* HapononHeTe ako HMBOTO e nop
3HakoT 3a ,MAX* (cn.15)

» 3a npaBunHaTa nocranka 3a
3amMeHa, BugeTe nacyc7.3.2

A He npenonxyeajme 6udejku moa
Moxxe da doeede 0o npezpeeaH-e Ha
mMomopom. Ako HuUeomo e Had 3Hakom
3a,,MAX", ucnywmeme macno dodeka
He 20 docmuaHeme Mo4YHOMO HUEO.

3ABEJNELUKA Budeme ja ,,Tabenama co
mexHUYKU nodamoyu* 3@ murnom Ha Macriomo.

7.3.2 3ameHa

A MomopHomo macsio moxxe 0a 6ude MHo2y
epesio ako ce dojde 0 KOHMaKIM CO He20
eedHauw Mo 3acmaHyeaH-e Ha Momopom. 3amoa,
ocmaseme 20 Momopom da ce s1adu HEKOJIKY
MuHymu nped da 2o uzeadume macs0mo.

MeHyBajTe ro macnoTo cornacHo nepvoamTe

napeHun Bo ,Tabenata 3a ogpxyBare"“.

MeHyBajTe ro macnoTo no4YecTo ako

MOTOPOT paboTh BO TELLUKU YCMOBMU.

lMocTaneTe Kako LWTO crieau:

1. TlocTaBeTejaMalmHaTa Ha
paMHa MoBpLUMHA.

2. TlocTaBeTe ro cagot 3a cobupatrse
COOBETHO Ha LieBKaTa 3a NpasHeke.

3. WsBapgerte ro kanaveTo 3a
nonHekse macro (cn. 13.K).

4. WsBapgeTe ro kanayveTo 3a
npasHeme (cn. 13.J).

5. CobepeTe ro macnoTto Bocagor.

6. 3arBoperTe ro kanaveTo 3a
npasHeHe Ha MacroTo.

7. WcuncreTe ako BuU ce nponeano o4 MacrioTo.

8. HanonHeTe HOBO mMacno.Buaete
sTabena co TexHMUYKM nogaroums
3a KONMYMHaTa Ha MacroTo.

9. Tlo cekoe nornHemwe, 3ananete ro MOTOPOT
1 octaBeTe ro Ha MUHUMyM 30 cek.

10. MpoBepeTe Aanu BM NpoTeKyBaMacro.

11. WNaraceTte ro motopoT. NoyekajTe 30
CeKyHOM 1 NpoBepeTe ro HABOTO MaMacroTo
0fHOBO. AKO € HEOMNXOAHO, BUAETE U
,KOHTpona/gononHyeawe" (nacyc 7.3.1).

BAXHO Od+Heceme 20 macriomo 3a
¢bprarbe coenacHo foKkamHume 3akoHu.

7.4 YNCTEIE

A Bpweme 2u nocmankume 3a yucmeHe
co u32acHama mawuHa. He obudysajme ce
da 20 yucmume cHe2om 00 omeopom rpeo:
e [a ja nywmume KomaHOama 3a ce4ueonmo.

* [Oa 20 uz2zacume Mmomopom.
* [la 2o uzeadume Kiy4om 3a nasneme.

Cekoralu yucTeTe ja MalumHaTa no

ynotpebata. 3a unctere, NpuapXKyBajTe

ce [0 criefHWTe ynaTcTea:

» Kopucrerte ja nonatkaTa (cn. 1.1) 3a yucterse
Ha OTBOPOT 3a Ucprake 1 3a YACTere Ha
MallMHaTa Kora Ha Hea MMa OCTaToLM Of CHEr.
YucteTe ro MOTOPOT CO YeTKnYKa u/

Uy BO34yX Nof, NpUTUCOK.

He ncTypajTe BOAA ANPEKTHO BP3MOTOPOT.
Mo uncTerneTo co Boaa, 3ananete ja
MallvHaTa 1 CBpTEeTe ro CeYnBOTO 3a Aa ja
OTCTpaHUTe BofaTa KojallTo MOXe Aa HaBnese
BO NepHUYnH-aTa 1 fa npeamnssrkagedexT.

BAXHO Hukozaw He Kopucmeme
800a nod eucok npumucok. Moxe da
2u owmemu enekmpuyHume 0esosu.

7.5 CBEKMUYKA

OpHeceTe ja MalUMHaTa kaj OBacTeH cepBucep
ako Tpeba aa ce paboTu Ha cBeknykara.
MornegHeTe v Tabenata 3a ogpXXyBare

1 Tabenara 3a HecoofBeTHa paboTa 3a
COOABETHU UHTEPBEHLNN Ha cBeknykaTa.

7.6 TOPUBO

"'opuBOTO € oApeAeHo oA Npov3BeayBaYyoT.
MornepHeTe ja TabenaTta 3a HecoofBeTHa
paboTa 3a fa nposepuTe Aanu € HeonxoaHo Aa
MHTEpBeHWpaTe Kaj ropuBoTo (nornasje 12).

7.7 HABPTKU U LUPA®OBU
3A ®UKCUPAHE

» CwuTe 3aBPTKU, HABPTKM 1 NTOCTOBW OAPXKYBajTe
i COOABETHO 3aLBPCTEHM 3a 4a CTe CUrYPHU
[eka kocaykata e 6e3begHa 3apaborta.

» PepoBHo nNpoBepyBajTe Aanv HaBpTkUTe
3a hUKcHpare Ha OTBOPOT 3a
ncpnarbe ce 3aterHaTv NpaBumHO.

7.8 OCKA HA CEMMBOTO

3a [ja ro onecHUTe BPTEHETO Ha CEYMBOTO,
Tpeba Aa rn nogmavkysate noBpemMeHo
cnojHuumTe (cn. 16.A) Ha ockaTa 3a CeYvBOTO
€O NOMOLLI Ha NoAMauKyBay 1 wnpu,.

3a nogmaykyBam-e:

- W3BageTe rm kanaunwata n
6e36enHocHUTe knnHoBwM (cn. 16.B).

— lNoamauykajte m cnojHnumTe (cn. 16.A) n
CBpTETE ro CE4YMBOTO BP3 OCKaTa HEKOMKY
naTu 3a Aa OBO3MOXUTE MacnoTo Aa ce
pasHece HVB BHATPeLLUHOCTa Ha ockara.
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— CraBeTe 1 6e36eQHOCHUTE KITMHOBU
1 Kanaduksara. (cn. 16.B)

8. OANOXYBAME

Kora mawunHata TpeGa fa ce OAnoxu
Ha nepvog nogonr og 30 geHa:

1. W3BapeTterokonoTo3a

HanojyBare CO ropuBo:

- 3artBopeTe ro 4OBOAOT 3a
ropuso (cn.13.B).

- 3ananeTe ro MOTOPOT Ha MaluMHaTa n
ocTtaBeTe ro Aa paboTu goaeka He ce
n3racu 3a Aa ro noTpoLLu ropyBoToO.

2. CwmeHeTe ro macnoTo 3a MOTOpOT

ako oBaa nocrarika He e cnpoBefeHa

BO NPETXOAHUTE TPU MeceLm.

3. TemenHo ncuncreTe ro YNCTayvoT Ha CHer

4. TlpoBepeTe fanu Ha YMCTa4OT Ha CHer
“Ma owTeTyBara AKO € HEOMXOAHO,
M3BpLLETE M Nnornpask1Te

5. AKO NakoT e owTeTeH, NnpeMaykajte

3a Ja crnpeynTe 'procyBamse.

6. 3awTnTeTe M MeTanHUTE NOBPLUNHN

NOASIOXHW Ha ‘procyBatse.

7. OpnoxeTte ro YNCTa4oT 3a CHer BO
3aTBOPEH MPOCTOP ako € MOXHO.

9. MOMOLU UMOMNMPABKA

OBa ynaTcTBO 1 NpeTcTaByBa cuUTe
HEONXOAHWU MHAMKaLWK 3a yrpaByBake CO
MallvHaTa 1 3a NPaBUiHO OOPXKYBaHse LUTO '
N3BpLLYBa KOPUCHUKOT. CUTE UHTEPBEHLUM
3a perynauuja n oapxyBane LUTO He ce
onuLLaHK BO OBa ynaTcTBo Tpeba aa rm
crnpoBefe 3acTanHuKOT UNn cneunjanmanpaH
cepBUCEH LieHTap buaejku 3HaaT Kako 1

T UMaaT HEOMXOAHUTE UHCTPYMEHTU CO
KouwwTo paboTaTa Ke ce 3aBpLUM MPaBUITHO,
3eMajKku ro Bo NpeaBug NpBOOUTHUOT CTeneH
Ha 6e36e4HOCT 1 yCroBUTE Ha MalLMHaTa.
CuTe onepauum LWITO Ce U3BeOEHMN Ha
HECOO[BETEH HAYMH U Of HEKBANUUKYBaHU
nvua npuaoHecyBaaT Aa ce n3rybu cekoja
dopma Ha rapaHuuja u cekoj obnmk

Ha obBpcKka Ha NPOV3BOAUTENOT.

Camo oBnacTeHuTe CepBMCK 3anomoLL
MOXe [a ' U3BpLuyBaaT NnonpaBKuTe u
OfpPXKYBaH-ETO LUTO Ce nofrapaHuuja.
OBnacTeHWTe CEPBUCHU LIEHTPU KopucTaT
CaMO OpUrMHarnHy pe3epBHY OEMNOBU.
OpurMHanHuTe pe3epBHU AenoBu U
[OMNOonHMUTENHa onpemMa ce crneumjanHo
Oun3ajHupaHn 3a maluuHaTa.

PesepBHuUTe fenosu n gononHutenHa
onpemMa KOULLTO He Ce OPUrMHarnHu, He ce
opobpeHn. Ynotpebata Ha HEOPUTMHANHW
pe3epBHU AEeNOBU U AONOMHUTENHA

onpema ja otdpnarapaHuujaTa.
[MpenopayyBame Aa ja ogHeceTe MalumMHaTa
BO OBMacTeH CEPBUCEH LIeHTap cekojnaT Kkora
Tpeba fa ce paboTu Ha ogpKyBare, NonpaBka
nnv nposepka Ha 6e3begHocHMTE ypeau.

10. OMCEr HATAPAHLUJATA

[apaHumjaTa rm NokpvBa cuTe LITETU Ha
martepujanvTe n NPon3BOACTBOTO. KOPUCHMKOT
Tpeba BHMMAaTENHO Aa rv cneaum cute ynatcraa
KOW Ce AafeHn OO0 MpuroXeHaTa JoKyMeHTaumja.
[apaHuujaTa He rv nokpuea WwTeTnTe
HacTaHaTu 3aToa LUTO:

He cTe ce 3anosHane co

npunoxeHara AOKyMeHTauuja.

He cTte BHUMaTenHW.

Ynorpebara 1 MOHTVPaHETO He ce

NPaBUITHU U KOH3UCTEHTHMW.

Ce KopucTaT pe3epBHY [AeNnoBu

KOWLLTO He Ce OPUTMHAmHW.

Ce KopUCTU JononHUTENHa

onpema koja He e ogobpeHa HUTY

[oCTaBeHa o Npou3BOANTENOT.

[apaHumjaTa He nokpuea u:

* HOpMarnHo aberse Ha MOTPOLLHUTE MaTepujanm
KaKo LUTO Ce peMeHUTE Ha MPEeHOCOT,
cBeTnara, Tpkanarta, HaBpTKUTE U1 jaxukbaTa.
HopmanHo abemse.

MoTopu. OndaTeHu ce co rapaHumjaTa

Ha NPOM3BOAMTENOT Ha MOTOPOT Nog
OApedeHn YCIoBM 1 COCTOjOU.

KynyBayoT e 3aluTuTeH Co cCooaBETHUTE
ApXaBHW 3akoHu. [paBaTa Ha KymnyBa4yoT
KOW ce NpefBVAEHN BO AafeHuTe
ApPXaBHW 3aKOHW Ha HWELEH HauYvH He

ja nuMuTMpaar oBaa rapaHumja.
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11. TABENA 3A OOPXYBAHE

WHTepBeHuMja Mepuvop Macyc
ﬂpsna‘r I'Iocne.qosa'rem-lo
CeKom
MALUUHA
KoHTpona Ha cute cnojku - Mpen cekoja ynotpeba 7.7
Be3beaHOCHM KOHTPONK / NpoBepka Ha KoMaHauTe - Mpen cekoja ynotpeba 6.2
OnwTo YnCTEHE N KOHTPONa - Ha kpajoT Ha cekoja 7.4
ynotpeba
Yuctewse Ha obnacta okomny ucnycrtot - 5 vaca / no cekoja ynotpeba 7.4
[MoamaykyBare Ha NOrOHCKOTO BpaTUo - 25 vyaca / no cekoja ce3oHa ok
MogmaukyBame Ha ockata Ha Ce4YnMBOTO - 10 vaca / no cekoja ce3oHa 7.8
MOTOP
Yuctere Ha cBekunykata - 25 yaca / no cekoja ce3oHa kk
3ameHa Ha cBeknykaTa - 100 yaca / no cekoja cesoHa kk
KoHTpona/gononHyBake Ha MacrnoTo 3a MOTOpoT - 5 yaca / no cekoja ynoTtpeba 731
3ameHa Ha MacnoTo 3a MOTOpOT 5vaca 50 yaca / no cekoja ce3oHa 7.3.2

o WHTepBeHUun LWTO Tpe6a Oa ce cnposeaar Kaj 3acCTanHUKOT UK BO OBacTeH CepBUCEH LeHTap.

12. HECOOABETHA PABOTA

HAJOEHA

MOXHA NPUYUHA

PELUEHME

1. Hema nanetse

Kny4yoT 3a nanere He e CTaBeH.

CraBeTe ro Kny4oT 3a nanewe

Hema ropuso

HapononHete ro peaepsoapot
CO YKCTO FOPUBO.

MpupywyBa4oT e ucknyyeH

BknyyeTe ro npuayLLyBayorT.

MOTTUKHYBAYOT HE € NpUTUCHaT

MpUTUCHETE ro NOTTUKHYBaYOT

MoTopoT e 3agyLueH.

MoyekajTe HekoONKy MUHYTU Npeg
Aa 3ananute. He nputuckajte

ro NOTTUKHYBAYOT U UCKIyYeTe
ro NpMAayLlyBayoT.

CBeknykaTa e owTeTeHa

KoHTakTupajte co oBnacteH
CepBYCeH LieHTap

[opmBOTO € cTapo

KoHTakTupajTe co oBnacTeH
cepBuCeH LieHTap

Wma Boaa BO ropuBoTO

KoHTakTupajTe co oBnacteH
CepBu1CEH LieHTap

2. Nma 3aryba Bo
MOKHOCTa.

Ce ncdpna MHory cHer

Hamanerte ja 6p3uHaTta

KanayeTo Ha pe3epBoapoT CO ropuBo
€ MOKPUEHO CO UCPIIEH CHET.

MoTtopoT paboTv Ha MMHUMYM UK ©Ma CHer
BP3 1 OKOJ1Yy KanayeTo Ha pe3epBoapoT.

3. MoTopoTt paboTtu
Ha MUHUMYM U
HenpaBuITHO

MpuayLwyBayoT e BKIyYEH.

McknyyeTe ro npuayLLyBayoT.

[opmBOTO € cTapo

KoHTakTupajTe co oBnacteH
CepBu1CeH LieHTap

Vima Boga BO ropuBoTo

KoHTakTupajte co oBnacteH
CepBVCeH LieHTap

[opusoTo Tpeba Aa ce cMeHm

KoHTakTupajte co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap
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HAJOEHA

MOXXHA NMPUYUHA

PELUEHME

4. MNpekymepHu BUGpaumm

PasnabaBeHun unu owTeTeHn 4enosu
Unn HOXXeBU 3a pacyncTyBamwe

3aTerHeTe ru cute ypeaw 3a ukcuparse
3ameHeTe v oLTeTeHNUTE AENOBU
BO OBMAacTeH CEPBUCEH LIEHTap

PauykaTta He e nocTtaBeHa npaBUITHO

MpoBepeTe ganuv pavykara e
duKcrpaHa Bo cBojaTta nomnoxota

5. 3aryba unm 6aBHo
ncepnarse Ha cHerot

MonpeyeH oTBOp 3a nchpname.

McuncTeTe ro oTBOPOT 3a Ucthpnarse

I'IonpequM HOXXEeBU 3a pacyuctyBame

OTCTpaHeTe M eBeHTyalriHUTe octaTouun
1 CTpaHu npeaMeTn o4 HOXeBuUTe

6. MoroHoT He
dYHKUMOHMPaA

KabenoT o komaHaaTa 3a
aKTVMBMpaHe Ha NOroHOT He
€ perynvipaH npaBumHo.

KoHTakTupajte co oBnacteH
CepBVCeH LieHTap

KOHTaKTVIpajTe CO 3aCTanHUKOT 3a NOMOLL aKo I'IpOGJ'IeMVITe oncmijaaT
OTKaKo CTe ' HanpaBwurie ropenoco4veHnTe onepauun.
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INHOUDSOPGAVE

1.
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9.

10. GARANTIEDEKKING
11. TABEL ONDERHOUD

ALGEMEEN......cccoiiiiiiiiiiiecceeeecee
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN......

2.4 Onderhoud, stalling en vervoer.
LEER DEMACHINE KENNEN ..................... 4

32 Veiligheidssignalen........
33 Identificatielabel................

34 Belangrijkste onderdelen ..

MONTAGE ..ot ..D
41 Onderdelen voor de montage................ 6
42 Montage commandokabels
voortbeweging en toevoerschroef ......... 6
43 Montage vande steel...........cccoveveeennne. 6
44 Montage versnellingsbak ...................... 6
45 Montage glijvlak.........ccoceevviiiiniiiennnne. 6
BEDIENINGSELEMENTEN ........ocoiiiiieeenne 7
51 Contactsleutel .........ccccoveviiiiiiiiiennnn. 7
52 Brandstofkraan..........ccccoooeiiiiiiiiiiinennn 7
53 Commandoversnelling..........ccccceeenee. 7
54 Commando choke ...........ccccoovuveeniinnnnn 7
55 PHMEr ..oooiiiiiiiiiiiiccc 7

56 Handvat voor handmatige start............. 7
57 Commando voor elektrische start (optie)

58 Commando voortbeweging ..
59 Commando toevoerschroef

510 HENDEL VERSNELLINGSBAK ............ 8
511 Richting van het glijvlak en van de
deflector ..o 8
512 Schakelaar koplampen (optie)............... 8
GEBRUIK VANDE MACHINE .........ccccovenee. 8
61 Voorafgaande werkzaamheden............. 8
62 Veiligheidscontroles .............ccccvveeeennn. 8
63 Start/werk .......cccoeeviiiiiiii 9
64  STOPPEN.....cceiiiiiieiiiieee e 10
65 Suggesties voorhet gebruik................ 10
66 Nahetgebruik ... e ———— 10
ONDERHOUD....... e —————— 10
71 Algemeen................ e ——— 10
72 Brandstof bijvullen ...........cccccoene 11

Controle /bijvullen motorolie................

7.7 Moeren en schroeven voor bevestiging12
78 As vande toevoerschroef.................... 12
STALLING....coiiiiicieeeee e 12
ASSISTENTIEENHERSTELLINGEN......... 12

VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
@ HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
werking, gekenmerkt door diverse symbolen
die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/ofschade.

* De paragrafen die aangegeven zijn

“ met een grijze stippen-boord wijzen op

: optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
. op alle modellen die in deze handleiding

. beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
. aanwezig is op het model in kwestie.

U

De aanwuzmgen “voor”, “achter”,
“rechts” en “links” hebben betrekking op
de zithouding van de bestuurder.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend met

de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: "Zie
afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De

effectieve delen kunnen wijzigen ten
opzichte van wat aangegeven is.



1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van
“2. Veiligheidsvoorschriften". De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Lees deze aanwijzingen aandachtig
alvorens de machine te gebruiken.

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de
machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer
de motor snel af te zetten. Het niet in acht
nemen van de voorschriften en instructies
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

Laat nooit toe dat de machine gebruikt
wordt door kinderen of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.
De minimale leeftijd van de gebruiker

kan landelijk gereglementeerd zijn.

Gebruik de machine nooit indien de
gebruiker vermoeid of onwel is, of indien

hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een
negatieve invloed kunnen hebben op

zijn reactievermogen en aandacht.

Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen
die personen of hun eigendommen

kunnen overkomen. Het valt onder de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken
met zich mee kan brengen, te beoordelen
en om alle nodige voorzorgsmaatregelen te
treffen met het oog op zijn eigen veiligheid
en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

» Gebruik de sneeuwruimer niet zonder
geschikte kledij te dragen.

» Draag schoenen die een goede stabiliteit
toestaan op gladde oppervlaktes.

» Draag steeds een bril of een vizier tijdens
het gebruik, tijdens het onderhoud of
tijdens de herstellingen. De werking van
aangedreven machines kan vreemde
voorwerpen in de ogen doen schieten.

» Gebruik geluiddempende
gehoorbescherming.

Werkzone / Machine

Controleer de zone die gereinigd moet worden
zorgvuldig en verwijder eventuele duidelijk
zichtbare vreemde voorwerpen. Bijvoorbeeld
deurmatten, sleeén, planken, draden, enz.
Controleer of alle commando's die bewegende
organen in werking zetten, uitgeschakeld

zijn vooraleer de motor op te starten.

Stel de hoogte van de beschermende

carter van de toevoerschroef af om grind-

of rotsachtige oppervlaktes te vegen.
Vooraleer aan te vangen sneeuw te

ruimen, moet men wachten tot de motor

en de machine zich aan de externe
temperatuur aangepast hebben.

Benzinemotoren: brandstof
Waarschuwing: de brandstof is zeer
ontvlambaar. Voorzichtig hanteren!

Bewaar de benzine steeds

in geschikte houders.

Vul enkel benzine bij met een

vultrechter en in open lucht; rook

niet tijdens deze handelingen.

Vul de benzine bij vooraleer de motor aan te
schakelen. Open de dop van het reservoir
niet en vul geen benzine bij wanneer de
motor aangeschakeld of nog warmis.

Indien er brandstof lekt, mag men de motor
niet opstarten, maar moet men de machine
uit de zone halen waar de brandstof gelekt
is en onmiddellijk alle sporen van brandstof
van de machine of van het terrein reinigen.
Draai de dop van het reservoir en van de
houders van de brandstof goed dicht.

Zorg ervoor dat de brandstof niet in
aanraking komt met de kledij en trek in
ieder geval steeds nieuwe kleren aan
vooraleer de motor op te starten.

2.3 TIUDENS HET GEBRUIK

Werkzone

» Gebruik de machine niet in omgevingen

met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken veroorzaken die het
stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
Schakel de motor niet aan in gesloten

ruimtes, waar er zich gevaarlijke
koolstofmonoxidedampen kunnen
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vormen. De machine dient altijd in de

open lucht of in een goed geventileerde
ruimte gestart te worden! Denk er altijd

aan dat de uitlaatgassen giftig zijn!

Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen.
Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone. De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.
Let bijzonder goed op wanneer de
machine gebruikt wordt op grindwegen,
voetpaden en straten of wanneer men deze
oversteekt. Let op verborgen gevaren.

Let goed op het verkeer, wanneer de
machine dicht bij de straat gebruikt wordt.

edrag

Richt de opening van het uitlaatglijviak
niet tegen de wind in, of in de richting van
personen, dieren, voertuigen, woningen of
iets dergelijks dat schade kan ondergaan
door de sneeuw of door de onder de
sneeuw verborgen voorwerpen. Laat
niemand voor de machine stilstaan.
Gebruik de sneeuwruimer nooit nabij
omheiningen, auto's, vensters, glazen
hekken, enz. zonder de deflector van het
uitlaatglijvlak degelijk afgesteld te hebben.
Houd handen en voeten op afstand van de
roterende organen. Blijf steeds op afstand
van de opening van het glijvlak van de
sneeuw. Houd het glijvlak steeds schoon.
Indien de sneeuwruimer tegen vreemde
voorwerpen stoot of abnormale geluiden
maakt, schakel dan de motor uit, verwijder
de sleutel, wacht tot de bewegende delen
stil staan en controleer aandachtig de
machine om na te gaan of er geen schade
is. Trillingen wijzen over het algemeen op
een probleem. Herstel eventuele schade
alvorens de machine opnieuw te gebruiken.
Vooraleer van de machine weg te

gaan, dient men alle commando's uit

te schakelen en de contactsleutel uit

zijn zitting op de machine te halen.
Vooraleer herstellingen, reinigingen,
inspecties, afstellingen uit te voeren, moet
men de motor uitschakelen, de sleutel
verwijderen en wachten tot de bewegende
delen stil staan (tenzij uitdrukkelijk anders
aangegeven in de instructies). Ontkoppel de
kabels van de elektrische motor. (Optie)
Raak de delen van de motor die zich
tijdens het gebruik opwarmen, nooit

aan. Risico op brandwonden.

Gebruik de machine niet op gladde
oppervlakte aan hoge transportsnelheden.
Let op wanneer u achteruit rijdt. Kijk achteruit
voor en na het achteruit rijden om u ervan te
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

« Schakel de toevoerschroef uit wanneer de
machine vervoerd of niet gebruikt wordt.

» Verzeker u er steeds van dat u een
goed evenwicht hebt en het handvat
stevig vast hebt. Stap, loop nooit.

Beperkingen voor het gebruik

Gebruik de machine nooit dwars op een
helling. Ga steeds van boven naar beneden,
en vervolgens van beneden naar boven. Wees
voorzichtig wanneer u van richting verandert
op een helling. Vermijd steile hellingen.
Gebruik de machine niet indien de
beschermingen onvoldoende zijn

of indien de veiligheidsinrichtingen

niet correct geplaatst zijn.

De veiligheidsinrichtingen niet

uitschakelen of schenden.

Wijzig de afstellingen van de motor niet,

en overbelast hem niet. Indien de motor
aan een te hoog toerental werkt, verhoogt
het risico op persoonlijke letsels.

Overbelast de machine niet door ze aan
een te hoge snelheid te laten werken.

Steek de handen nooit in de aflaat of

in de toevoerschroef zonder eerst de

motor uitgeschakeld te hebben en

de sleutel verwijderd te hebben.

2.4 ONDERHOUD, STALLING
EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine.

A De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd
worden. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen: het gebruik van niet
originele en/of niet goed gemonteerde
onderdelen beinvioedt de veiligheid van

de machine, kan ongelukken of persoonlijk
letsel aanrichten en de fabrikant kan
hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden.

Onderhoud

« Indien het reservoir geledigd moet
worden, moet dit aan de open lucht
en bij koude motor gebeuren.

* Om het risico op brand te verminderen,
moet men regelmatig controleren of er
geen lekken van olie en/of brandstof zijn.

Stalling

» Laat geen brandstof in het reservoir
wanneer de machine opgeborgen wordt
in een gebouw waar de dampen van de
brandstof in contact kunnen komen met
vrije viammen, vonken of hittebronnen.
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Laat de motor afkoelen alvorens

de sneeuwruimer in een gesloten
ruimte op te bergen.

Lees steeds de gebruiksaanwijzingen
voor belangrijke details indien de
sneeuwruimer gedurende een lange
periode bewaard moet worden.

Vervoer

« Indien de machine op een vrachtwagen

of een aanhangwagen vervoerd moet
worden, dient men opritten met geschikte
weerstand, breedte en lengte te gebruiken.
Laad de machine met de motor uitgeschakeld,
en duw ze op de oprit, met behulp van

een geschikt aantal personen.

Sluit de brandstofkraan (indien

voorzien) tijldens het transport en

verzeker de machine degelijk aan het
transportmiddel met kabels of kettingen.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk

en prioritair aspect vormen voor het gebruik
van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
« Wees geen storend element voor uw buren.
» Volg nauwgezet de plaatselijke normen
voor het verwerken van de verpakking,
olie, brandstof, filters, versleten delen of
eender welk element met een sterke invioed
op de omgeving; dit afval mag niet met

de huisafval weggeworpen worden, maar
moet gescheiden worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de
recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Bij het buiten bedrijf stellen van de

machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een sneeuwruimer

De machine is voorzien van een laadschroef,
beschermd door een carter, die de sneeuw
naar een glijvlak duwt. De toevoerschroef
wordt aangedreven door de motor die

ook de tractie aan de machine geetft.

De machine wordt bediend aan de hand van de
bedieningsknoppen op het instrumentenpaneel.

De bediener kan de machine bedienen en
de belangrijkste commando'sinschakelen
terwijl hij steeds rechtop blijft staan, op de
bedieningsplaats, achter de machine.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het
ruimen, verwijderen en wegschieten van sneeuw
van voetpaden, tuinen, opritten en andere
oppervlaktes op het niveau van de grond.

De sneeuwruimer mag enkel gebruikt

worden om sneeuw te verwijderen.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
De machine gebruiken op opperviaktes boven
het niveau van de grond, zoals daken van
woningen, garages, veranda's of gebouwen.
De toevoerschroef in werking

zetten bij aanwezigheid van andere
elementen dan sneeuw (bijvoorbeeld

aarde, gras, stenen, enz.).

Ladingen trekken of duwen

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik
door consumenten, d.w.z. door niet
professionele bedieners. Is bestemd
voor een amateuriéel gebruik.

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig (afb. 4). Hun taak is de bediener

te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

f LET OP!
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LET OP! Lees de aanwijzingen
alvorens de machine te gebruiken.

GEVAAR! Houd handen en voeten
op afstand van de draaiende delen.

GEVAAR! Wegschietende
voorwerpen. De sneeuwuitlaat niet
op omstanders of dieren richten.

GEVAAR! Draaiende rotor.
Blijf steeds op afstand van de
uitlaatopening voor de sneeuw.

GEVAAR! Hetwerkgebied
vrij houden van personen,
kinderen en dieren.

LET OP! Verwijder de sleutel en
lees de aanwijzingen voor eender
welke onderhoudswerkzaamheid
of reparatie te verrichten.

GEVAAR! Verboden handen inhet
uitlaatkanaal te steken wanneer
de toevoerschroef inbeweging

is. Stop de motor alvorens het
uitlaatglijviak verstopt geraakt.

GEVAAR! Houd u op afstand
van de hete oppervlakken.

GEVAAR! Bij de motoren komt
koolmonoxide vrij. De machine
NIET starten in gesloten ruimtes.

GEVAAR! De brandstof is
ontvlambaar en explosief.
Verwijder de contactsleutel en
laat de motor afkoelen alvorens
brandstof bij te vullen.
GEVAAR! Risico op brand

of ontploffing. Niet roken,

geen vrije vlammen of
ontstekingsbronnen gebruiken.
GEVAAR! Draag
gehoorbescherming.

GEVAAR! Draag een veiligheidsbril.

BELANGRIJK De beschadigde of
onleesbaar geworden labels moeten
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de
volgende gegevens aan (afb. 1):

1. Adres van de fabrikant
2. Machinetype

3. Geluidsniveau

4. CE-overeenstemmingskenteken
5. Toerental van de motor

6. Vermogen motor

7. Cilinderinhoud motor

8. Aand /Bouwjaar

9. Serienummer

10. Artikelcode

Schrijf de identificatiegegevens van
de machine in de vakjes op het label
aan de acherkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen die aangegeven zijn op
het identificatielabel van het product.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen bij ieder contact met
de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Hetvoorbeeld van de
verklaring van overeenstemmingbevindtzich
op de laatstepagina’s van de handleiding.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine bestaat hoofdzakelijk uit de
volgende hoofdonderdelen (afb. 1):

Frame

Instrumentenbord

Motor

Reservoir brandstof

Stekker voor elektrische toevoer (Optie)
Handvat voor handmatige start
Deflector

Glijvlak

Schoep

Beschermingscarter toevoerschroef
Toevoerschroef

Nivelleringssloffen

Koplampen (optie)

Wiel

ZErA&~"IOIMMOO®»

4. MONTAGE

Om vervoers- en opslagredenen worden
sommige onderdelen van machine niet
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen
na het uitpakken gemonteerd te worden
aan de hand van de volgende instructies.
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A Het uitpakken en de vervollediging
van de montage moeten uitgevoerd worden
op een vlakke en stevige ondergrond, met
voldoende ruimte voor de verplaatsing

van de machine en de verpakkingen,

en steeds met behulp van de geschikte
instrumenten. Gebruik de machine niet
vooraleer de aanwijzingen van de sectie
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

BELANGRIJK De machine wordt zonder
motorolie en brandstof geleverd.

4.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE
De verpakking bevat de onderdelen

voor de montage (afb. 3) die in de
volgende tabel vermeld zijn:

Pos. | Beschrijving Hoev.
A | Versnellingsbak 1
B | Bevestigingsschroeven versnellingsbak -

Schroeven en bouten voor 4
bevestiging steel
D |Handvat hendels versnelling 2
en richting deflector
E |Richtkabel uitlaatglijvlak 1
F | Trechter 1
G | Veiligheidssleuteltje 1
H | Glijvlak 1
K | Glijdring glijviak 10
L | Schroeven en veerringen M8 x 20 6
M | Glijsloffen 3

4.1.1 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen dieniet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de sneeuwruimer uit dedoos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af

volgens de plaatselijke normen.
4.2 MONTAGE COMMANDOKABELS
VOORTBEWEGING EN
TOEVOERSCHROEF

Haak het oog van de kabel vast (afb. 5).

OPMERKING De kabels zijn reeds op
het instrumentenbord gemonteerd.
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4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

Bij de levering, is het instrumentenbord reeds
aan de steel gemonteerd. De schroeven voor

de montage van de steel op de machine, de
schroeven voor bevestiging van het commando
van de versnellingsbak, de schroeven voor
bevestiging van het glijviak en de handvaten van
de hendel van de versnelling en van de hendel
van de deflector worden in een aparte verpakking
meegeleverd, in de verpakking van de machine.
Ga als volgt te werk voor de montage:

1. Breng de twee uiteinden van de steel
nabij (afb. 6.A) de steun (afb. 6.B).
2. Plaats de schroeven en debouten
in de gaten en blokkeer ze.

4.3.1 Montage van de handvaten
van de hendels

Draai ieder handvat van de schroefstaaf van
de hendel van de versnelling vast (afb. 7.A)
en in de schroefstaaf van de hendel voor het
richten van de deflector (afb. 7.B).
Sluit de bevestigingsbout af.

4.4 MONTAGE VERSNELLINGSBAK
1 Plaats het scharnier (afb. 8.A) van het
commando van de versnelling in de
opening van de hendel (afb. 8.B) om deze
aan de aandrijving te verbinden en te
bevestigen met de splitbout (afb. 8.C).
Breng het bovenste deel (afb. 8.D) van het
commando van de versnelling nabij de
opening van het onderste deel van de hendel
van de versnelling en bevestig het met de pin
(afb. 8.E) en de splitbout (vooraf gemonteerd
op de hendel van de versnelling) (afb. 8.F).

4.5 MONTAGE GLIJVLAK

Plaats de glijring (afb. 9.A) en het glijvlak
(afb. 9.B) op de flensverbinding (afb. 9.C).
Plaats de sloffen (afb. 9.D) onder de
flensverbinding (afb. 9.C) en zorg

ervoor dat de openingen van de slof
overeenstemmen met de openingen

van de basis van het glijvlak.

Plaats de schroeven met de rondsels in
de openingen en bevestig ze (afb. 9.E).

4.5.1 Montage kabel richting uitlaatglijviak

De richtkabel heeft als doel het uitlaatglijvlak aan
het richthandwieltje op het instrumentenbord

te verbinden, om zo het glijvlak in de

gewenste richting te kunnen richten.



1. Bevestigde groep van de toevoerschroef
op de steun, en controleer of deze
groep correct op het getande deel van
het glijvlak geplaatst is (afb. 9.F).

2. Koppel de vierkante sectie van de flexibele
kabel vast aan de desbetreffende huizing van
de onderste basis van het handwieltje (indien
dit niet vooraf gemonteerdis).

3. Draai de ringmoer (afb. 10.B) van
de kabel vast op het onderste deel
van het handwiel (afb. 10.A) (indien
dit niet vooraf gemonteerdis).

4.5.2 Montage richtkabel deflector

De richtkabel van de deflector heeft als doel de
deflector van het glijvlak aan het commando
op het instrumentenbord te verbinden, om

dit zo omhoog / omlaag te brengen om het

in de gewenste richting te kunnen richten.

1. Plaats de pin (afb. 11.B) op het
einddeel van de inschakelhendel.

2. Steek het uiteinde van de richtdraad
(afb. 11.C) in de pin (afb. 11.B).

3. Steek de spiltspie in de pin en
blokkeer ze (afb.11.D).

4. Steek de regelschroef
(afb. 11.A) in de huizing (afb. 11.E)
en sluit de moer (afb. 11.A).

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL

Staat toe de motor te stoppen en te starten. De
contactsleutel heeft twee standen (afb. 13.A):

1. Sleutel verwijderd - OFF - de motor
stopt en kan niet opgestart worden.

2. Sleutelin - ON - de motor kan opgestart
en in dienst gezetworden.

BELANGRIJK De motor start niet indien
de veiligheidssleutel niet volledig ingestoken
is. Bij sommige modellen, moet de sleutel
ook met de klok mee gedraaid worden
om het opstarten mogelijk te maken.

5.2 BRANDSTOFKRAAN

De opening van de brandstofkraan staat de
verstrekking van de brandstof toe (afb. 13.B).

1 Tegen de wijzers van de klok in - open.
2. Met de wijzers mee - gesloten.
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5.3 COMMANDO VERSNELLING
Stelt het aantal toeren van de motor af.

De op het plaatje aangegeven posities
stemmen overeen met (afb. 13.C):
1. Vol toerental. Steeds te gebruiken
9 bij het opstarten van de motor
en tijdens de werking.
2. Minimum. Te gebruiken wanneer
h de motor warm genoeg is
tijdens de parkeerfasen.
3. Stopstand (indien aanwezig).
STOP De machine stopt onmiddellijk.

4. Tussenstand (indien aanwezig).
el Wanneer men de gashendel
verplaatst naar haas / schildpad, kan
men de snelheid verhogen / verlagen
en de meest geschikte snelheid
kiezen voor de werkbehoeften (hoge
sneeuw, oneffen terrein, enz.).

5.4 COMMANDO CHOKE

Dit wordt gebruikt om de motor koud op
te starten. Het commando van de choke
heeft twee standen (afb. 13.D):

Rechts - De choke is ingeschakeld
I\I (voor koud starten).

Links - De choke is uitgeschakeld
I + I (normale werking en warm starten).

5.5 PRIMER

Druk op het rubberen commando van de
primer om brandstof in de zuigcollector van de
carburator te spuiten, en zo het opstarten bij
koude motor te vereenvoudigen (afb. 13.L).

5.6 HANDVAT VOOR HANDMATIGE START

Dit staat de handmatige start van
de motor toe (afb. 13.H).

5.7 COMMANDO VOOR
ELEKTRISCHE START (OPTIE)

Dit staat de elektrische start van de
motor toe (afb. 14.M) wanneer de
machine verbonden is aan het elektrisch
net met de stekker (afb. 13.G).



5.8 COMMANDO VOORTBEWEGING

Dit commando staat de voortbeweging

van de machine toe.

1. Breng het commandoomlaag
(afb. 12.D) tot dit tegen het handvat
voor de voortbeweging komt.

2. Laat het commando los om de
voortbeweging van de machine te stoppen.

Als het commando voor voortbeweging samen
met het commando van de toevoerschroef
ingeschakeld wordt, blijft deze ingeschakeld
ook nadat hij losgelaten wordt. Hij wordt enkel
uitgeschakeld wanneer het commando van de
toevoerschroef uitgeschakeld wordt (afb. 12.C).

5.9 COMMANDO TOEVOERSCHROEF

Dit commando schakelt de rotatie

van de toevoerschroef in.

Om de rotatie van de toevoerschroef in
te schakelen, brengt men het commando
omlaag (afb. 12.C) tot tegen het handvat.
Indien enkel het commando van de
toevoerschroef ingeschakeld wordt, zal
de rotatie van de toevoerschroef stoppen
wanneer het commando losgelaten wordt,
en zal het commando automatisch naar
de oorspronkelijke stand terugkeren.

5.10 HENDEL VERSNELLINGSBAK

De machine is voorzien van een
versnellingsbak die ingeschakeld kan
worden met een hendel (afb. 12.A):
5 standen voor de regeling van

de vooruitversnelling
» 2 standen voor de regeling van

de achteruitversnelling

5.11 RICHTING VAN HET GLIJVLAK
EN VAN DE DEFLECTOR

De rotatie van het uitlaatglijviak wordt
geregeld aan de hand van de knop die
toestaat het uitlaatvlak van de sneeuw in
de gewenste richting te oriénteren.
= Verdraai het knopje (afb. 12.E) met
de klok mee / tegen de klok in om
het glijvlak te draaien.
De bovenkant en de onderkant van de deflector
worden bediend aan de hand van de hendel
(afb. 12.B). Beweeg de hendel vooruit/achteruit
om de deflector omlaag / omhoog te brengen.
* Hendel helemaal vooruit = deflector laag.
» Hendel helemaal achteruit = deflector hoog.
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5.12 SCHAKELAAR
KOPLAMPEN (OPTIE)

Om de lichten te doen branden, duwt
men de schakelaar vooruit (afb. 12.F).
- Koplampen aan = rood lichtje aan.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht
genomen moeten worden tijdens

het gebruik van de machine zijn
beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen
ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Vooraleer de machine te gebruiken, moet

men de aanwezigheid van brandstof en het
oliepeil controleren. VVoor de werkwijzen en de
voorzorgsmaatregelen voor het bijvullenent
van brandstof en olie (ziepar.7.2 enpar.7.3).
De sloffen dienen om de afstand van de
toevoerschroef ten opzichte van het terrein te
regelen, om de schroef niet te beschadigen.
Vooraleer de machine te gebruiken, moet men
de sloffen op de volgende wijze afstellen:

1. Draaide schroeven los (afb. 14.A).

2. Breng de sloffen omhoog/
omlaag (afb. 14.B).

3. De schroeven bevestigen.

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Verzeker u ervan de inhoud ervan begrepen

te hebben alvorens verder te gaan. Voer
bovendien de volgende veiligheidscontroles uit
en controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene controle

Object Resultaat

Brandstofsysteem Geen lekken

en verbindingen

Elektrische kabels Isolatie volledig intact
Geen mechanische

schade.




3. Druk twee of drie maal op het commando

Object Resultaat van de primer (afb. 13.L). Verzeker u ervan
Oliecircuit Geen lekken dat de opening bedekt is door de vinger
Geen schade. wanneer u op het commando drukt.
Rijtest Geen abnormale trillingen. 4. Start met_het elektrisch (par. 6.3.5) of
Geen abnormaal geluid. handmatig commando (par.6.3.3).

5. Schakel de choke uit (afb. 13.D).
6.2.2 Test werking tractie en

toevoerschroef BELANGRIJK Alvorens de machine
te gebruiken, moet men enkele minuten
Actie Resultaat wachten tot de olie opgewarmd is.
De machine opstarten De wielen en de
(par. 6.3) toevoerschroef 6.3.2 Warm starten
moeten stil blijven.
Test werking tractie 1 Breng de versnellingshendel naar
Druk op het commando De wielen doen het volle toerental (afb. 13.C).
voor voortbeweging de sneeuwruimer 2. Controleer of de choke
(afb. 12.D). vooruit gaan. uitgeschakeld is (afb. 13.D).
Laat het commando De wielen stoppen. 3. Start met het elektrisch of handmatig
voor voortbeweging commando (zie hierna).
los (afb.12.D).
Test werking toevoerschroef BELANGRIJK Druk niet op de
Druk op het commando De toevoerschroef primer bij warm starten.
van de toevoerschroef begint te draaien.
(afb. 12.C). 6.3.3 Handmatig starten
Laat het commando van | De toevoerschroef stopt
de toevoerschroef los. Om de motor handmatig te starten, trek het
Testwerking toevoerschroefenwielen handvat langzaam (afb. 13.H) naar buiten tot
Houd het commando De toevoerschroef u een zekere weerstand V(_)_elt. Trek dan hard
van de toevoerschroef draait en de wielen en vergezel het handvat bij het loslaten.
ingedrukt (afb. 12.C), druk | laten de sneeuwruimer Herhaal dit tot de motor start.
op het commando voor vooruit gaan.
voortbeweging (afb. 12.D). OPMERKING Doe niet meer dan 3/4
Laat het commando De wielen draaien en pogingen om te vermijden de motor te
o ‘;80{{2”%""‘99'“9 gﬁf‘tog"o‘?rscmoa blokkeren. Controleer de mogelijke redenen
0s (afb.12.D). yit draaien. voor het mislukken van het starten in
Laat het commando De toevoerschroef stopt de "Tabel identificatie problemen”.
van de toevoerschroef en de wielen blokkeren.

6.3.4 Elektrisch starten

los (afb. 12.C).

A Indien eender welke van deze

resultaten verschilt van wat aangegeven A Verzeker u ervan dat het
is in de volgende tabel, mag de toevoersysteem voorzien is van een
machine niet gebruikt worden! Breng de aarding en een aardlekschakelaar.
machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling. 1. Steek de stekker van de toevoerkabel
(afb. 13.G) in een contactdoos van 230V.
6.3 START / WERK 2. Druk op de startknopom
de motor te starten.
1. Open de brandstofkraan (afb. 13.B). 3. Haal de stekker uit decontactdoos
2. Steek de veiligheidssleutel in en eens de motor gestartis.

draai deze met de klok mee volgens
de aanwijzingen (afb.13.A).
6.3.5 Bedrijf
6.3.1 Koud starten
) Doe als volgt om met de machine te werken:
1. Breng de versnellingshendel naar - Richt het glijviak en de deflector met het

het volle toerental (afb. 13.C). daarvoor bestemde commando (afb. 1.G).
2. Schakel de choke in (afb. 13.D).

NL -9



Voor een langere sneeuwstraal,

richt de deflector naar boven.

Voor een kortere sneeuwstraal, richt

de deflector naar beneden.

Regel de werking in functie van de baan

en van de hoeveelheid sneeuw.

Druk op het commando van de
toevoerschroef (afb. 12.C) om de rotatie van
de toevoerschroef vooraan in te schakelen.
Druk op het commando voor voortbeweging
(afb. 12.D) om de aandrijving in te schakelen.

OPMERKING Gebruik de motor steeds bij vol
toerental tijdens het gebruik van de machine.

6.3.6 Sturen

De machine wordt gestuurd door ze in
de gewenste richting te draaien.

De modellen met “diff-lock release”
hebben een vereenvoudigd stuursysteem
(zie tabel technische gegevens).

6.3.7 Schakelen

De machine moet stilstaan om te schakelen.

Ga als volgt te werk om te schakelen:

= Stop de machine, laat het commando voor
voortbeweging | (afb. 12.D) en het commando
van de toevoerschroef (afb. 12.C)los.

» Verplaats de schakelhendel naar de
gewenste positie (afb. 12.A).

* Herneem de normale werking.

BELANGRIJK Schakelen bij
bewegende machine veroorzaakt
schade aan het transmissiesysteem.

6.4 STOPPEN

Om de machine te stoppen, laat men
het commando van de toevoerschroef
(afb. 12.C) en het commando voor
voortbeweging (afb. 12.D) los.
Volg een van de volgende werkwijzen
om de machine te stoppen:
« Verwijder of verdraai de
veiligheidssleutel (afb. 13.A).
» Breng de versnellingshendel
(afb. 13.C) naar de stopstand.

A De brandstofkraan moet
steeds gesloten zijn wanneer de
machine niet in werking is.

A De motor kan onmiddellijk na
het uitschakelen zeer warm zijn. Raak
de knalpot of de delen ernaast niet
aan. Gevaar op brandwonden.

BELANGRIJK Indien men zich van de
machine moet verwijderen, moet men steeds
de veiligheidssleutel verwijderen (afb. 13.A).

6.5 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

De sneeuw wordt efficiénter verwijdert
wanneer deze nog vers is. Ga nogmaals
over reeds gereinigde zones om de
sneeuwresten te verwijderen.

Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de
richting van de wind. Controleer de afstand
en de richting van de weggeschoten sneeuw.
Bij sterke wind, moet men de deflector
omlaag brengen, om de geloste sneeuw
naar het terrein te richten en zo de

kans dat de wind de sneeuw naar niet
geschikte zones brengt, te verminderen.
Na het werk, het werktuig enkele
minuten aan laten staan om ijsvorming
in de sneeuwuitlaat te voorkomen.

Houd steeds een gepaste snelheid in
functie van de condities van de sneeuw,
en regel de snelheid zo dat de sneeuw
gelijkmatig weggeschoten wordt.
Verminder het toerental van de

motor alvorens deze te stoppen.

6.6 NA HET GEBRUIK

Reinig de machine (par. 7.4).

Beweeg alle commando's meerdere
malen voor- en achteruit.

Controleer of de choke ingeschakeldis.
Controleer of er geen onderdelen los
of beschadigd zijn. Vervang, indien
nodig, de beschadigde delen en draai
losgekomen schroeven en bouten aan.

A Dek de machine niet af zolang de
motor en de knalpot nog warm zijn.

7. ONDERHOUD

7.1 ALGEMEEN

BELANGRIJK De veiligheidsnormen
die tijdens het onderhoud in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in par. 2.4.

A Alle controles en werkzaamheden
voor onderhoud moeten uitgevoerd
worden bij stilstaande machine, en

met de motor uitgeschakeld. Verwijder

de sleutel en lees de bijgeleverde
instructies alvorens enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten.
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A Draag geschikte kledij, handschoenen
en bril vooraleer onderhoud uit te voeren.

De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het
doel van de tabel is om uw machine een
optimale conditie te laten behouden. Hierin
staan de voornaamste ingrepen en de tijden
waarop ze uitgevoerd moeten worden. Voer
de desbetreffende handeling uit in functie
van de eerstkomende vervaldatum.

Het gebruik van niet originele wisselstukken
en toebehoren kan negatieve gevolgen
hebben op de werking en de veiligheid

van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade of
letsels veroorzaakt door die producten.

De originele wisselstukken worden

geleverd door de geautoriseerde
dienstcentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden
voor onderhoud en afstelling die niet in
deze handleiding beschreven zijn, moeten
uitgevoerd worden door uw Wederverkoper
of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 BRANDSTOF BIJVULLEN

Om brandstof bij te vullen:

1. Draai de dop van het reservoir los
en verwijder hem (afb. 13.E).

2. Plaats de trechter (afb. 13.1).

3. Vul brandstof bij en verwijder
de trechter (afb. 13.1).

4. Schroef de dop van het benzinereservoir
na het bijvullen goed dicht en reinig
eventuele lekken (afb.13.E).

OPMERKING Vul het benzinereservoir
niet tot aan de rand.

OPMERKING Gebruik enkel de brandstof die
aangegeven is in de tabel van de technische
gegevens. Gebruik geen andere soorten
brandstof. Het gebruik van ecologische

brandstof, zoals alkylaatbenzine, is toegestaan.

De samenstelling van deze benzine heeft
een kleinere impact op de personen en op

de omgeving. Er werden geen negatieve
gevolgen gemeld voortkomend uit het gebruik
ervan. Er zijn ook soorten alkylaatbenzine in
de handel verkrijgbaar waarvoor men geen
nauwkeurige gebruiksaanwijzingen kan
geven. Voor meer informatie, raadt men aan
de instructies en gegevens te raadplegen
van de fabrikant van de alkylaatbenzine.

OPMERKING Benzine is onderhevig aan
bederf en mag niet langer dan 30 dagen in
het reservoir blijven. Alvorens de machine
gedurende een lange tijd op te bergen, dient
men een voldoende hoeveelheid brandstof in
het reservoir te laden om het laatste gebruik
teneinde te kunnen brengen (hfdst. 8).

7.3 CONTROLE / BIJVULLEN MOTOROLIE

/L\. Controleer het oliepeil
voor ieder gebruik.

OPMERKING De machine wordt aan de
gebruiker geleverd zonder motorolie.

7.3.1 Controle / bijvullen

Procedure:

Zet de machine vlak voor decontrole.
Reinig rondom de staaf. Draai de staaflos
en haal ze eruit. Reinig de staaf (afb. 13.F).
Steek de staaf helemaal inhet

reservoir zonder ze vast te draaien.

Haal de staaf er opnieuw uit.

Controleer het oliepeil.

Draai de vuldop van de olie los (afb. 13.K).
Vul bij, indien het peil lager is dan

het teken “MAX” (afb. 15)

Voor de correcte vervangingsprocedure
zie par. 7.3.2

A Vul niet teveel olie bij, dit zou kunnen
leiden tot oververhitting van de motor.
Indien het peil over het niveau "MAX" komt,
moet men tot aan het juiste peil draineren.

OPMERKING Voor het soort te gebruiken
olie, zie “Tabel technische gegevens”.

7.3.2 Vervanging

A De motorolie kan zeer heet zijn indien
ze onmiddellijk na het uitschakelen van
de motor verwijderd wordt. Laat daarom
de motor enkele minuten afkoelen
alvorens de olie te verwijderen.

Vervang de motorolie met de frequenties die
aangegeven zijn in de "Tabel onderhoud".
Vervang de olie vaker indien de motor in
moeilijke omstandigheden moet werken.
Ga als volgt tewerk:
1. Plaats de machine op een

vlakke oppervlakte.
2. Plaats een opvanghouder onder de aflaatpijp.
3. Verwijder de vuldop (afb. 13.K).
4. Verwijder de aflaatdop (afb. 13.J).
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Vang de olie op in de houder.

Draai de aflaatdop van de olie weer vast.

Reinig eventuele olielekken.

Vul met nieuwe olie. Voor de hoeveelheid

olie, zie “Tabel technische gegevens”.

9. Bijiedere bijvulling, start de motor en laat
deze gedurende minstens 30 seconden
aan het minimumtoerental draaien.

10. Controleer of er geen olie lekt.

11. Schakel de motor uit. Wacht 30 seconden

en controleer opnieuw het oliepeil. Indien

nodig, zie ook “controle/bijvullen” (par. 7.3.1).

®©No O

BELANGRIJK Dien de olie in voor
verwerking volgens de plaatselijke normen.

7.4 REINIGING

A Voer de reiniging uit bij stilstaande

machine. Tracht de sneeuw niet van de

aflaat te verwijderen zonder eerst:

* het commando van de toevoerschroef
losgelaten te hebben.

* de motor uitgeschakeld te hebben.

» de contactsleutel verwijderd te hebben

Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de
volgende instructies in acht bij het reinigen:
Gebruik de schoep (afb. 1.1) voor de reiniging
van het uitlaatglijvlak en voor de reiniging
van de machine van sneeuwresten.

Reinig de motor meteen

borstel en/of perslucht.

Spuit geen water direct op demotor.

Na de reiniging met water, de machine

en de toevoerschroef opstarten om het
water te verwijderen dat anders in de

lagers zou kunnen doordringen en daar
schade zou kunnen veroorzaken.

BELANGRIJK Gebruik nooit
hogedrukwaterstralen. Die zouden de
elektrische onderdelen beschadigen.

7.5 BOUGIE

Voor werkzaamheden aan de bougie, moet

men zich tot een Wederverkoper of een
geautoriseerd Dienstcentrum richten. Raadpleeg
de tabel onderhoud en de tabel identificatie
problemen voor ingrepen aan de bougie.

7.6 CARBURATOR

De carburator is afgesteld door de fabrikant.
Raadpleeg de tabel identificatie problemen
om na te gaan wanneer men op de
carburator moet ingrijpen (hfdst. 12).

7.7 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

» Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt

» Controleer regelmatig of de
bevestigingsmoeren van het uitlaatglijviak
correct vastgeklemd zijn.

7.8 AS VAN DE TOEVOERSCHROEF

Om de rotatie van de toevoerschroef te
vergemakkelijken, raadt men aan de nipples
(afb. 16.A) van de as van de toevoerschroef
regelmatig in te vetten met een vetspuit.
Om in te vetten:

— Verwijder de splitbouten ende
veiligheidspinnen (afb. 16.B).

- Vet de nippels in (afb. 16.A) en verdraai
de toevoerschroef op de as enkele keren
zodat het vet binnenin de as kan lopen.

- Plaats de veiligheidspinnen en de
splitbouten weer op hun plaats. (afb. 16.B)

8. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan
30 dagen opgeborgen moet worden:

1. Ledig het toevoercircuit van de brandstof:
— Sluit de brandstofkraan (afb. 13.B).
- Start de motor van de machine
en laat deze draaien tot hij stopt
omdat de brandstof opis.
2. Ververs de motorolie indien dit niet reeds
in de laatste drie maanden gedaan werd.
3. Reinig de sneeuwruimer nauwkeurig.
4. Controleer of de sneeuwruimer geen
schade vertoont. Voer eventueel
de nodige herstellingen uit.
5. Indien de verf beschadigd is, moet men
bijverven om roestvorming te voorkomen.
6. Bescherm de metalen opperviaktes
die aan roest blootgesteld zijn.
7. Berg de sneeuwruimer op in een
gesloten ruimte, indien mogelijk.

9. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens

die u nodig hebt om de machine te kunnen
gebruiken en om er op de juiste manier
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden

aan te kunnen verrichten, die de gebruiker

zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en
onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
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in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd
Centrum dat beschikt over de nodige kennis
en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren
of door onbekwame personen uitgevoerd
werden, doen elke vorm van garantie en
alle verplichtingen ofaansprakelijkheid

van de Fabrikant vervallen.

Enkel de geautoriseerde dienstcentra
mogen de herstellingen en
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.
De geautoriseerde dienstcentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden
speciaal voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren
leidt tot verval van de garantie.

Men raadt aan de machine eens per jaar
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

11. TABEL ONDERHOUD

10.GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal
en van de fabricatie. De gebruiker moet
aandachtig de aanwijzingen volgen die in de
bijgevoegde documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:

Onvoldoende kennis van de

vergezellende documentatie.
Onoplettendheid.

Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage
Gebruik van niet originele wisselstukken.
Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals transmissieriemen, boren, koplampen,
wielen, veiligheidsbouten en draden.
Normale slijtage

Motoren. Deze zijn gedekt door de garantie
van de fabrikant van de motor volgens de
aangegeven termijnen en condities.

De aankoper is beschermd door de nationale
wetten van zijn eigen land. De rechten van
de koper die voorzien zijn in de nationale
wetten van zijn eigen land zijn op geen
enkele wijze beperkt door deze garantie.

Ingreep Frequentie Paragraaf
Eerste keer Vervolgens om de
MACHINE
Controle van alle bevestigingen - Voor eender welk gebruik 7.7
Veiligheidscontroles / Controle van de commando's - Voor eender welk gebruik 6.2
Algemene reiniging en controle - Aan het einde van 7.4
ieder gebruik
Reiniging van de aflaatzone - 5 uren / na ieder gebruik 7.4
Smering aandrijvingsas - 25 uren / na ieder seizoen ok
Smering as van de toevoerschroef - 10 uren / na ieder seizoen 7.8
MOTOR
Reiniging van de bougie - 25 uren / na ieder seizoen ok
Vervanging bougie - 100 uren / na ieder seizoen ok
Controle/bijvullen peil motorolie - 5 uren / na ieder gebruik 7.3.1
Vervanging motorolie 5 uren 50 uren / na ieder seizoen 7.3.2

*** Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door Uw Wederverkoper

of door een geautoriseerd Dienstcentrum
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12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. De machine start niet

Contactsleutel niet geplaatst

Steek de contactsleutel in

Gebrek aan brandstof

Vul het reservoir met schone
en reine brandstof

Choke uitgeschakeld

Schakel de choke in.

Primer niet ingedrukt

Druk de primer in

Motor verstopt

Wacht enkele minuten alvorens op
te starten Druk niet op de primer
en schakel de choke uit

Bougie beschadigd

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Oude brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Water in de brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

N

. Verlies aan vermogen

Wegschieten van teveel sneeuw

Verminder de snelheid

Dop reservoir brandstof
bedekt met ijs of sneeuw.

Verwijder het ijs of de sneeuw van op
en rond de dop van het reservoir.

w

Motor draait aan het
minimum en werkt
onregelmatig

De choke is ingeschakeld

Schakel de choke uit.

Oude brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Water in de brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Carburator moet vervangen worden

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

4. Overdreven ftrillingen

Losse delen of toevoerschroef
of rotor beschadigd.

Klem alle bevestigingsinrichtingen vast.
Vervang de beschadigde delen nabij
een geautoriseerd Dienstcentrum.

Niet correct geplaatste steel.

Verzeker u ervan dat de steel op zijn plaats is.

(92

. Verlies of vertraging
bij wegschieten
van desneeuw.

Uitlaatglijvlak verstopt.

Reinig het uitlaatglijviak

Toevoerschroef geklemd.

Verwijder eventuele afval of vreemde
voorwerpen uit de toevoerschroef.

6. Tractie werkt niet

Commandokabel voor inschakeling
tractie niet correct afgesteld.

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige mater, og har falgende betydning:

MERKNAD eller VIKTIG presiserer
og supplerer det som er forklart tidligere
for & forhindre at maskinen gdelegges,
eller at det oppstarskader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller
skader pa tredjeparter og/eller edeleggelser.

“ De avsnittene som er merket med en
“ firkant med stiplet gra ramme angir

_ ekstrautstyr som ikke finnes pa alle

. modellene som er dokumentert i

. denne bruksanvisningen. Kontroller om
. ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisninger til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside i denne
veiledningen gjelder fra fgrerens posisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur

2 angis med teksten: "Se fig. 2.C"

eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De faktiske delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering” er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt

angis med forkortelsene kap. eller avsn.
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og deretter det gjeldende nummeret.
Eksempel: “kap. 2" eller “avsn. 2.1”.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Les denne bruksanvisningen
noye for maskinen tas i bruk.

A Bli kjent med kontrollene og hvordan
maskinen brukes pa riktig mate. Lzer

a sla av motoren raskt. Manglende
overhold av advarslene og instruksjonene
kan forarsake brann og/eller alvorlige
skader. Ta vare pa alle merknadene og
instruksjonene for fremtidig bruk.

La aldri barn eller andre som ikke
kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.
Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren
er trott eller ikke foler seg vel, eller har
inntatt medisiner, narkotika, alkohol

eller andre stoffer som nedsetter
refleksene eller oppmerksomheten.

Husk at fgreren eller brukeren er ansvarlig
for ulykker som pafaeres tredjepersoner
eller deres eiendom. Det er brukeren

som er ansvarlig for & vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal
utferes, og som ma ta alle forholdsregler
for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa
ujevne, glatte eller ustabile underlag.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

« Ikke bruk sngfreseren uten egnede kleer.
Bruk sko som gir et godt grep

pa glatte underlag.

Bruk alltid vernebriller eller en ansiktsskjerm
under bruk, vedlikehold eller reparasjon.
Motordrevne maskiner i drift kan slynge
fremmedlegemer mot gynene.

Bruk hgrselsvern.

Arbeidsomrade / maskin

« Kontroller omradet som skal ryddes og fiern
synlige fremmedlegemer. For eksempel,
dgrmatter, sleder, bord, ledninger, etc.

« Sjekk at alle kontroller som driver bevegelige

organer er frakoblet far motoren startes.

« Juster hgyden pa beskyttelseshuset
til sngskruen for & bregyte overflater
med grus eller stein

» La motoren og maskinen tilpasse
seg utetemperaturen for du
begynner a sngbraytingen.

Motorer med kompresjonstenning: drivstoff

Advarsel: drivstoffet er sveert

brannfarlig. Handter den varsomt!
Oppbevar alltid drivstoffet i egnede kanner.
Bruk en trakt til pa- og etterfylling. Det

skal kun gjgres utendgrs, og rayking

er forbudt mens arbeidet pagar.

Fyll pa drivstoff far motoren startes. Apne
ikke tanklokket og fyll ikke drivstoff mens
motoren er slatt pa, eller fremdeles er varm.
Ikke start motoren hvis det lekker bensin,
men ta maskinen bort fra omradet med
bensinsgl, og vask @yeblikkelig bort alle
rester etter drivstoff pA maskinen og bakken.
Skru korken til drivstofftanken og
drivstoffbeholderne godt pa.

Unnga at drivstoffet kommer i kontakt

med kleerne, og hvis dette skulle skje

ma du skifte kleer far motoren startes.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omagivelser, i naerheten av brennbare
veesker, gass eller stav. Elektrisk kontakt
eller mekanisk friksjon kan generere gnister
som kan antenne stgvet eller dampen.
Start ikke motoren i lukkede rom der farlig
karbonmonoksidrayk kan samle seg opp.
Motoren skal alltid startes utenders eller
pa et godt ventilert sted. Husk alltid pa

at motorens eksosgasser er giftige.
Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig
lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr
unna arbeidsomradet. Barn ma holdes
under oppsyn av envoksen.

Veer spesielt oppmerksom nar

maskinen brukes pa grusstier, fortau

og veier, eller nar disse krysses. Veer
oppmerksom pa skjulte farer.

Veer oppmerksom pa trafikken nar
maskinen brukes i neerheten av vei.

Adferd

« Ikke rett apningen til sngutkastet mot vinden,
eller mot personer, dyr, kjgretay, boliger eller
annet som kan bli pafert skader fra sngen
eller fra gjenstander som ligger gjemt i sngen.
Ikke la noen stoppe opp fremfor maskinen.
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Bruk aldri sngfreseren i naerheten av gjerder,
biler, vinduer, glassgjerder osv. uten & ha
regulert sngutkastets deflektor pa riktig mate.
Ikke hold hendene eller fgttene i

nzerheten av roterende deler. Sta

alltid pa avstand fra sngutkastet.
Sngutkastet skal alltid holdes rent.

Hvis sngfreseren treffer fremmedlegemer
eller har unormale vibrasjoner, madu

sla av motoren, trekke ut ngkkelen,

vente til de bevegelige delene stopper

opp, og inspisere maskinen omhyggelig

for & finne ut om den har blitt skadet.
Vanligvis er vibrasjoner tegn pa at det
finnes et problem. Reparer eventuelle
skader fgr maskinen tas i bruk igjen.

Koble ut alle innstillinger og trekk ut
tenningsngkkelen fgr du forlater maskinen.
Fer du foretar reparasjoner, renhold,
inspeksjoner og justeringer, ma du sla av
motoren, trekke ut ngkkelen, og vente til de
bevegelige delene stopper opp (bortsett
fra nar noe annet er angitt uttrykkelig i
instruksjonene). Frakoble ledningene

til elektromotoren. (Ekstrautstyr)

Ikke bergr motorens deler, da de blir
varme under bruk. Fare for forbrenning.
Bruk ikke maskinen i hgy transporthastighet
pa glatte overflater. Vaer forsiktig nar du
beveger deg bakover. Se bak deg far

og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.
Frakoble sngskruen nar maskinen
transporteres eller ikke er i bruk.

Pass alltid pa & ha god balanse og hold
godt fast i handtaket. Ga, lep aldri.

Bruksbegrensninger

Ikke bruk maskinen pa tvers i enskraning.
Beveg deg alltid ovenfra og nedover,

og deretter nedenfra og oppover. Vaer
alltid forsiktig nar du skifter retning i en
skraning. Unngé bratte skraninger.

Ikke bruk maskinen hvis vernene

er utilstrekkelige, eller hvis
sikkerhetsanordningene ikke

har blitt riktig plassert.
Sikkerhetssystemene ma ikke

deaktiveres eller tukles med.

Ikke endre motorens reguleringer, eller hold
motoren pa et veldig hayt turtall. Faren for
personskader gker ved veldig hayt turtall.
Ikke bruk for hgy hastighet, dette for

a unnga a overbelaste maskinen.

Ikke for hendene inn i utkasterapningen
eller sngskruen uten a forst haslatt

av motoren eller tatt ut ngkkelen.

2.4 VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING

OG TRANSPORT

Foreta jevnlig vedlikehold og serg for korrekt
oppbevaring for a ivareta maskinens sikkerhet.

A Odelagte eller slitte deler skal byttes
ut og aldri repareres. Bruk kun originale
reservedeler. Bruk av uoriginale og/eller feil

m

onterte reservedeler setter maskinens

sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og fritar produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Vedlikehold

o

Hvis tanken ma temmes ma dette arbeidet
gjeres utendars og med kald motor.

For & redusere brannfaren ma du
kontrollere jevnlig at det ikke finnes

olje- og/eller drivstofflekkasjer.

ppbevaring

Ikke la det veere drivstoff igjen pa tanken
hvis maskinen skal lagres i en bygning hvor
bensindampen kan komme i kontakt med
apne flammer, gnister eller varmekilder.
Kjgl ned motoren fgrsnafreseren

settes bort til lagring.

Hvis sngfreseren skal oppbevares over
lengre tid, skal bruksanvisningen alltid
konsulteres for & fange opp viktige detaljer.

Transport

Bruk pakjgringsramper som har tilpasset
styrke, bredde og lengde hvis maskinen ma
transporteres pa en lastebil eller tilhenger.
Kjer maskinen pa med motoren av, ved at et
tilstrekkelig antall personer skyver den opp.
Steng drivstoffkranen (hvis denne finnes)
under transport, og fest maskinen
tilstrekkelig til transportkjgretayet

ved hjelp av staltau eller kjetting.

2.5 MILJGVERN

M

iligvern ma veere et relevant og prioritert

aspekt ved bruk av maskinen, til fordel for den
siviliserte sameksistens og miljget vi lever i.
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Unnga a forstyrre nabolaget.

Folg neye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, drivstoff, filter,
forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.

Nar maskinen tas ut av bruk, skal den

ikke etterlates i naturen. Henvend deg

hos en autorisert gjenvinningsstasjon i
samsvar med gjeldende lokale regler.



riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL!

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN

OG BEREGNET BRUK
ADVARSEL! Les bruksanvisningen

Denne maskinen er en snofreser. far maskinen tas i bruk.

Maskinen er utstyrt med en brgytesngskrue
som er beskyttet av et hus, og som slynger
sngen uti et sngutkast. Sngskruen beveges av
motoren som ogsa gir fremdrift til maskinen.
Maskinen styres ved hjelp av innstillinger
som finnes i instrumentbordet.

Operatgren kan styre maskinen og aktivere
de viktigste innstillingene ved a alltid sta
oppreist i kjgrestillingen, bak maskinen.

@Fb

FARE! Hold hender og fatter
unna roterende deler.

FARE! Utslynging av
gjenstander. lkke drei utkastet
mot tilskuere eller dyr.

FARE! Roterende skovlhjul.

Hold alltid god avstand

fra utkasterapningen.

FARE! Hold arbeidsomradet fritt
for personer, spesielt barn, og dyr.

(&S]
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3.1.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er utviklet og bygget

for snabrgyting, rydding og utslynging

av sng fra fortau, hager, oppkjersler

og andre overflater pa bakkeniva.

Snafreseren ma kun brukes for rydding av sne.

|
!
=l

|

e
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ADVARSEL!: Trekk ut ngkkelen og
les instruksjonene for du tar fatt pa
et hvilket som helst inngrep i form

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer
og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,
men er ikke begrenset til, falgende:

» Bruk av maskinen pa overflater over
bakkeniva, som hustak, garasjer, arkader
eller andre konstruksjoner eller bygninger.

« A drive snaskruen nér det finnes
andre elementer enn sng til stede (for
eksempel jord, gress, smastein osv.).

« A dra eller skyvelast

VIKTIG Feil bruk av maskinen fgrer til bortfall

av garantien. Videre heves produsenten fra

ethvert ansvar, og det er dermed brukeren

som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,

personskader eller skader pa tredjepersoner.
3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet pa ikke profesjonelle
brukere. Den er beregnet pa hobbybruk.

VIKTIG Maskinen skal kun
brukes av én operatar.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen

(fig. 4). Symbolene skal minne operatgren om

av vedlikehold eller reparasjon.
FARE! Det er forbudt a fere
hendene inn i utkasterkanalen
nar sngskruen er i bevegelse.
Stopp motoren fgr du fierner
hindringer fra sngutkastet.
FARE! Hold avstand fra
varme overflater.

7 N e @
ey

FARE! Motorene slipper ut
karbonmonoksid. IKKE start
maskinen i lukkede rom.

FARE! Drivstoffet er brannfarlig
og eksplosivt. Trekk ut
tenningsngkkelen og la motoren
kjoles ned for pafylling.

FARE! Fare for brann eller
eksplosjon. Rayking forbudt,
ikke bruk apne flammer

eller antenningskilder

FARE! Bruk hgrselvern.

> &

FARE! Bruk vernebriller

DO ®

VIKTIG Klistremerker som er gdelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.
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3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir
falgende opplysninger (fig. 1):

1. Produsentens adresse

2. Type maskin

3. Lydeffektniva

4. CE-merke

5. Motorens omdreiningshastighet
6. Motorens ytelse

7. Motorens slagvolum

8. Maned / Byggear

9. Serienummer

10. Artikkelnummer

Skriv maskinens ID-opplysninger i de
tilrettelagte feltene pa etiketten som
finnes pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
som finnes pa produktets identifikasjonsetikett.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene

hver gang det autoriserte verkstedet kontaktes.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserkleeringen
finnes pa de siste side i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av falgende
hovedkomponenter (fig. 1):

A. Ramme

Instrumentbord

Motor

Drivstofftank

Stopsel for elektrisk oppstart (Ekstrautstyr)
Handtak for manuell oppstart
Deflektor

Utkast

Sngspade

Beskyttelseshus til sn@skrue
Sngskrue

Utjevningsskinner

Lys (ekstrautstyr)

Hjul

ZZrAETIONMMOO®D

4. MONTERING

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene, etter & ha fjernet emballasjen.

A Fjerning av emballasje og fullfering
av montering ma foretas pa en jevn og
solid overflate, med tilstrekkelig plass
til 8 bevege maskinen og emballasjen,
alltid ved hjelp av egnet verktoay. Bruk
ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

VIKTIG Maskinen leveres uten
motorolje og drivstoff.

4.1 DELER TIL MONTERINGEN

Delene som skal brukes til monteringen finnes i
emballasjen og er (fig. 3) angitt i felgende tabell:

Pos. | Beskrivelse Ant.
A | Girinnstilling 1
B | Festeskruer til girinnstilling -
C | Skruer og mutrer for festing av styret
D | Handtak for girspaker og 2

dreining av deflektor
E |Kabel for dreining av sngutkast 1
F | Trakt 1
G | Sikkerhetsngkkel 1
H | Utkast 1
K | Dreieskive til sngutkast 10
L | Skruer og fijaerskiver M8 x 20 6
M | Skinner til utkast 3

4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner
2. Les dokumentasjonen som finnes i
esken, ogsa bruksanvisningen.
Taalle deler som ikke er montert ut av esken.
Tasngfreseren ut av esken.
Kast esken og emballasjen i henhold
til gjeldende bestemmelser.

ok w

4.2 MONTERING AV KONTROLLKABLER
FOR FREMDRIFT OG SN@SKRUE

Koble lgkken pa kabelen til den
tilhgrende &pningen (fig. 5).

MERKNAD Kablene er formontert
i instrumentbordet.

4.3 MONTERING AV STYRET

Styret leveres med instrumentbordet
allerede montert. Skruer for montering av
styret til maskinen og girinnstillingen, samt
skruer og mutrer for festing av sngutkastet
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og handtakene til girspaken og spaken
til deflektoren leveres i en separat pakke
som finnes i maskinens emballasje.
Foreta monteringen pa folgende mate:

1 Farstyretstorgrender mot
(fig. 6.A) statten (fig. 6.B).

2. Settskruene og mutrene inni
hullene for a festedem.

4.3.1 Montering av handtak til spakene

Skru fast hvert handtak i den gjengede stangen
til girspaken (fig. 7.A) og i den gjengede stangen
til spaken for dreining av deflektoren (fig. 7.B).
Trekk til festemutteren.

4.4 MONTERING AV GIRINNSTILLING

1 For akseltappen (fig. 8.A) til
girinnstillingen inn i hullet til spaken
(fig. 8.B) for a koble den til driften og
fest den med festesplinten (fig. 8.C).

2. Forgvre delav (fig. 8.D) girinnstillingen
mot hullet i nedre del av girinnstillingen
og fest den ved a fare inn pluggen
(fig. 8.E) og festesplinten (formontert
pa girspaken) (fig. 8.F).

4.5 MONTERING AV SNQUTKAST

1. Posisjoner dreieskiven
(fig. 9.A) og sngutkastet (fig. 9.B)
pa flenskoblingen (fig. 9.C).

2. For skinnene (fig. 9.D) inn under
flenskoblingen (fig. 9.C) slik at
hullene pa skinnen sammenfaller
med hullene pa skinnensbase.

3. Settskruene med skiver inni
hullene og fest dem (fig. 9.E).

4.5.1 Montering av kabel for
dreining av sngutkast

Denne kabelen har som formal og koble
sngutkastet til dreiespaken som finnes

i instrumentbordet, slik at det blir mulig
a dreie utkastet i gnsket retning.

1. Festsnekkedrevet pa stgtten, og pass pa
at snekkedrevet kommer korrekt i inngrep
med tannhjulet til sngutkastet (fig. 9.F).

2. Sett den kvadratiske delen av den
fleksible kabelen i inngrep med det
tilhgrende setet pa nedre del av
spaken (hvis de ikke er formontert ).

3. Skru fast ringen (fig. 10.B) til kabelen
pa nedre del av spaken (fig. 10.A) (hvis
de ikke erformontert).

4.5.2 Montering av kabel for
dreining av deflektor

Denne kabelen har som formal & koble
sngutkastets deflektor til innstillingen i
instrumentbordet, slik at det blir mulig & heve/
senke den for a styre den i gnsket retning.

1. Settpluggen (fig. 11.B) inni
enden pa styringsspaken.
2. Fer enden pa kabelen (fig. 11.C)
inn pa pluggen (fig.11.B).
3. Sett festesplinten inn pa
pluggen og Ias (fig. 11.D).
4. Foarreguleringsskruen (fig. 11.A) inn i setet
(fig. 11.E) og trekk til mutteren (fig. 11.A).

5. STYREINNSTILLINGER

5.1 TENNINGSNGKKEL

Starter og stopper motoren. Tenningsngkkelen
har to posisjoner (fig. 13.A):

1. Ngkkel trukket ut - OFF - motoren
stopper og kan ikke startes.

2. Ngkkel sattinn - ON - motoren
kan startes og settes idrift.

VIKTIG Motoren starter ikke hvis
sikkerhetsnokkelen ikke er fullstendig satt inn.
Pa enkelte modeller er det ngdvendig & vri
nokkelen med klokken for & kunne starte.

5.2 DRIVSTOFFKRAN

Nar drivstoffkranen apnes er det mulig a
starte drivstofftilferselen (fig. 13.B).

1. retning mot klokken -apen.
2. retning med klokken -stengt.

5.3 GASSINNSTILLING
Regulerer motorens turtall.

Innstillingene som er angitt pa etiketten
samsvarer med (fig. 13.C):

1. Full last. Skal alltid brukes ved
‘9 oppstart av maskinen og under drift.

2. Tomgang. Brukes nar motoren er
tilstrekkelig varm og skal sta i ro.

3. Stopp-stilling (hvis denne finnes).

Maskinen stopper gyeblikkelig.
STOP
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4. Mellomliggende stilling (hvis
denne finnes). Ved 4 flytte
gasspaken mot hare/skilpadde
er det mulig a gke/senke
hastigheten og velge den som
er best egnet til arbeidsbehovet
(hey sng, ujevnt terreng etc.).

5.4 CHOKE-INNSTILLING

Brukes for kaldstart av motoren. Choke-
innstillingen har to posisjoner (fig. 13.D):
I\I Til hgyre - choke er pa (for kaldstart).

Til venstre - choke er av
I + I (normal drift og varmstart).

5.5 PRIMER

Ved a trykke pa primerens gummiinnstilling
sproytes drivstoff inn i forgasserens
sugemanifold, slik at det blir lettere a starte
motoren nar den er kald (fig. 13.L).

5.6 HANDTAK FOR MANUELL OPPSTART

Gjer det mulig a starte motoren
manuelt (fig. 13.H).

5.7 INNSTILLING FOR ELEKTRISK
OPPSTART (EKSTRAUTSTYR)

Gjer det mulig a starte motoren pa strem
(fig. 14.M) nar maskinen er tilkoblet
stremnettet med tilhgrende stgpsel (fig. 13.G).

5.8 FREMDRIFTSINNSTILLING

Gjer det mulig a kjgre maskinen fremover.

1. Senkinnstillingen (fig. 12.D) helt til den
er inntil handtaket for a kjare fremover.

2. Slipp opp innstillingen for & stoppe
fremdriften av maskinen.

Hvis fremdriftsinnstillingen aktiveres samtidig

med snegskruen, forblir det i inngrep hvis den

slippes opp. Det deaktiveres kun ved & ogsa

slippe opp sngskrueinnstillingen (fig. 12.C).
5.9 SNGSKRUEINNSTILLING

Driver sngskruens rotasjon.

For a fa sngskruen til a rotere

senkes innstillingen (fig. 12.C) hel

til den er inntil handtaket.

Hvis sngskrueinnstillingen startes alene,
stopper roteringen av sngskruen nar
handtaket slippes opp, og spaken returnerer
automatisk i opprinnelig stilling.

5.10 GIRSPAK

Maskinen er utstyrt med en girspak (fig. 12.A):
« 5 gir for & justere fremdriftshastigheten.
« 2 gir for & justereryggehastigheten.

5.11 INNRETTING AV SNGUTKAST
OG DEFLEKTOR

Dreiningen av sngutkastet styres med

en dreieknapp og gjer det mulig &

vende sngutkastet i gnsket retning.

* Vri dreieknappen (fig. 12.E) i retning med
klokken / mot klokken for & dreie sngutkastet.

Styring opp og ned av deflektoren gjeres med

den tilhgrende spaken (fig. 12.B). Skyv spaken

forover/bakover for & senke/heve deflektoren.

- Spak helt fremme = deflektor nede.

» Spak helt bak = deflektor oppe.

5.12 LYSBRYTER (EKSTRAUTSTYR)

For a tenne lysene skyves
bryteren fremover (fig. 12.F).
- Lys pa = rad lampe lyser.

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges under bruk av maskinen er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma overholdes
omhyggelig for & unnga alvorlige farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Kontroller oljenivaet og at det er drivstoff pa
maskinen fgr den tas i bruk. For fremgangsmate
og forholdsregler entfor pafylling av drivstoff og
etterfylling av olje (se avsn. 7.2 og avsn. 7.3).
Skinnene brukes til & regulere sngskruens
avstand til terrenget for & beskytte det.

For maskinen tas i bruk skal skinnene

reguleres pa fglgende mate:

1. Lesne skruene (fig.14.A).
2. Hev/senk skinnene (fig. 14.B).
3. Festskruene.
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6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Forsikre deg om at du har forstatt innholdet
for du fortsetter. Foreta dessuten felgende
sikkerhetskontroller og pass pa at resultatene
samsvarer med det som er angitt i tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid giennomfgres for bruk.

6.2.1 Generell kontroll

Tema Resultat

Drivstoffanlegg
og tilkoblinger.

Ingen lekkasjer.

Elektriske ledninger. All isolasjon er intakt.

Ingen mekaniske skader.

Oljekrets Ingen lekkasjer.

Ingen skader.

Progvekjoring Ingen unormale
vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

6.2.2 Funksjonstest av fremdrift
og sngskrue

Handling Resultat
Start maskinen (avsn. 6.3) | Hjulene og sn@skruen
ma sta i ro.

Funksjonstest av fremdrift

Trykk pa Hjulene kjgrer
fremdriftsinnstillingen sngfreseren fremover.
(fig. 12.D).
Slipp opp Hjulene stopper.
fremdriftsinnstillingen
(fig. 12.D)

Funksjonstest av sngskrue
Trykk pa Snaskruen begynner
sng@skrueinnstillingen a rotere.
(fig. 12.C).
Slipp opp Sngskruen stopper

sngskrueinnstillingen.

Funksjonstest av sngskrue og hjul

Sngskruen roterer
og hjulene kjgrer
sngfreseren fremover.

Mens du holder inne
sngskrueinnstillingen
(fig. 12.C), trykker du
innfremdrifsinnstillingen

(fig. 12.D).

Slipp opp Hjulene roterer
fremdriftsinnstillingen og sn@skruen

(fig. 12.D). fortsetter arotere.
Slipp opp Sngskruen stopper
sngskrueinnstillingen og hjulene lases.
(fig. 12.C).

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,
er det ikke mulig & bruke maskinen!

Lever maskinen til et servicesenter for
nadvendige kontroller og reparasjon.

6.3 START / ARBEID

1. Apne drivstoffkranen (fig. 13.B).
2. Sett inn sikkerhetsngkkelen og roter den i
retning med klokken som angitt (fig. 13.A).

6.3.1 Kaldstart

1. Settgasspaken pa full last (fig. 13.C).

2. Sett pa choken (fig.13.D).

3. Trykk pa primer-innstillingen (fig. 13.L) to til
tre ganger. Forsikre deg om at hullet er dekket
med en finger nar innstillingen trykkes inn.

4. Startmed elektrisk innstilling (avsn. 6.3.5)
eller manuelt (avsn.6.3.3).

5. Sla av choken (fig.13.D).

VIKTIG Vent noen minutter for & la
oljen bli varm fgr maskinen tas i bruk.

6.3.2 Varmstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 13.C).

2. Sjekk at choken er av (fig. 13.D).

3. Start med elektrisk eller manuell
innstilling (se nedenfor).

VIKTIG Trykk ikke pa primeren ved varmstart.
6.3.3 Manuell start

For & starte motoren manuelt, trekkes handtaket
sakte (fig. 13.H) utover helt til en viss motstand
merkes. Pa det tidspunktet bruker du kraft til &
dra, og hold igjen handtaket nar du slipper opp.
Gjenta operasjonen helt til motoren starter.

MERKNAD lkke gjor mer enn 3-4 startforsgk
for & unngé at motoren far for mye bensin.
Se etter mulige arsaker til at den ikke starter
i tabellen "Identifisering avproblemer".

6.3.4 Elektrisk start

A Forsikre deg om at stromanlegget
er jordet og utstyrt med en
automatisk vernebryter.

1. Settstopselet il stramledningen
(fig. 13.G) i en 230V kontakt.

2 Trykk pa startknappen for
a starte motoren.

3. Narmotoren er startet, trekkes
stopselet ut avkontakten.
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6.3.5 Arbeid

For & kjgre maskinen gar du

frem pa felgende mate:

Still inn sngutkast og deflektor med
tilhgrende innstilling (fig. 1.G).

For & gke avstanden pasngspruten

rettes deflektoren oppover.

For a senke avstanden pa sngspruten
rettes deflektoren nedover.

Still inn hastigheten etter vei og snemengde.
Trykk pa sneskrueinnstillingen (fig. 12.C) for
a aktivere sngskruens rotasjon fremover.
Trykk pa fremdriftsinnstillingen

(fig. 12.D) for & aktivere fremdriften.

MERKNAD Kjgr alltid motoren pa
full last ved bruk av maskinen.

6.3.6 Styring

Det er mulig a styre ved a vende

maskinen i gnsket retning.

Pa modellene med utlgser til differensiallas er
det lettere a styre (se tabell over tekniske data).

6.3.7 Girskift

Girskift skal gjgres med maskinen i ro.

For & endre gir gar du frem som

beskrevet nedenfor:

» Stopp maskinen ved a slippe opp
fremdriftsinnstillingen (fig. 12.D) og
sngskrueinnstillingen (fig. 12.C).

 Sett girspaken i gnsket stilling (fig. 12.A).

» Begynn & arbeide igjen som normalt.

VIKTIG Fremdriftssystemet kan bli skadet hvis
man endrer gir nar maskinen er i bevegelse.

6.4 STOPP

For a stoppe maskinen slippes
sngskrueinnstillingen opp (fig. 12.C) sammen
med fremdriftsinnstillingen (fig. 12.D).
For & sla av maskinen fglger du en
av falgende fremgangsmater:
» Trekk ut eller vri sikkerhetsngkkelen
rundt (fig. 13.A).
» Sett gasspaken (fig. 13.C) til stopp.

A Drivstoffkranen skal alltid vaere
stengt nar maskinen ikke er i drift.

A Motoren kan veere sveert varm
like etter at den er slatt av. Ror ikke
eksosroret eller naerliggende deler.
Det er fare for brannskader.

VIKTIG Hvis det er behov for
& ga bort fra maskinen, skal alltid
sikkerhetsnokkelen trekkes ut (fig. 13.A).

6.5 BRUKSRAD

Det er mest effektivt & rydde fersk

nysng. Ga over omradene som er ryddet
en gang til for a fiernesngrester

Kast helst ut sngen i vindretningen.
Kontroller avstanden og retningen

til sngspruten som slynges ut.

Senk deflektoren hvis det er sterk vind slik
at sngen kastes ned mot bakken. Dette
senker sannsynligheten for at vinden
transporterer sngen til upassende omrader.
La motoren ga i et par minutter etter

at arbeidet er ferdig for & unnga at

det danner seg is iutkastet.

Hold alltid en hastighet som er tilpasset
sngforholdene, og juster den slik at

sngen kastes ut med en jevnflyt.

Senk turtallet far den stoppes.

6.6 ETTER BRUK

Foreta rengjaring (avsn. 7.4).

Beveg alle kontrollene frem- og
bakover flere ganger.

Sjekk at choken erpa.

Kontroller at ingen deler har Igsnet eller
er skadet. Ved behov, skift ut skadede
komponenter og stram eventuelle
skruer og mutrer som harlgsnet.

A Ikke dekk til maskinen mens motoren
og eksospotten fremdeles er varme

7. VEDLIKEHOLD

7.1 GENERELT

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal
falges ved vedlikehold er beskrevet i avsn. 2.4.

A Alle kontroller og alt vedlikehold skal
foretas nar maskinen star i ro med motoren
av. Ta ut ngkkelen og les instruksjonene
for rengjering eller vedlikehold.

A Bruk egnede kleer, hansker og
briller nar vedlikehold utferes.

* Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg
med a holde din maskin effektiv og sikker.
| tabellen angis de viktigste inngrepene og
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hvor ofte de skal utfgres. Foreta operasjonen
i samsvar med det aktuelle intervallet.

Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehar
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten

frasier seg ethvert ansvar ved skader

som skylles ovennevnte produkter.

Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG Alt vedlikeholds- og justeringsarbeid
som ikke er beskrevet i denne manualen skal
foretas av din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 PAFYLLING AV DRIVSTOFF

For a fylle drivstoff:
1. Skru opp lokket pa drivstofftanken
og ta det av (fig. 13.E).
2. Sett pa trakten (fig.13.1).
3. Fyll padrivstoff og ta av trakten (fig. 13.1).
4. Stram tanklokket godt og terk opp
eventuelt bensinsgl nar du er ferdig
a fylle pa drivstoff (fig. 13.E).

MERKNAD Ikke fyll drivstofftanken
helt opp til kanten.

MERKNAD Bruk kun den type drivstoff
som er angitt i tabellen med tekniske data.
Bruk ikke andre typer drivstoff. Det er mulig &
bruke gkologisk drivstoff, som alkylatbensin.
Sammensetningen av denne bensinen har
mindre innvirkning pa personer og miljget.
Det har ikke blitt opplyst om negative effekter
tilknyttet bruk av denne type bensin. Men det
finnes ulike typer alkylatbensin i handelen og
derfor er det ikke mulig & gi presise indikasjoner
angaende bruken. For ytterligere informasjon
anbefaler vi & konsultere instruksjonene
fra leverandarer av alkylatbensin.

MERKNAD Drivstoffet er forgjengelig og skal
derfor ikke forbli i tanken i mer enn 30 dager.
Tanken skal kun fylles opp med tilstrekkelig
drivstoff til a ferdigstille arbeidet for den settes
til oppbevaring for en lengre periode (kap. 8).

7.3 KONTROLL / ETTERFYLLING
AV MOTOROLJE

A Kontroller oljenivaet for hver bruk.

MERKNAD Maskinen leveres
til brukeren uten motorolje.

7.3.1 Kontroll/etterfylling

Prosedyre:

» Sett maskinen pa en jevn overflate forkontroll.
Rengjgr peilepinnen. Skru den ut.

Rengjer peilepinnen (fig. 13.F).

For peilepinnen helt inn uten & skru den fast.
Trekk den ut igjen. Kontrolleroljenivaet.

Skru av lokket for pafylling av olje (fig. 13.K).
Etterfyll, hvis nivaet er lavere

enn “MAX’-merket (fig. 15)

For korrekt utskiftingsprosedyre se avsn. 7.3.2

A Ikke overdriv etterfyllingen, da dette
kan medfore overoppheting av motoren.
Hvis nivaet overskrider "MAX", ma du
drenere helt til riktig niva er nadd.

MERKNAD For a finne hvilken oljetype som
skal brukes, se "Tabell over tekniske data".

7.3.2 Oljeskift

A Motoroljen kan vaere veldig varm
hvis den tappes av like etter at motoren
er slatt av. La derfor motoren kjgles ned
et par minutter for oljen tappes av.

Skift motoroljen i henhold til intervallene angitt il
"Tabell over tekniske data" Skift oljen oftere hvis
motoren ma kjgre under vanskelige forhold.

Ga frem som beskrevet nedenfor:

Plasser maskinen pa et flatt underlag.
Plasser en beholder underdrenrgret.

Taav lokket for pafylling av olje (fig. 13.K).
Taav oljetemmelokket (fig. 13.J).

Samle oljen ibeholderen.

Skru pa oljetemmelokketigjen.

Tark opp eventueltoljesal.

Fyll pa med nye olje. For & finne riktig

ONOTAWNE

mengde olje se “Tabell over tekniske data”.

9. Start motoren og la den gai minst 30
sekunder etter hver etterfylling.

10. Kontroller at det ikke finnes oljelekkasjer.

11. Sla av motoren. Venti 30 sekunder og
kontroller oljenivaet pa nytt. Ved behov, se
ogsa “kontroll/etterfylling” (avsn. 7.3.1).

VIKTIG Oljen skal deponeres i
henhold til lokalt regelverk.

7.4 RENHOLD

A Foreta all rengjoring med
maskinen av. Ikke forsek & fjerne
sng fra utkastet uten a forst ha:

* Sluppet opp sn@skrueinnstillingen.
« Slatt av motoren

 Trukket ut tenningsnokkelen.
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Rengjer alltid maskinen etter bruk. Falg
instruksjonene nedenfor angaende rengjering:
 Bruk sngspaden (fig. 1.1) til & fierne sngfra
sngutkastet og andre deler pa maskinen.
Rengjar motoren med en

kost og/eller trykkluft.

Sprut ikke vann direkte pa motoren.

Start motoren og sn@skruen etter & ha vasket
med vann for & fierne vannet. Hvis ikke kan
den trenge inn i lagrene og medfgre skader.

VIKTIG Bruk aldri hayttrykkspyler. Det
kan skade elektriske komponenter.

7.5 TENNPLUGG

For arbeid pa tennpluggen ma du henvende
deg til forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Konsulter vedlikeholdstabellen
og tabellen for identifisering av problemer

for inngrep som gjelder tennpluggen.

7.6 FORGASSER

Forgasseren er forhandsinnstilt av produsenten.

Se tabellen over identifisering av problemer
for & finne ut nar det er ngdvendig a gjere
arbeid pa forgasseren (kap. 12).

7.7 FESTESKRUER 0OG -MUTRER

» Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

» Kontroller jevnlig at festemutrene til
sngutkastet er korrekt strammet.

7.8 SNOSKRUENS AKSLING

For a forbedre sngskruens rotasjon,
anbefales det & smeare fett pa smgreniplene
(fig. 16.A) pa snaskruens aksling jevnlig
ved hjelp av ensmgrekanne.

For & smere:

- Taav festesplintene og
sikkerhetspluggene (fig. 16.B).

— Smer smereniplene (fig. 16.A) og roter
sngskruen noen ganger pa akslingen slik
at fettet flyter pa innsiden av akslingen.

- Sett tilbake festesplintene og
sikkerhetspluggene. (fig. 16.B)

8. OPPBEVARING

Nar maskinen skal oppbevares
lengre enn 30 dager:

1. Tem kretsen for drivstofftilfarsel:

— Steng drivstoffkranen (fig. 13.B).
— Start maskinens motor og la den ga helt til
den stopper fordi den er tom for bensin.
2. Skift motoroljen hvis det ikke har
blitt gjort de siste tre manedene.
3. Rengjer sngfreseren grundig.
4. Kontroller at det ikke finnes skader pa
sngfreseren. Utfar eventuelt reparasjoner.
5. Huvis lakken er skadet bgr dette
flikkes pa for & forebygge rust.
6. Beskytt rustutsatte metallflater.
7. Sett helst bort snafreseren i et lukket rom.

9. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjare maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfgres av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfare arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller
av ukvalifiserte personer, ferer til bortfall

av garantien og hever produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Kun autoriserte servicesenter kan utfgre
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.
Originale reservedeler og tilbehgr har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbehgr er
ikke godkjent, og bruk av uoriginale deler
og tilbehgr gjer at garantienutgar.

Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsanordningene en gang i aret.

10. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og
fabrikasjonsfeil. Brukeren ma ngye

folge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som skyldes:
Manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering
Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke falger med, eller
som ikke er godkjent av produsenten.
Dessuten dekker garantien ikke:
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« Normal slitasje av forbruksmaterialer
som drivremmer, sngskrue, lys, hjul,
sikkerhetsbolter og ledninger.

« Normal slitasje.

11. VEDLIKEHOLDSTABELL

» Motorer. De er dekket av motorprodusentens
garantivilkar og betingelser.

Kjeperen er beskyttet av gjeldende lover.

Kjgperens lovfestede rettigheter kan ikke pa

noen ma

te begrenses av denne garantien.

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Forste gang Deretter hver

MASKIN

Kontroll av alle fester - Far hver bruk 7.7
Sikkerhetskontroller/kontroll av innstillinger - For hver bruk 6.2
Generell rengjgring og kontroll - Etter hver bruk 7.4
Rengjering av utkast B 5 timer /etter hver bruk 7.4
Smering av drivaksling - 25 timer /etter hver sesong el
Smaering av snaskrueaksling B 10 timer /etter hver sesong 7.8
MOTOR

Rengjering av tennplugg - 25 timer /etter hver sesong ol
Utskifting av tennplugg - 100 timer /etter hver sesong ol
Kontroll/etterfylling av motorolje - 5 timer /etter hver bruk 7.3.1
Skifte av motorolje 5 timer 50 timer /etter hver sesong 7.3.2

*** Inngrep som ma utferes av din forhandler eller et autorisert servicesenter.

12. IDENTIFISERING AV PROBLEMER

PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

1. Det er ikke mulig

Tenningsngkkelen er ikke satt inn.

Sett inn tenningsnakkelen

a starte

Drivstoff mangler

Fyll opp tanken med rent drivstoff.

Choke ikke innkoblet

Sett pa choke.

Primer ikke trykke inn

Trykk pa primer

Motor har fatt for mye bensin

Vent noen minutter og prov a starte. lkke
trykk pa primeren og sla av choken.

Skadet tennplugg

Kontakt et autorisert servicesenter.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

2. Tap av ytelse.

For mye sng i utkast

Reduser hastigheten

Lokk til drivstofftank dekket
av is eller sng.

Fjern isen eller sngen og innsiden
av lokket til drivstofftanken.

3. Motoren gar pa
tomgang eller gar

Choken er pa.

Sla av choken.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

Det er behov for a bytte ut drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter

4. Overdrevne vibrasjoner

Lase deler eller sngskrue
eller skovlhjul er skadet.

Stram alle festeanordninger. Skift de skadede
delene hos et autorisert servicesenter.

Handtaket er ikke korrekt posisjonert.

Forsikre deg om at handtaket
er festet i riktig posisjon.
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PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

5. Tap av eller mer
langsom sngutslynging.

Tilstoppet sngutkast.

Rengjor sngutkastet.

Snegskruen er fastlast.

Fjern eventuell skitt eller
fremmedlegemer fra friboret.

6. Fremdriften
fungerer ikke

Kabelen for styring av fremdrift
er ikke korrekt regulert.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse

forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowac¢ do wykorzystania w przysziosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POSLUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSLUGI

W tekscie instrukcji, niektére paragrafy
zawierajgce szczegdlnie wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegoélnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujgcych zasad:

UWAGA lub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omoéwienia lub dodatkowych
elementéw do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub oséb trzecich i/lub
spowodowac szkody materialne.

" Paragrafy oznaczone kwadracikiem z

" krawedzig z szarych kropek wskazujg

~ na opcjonalne funkcje nie wystepujace

. we wszystkich modelach opisanych w

. hiniejszej instrukcji. Sprawdzi¢, czy dana
. opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny", "prawy"
i "lewy" odnosza sie do pozycji siedzacej
operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:

“Patrz rys. 2.C” lub po prostu “(Rys. 2.C)".
llustracje maja charakter poglagdowy. Czesci
sktadowe Panstwa maszyny mogg nieco rozni¢
sie od elementéw przedstawionych na rysunkach.



1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"

to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Odniesienia do tytutéw lub paragraféow sg
oznaczone skrotami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przykiad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1".

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Nalezy uwaznie przeczyta¢
niniejsze instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania maszyny.

A Nalezy dokfadnie zapoznac sie

z systemem sterowaniai sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowac¢ sposob
natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac pozary i/lub ciezkie
zranienia. Zachowac¢ wszelkie ostrzezenia
i instrukcje do przyszifejkonsultacji.

« W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzadzenie byto uzytkowane przez dzieci
i osoby nieposiadajgce wystarczajgcej
wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy prawne mogg okresli¢ najnizszg
granice wieku dla uzytkownikéw.

= Nigdy nie nalezy uzytkowac urzgdzenia jesli
uzytkownik jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub po zazyciu
lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych substanciji, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks, czy uwage.

= Nalezy pamietac, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
i nieoczekiwane wydarzenia, ktére mogag
zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich
witasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego
z cechami terenu przeznaczonego do
pracy, a takze wybor srodkow ostroznosci
gwarantujacych bezpieczenstwo dziatania
zaréwno sobie, jak i osobom postronnym
wchodzg w zakres obowigzkéw osob
uzywajgcych urzadzenie i zwlaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE
Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

= Nigdy nie nalezy uzywac¢ od$niezarki
bez odpowiedniej odziezy ochronne;.
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» Nalezy nosi¢ obuwie, ktére zapewnia
przyczepnos¢ na $liskiej powierzchni.

» Podczas uzywania, konserwowania i
serwisowania odsniezarki nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne lub ostone twarzy
. Podczas funkcjonowania napedzanych
maszyn moze nastgpi¢ odrzucenie
przedmiotéw w kierunku oczu.

» Zaktada¢ ochronniki stuchu.

Obszar roboczy / Maszyna

Skontrolowac teren, ktéry bedzie
odsniezany i usung¢ ewentualnie

znajdujgce sie tam przedmioty. Na

przykiad wycieraczki, ptozy, stoty, druty.
Przed uruchomieniem silnika nalezy sie
upewnic, ze wszystkie wszystkie przyciski
uruchamiajgce czesci w ruchu sg wytgczone.
Wyregulowa¢ wysokos¢ ostony
zabezpieczajacej slimaka w celu od$niezenia
powierzchni zwirowych lub skalistych.

Przed przystgpieniem do od$niezania,
umozliwi¢ dostosowanie silnika i

maszyny do temperatury zewnetrzne;.

Silnik spalinowy: paliwo
Ostrzezenie: paliwo jest substancja
fatwopalng. Zachowac¢ ostroznosé!
Zawsze nalezy przechowywac¢ paliwo

w odpowiednich zbiornikach.

Paliwo nalezy wlewac¢ lub uzupetnia¢ przy
uzyciu lejka, wytgcznie na zewnatrz, a
podczas uzupetniania nigdy nie pali¢.
Uzupetni¢ paliwo przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie wyjmowac korka wlewu
i nie uzupemiac¢ paliwa podczas pracy
silnika lub, kiedy silnik jest jeszcze ciepty.
W razie wycieku paliwa, nie uruchamiac
silnika, ale oddali¢ maszyne od strefy, w
ktorej nastgpit wyciek i natychmiastowo
wyczysci¢ wszelkie slady paliwa
rozlanego na maszyne lub na podioze.
Odpowiednio przykreci¢ korek

wlewu i korki zbiornikéw paliwa.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z
odzieza i, jesli to nastgpi, zmieni¢

odziez przed uruchomieniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

» Nie uzywa¢ maszyny na obszarze
zagrozonym wybuchem, w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Styki elektryczne lub tarcie mechaniczne
moga generowac iskry, ktére moga
spowodowac¢ zapalenie sie pytu lub oparéw.

 Nie uzywac silnika w zamknietych
pomieszczeniach, w ktérych moga sie
nagromadzi¢ niebezpieczne spaliny



zawierajgce tlenek wegla. Czynnosci
rozruchu muszg by¢ wykonywane na
Swiezym powietrzu lub w pomieszczeniu
o dobrej wentylacji. Pamieta¢, ze

spaliny silnika sg trujace.

Nalezy pracowac tylko przy Swietle
dziennym lub przy dobrym os$wietleniu
sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.
Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,
dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sie

znajdowac pod opieka drugiej osoby doroste;.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢
podczas korzystania z maszyny na drogach
szutrowych, chodnikach i skrzyzowaniach
drég. Uwazac na ukryte zagrozenia.
Podczas uzytkowania maszyny

w poblizu drogi, nalezy zwracacé

uwage na ruch samochodowy.

Sposob postepowania

= Nigdy nie kierowa¢ tunelu wyrzutowego
odsniezarki pod wiatr, albo na ludzi,
zwierzeta, samochody, domy i wszystko,
co moze by¢ uszkodzone przez $nieg lub
przedmioty ukryte w $niegu. Nie zezwala¢

nikomu na zatrzymywanie si¢ przed maszyna.

Nigdy nie uzywaé od$niezarki w poblizu
ogrodzenia, samochoddéw, szyb okiennych,
szklanych ogrodzen, itp. bez odpowiedniego
ustawienia deflektora tunelu wyrzutowego.
Nie zbliza¢ dtoni ani stép do obracajgcych sie
czesci. Trzymac sig zawsze z dala od otworu
tunelu wyrzutowego $niegu. Utrzymywac
zawsze w czystosci tunel wyrzutowy.

Jesli odsniezarka uderzy w jaki$ przedmiot
lub wykazuje nietypowe wibracje, wytgczy¢
silnik, wyjac¢ klucz, odczekac na zatrzymanie
sie czesci w ruchu i dokonac uwaznej
inspekcji maszyny w celu sprawdzenia,

czy nie zostata ona uszkodzona. Drgania

sg zazwyczaj znakiem, ze zaistniat jakis
problem. Przed jej ponownym uzyciem
nalezy naprawi¢ powstate uszkodzenia.
Przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru
nalezy wytgczy¢ wszystkie elementy
sterowania i wyjg¢ klucz zaptonu ze stacyjki.
Przed przystgpieniem do napraw,
czyszczenia, inspekcji, regulacji, wytaczy¢
silnik, wyja¢ klucz i odczekaé na zatrzymanie
sie czesci w ruchu (z wyjagtkiem odmiennych
wskazowek zamieszczonych w instrukc;ji).

Odtaczy¢ kable silnika elektrycznego. (Opcja)

Nie nalezy dotyka¢ elementow silnika,
poniewaz nagrzewaja sie one podczas
pracy. Niebezpieczenstwo poparzen
Nie uzywa¢ maszyny z duzg predkoscig
transportu na $liskich powierzchniach.
Zachowa¢ ostroznos$¢ podczas cofania.
Przed i w czasie cofanianalezy

ogladac sie za siebie, zeby w pore
spostrzec ewentualne przeszkody.
Wytaczy¢ slimak, gdy maszyna jest
transportowana lub nieuzywana.
Zawsze nalezy utrzymywac
réwnowage i mocno trzymac uchwyt.
Chodzi¢, nigdy nie biegac.

Ograniczenia w uzytkowaniu

= Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w poprzek
pochytosci. Zawsze nalezy poruszac sie z
gory na dot i z dotu na gore. Nalezy zachowac
ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku na
zboczu. Unika¢ pracy na stromych zboczach.
Nigdy nie nalezy uzytkowa¢ maszyny

przy niewystarczajgcym zabezpieczeniu

lub bez prawidtowo zatozonych

urzgdzen zabezpieczajacych.

Zabrania sie odtgczac lub przerabia¢
istniejgce urzadzenia zabezpieczajgce.

Nie wolno zmieniac¢ regulacji silnika, ani
nadmiernie zwieksza¢ obrotéw silnika. Przy
pracy silnika na wysokich obrotach zwieksza
sie mozliwo$¢ spowodowania obrazen ciata.
Nie nalezy przecigza¢ maszyny,

jadac zbyt szybko.

Nie wktadac¢ rgk do tunelu wyrzutowego

i do wnetrza slimaka przed wytgczeniem
silnika i wyjeciem klucza.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

| TRANSPORT

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg
zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania.

A Zuzyte lub uszkodzone czesci muszg
by¢é wymienione, nie mogg by¢ nigdy
naprawiane. Nalezy stosowac¢ wyfgcznie
oryginalne cze$ci zamienne: uzycie
nieoryginalnych cze$ci zamiennych i/lub
nieprawidfowo zamontowanych wystawia
na ryzyko bezpieczenistwo maszyny, moze
spowodowac wypadki lub obrazenia
osobiste i zwalnia producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnoSci.

Konserwacja

» W razie koniecznos$ci oproznienia
zbiornika nalezy wykonac o dziatanie
na zewnatrz i przy zimnym silniku.

» W celu ograniczenia ryzyka pozaru,
regularnie sprawdzag¢, czy nie
wystepujg wycieki oleju i/lub paliwa.

Magazynowanie
« Nigdy nie nalezy przechowywa¢ maszyny
z paliwem w zbiorniku w budynkach, w



ktorych moze dojs¢ do kontaktu oparéw z
ptomieniami, iskrami lub zrédtami ciepta.

* Przed umieszczeniem odsniezarki
w miejscu przechowywania nalezy
zaczekac, az silnik ostygnie.

= Jesli od$niezarka ma by¢ przechowywana
przez dtuzszy okres czasu, nalezy zawsze
odwotac sie do szczegdtowych informacji na
ten temat zawartych w instrukcji obstugi.

Transport

« W razie koniecznosci transportu maszyny na
ciezaréwce lub przyczepie, nalezy zawsze
uzywac ramp dostepu o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dlugosci.
Zatadowa¢ maszyne z wytgczonym
silnikiem, wykorzystujgc do tej

czynnosci odpowiednig liczbe osdb.
Podczas transportu, zamkna¢ kurek paliwa
(jesli jest przewidziany) i odpowiednio
przymocowac maszyne do srodka
transportu przy uzyciu lin lub tancuchéw.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona srodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.

« Unika¢ sytuaciji, w ktérej staje sie ona
elementem zaktécajgcym spokdj otoczenia.

» Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczgcych utylizacji opakowan,
olejow, paliwa, filtréw, zniszczonych czgsci,
czy jakichkolwiek innych elementéw
zanieczyszczajgcych $rodowisko; odpady
te nie mogg by¢ wyrzucane do $mieci,
ale musza by¢ rozdzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpadow, ktére zajma
sie recyklingiem tych materiatow.

« Po ostatecznym zaniechaniu uzywania
maszyny, nie porzucac jej w srodowisku,
lecz zwrocic sig do punktu selektywnego
gromadzenia odpadoéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE ZMASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna ta jest odsniezarka.

Maszyna posiada $limak ods$niezajgcy chroniony
przez ostone, ktdry kieruje $nieg do tunelu
wyrzutowego. Slimak jest napedzany przez silnik,
ktéry dostarcza rowniez naped domaszyny.
Obstuga maszyny odbywa sie przy uzyciu
polecen na desce rozdzielcze;j.

Operator jest w stanie obstugiwaé
maszyne i uruchamiac gtéwne polecenia
pozostajgc zawsze w pozycji stojgcej,

w miejscu kierowcy, za maszyna.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna ta zostata zaprojektowana

do odgarniania, usuwania $niegu z
chodnikoéw, ogrodéw, podjazdéw i innych
powierzchni na poziomie gruntu.
Odsniezarka stuzy wytacznie

do usuwania $niegu.

3.1.2 Niewlasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce
od powyzej opisanego, moze okazac sie
niebezpieczne i powodowac szkody wobec
oso6b i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny
polega na (przykltadowo wykonywaniu
ponizszych czynnosci, ale nie tylko):
Korzystaniu z urzgdzenia na
powierzchniach powyzej poziomu

gruntu, takich jak dachy domow, garaze,
ganki lub inne obiekty lub budynki.
Uruchamianiu slimaka w przypadku
odgarniania innych przedmiotéw niz

Snieg (np ziemi, trawy, kamykow, itp.).
Holowaniu lub pchaniu tadunkéw.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub
obrazen ciata wtasnych lub wobec 0s6b trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikow

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku
przez konsumentow, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest
przeznaczona "do uzytku hobbystycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna
by¢ uzywana przez jednego operatora.

3.2 0OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzadzeniu pojawiajg sie rozne
symbole(rys. 4). Ich zadaniem jest
przypominanie uzytkownikowi o
koniecznosci zachowania ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:
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OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE! Przed
uzyciem maszyny nalezy
przeczytac instrukcje obstugi.

ZAGROZENIE! Nie zbliza¢ dtoni,

ZAGROZENIE! Wyrzucanie
przedmiotéw. Nie kierowac
wyrzutnika w strone osoéb
trzecich lub zwierzat.

ZAGROZENIE! Obrotowy wirnik.
Trzymac sig zawsze z dala

od otworu wyrzutu $niegu.
ZAGROZENIE! Upewnié sig, ze w
obszarze roboczym nie znajdujg
sie osoby, dzieci lub zwierzeta.
OSTRZEZENIE!Wyjaéklucz

i przeczytac instrukcjeprzed
wykonaniem jakichkolwiek prac

& @E@FD
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!
=,

ZAGROZENIE! Nie wkiadac rgk
do wnetrza kanatu wylotowego
ze $limakiem w ruchu. Zatrzymac¢
silnik przed odblokowaniem
tunelu wyrzutowego.
ZAGROZENIE! Trzymad sie z
dala od goracych powierzchni.

ZAGROZENIE! Spaliny wydzielane
przez silnik zawierajg tlenek

wegla. NIE uruchamia¢ maszyny
w pomieszczeniach zamknietych.
ZAGROZENIE! Paliwo jest
tatwopalne i wybuchowe. Wyjac
klucz zaptonu i ochtodzic¢

silnik przed napetnieniem.
ZAGROZENIE! Ryzyko pozaru lub
wybuchu. Nie pali¢, nie uzywaé
otwartego ognia lub zrédet zaptonu.
ZAGROZENIE! Stosowat
ochronniki stuchu.

~,
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ZAGROZENIE! Nosi¢
okulary ochronne.

DO @

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrécic sie 0 nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

ani stép do obracajacych sie czesci.

konserwacyjnych, czy naprawczych.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera
nastepujace dane (rys. 1):

1. Adres producenta

2. Typ maszyny

3. Poziom mocy akustycznej
4. Znak zgodnosci CE

5. Obroty silnika

6. Moc silnika

7. Pojemnosc¢ skokowa silnika
8. Miesigc/ Rok produkgiji

9. Numer fabryczny

10. Kod wyrobu

Zapisa¢ dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywac nazw identyfikacyjnych
wymienionych na etykiecie produktu.

WAZNE Uzywac nazw identyfikacyjnych
w przypadku kontaktowania sie z
autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Maszyna sktada sie z nastepujgcych
gtéwnych czesci (rys. 1):

Rama

Deska rozdzielcza

Silnik

Zbiornik paliwa

Wtyczka do uruchamiania
elektrycznego (Opcja)

Uchwyt do uruchamianiarecznego
Deflektor

Tunel wyrzutowy

topatka

Ostona zabezpieczajgca slimak
Slimak

Ptozy poziomujace

Reflektory (Opcja)

Kofa

moow»

ZErAeTTIOM

4. MONTAZ

W celu utatwienia magazynowania i transportu,
niektére czesci skladowe maszyny nie sg
montowane bezposrednio w fabryce, ale musza
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by¢ skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podanginstrukcja.

A Rozpakowanie lub zakonczenie
montazu nalezy wykonywac na pfaskiej

i stabilnej powierzchni powierzchni, w
miejscu umozliwiajagcym przemieszczanie
maszyny i opakowan, uzywajac zawsze
odpowiednich narzedzi. Nie uzywacé
maszyny przed zakoriczeniem dziatan
opisanych w sekcji “MONTAZ”.

WAZNE Maszyna jest dostarczana
bez oleju silnikowego i paliwa.

4.1 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu zawarte sg elementy montazowe
(fig. 3) wyszczegdlnione w ponizszej tabeli:

Poz. | Opis 1I.
A | Sterowanie skrzyni biegow 1
B | Sruby mocujace sterowanie -

skrzyni biegéw
C | Sruby i nakretki do mocowania uchwytu
D | Uchwyty dzwigni skrzyni biegow 2
i regulacji kierunku deflektora
E | Kabel do regulacji potozenia 1
tunelu wyrzutowego
F |Lejek 1
G |Klucz bezpieczenstwa 1
H | Tunel wyrzutowy 1
K | Pierscien przesuwu tunelu wyrzutowego| 10
L | Sruby i elastyczne podktadki M8 x 20 6
M | Ptozy do tunelu 3

4.1.1 Rozpakowanie

1. Otworzyé opakowanie zachowujgc
ostroznos$é, by nie zgubi¢ znajdujacych
sie w nim elementow.
2. Zapoznac sie z dokumentacjg znajdujaca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.
Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.
Wyja¢ od$niezarke zkartonu.
Usuna¢ karton iinne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymiprzepisami.

ok w

4.2 MONTAZ KABLI STEROWANIA
PRZESUWEM | SLIMAKIEM

Zaczepi¢ petle kabla w
odpowiednim oczku (rys. 5).

UWAGA Kable sg wstepnie
zamontowane na desce rozdzielczej.

4.3 MONTAZ UCHWYTU

Uchwyt jest dostarczany z zamontowang
deska rozdzielczg. Sruby do montazu
uchwytu na maszynie, $ruby mocujgce
sterowanie skrzyni biegéw, sruby mocujgce
tunel wyrzutowy i uchwyty dzwigni

zmiany biegéw i dzwigni deflektora sg
dostarczane w osobnym opakowaniu
umieszczonym w opakowaniu z maszyna.
Zamontowa¢ w nastepujgcy sposob:

1 Zblizy¢ dwie zewnetrzne rury uchwytu
(rys. 6.A) do wspornika (rys. 6.B).

2. Wiozy¢ do otwordw $rubyi
nakretki i jezablokowac.

4.3.1 Montaz uchwytow dzwigni

Przykreci¢ kazdy uchwyt do gwintowanego
drgzka dzwigni zmiany biegow

(rys. 7.A) i do gwintowanego drazka
dzwigni regulacji deflektora (rys. 7.B).
Dokreci¢ nakretke mocujaca.

4.4 MONTAZ STEROWANIA
SKRZYNI BIEGOW

1 Umiesci¢ przegub (rys. 8.A)
sterowania skrzyni biegéw w otworze
dzwigni (rys. 8.B) w celu potgczenia
z napedem i przymocowac,
wktadajgc zawleczke (rys. 8.C).

2. Zblizy¢ gérng czesé (rys. 8.D) sterowania
skrzyni biegéw do otworu w dolnej czesci
dzwigni zmiany biegéw i przymocowac
przy uzyciu sworznia (rys. 8.E) i zawleczki
(wstepnie zamontowane na dzwigni
zmiany biegdéw) (rys.8.F).

4.5 MONTAZ TUNELU WYRZUTOWEGO

1. Umiesci¢ pierscien przesuwu
(rys. 9.A) i tunel wyrzutu (rys. 9.B) na
przytaczu kotnierzowym (rys. 9.C).

2. Wiozy¢ ptozy (rys. 9.D) pod przytacze
kotnierzowe (rys. 9.C), wyréwnujgc otwory
ptozy z otworami podstawy kanatu.

3. Wiozy¢ sruby z podktadkami do
otwordéw i przymocowac (rys. 9.E).

4.5.1 Montaz kabla do regulacji
tunelu wyrzutowego

Celem kabla do regulacji kanatu wyrzutowego
jest potaczenie tunelu wyrzutowego z
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pokrettem regulacji znajdujgcym sie na desce
rozdzielczej, umozliwiajgc w ten sposéb
ustawianie tunelu w zgdanym potozeniu.

1. Przymocowac zespot kotka obustronnie
gwintowanego na wsporniku sprawdzajgc
jego prawidtowe potgczenie z zgbatg
czescig tunelu wyrzutowego (rys. 9.F).

2. Wsung¢ kwadratowy przekroj elastycznego
kabla do odpowiedniego gniazda
w dolnej podstawie pokretta (jesli
nie jest wstepnie zmontowany).

3. Przykreci¢ pierscien (rys. 10.B) kabla na
dolnej czesci pokretta (rys. 10.A) (jesli
nie jest wstepniezmontowany).

4.5.2 Montaz kabla do regulacji deflektora

Celem kabla do regulacji deflektora
jest potaczenie deflektora tunelu do
sterowania znajdujgcego sie na desce
rozdzielczej, umozliwiajgc w ten sposob
jego podniesienie / opuszczenie w celu
obrocenia w zgdanym kierunku.

1. Nasung¢ sworzen (rys. 11.B) na koncowg
czes$¢ dzwigni uruchamiajace;j.

2. Nasungc¢ koncowg czes¢ kabla
(rys. 11.C) nasworzen (rys. 11.B).

3. Nasung¢ zawleczke na sworzen
i zablokowac (rys.11.D).

4. Nasungc¢ srube regulacyjng
(rys. 11.A) na gniazdo (rys. 11.E) i
dokreci¢ nakretke (rys. 11.A).

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1 KLUCZ ZAPLONU

Umozliwia zatrzymanie i uruchomienie silnika.
Klucz zaptonu ma dwie pozycje (rys. 13.A):

1. Klucz wyjety - OFF - silnik zatrzymuje
sie i nie moze by¢ uruchomiony.

2. Klucz wtozony - ON - silnik moze
by¢ uruchomiony, umozliwiajgc
funkcjonowanie maszyny.

WAZNE Jesli klucz bezpieczeristwa
nie jest wsuniety do oporu, nie nastgpi
uruchomienie silnika. W niektérych
modelach, w celu uruchomienia, konieczne
Jest rowniez obrécenie klucza w prawo.
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5.2 KUREK PALIWA

Otwarcie zaworu paliwa umozliwia
dozowanie paliwa (rys. 13.B).

1w lewo - otwarty.
2. w prawo -zamkniety.

5.3 STEROWANIE REGULACJI
OBROTOW SILNIKA

Reguluje liczbe obrotéw silnika.

Pozycje wskazane na tabliczce

odpowiadajg (rys. 13.C):

1. Pelne obroty.Douzyciazawsze

@ w celu uruchomienia maszyny i

podczas jej funkcjonowania.
2. Minimalne. Do uzycia, gdy
h silnik jest wystarczajgco ciepty
podczas faz postoju.
3. Pozycja zatrzymania (jezeli

STOP obecna). Nastapi natychmiastowe
zatrzymanie maszyny.

4. Pozycja posrednia (jezeli
obecna). Przesuwajgc dzwignie
regulacji obrotéw w kierunku
piktogramu zajgca / zétwia, mozna
zwiekszy¢ / zmniejszy¢ predkosé,
wybierajgc najbardziej odpowiednig
do wymagan roboczych (wysoki
$nieg, niespojny teren, itp.).

|

5.4 SSANIE

Uzywane przy uruchamianiu zimnego silnika.
Sterowanie ssaniem ma dwie pozycje(rys. 13.D):

W prawo - ssanie jest wigczone (przy
I\I uruchamianiu zimnego silnika)

W lewo - ssanie jest wytgczone (przy
I + I uruchamianiu cieptego silnika)

5.5 POMPKA

Nacisnigcie gumowego przycisku pompki
powoduje wtry$nigcie paliwa do kolektora
ssacego gaznika, utatwiajgc w ten sposéb
uruchomienie zimnego silnika (rys. 13.L).

5.6 UCHWYT DO URUCHAMIANIA
RECZNEGO

Umozliwia reczne uruchomienie
silnika (rys. 13.H).



5.7 PRZYCISK URUCHAMIANIA
AUTOMATYCZNEGO (OPCJA)

Umozliwia elektryczne uruchomienie
silnika (rys. 14.M) gdy maszyna jest
podtgczona do sieci elektrycznej, przy
uzyciu odpowiedniej wtyczki (rys. 13.G).

5.8 PRZYCISK PRZESUWU

Umozliwia przesuw maszyny.

1 W celu dokonania przesuwu,
opusci¢ przycisk (rys. 12.D) az do
docisniecia go do uchwytu.

2. Zwolni¢ przycisk w celu zatrzymania
przesuwu maszyny.

Jesli przycisk przesuwu zostanie wtgczony
tacznie z przyciskiem $limaka, po jego
zwolnieniu pozostanie wcisniety. Jego
wytgczenie nastgpi wylgcznie po wytgczeniu
polecenia slimaka (rys. 12.C).

5.9 PRZYCISK SLIMAKA

Wigcza obrot slimaka.

« W celu wigczenia obrotu slimaka

nalezy opusci¢ dzwignie (rys. 12.C)

az do docisniecia jej do uchwytu.

Jesli sterowanie slimaka zostanie wigczone
pojedynczo, po jego zwolnieniu obrot
Slimaka sie zatrzyma i dzwignia powrdci
automatycznie do pozycji poczgtkowe;.

5.10 DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW

Maszyna posiada skrzynie biegow

obstugiwang przy uzyciu dzwigni (rys. 12.A):
« 5 biegéw do regulacji predkosci przesuwu.
2 biegi do regulacji predkosci jazdy do tytu.

5.11 REGULACJA KIERUNKU
TUNELU | DEFLEKTORA

Obrét tunelu wyrzutowego jest regulowany przy
uzyciu pokretta umozliwiajgcego kierowanie
odprowadzania $niegu w zgdanym kierunku.
» Obréci¢ pokretto (rys. 12.E) w prawo /

lewo, aby wyregulowaé tunel wyrzutowy.
Gora i dot deflektora sg sterowane przez
odpowiednie pokretto (rys. 12.B). Przesungé
dzwignie naprzod / wstecz w celu
opuszczenia / podniesienia deflektora.
- Dzwignia cala naprzéd = deflektor niski.
- Dzwignia cata wstecz =deflektorwysoki.
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5.12 WYLACZNIK REFLEKTOROW
(OPCJA)

Aby wigczyé¢ reflektory, popchnaé do

przodu przetacznik (rys. 12.F).

* Reflektory zaswiecone=
zaswiecona czerwona dioda.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzega¢ podczas korzystania z
maszyny opisane sg w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,

aby unikngé¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢
obecnos$c¢ paliwa i poziom oleju. W celu uzyskania
informacji na temat uzupetniania paliwa i
napetniania olejem ent (patrz par. 7.2 i par. 7.3).
Ptozy stuzg do regulacji odlegtosci slimaka od
podtoza w sposdb umozliwiajgcy jego ochrone.
Przed uzyciem maszyny nalezy wyregulowac
ptozy w nastepujacy sposoéb:

1. Poluzowac sruby (rys.14.A).
2. Podnies$¢ / opusci¢ ptozy (rys. 14.B).
3. Przymocowac sruby.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem nalezy sie upewnic,
ze zrozumiano zawarto$¢ niniejszej
instrukcji. Ponadto, nalezy przeprowadzi¢
kontrole bezpieczenstwa i sprawdzi¢, czy
wyniki odpowiadajg zawartosci tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Kontrola ogélna

Czesc Wynik
Obwadd paliwa i Brak wyciekow.
pofaczenia.

Kable elektryczne. Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen

mechanicznych.

Brak wyciekow.
Brak uszkodzen.

Obwad oleju.




Czesc Wynik

Przewodnik testowy Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych

dzwiekow.

6.2.2 Test funkcjonowania
napedu i slimaka

Dziatanie Wynik
Wigczy¢ maszyne Kota i $limak muszg
(par. 6.3) pozosta¢ nieruchome.

Test funkcjonowania napedu

Nacisngc¢ przycisk Kota powodujg
przesuwu (rys. 12.D). przesuw odsniezarki.

Zwolni¢ przycisk Nastepuje
przesuwu (rys. 12.D) zatrzymanie kot.

Test funkcjonowania slimaka

Nacisng¢ przycisk Slimak zaczyna

slimaka (rys. 12.C). sie obracac.
Zwolni¢ przycisk $limaka. | Nastepuje zatrzymanie
Slimaka.
Test funkcjonowania slimaka i kot

Slimak obraca sie
i kota powodujg
przesuw ods$niezarki.

Przytrzymujac
wecisnigty przycisk
slimaka (rys. 12.C),
nacisng¢ przycisk
przesuwu (rys. 12.D).

Zwolni¢ przycisk
przesuwu (rys. 12.D)

Kota obracajg sie i
slimak sig obraca.

Slimak sie zatrzyma i
kota sie zablokuja.

Zwolni¢ przycisk
$limaka (rys. 12.C).

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od
danych wskazanych w ponizszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzadzenia! Zanies$¢
maszyne do centrum serwisowego w

celu dokonania przegladu i naprawy.

6.3 URUCHAMIANIE /
ROZPOCZECIE PRACY

1. Otworzyé¢ kurek paliwa(rys. 13.B).
2. Wiozy¢ klucz bezpieczenstwa i obréci¢
go w prawo, jak wskazano (rys. 13.A).

6.3.1 Uruchamianie na zimno

1 Przenies¢ dzwignie regulacji obrotow
na petne obroty (rys. 13.C).

2. Wiaczy¢ ssanie (rys.13.D).

3. Nacisngé pompke (rys. 13.L) dwa lub trzy
razy. Upewni€ sie, ze otwor jest zakryty
palcem, podczas naciskania przycisku.

4. Uruchomic przy uzyciu sterowania
elektrycznego (par. 6.3.5) lub
recznego (par. 6.3.3).

5. Wytaczyc¢ ssanie (rys.13.D).
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WAZNE Przed rozpoczeciem dziatan
Z uzyciem maszyny, odczekac kilka
minut na rozgrzanie silnika.

6.3.2 Uruchamianie goracego silnika

1 Przeniesc¢ dzwignie regulaciji obrotow
na petne obroty (rys. 13.C).

2. Sprawdzi¢, czy ssaniejest
wytgczone (rys. 13.D).

3. Uruchomi¢ przy uzyciu sterowania
elektrycznego lub recznego (patrz ponizej).

WAZNE Podczas uruchamiania
cieptego silnika nie naciska¢ pompki.

6.3.3 Uruchomianie reczne

W celu uruchomienia recznego silnika, pociggng¢
delikatnie uchwyt (rys. 13.H) na zewnatrz,

az do wyczucia oporu. W tej chwili mocno
pociggna¢ i umozliwi¢ zwolnienie uchwytu.
Powtarzaé¢ dziatanie az do uruchomienia silnika.

UWAGA Nie wykonywac¢ wiecej niz 3/4 prob,
w przeciwnym razie moze dojs¢ do zalania
silnika. Sprawdzi¢ mozliwe przyczyny braku
uruchomienia w "Tabeli identyfikacji usterek".

6.3.4 Rozruch elektryczny

A Upewnic¢ sie, ze instalacja
zasilajgca posiada uziemienie i
zabezpieczenie réznicowo-pradowe.

1. Wiozy¢ wtyczke kabla zasilajgcego
(rys. 13.G) do gniazda zasilania 230V.

2 Nacisng¢ przycisk uruchamiajacy
w celu uruchomieniasilnika.

3. Pouruchomieniu silnika, wyja¢
wtyczke z gniazda.

6.3.5 Praca

W celu rozpoczecia pracy, nalezy

dziata¢ w nastepujgcy sposob:

* Pryz uzyciu odpowiedniego

polecenia, wyregulowac tunel

wyrzutowy i deflektor (rys. 1.G).

W celu zwigkszenia dtugosci strumienia
$niegu, nalezy skierowac deflektor w gére.
W celu zmniejszenia dtugosci strumienia
Sniegu, nalezy skierowac deflektor w dot.
Ustawi¢ bieg w zaleznosci od

trasy i ilosci $niegu.

Nacisng¢ polecenie $limaka (rys. 12.C) w
celu wigczenia jego obrotu do przodu.



« Nacisna¢ przycisk przesuwu (rys. 12.D)
w celu wigczenia napedu.

UWAGA Podczas obstugi maszyny nalezy
uzywac zawsze silnika na petnych obrotach.

6.3.6 Skrecanie

Skrecanie odbywa sie kierujac

maszyne w wybranym kierunku.

W modelach z “diff-lock release” (zwolnienie
blokady mechanizmu réznicowego), skret jest
wspomagany (patrz tabela danych technicznych).

6.3.7 Zmiana biegu

Zmiany biegu nalezy dokonac

przy zatrzymanej maszynie.

W celu zmiany biegu nalezy postepowaé

W sposob opisany ponizej:

e Zatrzymac maszyne, zwalniajgc
przycisk przesuwu (rys. 12.D) i
przycisk slimaka (rys. 12.C).

« Ustawi¢ dzwignie zmiany biegéw
na zadanej pozycji (rys. 12.A).

* Rozpoczaé nowg prace.

WAZNE Zmiana biegéw z maszyng w ruchu
powoduje uszkodzenie uktadu napedowego.

6.4 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania maszyny,
zwolni¢ przycisk slimaka (rys. 12.C)
i przycisk przesuwu (rys. 12.D).
W celu wytgczenia maszyny nalezy
dziata¢ w nastepujgcy sposob:
* Wyjac¢ lub obréci¢ klucz
bezpieczenstwa (rys. 13.A).
» Przenie$¢ (rys. 13.C) na pozycje zatrzymania.

A Gdy maszyna nie jest uruchomiona,
kurek paliwa musi by¢ zawsze zamkniety.

A Po wytaczeniu silnik moze by¢
bardzo goracy. Nie dotykac¢ tflumika
lub przylegajgcych czesci. Istnieje
niebezpieczenstwo poparzenia.

WAZNE W razie konieczno$cioddalenia
sie od maszyny, nalezy zawsze wyjgc¢
klucz bezpieczenstwa (rys.13.A).

6.5 WSI_(AZ()WKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

« Najtatwiej jest usuwac swiezy $nieg.
Przesuwac urzadzenie po obszarach

juz oczyszczonych ze $niegu,

aby usuna¢ resztki $niegu.

W miare mozliwosci, nalezy zawsze wyrzucac
$nieg z wiatrem. Sprawdzi¢ odlegtosc i
kierunek wyrzucania strumienia $niegu.
Przy silnym wietrze obnizy¢ deflektor, tak
aby skierowa¢ wyrzucany $nieg ku ziemi;
zmniejsza to niebezpieczenstwo, ze wiatr
przemiesci $nieg w niewtasciwe miejsce.
Pod koniec pracy pozostawi¢ urzgdzenie
witgczone przez kilka minut, aby

unikng¢ tworzenia sie lodu w dyszy.

» Utrzymywac¢ zawsze predkosc
odpowiednig do stanu sniegu, regulujgc
ja w sposob umozliwiajacy wyrzucanie
statego strumienia $niegu.

Przed zatrzymaniem silnika,

zmniejszy¢ liczbe obrotow.

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

Dokona¢ czyszczenia (par. 7.4).

Klika razy porusza¢ wszystkimi

elementami sterowania w przod i w tyt.
Sprawdzi¢, czy ssanie jest wigczone.
Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czeéci. W razie koniecznosci,
wymieni¢ uszkodzone czesci i dokreci¢
ewentualnie obluzowane sruby i nakretki.

A Nie nalezy przykrywa¢ maszyny,
kiedy silnik i ttumik nadal sg ciepfe.

7. KONSERWACJA

7.1 INFORMACJE OGOLNE

WAZNE Zasady bezpieczenstwa
podczas czynno$ci konserwacyjnych
opisane sg w par. 2.4.

A Wszystkie czynnosci serwisowe

i konserwacyjne powinny by¢

wykonywane woéwczas, gdy maszyna

jest unieruchomiona, a silnik wyfgczony.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek

prac zwigzanych z czyszczeniem lub
konserwacja nalezy wyjac klucz i przeczyta¢
odpowiednie instrukcje obstugi.

A Przed przystapieniem do konserwacji
nalezy zatozy¢ odpowiednie ubranie
robocze, rekawice i okulary ochronne.

» Czestotliwos¢ i rodzaje czynnosci
konserwacyjnych sg przedstawione w
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"Tabeli konserwacji". Niniejsza tabela
zostata opracowana w celu utatwienia
czynnosci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci maszyny i zapewnienia warunkow
bezpiecznego jej eksploatowania. Sg w
niej podane najwazniejsze czynnosci oraz
czestotliwos¢ ich wykonywania. Wykonaé
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajac terminu przegladu.
Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow moze mie¢
negatywny wptyw na dziatanie i
bezpieczenstwo maszyny. Producent

nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia lub obrazenia ciata
spowodowane przez tego typu produkty.
Oryginalne czes$ci zamienne dostarczane
sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealeréw.

WAZNE Wszystkie czynnosci
konserwacyjne i regulacyjne maszyny
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny
by¢ wykonywane przez sprzedawce lub w
autoryzowanym Centrum Serwisowym.

7.2 UZUPELNIANIE PALIWA

W celu uzupetnienia paliwa:

1. Odkreci¢ korek wlewu i wyjgé go (rys. 13.E).

2. Wiozy¢ lejek (rys.13.1).

3. Uzupetni¢ paliwem i wyjac lejek (rys. 13.1).

4. Pozakonczeniu uzupetniania paliwem nalezy
do oporu dokreci¢ korek wlewu i wytrzeé
ewentualnie rozlane paliwo (rys. 13.E).

UWAGA Nie napetnia¢ zbiornika
do samego wlewu.

UWAGA Uzywac wytgcznie paliwa wskazane
w tabeli danych technicznych. Nie uzywac
innego rodzaju paliwa. MoZliwe jest uzycie paliw
ekologicznych, jak benzyna alkilowa. Skfad tej
benzyny ma mniej negatywny wptyw na ludzi i
Srodowisko. Podczas jej uzycia nie odnotowano
negatywnych skutkow. W kazdym razie, w
handlu wystepujg rodzaje benzyny alkilowej, co
do ktoérych nie mozna jednoznacznie wskazac¢
precyzyjnych skutkow uzycia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji, nalezy sie zapoznac z

instrukcjg i danymi producenta benzyny alkilowe;.

UWAGA Paliwo jest substancjg
psujgca sie i nie powinno pozostawac w
zbiorniku przez okres dfuzszy niz 30 dni.
Przed rozpoczeciem magazynowania
dfugookresowego nalezy zatadowac

do zbiornika ilo$¢ paliwa umoZliwiajgca
zakonczenie ostatniego uzycia (rozdz. 8).

7.3 KONTROLA / UZUPELNIANIE
OLEJU SILNIKOWEGO

A Przed kazdorazowym uzyciem
sprawdzi¢ poziom oleju.

UWAGA Maszyna jest dostarczana
uzytkownikowi bez oleju silnikowego.

7.3.1 Kontrola / uzupetnianie

Procedura:

» Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni

w celu dokonania kontroli.

Wyczysci¢ obszar wokét bagnetu. Odkrecic i
wyjac bagnet. Wyczysci¢ bagnet (rys. 13.F).
Wsuna¢ bagnet catkowicie, bez dokrecania.
Ponownie wyjaé bagnet.

Sprawdzi¢ poziom oleju.

Odkrecic¢ korek wlewu oleju (rys. 13.K).
Uzupetni¢, jesli poziom znajduje sie

ponizej znaku “MAX” (rys. 15)

Opis prawidtowej procedury wymiany
znajduje sie w par.7.3.2

A Nie przepetniaé¢, gdyz moze to
spowodowac przegrzanie silnika.
Jesli poziom przekracza poziom
“MAX”, opréznia¢, az do osiggniecia
prawidfowego poziomu.

UWAGA Aby poznac typy oleju, ktére mozna
stosowac patrz “Tabela danych technicznych”.

7.3.2 Wymiana

/\ Olej silnikowy moze byé bardzo

gorgcy, jesli jest usuwany bezposrednio po
wylaczeniu silnika. W zwiazku z tym, przed
usunieciem oleju nalezy pozostawic silnik na
kilka minut, umozliwiajgc jego ostygniecie.

Wymienia¢ olej silnikowy z czestotliwoscig
wskazang w “Tabeli konserwacji’.
Wymienia¢ olej czesciej, jesli silnik
pracuje w trudnych warunkach.
Postepowac w nastepujacy sposob:

1. Ustawi¢ maszyne naptaskim

i rownym podtozu.

Ustawi¢ pojemnik odbiorczy na
wysokosci rury spustowe;.

Wyja¢ korek wlewu oleju (rys. 13.K).
Wyjac¢ korek spustowy oleju (rys. 13.J).
Zebra¢ olej do zbiornika.

Zakreci¢ korek spustowy oleju.

N
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7. Wyczysci¢ ewentualne wyciekioleju.
8. WIla¢ nowy olej. Aby poznac ilosci oleju,
patrz “Tabela danych technicznych”.
9. Pokazdym uzupetieniu, uruchomi¢
silnik i pozostawi¢ go na minimalnych
obrotach przez 30 sekund.
10. Sprawdzi¢, czy nie wystepujgwycieki.
11. Wytaczy¢ silnik. Odczeka¢ 30 sekund
i ponownie sprawdzi¢ poziom oleju.
W razie koniecznosci, patrz rowniez
“kontrola/uzupetnienie” (par. 7.3.1).

WAZNE Przekazaé olej do utylizacji
zgodnie z miejscowymi przepisami.

7.4 CZYSZCZENIE

A CzynnosSci czyszczenia nalezy
wykonywac¢ przy wytaczonym silniku.
Nigdy nie probowa¢ usuwac sniegu

z tunelu wyrzutowego przed:

e Zwolnieniem przycisku $limaka.

* Wyigczeniem silnika.

* Wyjeciem klucza zapfonu.

Zawsze czys$ci¢ maszyne po

zakonczeniu uzytkowania. W celu

wykonania czyszczenia maszyny, nalezy
wykonac nastepujgce czynnosci:

» Uzy¢ topatki (rys. 1. I) do czyszczenia

tunelu wyrzutowego i maszyny

z pozostatosci $niegu.

Wyczysci¢ silnik przy uzyciu szczotki

i/lub sprezonego powietrza.

Nie rozpyla¢ wody bezposrednio na silnik.
Po zakonczeniu czyszczenia woda, wigczy¢
maszyne i $limak w celu usuniecia wody,
ktora, w przeciwnym razie, mogtaby wnikng¢
w tozyska i spowodowac uszkodzenia.

WAZNE Nigdy nie uzywac wody pod
wysokim cisnieniem. Moze to spowodowac
uszkodzenie czesci elektrycznych.

7.5 SWIECA ZAPLONOWA

W celu wykonania dziatan przy $wiecy, nalezy
sie zwrdci¢ do Sprzedawcy lub autoryzowanego
Centrum Serwisowego. W celu wykonania
dziatan przy $wiecy nalezy sig zapoznac z tabelg
konserwaciji i tabelg identyfikacyjng usterek.

7.6 GAZNIK

Gaznik jest ustawiony fabrycznie przez
producenta. Zapoznac¢ sie z tabelg
identyfikacyjng usterek w celu sprawdzenia,
kiedy konieczne jest wykonanie

dziatan przy gazniku (rozdz. 12).

7.7 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

Utrzymywacé dokrecone sruby i
nakretki, aby sie upewni¢, ze maszyna
znajduje sie zawsze w stanie gotowym
do bezpiecznej eksploataciji.
Regularnie sprawdzaé, czy nakretki
mocujgce tunelu wyrzutowego

sg odpowiednio dokrecone.

7.8 WAL SLIMAKA

W celu utatwienia obrotu slimaka, zaleca sie
okresowe smarowanie dysz (rys. 16.A) watu
Slimaka przy uzyciu smarownicy strzykawkowe;j.
Aby nasmarowac:

— Wyja¢ zawleczki i sworznie
bezpieczenstwa (rys. 16.B).

— Nasmarowa¢ dysze (rys. 16.A) i
kilkakrotnie obrdcic¢ $limak na wale w
celu umozliwienia wniknigcia smaru
do wnetrza watu.

— Prawidtowo umiesci¢ sworznie
bezpieczenstwa i zawleczki. (rys. 16.B)

8. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana
przez okres dtuzszy niz 30 dni:

1. Oprdézni¢ obwodd zasilania paliwem:
— Zamkna¢ kurek paliwa (rys. 13.B).
— Wigczy¢ silnik maszyny i pozostawi¢
go w ruchu az do zatrzymania
na skutek braku paliwa.
2. Jesli olej w silniku nie byt wymieniany przez
ostatnie trzy miesigce, nalezy go wymienic.
Doktadnie wyczysci¢ catg od$niezarke.
Sprawdzi¢ od$niezarke pod katem
uszkodzen. W razie potrzeby,
przeprowadzi¢ niezbedne naprawy.
5. Jesli lakier jest uszkodzony,nalezy
go zabezpieczy¢ przed korozja.
6. Odkryte powierzchnie metalowe
zabezpieczy¢ przed korozja.
7. Jesli to mozliwe, przechowac
odsniezarke wpomieszczeniu.

> w

9. SERWIS INAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sie maszyng

i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszystkie
czynnosci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byé
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wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym, ktére
dysponuje wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym
wiasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych
przy zapewnieniu odpowiedniego

stopnia bezpieczenstwa maszyny.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powodujg
utrate wszystkich praw konsumenta
udzielonych gwarancji oraz zwalniajg
producenta z jakichkolwiek zobowigzan

i z odpowiedzialnosci prawne;j.

= Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez
autoryzowane centra serwisowe.
Autoryzowane centra serwisowe korzystaja
jedynie z oryginalnych czesci zamiennych.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria
zostaty opracowane specjalnie do maszyn.
Nieoryginalne czesci zamienne i akcesoria
nie sg zatwierdzone przez producenta, ich
stosowanie powoduje utrate gwarancji.
Zaleca sie, aby raz w roku skontrolowac
dziatanie maszyny w autoryzowanym
centrum serwisowym w celu jej
konserwacji, napraw serwisowych i

kontroli urzadzen zabezpieczajgcych.

10. ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg

objete petng gwarancjg. Uzytkownik

powinien doktadnie przestrzegac instrukcji
podanych w zatgczonej dokumentac;i.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:

» Niezapoznania sie uzytkownikow

z zatgczong dokumentacjg.

Niedbatosci.

Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania maszyny lub montazu.

Uzywania nieoryginalnych czescizamiennych.
Uzywania akcesoriow niedostarczonych

lub niezatwierdzonych przez producenta..
Gwarancja nie obejmuije:

Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak paski napedowe, Sruby $niezne,
reflektory, opony, $ruby bezpieczenstwa i linki.
Normalnego zuzycia.

Silnikéw. Elementy te sg objete gwarancjg
producenta silnika, zawierajgca

oddzielne warunki i postanowienia.

Kupujgcy podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposob
nie ogranicza praw, ktére przystugujg
kupujacemu w ramach tych przepiséw.

11. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnosc¢ Czestotliwosc Paragraf
Pierwszy Nastepnie co
raz
MASZYNA
Kontrola wszystkich mocowan - Kazdorazowo przed 7.7
rozpoczeciem uzytkowania.

Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad - Kazdorazowo przed 6.2

urzadzen sterowniczych rozpoczeciem uzytkowania.

Generalne czyszczenie i kontrola - Po kazdym uzyciu. 7.4

Czyszczenie strefy wyrzutu - 5 godzin / po zakonczeniu 7.4
kazdego uzycia

Smarowanie watu napgdowego - 25 godzin / po zakonczeniu ok
kazdego sezonu

Smarowanie watu $limaka - 10 godzin / po zakonczeniu 7.8
kazdego sezonu

SILNIK

Czyszczenie $wiecy zaptonowej - 25 godzin / po zakonczeniu ok
kazdego sezonu

Wymiana $wiecy zaptonowej - 100 godzin / po zakonczeniu ik
kazdego sezonu

Kontrola/uzupetnianie poziomu oleju silnikowego - 5 godzin / po zakonczeniu 7.3.1
kazdego uzycia

*** Czynnosci, ktére muszg by¢ wykonane przez Sprzedawce lub autoryzowane Centrum Serwisowe
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Czynnosc¢ Czestotliwosé Paragraf
Pierwszy Nastepnie co
raz
Wymiana oleju silnikowego 5 godzin 50 godzin / po zakonczeniu 7.3.2
kazdego sezonu

*** Czynnosci, ktére muszg by¢ wykonane przez Sprzedawce lub autoryzowane Centrum Serwisowe

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Maszyna nie
uruchamia sie.

Niewtozony klucz zaptonu.

Wiozy¢ klucz zaptonu.

Brak paliwa.

Napei¢ zbiornik czystym paliwem.

Wytgczone ssanie.

Wigczyé ssanie.

Niewcisnigta pompka.

Nacisng¢ pompke.

Zalany silnik.

Nie naciska¢ pompki i wytgczy¢ ssanie.

Uszkodzona $wieca zaptonowa.

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Stare paliwo

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Woda w paliwie.

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

N

. Utrata mocy.

Wyrzut zbyt duzej ilosci $niegu.

Zmniejszy¢ predkos¢.

Korek zbiornika paliwa pokryty
lodem lub $niegiem.

Usung¢ 16d lub $nieg z powierzchni
na i wokot korka zbiornika.

w

. Silnik obraca sie na
minimalnych obrotach
lub funkcjonuje w
sposo6b nieregularny

Ssanie jest wigczone

Wytgczy¢ ssanie.

Stare paliwo

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Woda w paliwie.

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Gaznik wymaga wymiany.

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym

4. Nadmierne wibracje

Luzne czegsci, slimak lub
wirnik uszkodzone.

Dokre¢ wszystkie elementy mocujgce.
Wymieni¢ uszkodzone czesci w
autoryzowanym centrum serwisowym.

Uchwyt nie ustawiony prawidtowo.

Upewnic sig, ze uchwyt jest
zamontowany na swoim miejscu.

o1

Brak lub spowolnione
wyrzucanie $niegu.

Zapchany tunel wyrzutowy.

Wyczysci¢ tunel wyrzutowy.

Slimak sie zaciat.

Usung¢ zanieczyszczenia lub
ciata obce ze $limaka.

6. Nie dziata naped.

Nieprawidtowo wyregulowany
kabel sterowania napedem.

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.
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ATENTIE!": INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se piastra pentru consultari ulterioare

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE sau IMPORTANT Precizeaza
anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si la daune.

* Paragrafele evidentiate de un chenar cu

“ margine cu puncte gri indica caracteristicile
“ optionale neprezente pe toate modelele din

: acest manual. Verificati daca functia respectiva
. este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,anterior”,
Lposterior”, ,dreapta” si ,stanga” se
refera la pozitiile diverselor elemente
fata de operatorul aflat pe scaun.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura

2 este indicata prin cuvintele: ,Vezi fig.
2.C" sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective
pot fi diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impartit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un
subtitlu al capitolului ,2. Norme de siguranta".
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespuzator. Exemplu: ,cap. 2" sau ,par. 2.1”.
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2. NORME DESIGURANTA

2.1 FORMARE

A Cititi cu atentie instructiunile
inainte de a utiliza masina.

A Familiarizati-va cu comenzile si modul
adecvat de folosire a maginii. Deprindeti-
va sa opriti rapid motorul. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate
cauza incendii si/sau vatamare corporala
grava. Pastrati toate instructiunile

legate de masurile de siguranta la
indemana, pentru a le citi ulterior.

Nu l&sati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca
masgina. Legile locale pot stabili varsta minima
la care utilizatorul poate folosi masina.

Nu utilizati niciodatéa masina dacéa sunteti
obosit, va simtiti rau sau daca ati luat
medicamente, ati consumat droguri,

alcool ori alte substante nocive care

pot afecta reflexele sau atentia.

Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile
neprevazute care pot aparea si care pot afecta
persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul
este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind
obligat sa adopte toate precautiile necesare
pentru garantarea propriei sigurante sia

celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

Echipamenteindividuale deprotectie (EIP)
Nu utilizati plugul de zapada fara a purta
fmbracaminte corespunzatoare.

Purtati incaltaminte care permite o buna
aderenta pe suprafete alunecoase.
Purtati intotdeauna ochelari de
protectie sau o viziera in timpul utilizarii,
intretinerii sau reparatiilor. Tn timpul
functionarii, masinile motorizate ar
putea proiecta corpuri straine in ochi.
Purtati casti antifonice.

Zona de lucru / Masina

« Verificati cu atentie zona de curatat
si indepartati eventualele corpuri
straine evidente. De exemplu, presuri
de usa, glisiere, mese, cabluri etc.

+ Inainte de a porni motorul, asigurati-va
ca ati deconectat toate butoanele care
actioneaza organele in miscare.
Reglati Tnaltimea carterului de
protectie a melcului pentru a méatura
suprafetele cu pietris sau pietre.
Inainte de a incepe sa curatati zapada,
asteptati ca motorul si masina sa se
adapteze la temperatura externa

Motoare cu combustie: carburant
 Avertisment: carburantu este foarte
inflamabil. Manipulati cu grija!

Pastrati intotdeauna carburantul in
recipiente corespunzatoare.

Efectuati umplerea sau plinul folosind o
palnie, doar intr-un spatiu deschis si nu
fumati in timpul acestor operatiuni.
Efectuati umplerea Tnainte de a porni
motorul. Nu deschideti capacul rezervorului
si nu efectuati plinul daca motorul este
pornit sau daca este incacald.

Dacé sunt scurgeri de carburant, nu porniti
motorul, indepértati magina de zona in care
s-a varsat gi curatati imediat toate urmele de
carburant varsat pe masina sau pe teren
Tn§urubat,i complet capacul rezervorului

si al recipientelor cu carburant.

Evitati contactul carburantului cu
imbracamintea; in caz contrar, schimbati-
va hainele inainte de a pornimotorul.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

Nu folositi masina n spatii supuse riscului
de explozie, Tn apropierea unor lichide
inflamabile, gaze sau praf. Contactele
electrice sau frictiunile mecanice pot genera
scantei care pot incendia praful sau vaporii.
Nu porniti motorul in spatii inchise,
deoarece se pot acumula fumuri periculoase
de monoxid de carbon. Operatiunile

de pornire trebuie sa aiba loc intr-un

spatiu deschis si bine aerisit. Nu uitati

ca gazele de esapament sunt toxice.
Lucrati numai la lumina zilei sau

cu un bun sistem de iluminare si in

conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane,

copiilor si animalelor sa se apropie

de zona de lucru. Copiii trebuie sa

fie supravegheati de un alt adult.

Fiti deosebit de atenti cand folositi masina
pe alei cu pietris, trotuare si strazi sau cand
traversati. Fiti atenti la pericolele ascunse.
Atunci cand utilizati magina aproape

de drum, fiti atenti latrafic.
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Modalitati de comportament

Nu orientati deschizatura jgheabului de
deversare contra vantului sau spre persoane,
animale, vehicule, locuinte sau orice altceva
poate fi afectat de zapada sau de obiectele
ascunse in zapada. Nu ii permiteti niciunei
persoane sa se opreasca in fata masinii.

Nu utilizati niciodata plugul de zapada

in apropierea gardurilor, automobilelor,
ferestrelor, gardurilor din sticla etc.

fara a fi reglat in mod corespunzator
deviatia jgheabului de deversare.

Nu va apropiati méinile si picioarele de
organele rotative. Pastrati intotdeauna
distanta fata de deschiderea jgheabului

de deversare a zapezii. Mentineti
intotdeauna curat jgheabul de deversare.
Daca plugul de zapada loveste corpuri straine
sau prezinta vibratii anormale, opriti motorul,
scoateti cheia din contact, agteptati oprirea
partilor in migcare si inspectati magina cu
atentie pentru a va asigura ca nu a suferit
daune. In mod normal, vibratiile indica
prezenta unei probleme. Reparati eventualele
daune inainte de a reutilizamasina.

Inainte de a va indeparta de masina,
dezarmati toate comenzile si scoateti cheia
de contact din locasul sau de pe masina.
Tnainte de a efectua reparatii, de a curata,
de a inspecta sau de a efectua reglaje,

opriti motorul, scoateti cheia din contact si
asteptati ca partile aflate in migcare sa se
opreasca (cu exceptia cazului in care in
instructiuni apar indicatii diferite). Deconectati
cablurile motorului electric. (Optional)

Nu atingeti partile motorului care se
incalzesc in timpul utilizarii. Risc de arsuri.
Nu folositi masina la viteze de transport
mari pe suprafete alunecoase. Fiti atenti la
deplasarea inapoi. Uitati-va Thapoi Thainte

si in timp ce folositi marsarierul pentru

a va asigura ca nu sunt obstacole.
Dezactivati melcul in timpul transportarii
masginii sau atunci cand nu o folositi.
Asigurati-va ca aveti intotdeauna un
echilibru bun si ca prindeti ferm ghidonul.
Umblati, nu alegrati niciodata.

Limitari de utilizare

Nu utilizati magina in panta. Deplasati-
va intotdeauna de sus in jos, apoi de jos
n sus. Fiti atenti atunci cand schimbati
directia in panta. Evitati pantele abrupte.
Nu folositi masina daca protectiile sunt
insuficiente sau daca dispozitivele de
siguranta nu au fost pozitionate corect.
Nu dezarmati si nu umblati la sistemele
de securitate de pe masina.

Nu modificati reglajele motorului si

nu il supraturati. Daca motorul este
turat la un numar prea mare de rotatii,
riscul de vatamari corporale creste.

Nu supraincarcati masina conducand-o
la o viteza preamare.

Nu va introduceti mainile in zona de
descarcare a melcului Tnainte de a fi
oprit motorul si scos cheia de contact.

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE
$1 TRANSPORT

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei
depozitari corecte mentine siguranta maginii.

A Piesele deteriorate sau uzate trebuie
sa fie inlocuite si nu reparate. Folositi
doar piese de schimb originale: utilizarea
pieselor de schimb neoriginale si/sau
incorect montate compromite siguranta
masinii, poate cauza accidente sau daune

persoanelor si inlatura orice responsabilitate

si obligatie din partea Constructorului.

intretinere

 Daca trebuie sa goliti rezervorul,
efectuati aceasta opertiune intr-un
spatiu deschis si cu motorul rece.

» Pentru a reduce pericolul de incendii,
asigurati-va in mod regulat ca nu exista
pierderi de ulei si/sau de carburant.

Depozitarea

Nu lasati carburant in rezervor dacd magina
este depozitata intr-o cladire unde vaporii
carburantului pot intra in contact cu flacari
deschise, scantei sau surse de caldura.
Lasati motorul sa se raceasca

fnainte de a depozita plugul de

zapada ntr-un spatiu inchis.

Tineti mereu cont de instructiunile de
utilizare pentru detaliile importante

daca plugul de zapada trebuie depozitat
pentru o perioada indelungata.

Transport

» Daca masina trebuie transportata

pe un camion sau o remorca, folositi
rampe de acces cu o rezistenta,

latime si lungime potrivite.

Tnc&rcati masina cu motorul

oprit, impingand-o, folosind un

numar potrivit de persoane.

In timpul transportului, inchideti robinetul
pentru carburant (daca este instalat) si
fixati corespunzator masina de mijlocul
de transport prin sfori sau lanturi.
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2.5 OCROTIREA MEDIULUI
iNCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta

un aspect important si prioritar atunci cand
utilizam masina, spre beneficiul unei coabitari
civilizate si a mediului in care traim.

« Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.
» Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea ambalajelor,
uleiurilor, carburantului, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi,
ci vor fi separate si duse la centrele de
colectare autorizate, care se vor ocupa

de reciclarea materialelor in cauza.

Cand magsina nu mai este utilizabila,

nu o lasati in mediul inconjurator ci
contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII I
UTILIZAREA PREVAZUTA

Acastamasinaesteun plugde zapada.
Masina este prevazuta cu un melc de
curatare protejat de un carter, care indreapta
zapada spre un jgheab de deversare.

Melcul este miscat de motor care prevede,
de asemenea, tractiunea maginii.

Masina trebuie condusa de la butoanele
amplasate pe tabloul de bord.

Operatorul poate conduce masina si actiona
butoanele principale de comanda mentinandu-
si in permanenta pozitia in picioare, la

locul de condus, in spatele masinii.

3.1.1 Utilizare prevazuta
Aceasta masina a fost proiectata si construita

pentru lopatarea, deszapezirea si eliminarea
zapezii de pe trotuare, din gradini, drumuri de

acces si de pe alte suprafete de la nivelul solului.

Plugul de zapada trebuie sa fie utilizat
exclusiv pentru indepartarea zapezii.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

* Folosirea maginii pe suprafete
deasupra nivelului solului, cum sunt
acoperigurile caselor, garaje, porticuri
sau alte structuri sau cladiri.

 Activarea melcului in apropierea
unor elemente, altele decéat zapada
(de ex. pamant, iarbaetc.).

= Antrenarea sau impingerea sarcinilor

IMPORTANT Utilizarea necorespunzétoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei
si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
s& suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori
neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie
folosita de un singur operator

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (fig. 4).
Acestea au rolul de a-i aminiti operatorului
ce comportament trebuie sa adopte pentru
a o utiliza cu atentia si grija necesare.
Semnificatia simbolurilor:

f ATENTIE!
ATENTIE! Cititi instructiunile
fnainte de a utiliza masina.
] PERICOL! Nu va apropiati méinile
si picioarele de partile rotative.
é% PERICOL! Proiectare de
obiecte. Nu indreptati jgheabul
de deversare spre persoanele
prezente sau animale.
M‘d PERICOL! Rotor in rotatie.
£ Pastrati distanta fata de orificiul
de descarcare a zapezii.
: PERICOL! Nu permiteti ca
I*"T persoanele, copiii si animalele
sa se apropie de zona de lucru.
D=0 ATENTIE! Scoateti cheia de
&z contact si cititi instructiunile Tnainte

de a efectua orice interventie
de intretinere sau reparatie.
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PERICOL! Este interzis sa va
introduceti mainile in canalul de
expulsie cu melcul in miscare.
Opriti motorul inainte de a goli
jgheabul de deversare.
PERICOL! Pastrati distanta
fata de suprafetele calde.

PERICOL! Motoarele degajeaza
monoxid de carbon. NU porniti
masina intr-un spatiu inchis.
PERICOL! Carburantul este
inflamabil si exploziv. Scoateti cheia
de contact si lasati motorul sa se
raceasca nainte de a efectua plinul
PERICOL! Risc de incendiu sau
explozie. Nu fumati, no folositi flacari
deschise sau surse de aprindere.

PERICOL! Purtati casti de protectie.

@

L)
L
L

B> o)
7}

)

PERICOL! Purtati
ochelari de protectie.

DO®

IMPORTANT Etichetele adezive
deteriorate sau care nu mai pot fi citite
trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare are
urmatoarele date (fig. 1):

Adresa constructorului
Modelul masinii

Nivel de putere acustica
Marca de conformitate CE
Turatii ale motorului
Putere motor

Cilindree motor

Luna /Anul de fabricatie

. Numarul de serie

0. Cod articol

BooNoorwNE

Transcrieti datele de identificare a
masinii in spatiile corespunzatoare ale
etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi numele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului.

IMPORTANT Folositi numele de identificare de
fiecare data cand contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei
de conformitate se afla in ultimele
pagini ale manualului.

3.4 COMPONENTE PRINCIPALE

Masina este construita din urmatoarele
componente principale (fig. 1):

Cadru

Tablou de bord

Motor

Rezervor carburant

Stecher pentru pornirea electrica (Optional)
Maner pentru pornirea manuala
Deflector

Jgheab de deversare

Lopata

Carter de protectie melc

Melc

Patine de nivelare

Faruri (Optional)

Roata

ZErACTIOMMUO®»

4. MONTARE

Din motive de inmagazinare si transport,
cateva componente ale masinii sunt furnizate
separat din fabrica, dar trebuie sa fie montate
imediat dupa indepartarea ambalajului,
conform instructiunilor de mai jos.

A Dezambalarea si finalizarea montajului
trebuie efectuate pe o suprafata dreapta

si solida, cu suficient spatiu pentru
manipularea masinii si a ambalajelor, cu
instrumentele de lucru corespunzatoare. Nu
folositi magina mai inainte de a fi efectuat
toate indicatiile din sectiunea ,,MONTAJ”.

IMPORTANT Masina nu este furnizata
cu ulei de motor sau carburant.

4.1 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

Tn ambalaj sunt incluse componentele pentru
montaj (fig. 3) enumerate in tabelul de mai jos:

Poz. | Descriere Cant.

A | Comanda schimbator 1

B | Suruburi de fixare pentru -
comanda schimbatorului

C | Suruburi si piulite pentru 4
fixarea ghidonului

D | Manere pentru manete schimbator 2
si orientare deflector

E | Cablu de orientare a 1

jgheabului de deversare
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F | Palnie 1

G | Cheie de siguranta 1

H |Jgheab de deversare 1

K | Inel de alunecare pentru 10
jgheabul de deversare

L | Suruburi si saibe elastice M8 x 20 6

M | Patine pentru jgheab 3

4.1.1 Dezambalarea

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.

3. Scoateti din cutietoate
elementele nemontate.

4. Extrageti plugul de zapada din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele
conform reglementarilor locale.

4.2 MONTAREA CABLURILOR
DE COMANDA AINAINTARII
$1 AMELCULUI

Agatati bucla de cablu Tn ochiul
corespunzator (fig. 5).

OBSERVATIE Cablurile sunt
premontate in tabloul de bord.

4.3 MONTAREA MANERULUI

Ghidonul este livrat cu tabloul de bord

deja asamblat. Suruburile pentru montarea
ghidonului pe masina, suruburile de fixare a
comenzii schimbatorului de viteze, suruburile
pentru fixarea jgheabului de deversare si
manerele schimbatorului de viteze si ale
manetei deflectorului sunt livrate intr-un pachet
separat, amplasat in ambalajul masinii.

Montati conform indicatiilor urmatoare:

1 Apropiati cele doua tuburi de la capetele
manerului (fig. 6.A) de suportul (fig. 6.B).
2. Introduceti suruburile si piulitele
in orificii i blocati-le.

4.3.1 Montarea manerelor manetelor

Tnsurubati fiecare maner in tija cu filet a
schimbatorului de viteze (fig. 7.A) si in tija cu filet
a manetei de orientare a deflectorului (fig. 7.B).
Tnchideti piulita de fixare.

4.4 MONTAREA COMENZII
SCHIMBATORULUI DE VITEZE

1 Introduceti articulatia (fig. 8.A) comenzii
schimbatorului de viteze in orificiul manetei
(fig. 8.B) pentru a o conecta la transmisie si
a o fixa introducand cuiul spintecat (fig. 8.C).

2. Apropiati partea superioara (fig. 8.D) a
comengzii schimbatorului de viteze de orificiul
partii inferioare a manetei schimbatorului
si fixati-o introducand stiftul (fig. 8.E) si
cuiul spintecat (preasamblate pe maneta
schimbatorului) (fig. 8.F).

4.5 MONTAREA JGHEABULUI
DE DEVERSARE

1 Pozitionati inelul de alunecare (fig. 9.A) si
jgheabul de deversare (fig. 9.B) pe punctul
de prindere in forma de flansa (fig. 9.C).

2. Introduceti patinele (fig. 9.D) sub
punctul de prindere (fig. 9.C) in asa fel
incat orificiile patinei sa coincida cu
gaurile de la bazajgheabului.

3. Introduceti suruburile cu saibele
in orificii si fixati-le (fig. 9.E).

4.5.1 Montarea cablului de orientare
a jgheabului de deversare

Cablul de orientare are scopul de a conecta
jgheabul de deversare la manivela de
orientare amplasata pe tabloul de bord,
permitand astfel orientarea jgheabului

de deversare in directia dorita.

1. Pozitionati ansamblul surub melcat pe
suport, verificand cuplarea corecta a
ansamblului surub melcat cu partea dantelata
a jgheabului de deversare (fig. 9.F).

2. Cuplati sectiunea patrata a cablului
flexibil pe carcasa aferenta a bazei
inferioare a manivelei (daca nu
a fost deja preasamblata).

3. Ingurubati piulita inelara (fig. 10.B) a
cablului pe partea de jos a manivelei
(fig. 10.A) (daca nu a fost deja preasamblata).

4.5.2 Montarea cablului de
orientare a deflectorului

Cablul de orientare a deflectorului are scopul de
a conecta deflectorul jgheabului la butonul de
pe tabloul de bord, permitand astfel ridicarea/
coborarea sa pentru a-l orienta in directia dorita.

1 Introduceti stiftul (fig. 11.B) pe
capatul manetei deactionare.
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2. Introduceti capatul cablului de orientare

(fig. 11.C) pe stift (fig. 11.B).
3. Introduceti splintul pe stift si blocati (fig. 11.D).
4. Introduceti surubul de reglare

(fig. 11.A) pe carcasa (fig. 11.E)

si strangeti piulita (fig. 11.A).

5. COMENZ| DECONTROL

5.1 CHEIE DE CONTACT

Permite oprirea si pornirea motorului. Cheia
de contact are doua pozitii (fig. 13.A):

1. Cheie scoasa - OFF - motorul se
opreste si nu poate fipornit.

2. Cheie in contact - ON - motorul
poate fi pornit si pus n functiune.

IMPORTANT Motorul nu porneste daca nu
s-a introdus complet cheia de siguranta. Pe
anumite modele, este nevoie sa rotiti cheia
in sens orar pentru a permite pornirea.

5.2 ROBINETUL CARBURANTULUI

Deschiderea robinetului carburantului permite
alimentarea cu carburant (fig. 13.B).

1. sens antiorar -deschis.
2. sens orar -inchis.

5.3 COMANDA ACCELERATOR
Regleaza numarul de rotatii ale motorului.

Pozitiile, indicate pe placuta,
corespund cu (fig. 13.C):
1. Capacitate maxima. A se utiliza
9 intotdeauna la pornirea masinii
si in timpul functionarii.
2. Capacitate minima. Se foloseste
v cand motorul este suficient de cald
n timpul fazelor de stationare.

3. Pozitie de oprire (daca este
sToP

4. Pozitie intermediara (daca este
instalata). Deplasand maneta
acceleratorului spre pozitia iepure/
broasca testoasa se poate creste/
scadea viteza, alegandu-se viteza
necesara cerintelor de lucru (zapada
mare, teren accidentat etc.).

|

instalata). Masina se opreste imediat.

5.4 BUTONUL CHOKE

Se utilizeaza pentru pornirea motorului la rece.
Butonul choke are doua pozitii (fig. 13.D):

in dreapta - butonul choke este
I\I cuplat (pentru pornire la rece).

Tn stanga - butonul choke este decuplat
+ (functionare normala si pornire la cald).

5.5 AMORSORUL

Prin apasarea butonului din cauciuc al
amorsorului se injecteaza carburant in colectorul
de admisie al carburatorului, facilitand astfel
pornirea motorului la rece (fig. 13.L).

5.6 MANER PENTRU
PORNIREA MANUALA

Permite pornirea manuala a motorului (fig. 13.H).

5.7 COMANDA DE PORNIRE
ELECTRICA (OPTIONAL)

Permite pornirea electrica a motorului
(fig. 14.M) atunci cand masina este
conectata la reteaua electrica prin
stecherul corespunzator (fig. 13.G).

5.8 COMANDA DE iNAINTARE

Permite Tnaintarea masinii.

1. Coboréati comanda (fig. 12.D) pana
cand il aduceti la acelasi nivel cu
ghidolul pentru ainainta.

2. Eliberati comanda pentrua
opri inaintearea masinii.

Tn cazul in care comanda de inaintare este
actionata impreuna cu comanda melcului, la
eliberare ramane cuplata. De dezactiveaza numai
dupa ce eliberati si comanda melc (fig. 12.C).

5.9 COMANDA MELC

Activeaza rotirea melcului.

* Pentru a activa rotirea melcului,

coborati comanda (fig. 12.C) pana o

aduceti la acelasi nivel cu méanerul.

In cazul in care comanda melcului este
activata fara a activa si alte comenzi, la
eliberare melcul inceteaza sa se mai roteasca,
iar maneta revine automat in pozitia initiala.
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5.10 SCHIMBATORUL DE VITEZE

Masina este dotata cu un schimbator care
poate fi activat de o maneta (fig. 12.A):

5 viteze pentru reglarea vitezei deavans.

= 2 viteze pentru reglarea vitezei inmarsarier.

5.11 ORIENTAREA JGHEABULUI
$1 A DEFLECTORULUI

Rotirea jgheabului de deversare este reglata de
la capul de actionare, care permite orientarea
descarcarii zapezii in directia dorita.
* Rotiti capul de actionare (fig. 12.E) insens
orar/antiorar pentru a orienta jgheabul.
Partea superioara si inferioara a deflectorului
este comandata de la maneta corespunzatoare
(fig. 12.B). Deplasati maneta inainte/
fnapoi pentru a cobori/inalta deflectorul.
* Maneta in intregimeinainte
= deflector coborat.
* Maneta in intregime inapoi
= deflector urcat.

5.12 INTRERUPATOR FARURI
(OPTIONAL)

Pentru a aprinde farurile, impingeti
in fata intrerupatorul (fig. 12.F).
= Faruri aprinse = led rosu aprins.

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie
respectate in timpul folosirii maginii sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete
aceste indicatii pentru a nu va confrunta
cu riscuri grave sau cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

Tnainte de a folosi masina, verificati prezenta
carburantului si nivelul de ulei. Pentru modurile si
masurile de precautie privind alimentarea cuent

carburant si plinul de ulei (vezi par. 7.2 si par. 7.3).

Patinele folosesc la reglarea distantei
melcului de teren, pentru a-l proteja.
Inainte de a folosi masina, reglati patinele astfel:

1. Slabiti suruburile (fig. 14.A).
2. Ridicati/coborati patinele (fig. 14.B).
3. Fixati suruburile.

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Asigurati-va ca ati invatat continutul inainte
de a continua. Apoi efectuati urmatoarele
controale de siguranta si verificati daca
rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele
de siguranta inainte de folosire.

6.2.1 Control general

Subiect Rezultat
Instalatie carburant Nicio pierdere.
si conexiuni.

Cabluri electrice. intreaga izolatie intacta.

Nicio dauna mecanica.

Circuit ulei Nicio pierdere.

Nicio dauna.

Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

6.2.2 Test de functionare a
tractiunii si a melcului

Actiune Rezultat

Porniti masina (par. 6.3) | Rotile si melcul trebuie

sa ramana oprite.

Test de functionare a tractiunii

Apasati comanda de
fnaintare (fig. 12.D).

Rotile determina
fnaintarea plugului
de zapada.

Eliberati comanda de
fnaintare (fig. 12.D).

Rotile se opresc.

Test de functionare a melcului

Apasati comanda de Melcul incepe sa
activare a melcului se roteasca.
(fig. 12.C).

Eliberati comanda de
activare a melcului.

Melcul se opreste.

Testde functionare amelculuisiarotilor

Tinand apasata
comanda de activare
a melcului (fig. 12.C),
apasati comanda de
inaintare (fig. 12.D).

Melcul se roteste, iar
rotile determinadinaintarea
plugului de zapada.

Eliberati comanda de
fnaintare (fig. 12.D).

Rotile se opresc,
iar melcul continua
sa se roteasca.

Eliberati comanda de
activare a melcului
(fig. 12.C).

Melcul se opreste, iar
rotile se blocheaza.

A Daca un singur rezultat nu este
corespunzator cu rezultatele din tabelele de
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mai jos, se interzice folosirea masinii. Duceti
magina la un centru de asistenta pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIRE / FUNCTIONARE

1. Deschideti robinetulpentru
carburant (fig. 13.B).

2. Introduceti cheia de siguranté si
rotiti-o n sens orar atunci cand
este recomandat (fig. 13.A).

6.3.1 Pornirea larece

1. Duceti acceleratorul la capacitate
maxima (fig. 13.C).

2. Cuplati butonul choke (fig.13.D).

3. Apasati comanda amorsorului (fig. 13.L) de
2-3 ori. Asigurati-va ca orificiul este acoperit
cu degetul atunci cand se apasa butonul.

4. Porniti de la comanda electrica
(par. 6.3.5) sau manuala (par. 6.3.3).

5. Decuplati butonul choke (fig. 13.D).

IMPORTANT /hainte de a incepe
sa utilizati magina, asteptati cateva
minute ca uleiul s& se incalzeasca.

6.3.2 Pornirea la cald

1. Duceti acceleratorul la capacitate
maxima (fig. 13.C).

2. Asigurati-va ca butonulchoke
este decuplat (fig. 13.D).

3. Porniti de lacomanda electrica sau
manuala (vezi in continuare).

IMPORTANT /n cazul pornirii la
cald, nu apasati amorsorul.

6.3.3 Pornirea manuala

Pentru a porni motorul manual, trageti incet
manerul (fig. 13.H) spre exterior pana simtiti
0 anumit& rezistenta. In acel punct, trageti cu
putere si aduceti la nivelul manerului la eliberare.
Repetati operatiunea pana la pornirea motorului.

OBSERVATIE Nu efectuati mai mult de 3-4
tentative, in caz contrar se poate ineca motorul.
Consultati cauzele posibile de eroare la pornire
in ,Tabelul de identificare a problemelor”.

6.3.4 Pornire electrica

A Asigurati-va ca instalatia
de alimentare este prevazuta cu
impamantare si disjunctor.

1. Introduceti stecherul cablului
de alimentare (fig. 13.G) intr-o
priza de alimentare de 230 V.

2 Apasati butonul de pornire
pentru a porni motorul.

3. Odata motorul pornit, extrageti
stecherul din priza de alimentare.

6.3.5 Utilizare

Pentru a folosi masina, procedati astfel:
Folositi comanda corespunzatoare pentru
a orienta jgheabul si deflectorul (fig. 1.G).
Pentru a mari lungimea jetului de
zapada, orientati deflectorul in sus.
Pentru a scadea lungimea jetului de
zapada, orientati deflectorul in jos.

Setati viteza in functie de traseu

si de cantitatea de zapada.

Apasati comanda pentru melc (fig. 12.C)
pentru a activa rotirea melcului in fata.
Apasati comanda de Tnaintare (fig. 12.D)
pentru a activa tractiunea.

OBSERVATIE Folositi intotdeauna motorul
la capacitate maxima in timpul folosirii masinii.

6.3.6 Viraj

Virajul se efectueaza prin indreptarea

masginii in directia dorita.

In cazul modelelor cu functie ,diff-lock release”,
virajul este facilitat (vezi tabelul cu date tehnice).

6.3.7 Schimbarea vitezei

Schimbarea vitezei se efectueaza

cu masina oprita.

Pentru a schimba viteza, procedati astfel:

 Opriti masina eliberand comanda de
fnaintare (fig. 12.D) si comanda de
activare a melcului (fig. 12.C).

« Mutati schimbatorul de viteze pe
pozitia dorita (fig. 12.A).

« Reluati activitatea.

IMPORTANT Schimbarea vitezei
cu masina in miscare cauzeaza
daune la sistemul de transmisie.
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6.4 OPRIRE

Pentru a opri masina, eliberati comanda
de activare a melcului (fig. 12.C) si
comanda de inaintare (fig. 12.D).
Pentru a opri masina, aplicati una
din urmatoarele indicatii:
= Extrageti sau rotiti cheia de

securitate (fig. 13.A).
* Duceti acceleratorul (fig. 13.C)

pe pozitia de oprire.

A Robinetul pentru carburant trebuie
sa fie intotdeauna inchis atunci cand
masina nu se afla in functiune.

A Se poate ca motorul sa fie
foarte cald imediat dupa stingere.
Nu atingeti toba se esapament sau
partile invecinate. Pericol de arsuri!

IMPORTANT Daca trebuie sa va
indepartati de masina, scoateti intotdeauna
cheia de securitate (fig. 13.A).

6.5 RECOMANDARI DE UTILIZARE

Indepértarea zapezii este mai eficienta
atunci cand aceasta este inca proaspata.
Treceti din nou peste zonege deja curatate
pentru a indeparta resturile de zapada.
Daca este posibil, eliminati zapada in
directia vantului. Verificati distanta si
directia jetului de zédpada expulzata.

In caz de vant puternic, coborati deflectorul
astfel incat sa directionati spre sol zapada
descarcata, reducand probabilitatea ca vantul
sa o transporte in zone necorespunzatoare.
La sfarsitul activitatii de lucru, lasati cateva
minute masina in miscare pentru a evita

formarea de gheata in jgheabul de deversare.

Mentineti intotdeauna o viteza
corespunzatoare cu conditiile de zapada,
regland-o astfel incat zapada sa fie
indepartata cu un flux constant.

6.6 DUPA UTILIZARE

« Efectuati curatarea (par. 7.4).

» Mutati toate comenzile in fata si
n spate, de mai multe ori.

= Asigurati-va ca butonul choke este cuplat.

= Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite.

Reduceti turatiile motorului inainde de a-I opri.

A Nu acoperiti magina cét timp motorul
si toba se esapament sunt inca calde.

7. INTRETINERE

7.1 GENERALITATI

IMPORTANT Normele de siguranta care
trebuie respectate in timpul operatiunilor
de intretinere sunt descrise in par. 2.4.

A Toate controalele si interventiile
de intretinere trebuie sa fie efectuate
cu masina oprita si motorul stins.
Scoateti cheia si cititi instructiunile
corespunzatoare inainte de a incepe
interventiile de curatare sau intretinere.

A Purtati imbracaminte corespunzatoare,
manusgi si ochelari inainte de a
efectua operatiuni de intretinere.

Frecventele si tipurile de interventie sunt
descrise in ,Tabelul pentru intretinere”.
Tabelul de mai jos are scopul de a va ajuta
sa pastrati eficienta si siguranta maginii dvs.
Aici sunt indicate principalele interventii de
intretinere gi intervalele de executie pentru
fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta
n functie de prima scadenta care are loc.
Utilizarea pieselor de schimb si a
accesoriilor neoriginale poate avea efecte
negative asupra functionarii si sigurantei
maginii. Constructorul nu isi asuma

nicio raspundere Tn caz de daune sau
vatamari cauzate de aceste produse.
Piesele de schimb originale sunt

furnizate la atelierele de asistenta

si la revanzétorii autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si de reglare care nu sunt descrise
in acest manual trebuie efectuate de
vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.2 ALIMENTAREA CU CARBURANT

Pentru a alimenta cu carburant:

1 Destrangeti si scoateticapacul
rezervorului (fig. 13.E).

2. Introduceti palnia (fig. 13.1).

3. Umpleti cu carburant si
scoateti palnia (fig.13.1).

4. La sféargitul efectuarii plinului, strangeti
bine capacul recipientului de carburant si
curatati eventualele scurgeri (fig. 13.E).
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OBSERVATIE Nu umpleti rezervorul
cu benzina pana la marginea de sus.

OBSERVATIE Folositi doar carburantul
indicat in tabelul cu date tehnice. Nu folositi
alte tipuri de carburant. Se pot utiliza carburanti
ecologici, cum ar fi benzina alchilatd. Compozitia
acestui carburant are un impact mai mic asupra
oamenilor $i mediului. Nu s-au raportat efecte
negative care pot fi asociate cu folosirea sa.

Cu toate acestea, in comert exista tipuri de
benzina alchilata despre a caror utilizare nu
se pot oferi indicatii precise. Pentru mai multe
informatii, consultati instructiunile si datele
oferite de producatorul de benzina alchilata.

OBSERVATIE Carburantul este perisabil si
nu trebuie sa raméana in rezervor o perioada
mai mare de 30 de zile. Inainte de depozitarea
pe o perioada indelungata, incarcati in rezervor
doar o cantitate suficienta de carburant
pentru a finaliza ultima utilizare (cap. 8).

7.3 VERIFICAREA/UMPLEREA
CU ULEI DE MOTOR

A Verificati nivelul de ulei
inainte de fiecare folosire.

OBSERVATIE Masina este
livrata fara ulei de motor.

7.3.1 Verificareal/plinul

Procedura:

» Asezati masina pe orizontala pentru control.
Curatati in jurul tijei. Desurubati-o si
indepartati-o. Curatati tija (fig. 13.F).
Introduceti tija complet, fara a o inguruba.
Extrageti din nou tija. Verificati nivelul de ulei.
Desurubati capacul de umplere

cu ulei (fig. 13.K).

Efectuati plinul daca nivelul nu ajunge

pana la semnul ,MAX” (fig. 15)

Pentru o procedura de inlocuire

corecta, vezi par. 7.3.2

A Nu umpleti in exces, acest lucru ar
putea cauza supraincalzirea motorului.
Daca nivelul depaseste limita ,,MAX”,
drenati pana ajungeti la nivelul corect.

OBSERVATIE Pentru a afla ce tip
de ulei trebuie sa folositi, consultati
, Tabelul cu date tehnice”.

7.3.2 Inlocuirea

A Uleiul motorului ar putea sa fie
foarte cald daca este scos imediat
dupa stingerea motorului. Prin urmare,
lasati motorul sa se raceasca cateva
minute inainte de a scoate uleiul.

Tnlocuiti uleiul de motor la perioadele

indicate in ,Tabelul de intretinere”.

Schimbati uleiul mai des daca motorul

trebuie sa functioneze in conditii dificile.

Procedati conform indicatiilor de mai jos:

1. Asezati masina pe o suprafata orizontala.

2. Asezati un recipient de colectarein

apropierea tubului de evacuare.

Scoateti capacul de umplere (fig. 13.K).

Scoateti capacul de evacuare (fig. 13.J).

Strangeti uleiul inrecipient.

Insurubati la loc dopulde

descarcare a uleiului.

Curatati eventualele urme deulei.

Umpleti cu ulei nou. Pentru a afla ce

cantitate de ulei trebuie sa folositi,

consultati ,,Tabelul cu date tehnice”.

9. Lafiecare plin, porniti motorul si lasati-I sa
functioneze la minimum 30 de secunde.

10. Asigurati-va ca nu exista pierderi de ulei.

11. Stingeti motorul. Asteptati 30 de secunde si
controlati din nou nivelul de ulei. Daca este
cazul, consultati si ,control/plin” (par. 7.3.1).

SRR

© N

IMPORTANT Eliminati uleiul conform
prevederilor legale locale.

7.4 CURATARE

A Efectuati operatiunile de curatare

cu masina oprita. Nu incercati sd
indepartati zapada de pe sistemul

de descarcare mai inainte de a:

» Elibera comanda de activare a melcului.
e Opri motorul.

* Scoate cheia din contact.

Curatati intotdeauna masina dupa folosire. Pentru
curatare, respectati instructiunile urmatoare:
* Folositi lopata (fig. 1.I) pentru curatarea
jgheabului de deversare si pentru curatarea
masginii de resturile de zapada.

Curatati motorul cu o perie si/

sau cu aer comprimat.

Nu pulverizati apa direct pe motor.

Dupa curatarea cu apa, porniti magina

si melcul pentru a indeparta apa

care, in caz contrar, ar putea ajunge

la rulmenti, cauzand daune.
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IMPORTANT Nu folositi niciodata
apa cu presiune mare. Ar putea
deteriora componentele electrice.

7.5 BUJIE

Pentru operatiuni care implica bujia, adresati-
va unui vanzator sau unui centru de asistenta
autorizat. Consultati tabelul cu operatiunile

de intretinere si tabelul de identificare a
problemelor pentru interventii care tin de bujie.

7.6 CARBURATORUL

Carburatorul este pre-reglat de producator.
Consultati tabelul de identificare a problemelor
pentru a verifica cand este cazul sa efectuati
interventii la carburator (cap. 12).

7.7 PIULITELE $1 SURUBURILE
DE FIXARE

= Mentineti piulitele si suruburile stréanse
pentru a fi siguri ca masina este intotdeauna
in conditii sigure de functionare.

« Verificati in mod regulat daca
piulitele de fixare ale jgheabului de
deversare sunt stranse corect.

7.8 AXUL MELCULUI

Pentru a facilita rotirea melcului, se recomanda
gresarea periodica a niplurilor (fig. 16.A) axului
melcului cu ajutorul unui gresor cu seringa.
Pentru gresare:
- Indepartati splinturile si stifturile
de siguranta (fig. 16.B).
- Gresati niplurile (fig. 16.A) si rotiti melcul
pe ax de cateva ori pentru a permite

lubrifiantului sa ajunga in interiorul axului.

- Repozitionati stifturile de siguranta
si splinturile. (fig. 16.B)

8. DEPOZITAREA

Daca masina trebuie depozitata o
perioada mai mare de 30 de zile:

1. Goliti circuitul de alimentare a carburantului:
- Inchideti robinetul pentru
carburant (fig. 13.B).
— Porniti motorul maginii si lasati-l sa
functioneze pana cand se opreste
din cauza lipsei de carburant.
2. Schimbati uleiul de motor daca nu ati facut
deja acest lucru in ultimele trei luni.
3. Curatati cu grija plugul de zapada.

4. Asigurati-va ca plugul de zapada
nu este deteriorat. Daca este
nevoie, efectuati reparatii.
5. Daca vopseaua a fost deterioratd, retusati-o
pentru a preveni formarearuginii.
6. Protejati suprafetele metalice expuseruginii.
7. Depozitati plugul de zapada intr-un
mediu inchis, daca este posibil.

9. ASISTENTA S| REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul masinii si pentru

o intretinere de baza corecta, care poate fi
efectuata de utilizator. Toate interventiile de
intretinere si reglare care nu au fost descrise
n acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina
sau la un centru specializat, care dispune

de cunostintele si instrumentele necesare

in scopul executarii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a maginii.
Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane necalificate
anuleaza orice forméa de garantie, si declina
orice sarcina sau responsabilitate din partea
Fabricantului.

Doar atelierele de service autorizate

au dreptul de a efectua reparatiile

si intretinerea n garantie.

Atelierele de service autorizate folosesc
exclusiv piese de schimb originale. Piesele
de schimb si accesoriile originale au fost
proiectate special pentru acest tip de masini.
Piesele de schimb si accesoriile
neoriginale nu sunt aprobate, utilizarea
pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale duc la anularea garantiei.

Se recomanda sa duceti masina o

data pe an la un atelier autorizat pentru
intretinerea, asistenta si controlul
dispozitivelor de siguranta.

10. ACOPERIREA GARANTIEI

Garantia acopera toate defectele materialelor
si toate viciile de fabricatie. Utilizatorul va
trebui s& urmeze cu atentie toate instructiunile
furnizate in documentele anexate.
Garantia nu acopera daunele cauzate de:
 Neinsusirea instructiunilor din

documentele insotitoare.
» Neatentie.
O utilizare si montare

necorespunzatoare si nepermise.
« Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.
« Utilizarea de accesorii nefurnizate

sau neaprobate de constructor.
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Garantia nu acopera:

» Uzura normala a materialelor de consum,
cum ar fi curele de transmisie, freze, faruri,

roti, suruburi de siguranta si cabluri.
» Uzura normala.
» Motoarele. Acestea sunt acoperite de

garantiile producatorului de motoare conform

termenelor si conditiilor specificate.

11. TABEL INTRETINERI

Cumparatorul este protejat de legile

din tara sa. Drepturile cumparatorului
prevazute de legile din tara sa nu sunt in
niciun fel limitate de aceasta garantie.

Interventie Frecventa Paragraf
Prima oara Ulterior, o data la
MASINA
Verificarea tuturor fixarilor - inainte de fiecare folosire 7.7
Controale de siguranta/Verificarea comenzilor - Tnainte de fiecare folosire 6.2
Curatare generala si control - La sfarsitul fiecarei utilizari 7.4
Curatarea zonei de descarcare - 5 ore / dupa fiecare utilizare 7.4
Lubrifierea arborelui de transmisie - 25 ore / dupa fiecare sezon kk
Lubrifierea axului melcului - 10 ore / dupa fiecare sezon 7.8
MOTOR
Curatarea bujiei - 25 ore / dupa fiecare kk
sezon
Inlocuirea bujiei - 100 ore / dupa fiecare sezon ik
Verificarea/plinul nivelului de ulei de motor - 5 ore / dupa fiecare utilizare 731
Tnlocuirea uleiului de motor 5 ore 50 ore / dupa fiecare sezon 7.3.2

*** Interventii care trebuie efectuate de vanzatorul dvs.

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

sau la un centru de service autorizat

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Imposibilitate de pornire

Cheie de contact necuplata.

Introduceti cheia de contact

Lipsa de carburant

Umpleti rezervorul cu carburant curat si pur.

Butonul choke decuplat

Cuplati butonul choke.

Amorsor neactivat

Activati amorsorul

Motor inecat

Asteptati cateva minute Tnainte de a porni. Nu
apasati amorsorul si decuplati butonul choke.

Bujie deteriorata

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Carburant vechi

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Apa in carburant

Contactati centrul de asistenta autorizat.

2. Pierdere de putere.

Ejectie prea multa zapada

Reduceti viteza

Capac rezervor carburant acoperit
cu gheata sau z&pada.

Indepartati gheata sau zépada de deasupra
sau din jurul dopului rezervorului.
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PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

3. Motorul tureaza
la minimum sau
functioneaza in
mod neregulat

Butonul choke este cuplat

Decuplati butonul choke.

Carburant vechi

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Apa in carburant

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Carburatorul trebuie schimbat

Contactati centrul de asistenta autorizat

4. Vibratii excesive.

Parti slabite sau melcul ori
rotorul sunt deteriorate.

Strangeti toate dispozitivele de
fixare. Inlocuiti partile deteriorate la
un centru de suport autorizat.

Ghidon pozitionat gresit.

Asigurati-va ca ghidonul este
fixat in pozitia sa.

5. Pierdere sau incetinire
a ejectiei de zapada.

Jgheab de deversare infundat.

Curatati jgheabul de deversare.

Melc blocat.

Tndepérta'gi eventualele depunderi
sau obiecte straine de pe melc.

6. Tractiunea nu
functioneaza

Cablul de comanda pentru actionarea
tractiunii nu este reglat corect.

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor
de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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AAHUA NOCIBHUK KOPUCTYBAUYA. 36epexith i10ro ana MainbyTHLOro BUKOPUCTAHHSI.

1. OBLUWME CBEOQEHUA

1.1 KAK CNEAYET YMTATDb
3TO PYKOBOAOCTBO

B TekcTe 3TOro pykoBOACTBa OTAENbHbIe
naparpadebl, cogepxalune 0Co6EHHO BaXHYO
UHOpMaLMIO O TeXHKKe Ge3onacHoCTu

UMK NpUHUMNax paboTbl yCTPOUCTEA,
BblaerneHbl criegytowmm oGpasom:

NMPUMEMAHME uru BAXKXHO
co0epPXXUM ymoYHEHUSs Uru CChIIKU Ha
Opyeyto paHee yrnoMsHymyr UHgopmayuio
0Ons npedomepauwieHus MNoIoMKU
MalwUHbI Unu HaHeceHus1 yujepba.

3Hak A yKa3bIBaeT Ha ONacHOCTb.
HecobrntogeHnvie gaHHoOro npegynpexaeHust
MOXET MPUBECTY B NOSNYYEHNIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/1nn HaHeceHuto yepba.

* MNyHKTbI, 0BpamMneHHbIe Cepon NyHKTUPHOW

“ pamKoi1, cogepar OnMcaHNe OMUMOHasTbHBLIX
: XapaKTepuCTUK, He MPUCYLLUX BCEM

. MoAensm, npeacTaBieHHbIM B JaHHOM

. pykoBoacTBe. poBepbTe, eCcTb N AaHHasA

. XapaKkTepucTvKa B Ballell MOAENW.

)

Bce o6o3HaueHus “nepegHuin’, “3agHuin’,
“npaBbI” 1 “neBbIN” yKkasblBalOTCS OTHOCUTENBHO
onepaTopa B NMOMOXEHWUN YNPaBreHNs MaLLUNHOWN.

1.2 OBO3HAYEHMUA

1.2.1 PucyHkm

PucyHkn B jaHHOM pykoBOACTBE

Mo aKcnnyaTaumm NpoHyMepOoBaHbI

1, 2, 3 v Tak ganee.

KoMMOHEHTLI, NoKasaHHbIE Ha PUCYHKaX,
o060o3HaueHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak Aanee.
Ccbifnika Ha KOMMOHEHT C Ha pUCyHke 2
OCYLLECTBISIETCS NPU MOMOLLM (dpasbl:
"Cm. puc. 2.C" unu npocto “(puc. 2.C)".
M306paxeHusi Ha pUCyHKax sIBNSHOTCS
npuénuanTenbHeiMU. PeanbHble getanm
MOTyT OTNINYaTbCH OT U30OPaKEHHBIX.
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1.2.2 HazBaHua rnas

[aHHoe pykoBOACTBO nodpasaensieTcst Ha
rnaebl U NyHKTbI. [yHKT Noa Ha3BaHuem “2.1
OO6yueHue” aBnseTcs NOANYHKTOM rnasbl “2.
MpaBuna 6e3onacHocTn". CCbifkn Ha rnasbl
1 NYHKTbl 0603HaYaTCsA COKpaLLEeHNeEM rr.
WM NYHKT U COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 27 unm “nyHkT 2.17.

2. MPABUJIA BE3OMACHOCTH

2.1 OBYYEHME

A Meped ucnonb3osaHuem
MawuHbl 8HUMamesibHO npoYumalime
daHHOe pyKkoeodcmeo.

A O3HaKoMbImech C Op2aHaMu yrpaesieHusi
U Hadnexaw,um ucrosib308aHuUeM MawuHbl.
Hay4yumecb 6bicmpo ocmaHaenueama
deuzamenb. HecobnrodeHue mep
npedocmopoXHOCMU U pekoMmeHdayuli
MO)Xem npueecmu K rno)kapam u/unu
cepbe3HbIM mpasmaM. XpaHume ece
onucaHusi Mep npedocmopoXxHocmu u
yKa3aHul 0nsi ucrnonb3068aHusi 8 6yodyujem.

* Hu B koem cnyyae He paspeluante
nonb30BaTbCA MaLUMHOM AETAM UNn
nmuam, HeJOCTaTOYHO XOPOLLIO 3HAKOMbIM
¢ npasunamu obpatleHns ¢ Her. MecTHoe
3aKOHOAATENbCTBO MOXET YCTaHaBMMBATL
MWHUMarbHbI BO3pacT Nonb3oBaTens.

* Hwukorga He ncnonbaynte MaLlnHy, ecnm
nonb3oBaTernb ycTar, nnoxo cebsa 4yBcTByeT
UM HaXoOA4UTCS MOf BO3AENCTBNEM
nekapcTB, HApKOTUKOB, ankorosns
U1 BELLECTB, CHIDKAIOLLIMX CKOPOCTb
pecneKcoB 1 ypoBEeHb BHUMAHWS.

 [TomMHUTE, YTO onepaTop UM Nonb3oBaTernb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeCHaCTHble
cnyyaun unm yuiep6, HaHeCeHHbIN
OPYrMM nnLam Unm ux UMyLLECTBYy.
Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a OLIeHKY NOTeHUManbHbIX PUCKOB Ha
yyacTke, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, kpome
TOro, OH [JOMMKEH NPUHSATL BCE Mepbl
NpeaoCTOPOXHOCTH, YTOObI obecneunTb
cBoto H6e3onacHocTb 1 6e3onacHoOCTb
OKPY>aloLLMX, B OCOBEHHOCTU Ha
CKIMOHaXx, HEPOBHbIX, CKOMNb3KNX U
HeyCTONYMBbIX MOBEPXHOCTSIX.

2.2 MOArOoTOBUTEJNbHbIE ONEPALIUU

CpepncrtBa uHauBMayanbHou 3awuTbl (CU3)
Monb3ynTecb cHeroo4ncTUTENEM

TONbKO B MOAXOASLLEN ofexae.
HapeBaite 0byBb, koTOpas

obecneyvBaeT HageXHoe cuenneHne

B CKOMb3KMX YCMOBUSIX.

Bo Bpems paboTbl, 06cnyxuBaHusi n
peMoHTa Bceraa rnonb3ynTech 3allUTHbIMU
oykamu nnm mackon. MNMpegmeTsl,
oTbpackiBaeMble MalUMHamu C ABUraTenem
BO BpeMsi paboTbl, MOryT nonacTb B rnasa.
HapeBanTe NpoOTUBOLLYMHbIE HAYLLHWKK.

Pa6ouumn yuactok / MawuHa
[poBepbTe cOCTOsIHME yyYacTka Ans
pacuncTku cHera u y6epute ¢ Hero
NOCTOPOHHVWE NpeameTbl. Hanpumep,
KOBPWKM, CaHKW, AOCKWU, NpoBoda v T.4.
Mepepn 3anyckom ABuraTens NpoBepbTe, YTO
BCE OpraHbl yrpaBreHus, Npusoasiumne B
[OecTBUE NOABUXKHBIE Y3rbl, OTKIOYEHbI.
OTperynupyiTe BbICOTY 3aLLUTHOTO
Kopnyca LUHeKa Mnpu pacumcTke

CHera Ha NoBepXHOCTW, NOKPbITOW
rpaBMeMm Unu KamHeM.

Mpexae 4yem NpUCTynuTb K

yGopke cHera, faiiTe ABUraTento

1 MaLlMHe NpucnocobuTbest K
oKpy>KatoLLei TemnepaType.

Asurarenm BHYTpeHHero cropaHusa: Tonsimeo

MpenynpexaeHue: TONMBO Nerko
BocnnameHsieTcst. Obpaluantecs ¢

HUM OCTOPOXHO!

Bcerga xpaHuTe TONNMBO TOMbKO

B CreLmarnbHbIX KaHUCTpax.

3anpaBnsnTe MalluuHy unv gonueainTe
TOMMUBO, WCMONb3ys BOPOHKY, TOJNIbKO

Ha OTKPbITOM BO3JyXe U He KypuTe

BO BpPEMS 3TUX Ornepauui.

3anpaBnsnTe MalinHy TOMMMBOM [0
3anycka auratensi. He oTkpbiBaiiTe npo6ky
6aka 1 He 3anvBaiTe TONNNBO, Koraa
nBuratens paboTaeT unu eLe He ocThlis.

B cnyyae pasnuBa Tonnvea He 3anyckante
nBuratens, ybepute MallvHy ¢ MecTa
pasnuea 1 HemeaneHHo ybepute Bce
cnepabl TOMNMBa, KOTOPOe MOro
NPONUTBLCS Ha MaLUMHY UMK Ha 3EMIT0
[NoTHO 3aBUHYMBaKTE NPOOKY

6eH306aka 1 KaHUCTpP C TOMMMBOM.
M3berante KoHTaKTa TONNMBA C OAEXA0M U,
B Cry4ae ee 3arpsi3HeHusi, NepeofeHbTECh
nepef 3anyckom Aurartensi.
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2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouum yuacTok

He ucnonb3yinTe MalumHy BO B3pbIBOOMACHOM
cpeae, nobrm3ocTy OT FOPHOYUX XKUAKOCTEN,
rasa unu nblnn. AnNekTpuyeckne KOHTaKTbl
U MeXaHU4YeCcKoe TPeEHNe MoryT
creHepupoBaTb UCKPbIl, KOTOPbIE MOTYT
NMPUBECTU K BO3rOPaHMIO MbIfN UK NapoB.
He BkniovanTe gBurartenb B 3aKpbITOM
NPOCTPaHCTBE, A€ MOXET CKOMUTLCSA
OMacHbIV yrapHbIv ra3. 3anyck AOrmKeH
NpoM3BOANTLCS Ha ynuue unv B

XOpOLLO NpoBeTpMBaemMom mecte. He
3abblBaliTe 0 TOM, YTO BbIXJIOMHbIE

rasbl ABUraTensi TOKCUYHbI.

Pab6oTaiiTe TonbKo Npu gHEBHOM CBETE UMK
NP1 XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN, B
YCIOBUSIX XOPOLUEN BUAUMOCTH.

Ha paboyem yyacTtke He JOMKHO ObITb
B3POCIbIX N0AEN, OETEN U XKUBOTHbIX.
Heobxoammo, 4Tobbl Apyrov B3poCHbIn
YerioBeK CMOTpen 3a AeTbMU.

ByabTe 0co6eHHO BHUMATENbHbI, KOraa
paboTaeTe Ha JOPOXKKaX, MOChIMAHHbIX
rpaBueM, TpoTyapax 1 Npoe3xew YacTy,

a TaKkKe npu nepexoae Ha Apyryr nx
CTOPOHY. YUYnTbIBaTE BO3MOXHOE

Hanmume CKpbITbIX ONMAaCHOCTEMN.

Korga Bbl paboTaeTe Ha MalLMHE PSAOM

C Npoe3xXen YacTblo, y4YnTbiBanTe
noTeHuUmManbLHoe NpucyTcTeme
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

Mpaeuna nosepgeHun Bo Bpems paboTbl

He noBopaunBaiTe BbiMycKHOWN xenob
NpOTUB BETPA, a TaKkkKe K JIIoAAM,
KUBOTHbIM, aBTOMOOGUISIM, KUIbIM
NoMeLLEeHNAM, U TyAa, rae BO3MOXHO
HaHeceHue yuiepba oT cHera unm apyrux
npeaMeToB, HaXoAALWMUXCst B CHery. Hukomy
He NO3BONSINTE CTOSITh Nepes MaLUVHOW.
Hukorga He Ucnonb3yiTe CHErOOUUCTUTENb
B6n13n 3abopos, aBToMobunen,

OKOH, CTEKINSIHHbIX CTEH U T.4.,
npeaBapuTenbHO He OTperynMpoBas
nedrneKkTop BbIMyCKHOrO xenoba.

He npubnwkainiTe pyku n HOru K
BpaLarLmmMes Yactam. Becerga
LepXnTecb Ha PacCTOSIHAMN OT BbIMyCKHOMO
xenoba. MNo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI
BbIMYCKHOW >enob Bcerga 6bin uncT.

Ecnu cHeroouuctutens yaapuncs o
NMOCTOPOHHWIA NpeaMeT UM aHOMarnbHO
BMOpUpyeT, Heo6X0ANMO BbIKMIOYUTD
nBuraternb, U3BMeYb KoY, A0XAaTbCs
OCTaHOBKW NMOABWKHbBIX Y3MOB 1
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BHMMAaTENbHO 06CNenoBaTh MaLLMHY Ha
Hannuune nospexaeHuin. ObbIYHO BUOpaLums
yKasbIBaeT Ha Hanuyne HencnpaBHOCTH.
YcTpaHuTe BO3MOXHbIE NOBPEXAEHUS,
npexpae Yem CHOBa UCMOMb30BaTh MaLUWHY.
[Mpexage 4em OTOWTU OT MaLUWHBbI,
BbIKIMIOYNTE BCE OpraHbl yrnpaBreHus

1 U3BMEKUTE KIOY 3aXUraHus U3
COOTBETCTBYIOLLErO OTBEPCTUS B MaLUMHE.
[Nepen BbINOMHEHNEM PEMOHTA, OYUCTKH,
NpOBEPKYU, PEryNMPOBKU HEOBXOANMO
BbIKIIOYNUTb ABUraTenb, U3BMeYb KoY

M 0OXOaTbCsl OCTAaHOBKM MOABWKHbBIX
Y3r10B (ECNY B PYKOBOACTBE YETKO

He oroBopeHo nHoe). OTcoegnHuTe
kabenu anekTpoasuratens. (Onuus)

He npukacanTtech K 4actsm
OBuraTens, KoTopble HarpeBarTCs

BO Bpemsi paboTbl. PUck 0)KoroB.
MaluvHa He JomkHa nepemeLLaTbes

Ha BbICOKOW CKOPOCTM MO CKOJIb3KOW
noBepxHocTW. ByabTe OCTOPOXHbI

npv ABWXEeHUM 3agHUM xogom. Mpu
OBWKEHVMN 33JHUM XOAOM CMOTpuUTE
Hasag 4o 1 BO Bpemsi ABWKEHWS!, YTOObI
y6eanTbes B OTCYTCTBUM NPENSATCTBUN.
OTknoyanTe WHek, korga Heobxogmmo
NpOCTO NepeBe3T! MalluHY B

apyroe MecTo, a He paboTaTb.

Bcerpa yoocTtoBepsiitech B

HaZleXXHOM paBHOBECUM U KPEMKO
nepXuTech 3a pykosiTky. Hukorga He
paboTariTe 6€rom, TOMbKO LLAroMm.

Orpauuqeuvm B NPpUMEeHeHUM

He paboTtanTte Ha CcknoHe B nonepeyHom
HanpasreHun. Bcerga asurantecb
CHavarna cBepxy BHW3, a MOTOM CHU3Y
BBepX. byabTe OCTOPOXHBLI NpU CMeHe
HanpaBneHns ABUXKEHNSA Ha CKIOHe.
M3berainte KpyTbIX CKITOHOB.

He ncnonb3ayinTe MalWHy, ecnu 3alimTHble
cpencTea He obecneunBatoT HEOOXOAMMbIV
ypoBeHb 6e30nacHOCTH, UNu ecnn 3aLlLuTHbIe
YCTPOWCTBA YCTaHOBIEHbI HEMPAaBUITBHO.
He oTkntoyanTe n He pasbupanTte
VIMeoLLMECS 3aLUUTHbIE YCTPOMCTBA.

He meHsaliTe perynupoBkv asuratens u
He neperpyxante ero. Ecnu gsuratens
paboTaeT B pexvMe CRULLIKOM BbICOKUX
060poTOB, PUCK TPaBM MOBLILLAETCS.

He neperpyxaite malunHy, paboTas

Ha CIULLKOM BbICOKOW CKOPOCTW.

Mpexae Yem NPUKOCHYTLCS pykamu

K BHYTPEHHEW 4acTu BbIMYyCKHOMO

KaHana unu wHeka, BbIKNiounTe
OBUratenb U U3BMEKNTE KIToY.



2.4 TEXHUYECKOE OBCJ1Y)KUBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA

PerynsipHoe TexHun4eckoe obcnyxuBaHne
1 NpaBuUnbHOE XpaHeHWe SIBNSOTCS
3anorom 6e30nacHOCTV MalUMHbI.

A lMoepexdeHHbIe unu usHocuswuecs
demasnu ecez0a He06xXx00UMO 3aMeHsIMb, OHU
He nodnexam pemoHmy. Ucnosnb3ylime mosbko
Opu2uHaibHbIe 3anyacmu: Ucrnosib3o8aHue
HeopuauHabHbIX U/Uu Hernpaeus1bHO
ycmaHo8J1eHHbIX 3anacHbIX Yacmeu

MoO)Kem CHU3UMmMb ypoeeHb 6e3onacHocmu
MaWwuHbl, 8bI38aMb HeCYacMHbIe cryYyau unu
mpaembl, a makKxe CHUMaem ¢ uszomoeumesns
omeemcmeeHHOCMb 3a amu o6cmosimenbcmea.

TexHuveckoe obcnyxmsaHme

» Ecnu 6aK Hy>KHO OMOPOXHUTb, BbIMONHSANTE
3Ty onepaumio Ha OTKPbITOM BO34yxe
1 MpU OCTbIBLLEM ABUraTene.

« [1na npeaoTBpaLLEeHNsi ONacHOCTN
BO3ropaHusl perynsipHo yocToBepsaiTech B
OTCYTCTBUM yTe4ek Macrna u/unu Tonnvea.

XpaHeHue

He ocTaensiiTe Tonnmeo B Gake,

€CNY MaLlMHa XpPaHUTCS B 30aHWK, B
KOTOPOM Maphbl TOMMUBa MOryT BCTYNUTb
B KOHTAKT C OTKPbITbIM MIIaMeHeM,
MCKpPaMU U1 UCTOYHMKaMK Tenna.

« [lante gBuratento ocTbiTb nepes

TeMm, kak yopaTb CHeroo4ncTuTernb Ha
XpaHeHue B 3aKpbITOe NMoMeLleHne.

B cnyyae anutenbHOro xpaHeHus
cHeroouucTutens Bcerga
PYKOBOACTBYNTECH OCHOBHbLIMY YKa3aHWUsSIMU
PYKOBOZCTBA MO 3KCMyaTaumu.

TpaHcnopTupoBKa

» Ecnu mawmny Heobxogumo
TPaHCNOPTUPOBaTb Ha rPy30BUKE UMK
npuuene, Nonb3ynTech cneumanbHbIMU
nnargopmamu ¢ COOTBETCTBYIOLLEN
rpy30no4bEMHOCTbIO, LUMPUHOW U ANUHOMN.
['py3vTe MaLMHy C BbIKITHOYEHHBIM
aBuratenem, Tonkas ee, Ans

Yyero HeobxoaMMO NMprBMeYb
COOTBETCTBYIOLLIEE KOMMYECTBO NoAeN.
Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKM 3aKponTe
KpaH nogayun Tonnuea (ecnum oH
npeaycMOTPEH) U AOMKHbIM 06pa3om
3aKpenunTe MalLnHy Ha TPaHCMOPTHOM
CpeAcTBe Npu NOMOLLM TPOCOB UMK Lienen.

2.5 OXPAHA OKPY)XAIOLWEW CPE[bI

OxpaHa okpyxatoLLlen cpedbl OrmKHa
ABNSATLCA CYLLECTBEHHLIM U NEPBOOYEPEAHBIM

acnekToM Mnpu Nofb30BaHUM MaLLVHOW,

BO Gnaro Yenose4yeckoro obLiectsa u

OKpY>atoLLel cpefbl, B KOTOPON Mbl XMUBEM.

» CrapainTecb He 6ECNOKOUTb OKPYXXatoLLX.

» Ctporo cobntogarte MecTHble HOpMbl MO
yTUNU3aLmMmn ynakoBkun, Macen, Tonnvea,
VNbLTPOB, MOBPEXAEHHbBIX YacTen nunm
ntoBbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYNTESbHBIM
BMUSIHNEM Ha OKPY>XKaloLLto cpeay; 9Tn
OTXObl He JOIMKHbI BbIOpackiBaTbCA
¢ GbITOBLIM MycOpOM, a cobunpaTbes
OTAENbHO U NepefaBaThbCsi B
crneumanbHble LieHTpbl cbopa 0TXOA0B,
BbINOMHSOLLME X NepepaboTky.

* lNocne 3aBepLUeHNs cpoka Cryx0bl
MallUWHbl He BbiGpackiBanTe ee ¢ 6bITOBbIM
MycopoMm, a obpaTutech B LieHTp cbopa
OTXOZ0B B COOTBETCTBUW C AEUCTBYOLLUM
MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOW

3.1 ONMUCAHUE MALUUHDbLI N
MPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

MNMepep BaMu CHEroouMCTUTENb.
MaluunHa ocHalleHa LWHeKoM Ans y6opku
CHera C 3aLLMTHbIM KOPMyCOM, KOTOPbIN
HanpaBnsieT CHEr B BbIMyCKHOM enob.
LLIHek npvBOAMTCA B AENCTBME ABUraTeNeM,
KOTOpbIN Takke obecneynBaeT TAry MalluHbI.
YnpaBneHue mMallVHON OCyLLEeCTBMSETCS

C MOMOLLbKO OPraHoB, PaCMONOXEHHbIX

Ha npubopHoI Jocke.

OnepaTop BeAeT MaLuvHy U yrnpaBnsaeT

€€ OCHOBHbIMU OpraHamu U3 NosIoXKEHUs!
CTOSI N03aAn MalUUHbI, HAXOASACh Ha

MecTe ynpaBneHust MaLlUHOMN.

3.1.1 MpegycmoTpeHHan SKCnnyaTtauusa

OTa MalwuHa paspaboTaHa U U3rotosrneHa Ans
yBopKu, yaaneHusi u otTépacbiBaHus cHera ¢
TPOTYapoB, 13 NMapKoB, C MyTe Npoesaa v ¢
APYrUX NOBEPXHOCTEN Ha YPOBHE 3EMMU.
CHEroouncTUTESb JOMMKEH UCMOSb30BaTHLCS
UCKIIOUMTESbHO ANst yGOpKU CHera.

3.1.2 HenpaBunbHOe UCNONb30BaHUEe

Tio6oe apyroe ucnonb3oBaHWe, OTANYHOE

OT BbILLIEYNOMSIHYTOrO, MOXET co3aaTb
OMacHOCTb W MPUYUHUTB YLLEePO Noasm n/vnm
nmyLlecTBy. BxoguT B NoHsITUE HeNpaBunbHOTO
UCMONb30BaHWs (B Ka4yecTBe npumepa, Ho

He OrpaHNYMBasiCb 3TUMM CryyasiMm):
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Vcnonb3oBaHne mMalluHbI Ha
NMOBEPXHOCTSIX, PACMONIOXKEHHbIX Hag,
YPOBHEM 3eMIW, HanpumMep, Ha KpblLlax
XUNbIX 34aHWUIA, rapaxxem, NOPTUKOB,
OPYrUX KOHCTPYKLUWIA U 30aHUNA.
BkntoyeHue LwHeka Ha NOBEPXHOCTU, rae
MMEIOTCS 3NEMEHTLI, OTIIMYHbIE OT CHera

(Hanpvmep, 3emnsi, TpaBa, OyNbKHYKM U T.4.).

BykcupoBaHue unu Tonkaxve
rpy30B, UCMOMb3ysi MaLLNHY

BAXHO HeHadnexauwee ucrnonb308aHue
MawuHbl eriedem 3a cobol ympamy cusibi
2apaHmuu U cHUMaem ¢ u320mosumerisi 8Cto
0meemcmeeHHOCMb, 803/1a2asl Ha MoJb30gamerisi
0meemcmeeHHOCMb 3a U30epXKU 8 cry4Yae
ropyu uMmywecmaea, fosyyeHus mpasm unu
HaHeceHus yujepba mpembum fuyam.

3.1.3 Tun nonb3o0BaTena

[aHHas malmnHa npegHasHayeHa Ans WUpoKoro

notpebutensi, ons HenpodeccuoHanbHOro
npumeHeHus. OHa npegHasHavYeHa
ONs NoOUTENBCKOro NMPUMEHEHNS.

BAXHO MawuHol dosmkeH
ynpaensimb mosibko 00UH YEs108€K.

3.2 3HAKM BE3OMNACHOCTHU

Ha malumHe nmetoTcsi pasnmyHble CUMBOMbI
(puc. 4). OHKM Npr3BaHbI HAaNoOMUHaTL
onepaTtopy 0 HE0b6X0AMMOCTU BHUMATENbLHON
1 OCTOPOXHON 3KCMyaTaumm.

3HayeHve CMBOIIOB:

f BHUMAHME!
BHUMAHME! Mepen
MCMNONb30BaHNEM MaLLMWHbI

npo4nTaTb yKasaHus.

OMNACHOCTb! [lepxute
PYKU M HOTW Ha pacCTOSIHUN

OT BpaLLaloLLmMXCs YacTen.
OMNACHOCTb! Bribpoc
npegMeToB. He noBopauunBaiite
BbIMYCKHYIO Hacagky K

TIIOASIM U XKMBOTHBIM.
OMNMACHOCTb! KpbinbuaTka

BpalaeTcs. Becerga nepxurech
Ha PacCTOsIHMKN OT OTBEPCTMUS
ans BblGpoca cHera.

ﬁ@ﬁ

|"*'ﬂ' OMNACHOCTb!Hapaboyem

yyacTke He JOMMKHO ObiTb
noaen, AeTen 1 KNBOTHbIX.

- BHUMAHME! lNepen

& BbIMNOMHEHNeM Kakux-nmbo
onepauuin no TexobcnyxvBaHuo
UMM PEMOHTY U3BMNEKNTE KITHOY
1 NpoYnTanTe yKkasaHus.

OMACHOCTb! 3anpeteHo
onyckaTb pyku B kaHan Bbibpoca
npu BpaLLaloLLEMCS] LLIHEKE.
Mpexae, Yem ycTpaHuTb

3acop B BbINMyCKHOM erobe,
BbIKMOYMTE ABUraTenb.

OMACHOCTDb! [lepxunTecb
Ha pPacCTOSIHUN OT ropsYKX
NMOBEPXHOCTEMN.

=]
OMACHOCTb!Isuratenu
% @ BbIAENSIOT YrapHbIii ras.
HE 3anyckaiiTe ux B
3aKPbITOM NMOMELLEHUM.

~¢| ONMACHOCTb! Tonnuso
A Qiﬂ BO3ropaeTcsi U B3PbIBOOMACHO.
[MNepen 3anpaBkow U3BnekuTe
KoY 3aXuraHvs U pante
ABUraTento ocTbiTb

ONMACHOCTb! Puck noxapa
unu B3pbiBa. He kypute, He
MCMOSb3yNTe OTKPbITOE Mnams
N UCTOYHUKW BO3ropaHusi

OMNMACHOCTb! Hapgesaiite
@ 3aLUMTHBIE HAYLLHWKU.

ONMACHOCTb! Hapgesaiite
3aLLUNTHbIE OYKU.

BAXHO /lospexdeHHble unu
HeYumaemble Haknelku Hy)xdarmcs 8
3ameHe. 3aKkaxume Hoeble HakrnelKu 8
asmopu308aHHOM CEPBLUCHOM UeHmpe.

3.3 UAEHTUOUKALIMOHHbIN APIbIK

Ha ngeHTndmKaumnoHHOM spribike ykazaHa
cnepytwoLiasa nHdopmauus (puc. 1):

1. Appec usrotoButens

2. Tvin MaLLWHbI

3. YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTY

4. 3Hak cooTtBeTcTBUS AnpekTmBe CE

5. Pab6ouee uncno obopoToB ABUraTens
6. MoLuHoCTb aABuraTens
7. O6bem apuraTens
8. Mecsu /MogunsrotoBneHnst
9. 3aBopackou Homep
10. Kog nsgenus
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BnuwunTte nageHTMdurkaumMoHHbIe JaHHbIE
MalLUVHbl B crieumarnbHble Mosst Ha Sprblke,
NOMELLEHHOM Ha 0OpaTHOW CTOPOHE OBMOXKKMN.

BAXHO /crionb3yliime udeHmughukayuoHHble
HauMeHOo8aHUs, yKa3aHHble Ha
udeHmuuKayuoHHOM spribike ycmpoucmea.

BAXHO Ykasbieatime udeHmughukayuoHHbIe
HauMeHoB8aHUs1 KaxoblIli pa3 npu obpauwjeHuu
8 a8MOpPU308aHHbIL Cep8UCHbIU UeHmp

BAXHO Obpasey deknapayuu
coomeemcmeusi Haxodumcsi Ha NocredHUX
cmpaHuyax pykosodcmea.

3.4 OCHOBHbIE KOMNMOHEHTbI

B cocTaB MaluMHbI BXOAAT crieqytoLme
OCHOBHbI€ KOMMOHEHTHI (puc. 1):

Pama

MpubopHas pocka
Osuratens

TonnueHbI 6ak

Bunka ons anexkrtpuyeckoro
3anycka (Onuus)

PykosiTka Ans py4Horo 3anycka
HednekTop

BbinyckHow xenob

JlonaTka

3aLLUMTHBIN KOpPMYC LUHEKa
LHek

Monosbs Ans BolpaBHUBAHNSA
Papbl (Onuyus)

Koneco

moow»

ZEIrx&e"TOoOm

4. MOHTAX

B cBsA3u co cknagmpoBaHveM 1
TPaHCMOPTUPOBKOW HEKOTOPble

COCTaBHbIE YacTU MaLLMHbI HE COBMpatoTCst
HenocpefCcTBEHHO Ha 3aBoje, UX Heobxoanmo
cobpaTb nocre yaaneHus ynakoBo4YHOro

MaTtepuana, cornacHo cnejyruwnm yKkasaHUAam.

A Pacnakoeka u 3agepuieHue MoOHMmaxa
O0/IKHbI 8bINOMHAMbLCSA Ha meepdoli u
poeHoli noeepxHocmu, 20e 0cMamo4yHo
mecma Onsi nepemMeweHuUsi MaWuHbl

U ee ynakoeku, ecezda nosb3ysicb
coomeemcmeyruwuUMU UHCMpPYMeHmamu.
Meped ucnonb3o8aHueM MaWUHbI
Heo6x00UMO 8bIMOIHUMb 8C€ yKa3aHUS,
u3sJoXeHHble 8 pa3zdene “MOHTAX™.

BAXHO /Tpu nocmaske 8 MawuHe
omeymcmeyrom MOMOPHOE Macsio U Monsueo.

4.1 KOMMOHEHTbI AJA MOHTAXA

B ynakoBke MMeloTCst KOMMOHEHTbI A5 MOHTaxa
(puc. 3), NnpvBeaeHHbIE B CrieaytoLel Tabnuue:

Mo3. | Onucaxune Kon-Bo

A | Pblvar nepeksiioyeHuns nepeaad 1

B | KpenexHble BUHTBI pbiyara -
nepeknioYeHrs nepefay

C | BuHTbI 1 rariku ans 4
3aKpENNeHUst PyKoATKN
D | PykosiTk pbl4aroB nepeknioyeHmns 2

nepeaay u perynmpoBku
nonoxeHus gednekropa

Tpoc noBopoTa BbIMYCKHOrO xernoba

BopoHka

Kntoy 6e3onacHocTn

PR R e

BhbinyckHoii xernob

X IO mm

KonbLo CKONMbXeHUs 10
BbIMYCKHOrO xenoba

-

BuHTbI M anacTuyHble wanbsl M8 x 20

<

Mono3sbs ANA CKONbXeHusA 3

4.1.1 PacnakoBkKa

1. BckpblBanTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMAaTENbHO, YTOObI He
noTepsTb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKOMbTECh C JOKYMEHTamu,
nexalyymu B kopobke, B TOM yucre,
C AAHHbLIM PYKOBOACTBOM.

3. WN3Bnekute n3 kopobkm BCe
OTAENbHbIE KOMMOHEHTHI.

4. V3BnekuTte 13 KOPOBKM CHEroo4nCTUTENb.

5. BbIbpocbTe KOPOOKy 1 ynakoBOYHbIE
maTepuarbl B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM 3aKOHOAaTENbCTBOM.

4.2 MOHTAX KABEJIEW YNIPABNEHUA
OBUXEHMUEM U LULHEKOM

3akpenuTe neTnto kabens B
cneuvansHOM oTBepcTUm (puc. 5).

NMPUMEMAHME Kabenu yxe
rporioxeHsbl 8 npubopHoU Aocke.

4.3 MOHTAXK PYKOSAITKA

PykosiTka noctaBnseTcs € yxe yCTaHOBINEHHOW
npubopHou Jockon. BUHTBI ANs 3akpenneHus
PYKOSITKU Ha KOpryce MaLLuHbI, KpenexHble
BWHTbI pblyara NepekrnoyeHns nepeaad,
KpenexHble BUHTbI BbIMYCKHOrO >enoba,

a Takke PyKoATKM pblyara nepeknioveHns
nepefay v pblyara fednekropa nocTaBnsoTCs
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B OTAENbHOM YNakoBKe, pa3MeLLeHHON
BHYTPM KOPOOKM C MALLWMHOWN.
BbinonHWTe MOHTax B crnefytoLLeM nopsake:

1. TMpuaBvHbTE ABE TPYOKM Ha KOHLAX
pykosTku (puc. 6.A) k onope (puc. 6.B).
2. BcraBbTe B 0TBEPCTUS BUHTBI
W raiiku, 1 3aTSHUTE KX.

4.3.1 MoHTa)> pyKOSAITOK pblyaros

MpuBMHTUTE pyKOATKM K pe3bboBomy
CTEPXHIO pblyara nepeknoyeHns nepegay
(puc. 7.A) 1 k pe3bboBOMY CTEPXHIO pblyara
nosopoTa aednekropa (puc. 7.B).
3aTAHUTE KPENeXHyo ranky.

4.4 MOHTAX PbIYArA
MEPEKNIOYEHUA NEPEQAY

1. BcraBbTe wapHup (puc. 8.A) pblyara
nepeknoYeHns nepeaad B oTBepcTve
pblyara (puc. 8.B), 4Tobbl NOACOEANHUTD
€ro K TpaHCMuccum, 1 3akpenure
ero wrudgTom (puc. 8.C).

2. TpyaBUHBTE BEPXHIOW YacTb
(puc. 8.D) pblyara nepeknoyeHnsa nepepad
K OTBEPCTMIO B HUXHEW YacTu pblyara
nepeknoYeHns nepeaad 1 3akpenure
€ero, BCTaBMB CTepxeHb (puc. 8.E) n
LWITNT (Y>Ke yCTaHOBMEHHbIE Ha pblyare
nepekntoyveHns ckopocten) (puc. 8.F).

4.5 MOHTAX BbIMYCKHOIO XXENOBA

1. Pa3mecTuTe KOMbLO CKONbXEHUS
(puc. 9.A) n BbinyckHom xenob (puc. 9.B)
Ha cprnaHueBoMm kpenneHum (puc. 9.C).

2. YctaHoswuTe nono3sbs (puc. 9.D) noa
naHueBbIM kpenneHuem (puc. 9.C),
4YTOObLI OTBEPCTUA NOMO3a pacnonaranuch
HanpoTMB OTBEPCTUI OCHOBaHWS enoba.

3. BcrtaBbTe BMHTHI C Wwanbamu B
oTBepcTuA 1 3akpenute (puc. 9.E).

4.5.1 MoHTaXx Tpoca nosoporta
BbIMYCKHOro xenob6a

MpenHasHayeHeM Tpoca NnoBopoTa
ABNSETCS COEAMHEHME BbIMYyCKHOrO enoba
C pPYYKOI NOBOPOTA, PACMONOXEHHON Ha
npuGopHoI Jocke, YTOObI NoBopaYMBaTh
Kenob B HY>KHYK CTOPOHY.

1. 3akpenute y3en ¢ YepBSIYHbIM BUHTOM
Ha ornope 1 NpoBepbTe NPaBUNBHOCTb
CLenmneHns Mexay y3rnom ¢ YepBAYHbIM

BVMHTOM 1 3yB4aTom YacTblo
BbIMYyCKHOrO *ernoba (puc. 9.F).
2. 3akpenute rmbkuii TPOC C KBagpaTHbIM
CeyeHVieM B COOTBETCTBYHOLLEM
rHesae B HWXKHEN 4acTu pyyku (ecnm
OH Y>)Xe HE YCTaHOBIEH).
3. 3aTsaHuTe 3aXMMHOE KOonbLo
(puc. 10.B) Tpoca Ha HWKHEN YacTu pyyKu
(puc. 10.A) (ecnu OH yXXe He YyCTaHOBMEH).

4.5.2 MoHTaX Tpoca perysimupoBkKu
nonoxeHusa pgednexkropa

MpenHasHayeHem Tpoca perynmpoBku
NoNoXeHus fedrekTopa sBnseTcs
coefMHeHve aedriekTopa xenoba cnpubopHon
Z0CKOA, YTOBbI NOAHMMATL/OMyCcKaTh ero
0119 NOBOPOTA B HYXHYI CTOPOHY.

1. BcraBbTe cTepxeHb (puc. 11.B)
B KOHEL| pblyara.

2. YcTtaHoBuWTE KOHeL, Tpoca
perynupoBku nonoxenus (puc. 11.C)
Ha cTepxeHb (puc.11.B).

3. YcTaHoBUTE Ha CTEPXEHb LWITUPT
n 3akpenute (puc.11.D).

4. YcTaHoBUTE PerynupoBOYHbIA BUHT
(puc. 11.A) HarHesgo (puc. 11.E) n
3aTaHuTe raiky (puc.11.A).

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 KINoY 3AXKUrAHUA

BbINonHAeT ocTaHoB U 3anyck gsuratens. Y
Krno4a 3aXXnuraHmna aBa nonoxeHus (pI/lC.
13.A):

1. Kntoy ussnedeH - BbIKJT - asuratens
BbIKMKOYAETCS, U ero 3arnyck HEBO3MOXEH.

2. Kntou BcTaBneH - BKJT - MoxHO 3anyckatb
aBuratens 1 npuctynatb kpaboTe.

BAXHO [Jesucamernb He 8kio4aemcs,
ec/iu KoY 6e3onacHocmu ecmaesieH He 00
KOHUa. BHekomopbix Moderisix Heo6xo0umMo
mak>xe o8epHyMb KITHoY 110 4acoeol
cmperike, Ymobbl 8bIMOTHUMb 3arycK.

5.2 KPAH NOOAYX TOIMJIUBA

[Mocne oTKpbITUSI TONMMBHOTO KpaHa
HauMHaeTcs nogava Tonnmea (puc. 13.B).

1. MPOTMB YaCOBOW CTPESKM - OTKPBIT.
2. 10 YacoBOW CTPESIKe - 3aKpbIT.
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5.3 PbIYATI YNIPABJIEHUA OPOCCEJNEM

PerynmpyeT 4ucno 060pOTOB Asuratend.

MonoxeHns, oTMeYeHHble Ha Tabnuyke,

nsobpaxeHsbl Ha (puc. 13.C):

1. Ha nonHbIX o6opoTax. Bcerga

9 ncnonb3yeTcs nNpu 3anycke

MaLLUHbl 1 BO Bpemsi paboTbl.
~ 2. Xonoctou xop. /cnonb3yetcs,
Koraa apuratenb JOCTaTO4YHO
ropsivvin BO BPEMS CTOSIHKM.

3. Mono>xeHue oCTaHOBKU
(ecnu umeeTrcs). Mawwuxa
HemeAfleHHO OCTaHaBnN1BaeTcs.

4. MpomexyTo4yHOE MonoXxeHue
(ecnu umeerca). NoaBvHYB pblyar
yrnpaBneHns ApoccenieM B CTOPOHY
3HauyKa c 3anuem / Yepenaxowu,
MOXHO YBENUYNTL / YMEHbLUNTL
CKOPOCTb U BblbpaTbh CKOPOCTb,
KoTOpas nydlle BCEronoaxoaunT
Ans ycrnosui paboTbl (rnybokumi
CHer, HEePOBHbIV TPYHT UT.A.).

STOP

|

5.4 PbIYAI YNIPABJIEHUA
BO3AYLUIHOWU 3ACIIOHKOMU

Wcnonb3yeTcs ans 3anycka XonogHoro

Aasuratens. Pblyar ynpaBneHust Bo3ayLLUHOM

3acrnoHkon umeet aBa nonoxerusi(fig. 13.D):
A npaBoe - Bo3AyLLUHas 3acroHka

I\I noakrtoYeHa (st XonogHoro 3anycka).

OTKMoYeHa (paboTa B HOpMarbHOM

I + A neBoe - Bo3ayLUHasi 3acfioHKa
pexviMe U ropsiamii 3anyck).

5.5 TOMNIMBONOAKAUYUBAIOLWUNA
HACOC

lMocne HaxaTusa pe3nHOBOWN KHOMKN
yrnpaBreHns TONMBOMNOAKaYMBaOLIMM
HaCcoCOM TONIMBO MOCTYNaeT BO BMYCKHOW
KonnekTop kapbropaTopa, crnocobcTays
3anycky xonogHoro asuratens (puc. 13.L).

5.6 PYKOATKA PYYHOroO 3AMYCKA

MpenHa3HayeHa Ans py4YHoro
3anycka asuratens (puc. 13.H).

5.7 YCTPOMCTBO 3NEKTPUYECKOIro
3AMYCKA (OornLus)

MpenHasHayeHa Ans neKTpu4eckoro
3anycka gsuratens (puc. 14.M) maLunHsbl,
NMOAKITOYEHHOM K CETW 3MeKTPonMTaHus npu

Y RENAF VREAB AU AR Sk EHmEMm

ObGecneuvBaeT ABMKEHUE MaLUVHBI.
1 Onyctute pblyar (puc. 12.D) unpuwxmute
erok pyKkosiTke, 4YTo6bl Ha4YaTb ABUXKEHME.
2. OTtnycTuTe pbiyar, 4Tobbl
MalluMHa OCTaHOBWIaChk.

Ecnu pblyar ynpaeneHus asvkeHnem
BKIMIOYAETCH OAHOBPEMEHHO C pblyarom
yNpaBrieHNs LUHEKOM, NoCne OTMnycKaHWs
NepBOro BTOPOW OCTaeTcst BKMoYeHHbIM. OH
OTKIMIOYaETCs TOMBbKO NOCHe OTNyCKaHUs
pblyara ynpasneHus wHekom (puc. 12.C).

5.9 PbIYATI YNIPABJIEHUA LWWHEKOM

3anyckaeT BpalleHue LIHekKa.

 [Ins 3anycka BpalleHusi LuHeka
onyctuTe pbiyar (puc. 12.C) n
NPUXMUTE €ro K pyKosiTKe.

Ecnu pblyar ynpaBneHusi LUIHEKOM
BKIlOY@eTCs 0TAENbHO, TO Nocne ero
OTMyCKaHWsI LUHEK OCTaHaBNMBaETCs, U
pblyar aBToMaTV4ecky BO3BpallaeTcs
B UCXOOHOE MOMNOXEHMe.

5.10 PbIYAI NEPEKNMIOYEHUA NEPEOQAY

MawmwnHa ocHalleHa Kopobko

nepepad ¢ poiyarom (puc. 12.A):

« 5 ckopocTen Ans OBwKeHus Bnepes.

* 2 CKOpOCTU ANS ABMKEHNS 3aHUM XOO0M.

5.11 MOBOPOT XKEJIOBA U
ODE®JIEKTOPA

[MoBOpOT BhINYCKHOrO enoba
OCYLLLECTBIAETCS NPU NOMOLLM PYYKU,
KOTOpasi M03BONSIeT HaNpPaBnsATh
pa3rpy3Ky CHera B HY>HYI0 CTOPOHY.
 [loBopauumBanTe pyyky

(puc. 12.E) no / npoTuB Yacosoii

CTPErnKM Ans noBopoTa xernoba.
[MoBopoT fednekropa B BepxHee n
HIDKHEE NOoNoXeHue yrnpaBnseTcs
cneyuansHbiM pblyarom (puc. 12.B).
Mepemelyanite pblyar Bnepes / Ha3ag,
4YTOObI ONYCTUTL / NOAHATL AedNeKkTop.
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- Pbluar Bnepen go ynopa =
0edrneKkTop B HKHEM MOMNOXEHNUW.

* Pbivyar Ha3ap pgo ynopa = fgednekrop
B BEPXHEM MOSIOKEHUM.

5.12 BbIKNIOYATENb ®AP (ONLIUA)

YT006bI BKNIOUMTL dapbl, yCTaHOBUTE
BbIKMoYaTenb B nepegHee
nonoxexue (puc. 12.F).

* @apbl BKNIIOUMEHbI = KpacHbI
VMHOUKaTOP ropuT.

6. KCNMNYATALUAMALLUUHDbI

A lpaeuna 6ezonacHocmu npu
3KCrIyamayuu MawuHbl npueedeHn!
e 2J1. 2. Cmpozo cobnodalime
yKa3aHusi 80 u3bexaHue cepbe3HbIX
puckoe u ornacHocmu.

6.1 NOArOTOBUTENbHbIE ONMEPALIUA

Mepep akcnnyaTauven MallvHbl NpoBepbTe
Hanu4ue TonnvBa 1 ypoBeHb MOTOPHOIO
macna. lNopsaok u Mepbl NPefoOCTOPOXHOCTH
npu 3anpaBke MallVHbl entTONNMBOM U
3anvBke Macna (CM. MyHKT 7.2 U NyHKT 7.3).
Mono3bs HYXHbI A5 pErynMpoBKU

PacCTOSIHWS LUHEKa OT 3eMN, YTOObI

3aLUMTUTL €ro OT MOBPEXAEHNN.

Mepen akcnnyaTauven MallHbl OTperynupymnTe
rosioXKeHne Nono3beB B CreayloLlem nopsake:

1 OcnabbTe BUHTHI (puc. 14.A).
2. TMopHumuTe / onycTuTe nono3sbs (puc. 14.B).
3. 3aTsaHuTe BUHTHI.

6.2 MPOBEPKU BE3OMACHOCTHU

XopoLLo yCBOWNTE COAepKaHne AaHHOWM
rnaBsbl, Npexae Yem ABuratbes fanbLue.
BbinonHuTe creayoLime npoBepku
6e30MacHOCTH 1 yAOCTOBEPLTECH, YTO
pe3ynbTaTbl NPOBEPOK COOTBETCTBYHOT
[OaHHbIM, NpUBELEHHbIM B Tabnuue.

A lpexde yem npucmynumse K pabome,
ecez0a npoeepsilime 6e30MacHOCMb MalWlUHbI.

6.2.1 O6wan npoBepkKa

Mpepmer

PesynbTar

TonnuBHas cuctema
1 coeguHeHusA.

YTeukn OTCYTCTBYHOT.

OnekTpuyeckue kabenu.

MN3onauns Hurae
He NnoBpexaeHa.
MexaHunyeckune
NoBpexXaeHus!
OTCYTCTBYIOT.

MacnsiHbIn KOHTYp

YTeukun OTCyTCTBYIOT.
MoBpexaeHns
OTCYTCTBYIOT.

Mpo6Hoe nepemelleHre

AHomanbHas Bubpaums
OTCYTCTBYET.
AHOMarbHbIe 3BYKN
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 NMpoBepka TArn n pabortbl WHeKa

HAencrtBue PesynbTar
3anycTuTb MaLnHy Koneca un wHek
(nyHKT 6.3) OOIMKHbI OCTaBaTbCs

HeNnoABMXHbIMU.

MpoBepka Tarmn

BkntounTe pblyar
ynpaBrieHns ABUKEHNEM
(puc. 12.D).

Koneca Bpatyatotcst
N CHEroounUCTUTENb
OBUXETCA Brnepea.

OTnycTuTe pblvar
ynpaBrieHNst ABUXKEHNEM
(puc. 12.D).

Koneca nepecratot
BpaLlaTbCs.

MpoBepka paboTbl WHeKa

BkntounTe pblyar
yrnpaBrieHUs LUIHEKOM
(puc. 12.C).

LLIHek HaunHaeT
BpaLleHue.

OTnycTuTe pblvar
yNpaBrieHNs LUHEKOM.

LLIHek nepecTaeT
BpaLlaTbCs.

Mpoeepka pa6oTbl WHEeKa U Konec

[lep>xa HaxaTbIM pblyar
yNpaBneHus! LLIHEKOM
(puc. 12.C),, HaxmuTe
pblyar ynpasneHus
nBwkeHnem (puc. 12.D).

LLIHek BpaLyaeTcs,
Koneca BpaLlaroTcs,
1 CHEroo4ncTUTEnb
OBUXETCA Brnepea.

OTnycTuTe pblyar
ynpaBneHus ABMXEHNEM
(puc. 12.D).

Koneca BpatuatoTcs,
1 WHeK npogosmkaeT
BpaLlaTbCs.

OTnyctuTe pblyar
yNpaBneHUs! LLIHEKOM
(puc. 12.C).

LLIHek nepecTaeT
BpaLLaTbCs U
Korneca Toxe.

A Ecnu pesynsmam nro60li nposepku
omsiuyaemcsi om npueedeHHo20 8 mabnuye,
nonb3o0eambCcsi MaWuHol Henb3s! CAalime
MawuHy e cepeucHbIl yeHmp ons
8bIMOoJIHEeHUS] MPOBEPOK U PeMOHMa.
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6.3 3AMNMYCK / OMUCAHME PABOTbI -
6.3.4 AnekTpUUECKMIA 3anyCcK
1 OrtkponTte kpaH nogayu Tonnmea (puc. 13.B).
2. BcraBbTe KoY BKITOYEHNS U
NOBEPHUTE €ro Nno 4acoBOW CTpernke,
ecnu ato Tpebyetcs (puc. 13.A).

A Ydocmoeepbmeck € mom, Ymo cems
numaHusi ocHaujeHa 3a3eMsieHuUeM u
dughhepeHyuanbHLIM 8bIKITFOYamesieM.

1. BctaBbTe BUnKy Ha kabene
nuTtanus (puc. 13.G) B poseTky
ceTv nuTaHnsa Ha 230B.

6.3.1 XonopgHbin 3anyckK

1. YcTtaHoBUTE pblyar ynpasneHus ccenem

BC :ml?lm n§anb|xaogo pOTOBe( Mcﬂri?s C()a ° 2 Haxuwre kronky 3anycka,
2 I"Ig KMIoUNTE BO3 Lu‘:' 0 puc. £3.¢). YTOObI 3anycTUTbABUraTENb.
” A AYLLHY 3. Tocne 3anycka gsuratens

3acroHky (puc. 13.D). N3BINEKUTE BUIKY U3 PO3ETKM.
3. Haxmute KHOMKY ynpasneHuns " s % = E = E o EEEEEEEEEEEE

TOMMUBOMOAKAYMBAOLLMM HACOCOM
(puc. 13.L) aBa unu Tpu pasa. Korga Bbl

HaX1MaeTe Ha KHOMKY, Y[A0CTOBEPLTEC, 6.3.5 Onucanune pa6orbi
4TO naneL, 3aKpbIBaeT OTBEPCTHE.

4. OcyulecTBuTe anekTpuyeckuin (nyHKT 6.3.5) Ans npaBunbHOM aKcnyaTauni MalvHbl
UMW py4HOM 3anyck (MyHKT 6.3.3). BbIMOSHWTE criedyloLvie 4enCTBUS:

5. OTKIHOYMTE BO3AYLLHYIO * Mpy nomowm cneumnansHOro pblyara
3acroHky (puc. 13.D). oTperynupynTte nonoxeHune >enoba

n gednektopa (puc. 1.G).
[ins yBenn4eHnsa pacctosHus otbpoca
BAXHO ﬂepeO ucriofnib3osaHuem CHera ycTaHoBuTe nedrnektop

MawuHbl M0OoXAumMe HecKombKO B BEPXHEE MOMOXKEHUE.
MUHym, 4ymobbi Macsio Hazpesoch. LISt yMEHbLLEHWS: PAcCTOSHNS
oT6poca cHera ycTaHoBUTE

6.3.2 FopauuK 3anyck 0edneKkTop B HDKHeEe MOMoXeHue.
* YCTaHOBWTE HY>XXHYIO CKOPOCTb,
1 YcraHoBUTE pblyar ynpaBfeHus Apoccenem YUUTBIBas XapaKTEPUCTUKN paboyero
B peXuM nosHbix o6opoTtos (puc. 13.C). yyacTka 1 KONM4ecTBO CHera.
2. TpoBepbTe, YTO BO3AYLLUHASA 3acCIOHKa » BkniounTe pblyar ynpaeneHus
oTkIntoyeHa (puc. 13.D). LHekoM (puc. 12.C), 4ToBbl 3anycTuTb
3. OcyLllecTBuUTE 3NeKTPUYECKNA Nnn BpallleHne NepeaHero LHeka.

PY4HOI 3anyck (CM. Huxe).

BkntounTe pblyar ynpasneHust ABMXEHNEM
(puc. 12.D), uTobbl 06ecneumnTs TAry.

BAXKHO [Tpueopsiyemsarycke He Haxxumaltime

Ha KHOIMKY morniugornooka4yusarue2o Hacoca. MPUMEMAHME Bo spewms sKcrimyamauuu
MawuHbl 0gu2amerib gce20a O0/KEH
6.3.3 PyuHo# 3anyck pabomamb Ha rosnHbIX 060pomax.
[Ins BbINOMHEHNS PyYHOro 3anycka 6.3.6 MoBopor
aBuratenst MeANeHHo NOTSHUTE PYKOATKY
(puc. 13.H) Hapyxy o Tex nop, noka MoBOPOT - 3TO HanpasneHue
Bbl HE MNOYYBCTBYETE COMPOTUBIIEHNE. MaLLUHbI B HY>HYK CTOPOHY.
B 3TOT MOMEHT NOTAHUTE €€ C CUION K B Mogensix ¢ ycTporcTBOM pa3briokMpoBKu
COI'IpOBO)K,anITe PYKOATKY MpU OTMYyCKaHUW. 'qmq)(pepeHumana npoueaypa
MoBToOpANTE 3TO AecTBMe, NoKa nosopoTa obrierdeHa (cM. Tabnuuy ¢
OBUraternb He BKIHYNUTCS. TEXHUYECKUMU XapaKTepPUCTUKaMM).
NMPUMEMAHME He denalime bonee 6.3.7 TMepeknioueHue ckopocTu
3/4 nonbIimok, 8 IPOMUBHOM CIly4ae bl
pUCKyeme 3aiumb moriueomMmceedy u lMepekntoyeHne CKopoCTyh [OIIKHO
yunuHAp dsuzameris. BO3MOXHbIE IPUYUHbI BbIMOJHATLCS, KOrAa MallMHa CTOUT Ha MecTe.
Heyda4HbIX MOMbIMOK 3anycka rnpueedeHsb! YT106bI NEPEeKIoUNTL CKOPOCTb,
8 “Tabnuue ebisigrieHuUsi Heronaodok”, BbINOMHUTE CcreaytoLve AeicTBuA:
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» OcTaHoBMTE MaLUMHY, OTNYCTUB pblyar
ynpaBneHus AsmkeHnem (puc. 12.D) n
pblyar ynpaeneHus wHekom (puc. 12.C).

* YcTaHOBWTE pblyar nepeknoveHns nepegay
B HY>XHO€e nonoxeHue (puc. 12.A).

* Bo3obHoBuTL paboTy B
HOpMarnbHOM pexume.

BAXXHO [/TepeknoyeHue ckopocmu
Ha dsuxyuwelicss MmawuHe HaHocum
yuwepb cucmeme mpaHcMuccuu.

6.4 OCTAHOB

YT06bI OCTAHOBUTL MaLLWHY, OTMYCTUTE pblvar

ynpasneHuns WwHekom (puc. 12.C) n peiyar

ynpasneHus asmxeHnem (puc. 12.D).

YT06bI BLIKINIOYMTL MaLLUHY, CrieaynTe

O[HOW M3 HYPKEONVCaHHbIX NpoLeayp:

* MN3Bnekute nnu noBepHUTE KItoY
6e3onacHocTu (puc. 13.A).

* YcTaHOBWTE pblyar ynpaBneHus gpoccenem
(puc. 13.C) B nonoxeHne ocTaHoBa.

A Koz0a mawuHa He ucnonb3yemcsi,
monnueHbIl KpaH 0osmKkeH ecez0a
ocmaeambCsi 3aKpPbIMbIM.

A Cpas3sy nocre ebIKII0YeHUs
deuzamesnb Moxem 6biMb 0YeHb 20PAYUM.
He npukacalimecs K 271ywiumertio

u npunezaroWuM K HeMy Yacmsim.
Cywecmeyem onacHoCmb 0xo0z2a.

BAXHO Ecru bl 0o/mkHbI omoumu
om MawuHsbl, 8ce20a u3ernekalime
koY 6ezonacHocmu (puc. 13.A).

6.5 PEKOMEHAALIUU NO
SKCMNYATALUUMU

CBexeBbINaBLUMI CHer youpaTb nerye.
[MoBTOpHO NporanTeE MO YXKe PacYULLEHHBIM
MecTam, YTobbl yaanuTb OCTaTKu CHera.
[0 BO3MOXHOCTW CHEr JOMKeH
BblbpackIBaTbCs B HaNpaBreHum

BeTpa. CneauTe 3a pacCTOsIHUEM U
HanpaBneHnem oTbpacbkiBaHWsl CHera.

B cnyyae cunbHoro BeTpa onyctute
nedrnekTop, YTobbl HanpaBUTb CTPYHO
CHera BHU3, NMOCKOJIbKY BETEP MOXET
OTHECTU CHET He Tyaa, Kyaa TpebyeTcs.
Mo okoH4YaHMKM paboTbl OCTaBbTE
MaLUVHY BKMHOYEHHOWN Ha HECKOMbKO
MUHYT, 4TOObI M3bexaTb 06pa3oBaHMs
nbJa Ha BbINYyCKHON Hacaake.

Bcerpa nognepxmBaiiTe CKOpOCTb,
KOTOpasi COOTBETCTBYET COCTOSIHMIO

CHEXHOrO MoKpoBa, OTPerynupyinTe

CKOPOCTb TakMm ob6pa3oM, UTobbl cHer

BblbpackiBancst HenpepbIBHOW CTPYeW.
» CHu3bTe 06OpOThLI ABUraTens

nepep 0CTaHOBKOM.

6.6 MOCJIE IKCMNYATALUUU

[MpoBeauTe ounCTKy (NYHKT 7.4).
Heckonbko pas nogsuraiite Bce opraHbl
ynpaBreHus Bnepes v Hasag.
YpocToBepbTech, YTO BO3AyLLUHAs
3acrnoHKa nogknoyveHa.

MpoBepbTe, YTO HET ocnabneHHbIX

WK NOBPEXAEHHbBIX KOMMOHEHTOB.

Ecnu Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEXAEHHBIE KOMMOHEHTbI U 3aTSHUTE
ocnabneHHble BUHTbI 1 6ONTbI.

/L\. He Hakpbiealime mawuHy, noka
dsuzamenb U 2/1ywiumess He OCMbIHy M.

7. TEXHUYECKOE OBCIY>XXUBAHME

7.1 OBLWUE CBEAEHUA

BAXHO /Tpasuna 6e3onacHocmu npu
8bIMOTHEHUU MEXHUYECKO20 0bCTy)usaHUsl
MawuHbl rpueedeHbi 8 nyHKme 2.4.

A Ipu ebINnosIHeHUU ecex rMpPoeepokK U
onepayuli mexHuU4Yeckoz20 obcnyxueaHusi
MawuHa u dguz2amesb OO/HKHLI 6bIMb
ebIKnoYeHbl. [eped ebinosHeHUeM
Kakux-1u6o ornepauyuti no o4ucmke usu
mexo6cnyXueaHuro, bimaujums KoY u
npoyumams coomeemcmeytoujue yka3aHusl.

A IMeped ebinoniHeHUeM MexHU4YeCKo20
obcnyxueaHusi HaBeHbme cOoMeemMcmeyHuly o
00eXx0y, 3aujumHbie rnepyYyamku u O4KU.

* [NeproanyHOCTL 1 onucaHne onepawuuii
TEXHUYECKOro obCnyxumBaHUsi NpUBeOEHbI
B "Tabnuue TexHu4eckoro obcnyxmBanms".
Llenbto aToit Tabnuupbl SBNSiETCS NOMOYb
BaM noaepkmBaTb 3EKTUBHOCTL U
6e3onacHOCTb Ballei MaluHbl. B Hel
yka3aHbl OCHOBHbIE OnepaLumn TEXHUYECKOro
06CcnyXvMBaHUA MaLLWHBI U NEPUOANYHOCTb,
npeaycMoTpeHHas Ans KaxXaow U3 HuX.
BbinonHavTe ykasaHHble 4eNCTBUS MO
MCTEYEHMUUN NEPBOTO U3 YKka3aHHbIX CPOKOB.
Vicnonb3oBaHve HeopUrMHanbHbIX 3anacHbIX
yacTel 1 4oMonHUTENbLHOro 06opyaoBaHNs
MOXeT oTpuLaTenbHO ckaszaTbes Ha paboTte
1 6esonacHoOCTV MalUuHbI. M3rotoBuTenb
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HEe HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLlep6 unm
TPaBMbl, BbI3BaHHbIe AaHHBIMU U3AENUSMU.
* OpuruHasbHble 3an4acTi MOXHO
NPUMOBPECTN B CEPBUCHOM LIEHTPE UMK Y
aBTOPV30BaHHbIX ANCTPUGHIOTOPOB.

BAXHO Bce onepayuu no mexHu4yeckomy
obcry)ueaHUto U peaynuposke, He OrnucaHHble
8 0aHHOM pykosodcmee, O0MKHbI Obimb
8bINOIHEHbI Yepe3 sawezo ducmpubbomopa unu
8 crneyuanu3uposaHHOM CEP8UCHOM UeHmpe.

7.2 3ANMPABKA TONNMBOM

[ins BbINONHEHWS 3anpaBku:

1. OTBUHTWTE U CHUMUTE NPOOBKY
TonnueHoro 6aka (puc.13.E).

2. BcrtaBbTe BOpOHKy (puc. 13.1).

3. 3aneuTe TonNnmeo nybepute
BOPOHKY (puc. 13.1).

4. Tlocne 3anpaBku NMOTHO 3aBUHTUTE
npobky 6aka v BbITpUTE NponvBLIEECS
Tonnueo (puc. 13.E).

NMPUMEMAHME He HanonHsaume
monnueHbIl bak 00 Kpaes.

MPUMEMAHME /icrionb3yltme mosbKo
mun mornuea, yka3aHHbIl 8 mabnuye ¢
mexHUYeCcKUMU Xxapakmepucmukamu. He
ucnonb3ytme Opyaue murbsi mornnusa. MoxHo
uCnob308ame 3KO102UYEeCKU YUcmoe
mornsnueo, Harpumep, ankunamHbil 6eH3UH.
Cocmas amozo 6eH3uHa HaHOCUM MeHbWe
8peda n1todsim U oKkpyxarowel cpede. He
6b1710 8bISIBIIEHO HUKAKUX ompuyamesibHbIX
nocriedcmeuli e20 ucronb308aHusi. Tem He
MeHee, 8 npodaxe umetromcsi omoesibHbIe murlb|
ankunamH+oeao 6eH3uHa, Ot UCronbL308aHUS
KOMOPbIX HE cyuwecmayem Yemkux yka3aHud.
[nsa nonyyeHusi 6onee nodpobHou
UHbopmayuu pekomeHAyemcsi 03HaKOMUMbCS C
yKazaHUsiMu U 0aHHbIMU, npedocmasiieHHbIMU
uzzomosumersiem asnkuamHo20 6eH3uHa.

NMPUMEYAHME Tonnugo nopmumcs, nosmomy
OHO He DoImKHO ocmaeambcsi 8 bake Oornbuwe
30 OHedl. Npexde yem ybpamb MawuHy Ha
OnumeribHoe xpaHeHue, 3anelme e bak
CcMosibKO mornnuea, ckosbko mpebyemcsi 0nsi
8bInosiHeHus nocnedHel pabomsl (myHkm 8).

7.3 MPOBEPKAYPOBHS/3ANPABKA
MOTOPHbLIM MACJIOM

A lpoeepsilime ypoeeHb Macsia Kaobil
pa3 neped ucnosb308aHUEM MalWUHBbI.

NMPUMEMAHME MawuHa nocmasnsemcsi
rnosib3oeamerio 6€3 MoOmMopHoO20 mMacsa.

7.3.1 NpoBepka ypoBHA /| 3anpaBKa

Mpoueaypa:

= Pacnonoxure malumHy Ha poBHOM
NOBEPXHOCTU A5 MPOBEPKU.

* lMpoTpuTe BOKpyr wWyna. OTBUHTUTE 1
n3snekuTe ero. MNpotpute wyn (puc. 13.F).

* [MonHocTblo MorpyauTe Ly,

He 3aBMHYMBas ero.

BHOBb n3BnekuTe Lyn.

[MpoBepbTe ypoBeHb macna.

OTBWHTUTE NPOGKY 3anunBKu

macna (puc. 13.K).

[HonewTe macno, ecnun ypoBeHb

Hxke oTmeTkn “MAX” (puc. 15)

[MpaBunNbHLIN NOPAOOK 3aMEHbI

M3MOXEH B NyHKTe 7.3.2

A He 3anueatime csiuwKom MHO20
Mmacria, 3mo Mo)em ebi3gamsb repezpes
deuzamens. EcnuypoeeHb Macna ebiue
ommemku “MAX”, omneiime macsio do
docmuxkeHusi 0MycmumMoz20 yPOBHS.

MPUMEMAHME Tun macria ykasaH 8
"Tabnuye ¢ mexHU4YECKUMU Xapakmepucmukamu".

7.3.2 3ameHa

A MomopHoe macsio moxxem 6bimb
OYeHb 20PSAYUM, €CJiU e20 criugarom
cpasy nocrie ebikmoYeHuss dguzamerisi.
Moamomy datime deuzamesiro ocmbimb
HeCKOJIbKO MUHym rnepead c/iueoM macra.

3ameHsANTe MOTOPHOE Macrio Yepes MHTepBarnsl,
ykasaHHble B “Tabnuue TexHu4eckoro
obcnyxumBaHus”. 3amMeHsINTe MOTOPHOE
Macro valle, ecnv ABuratesib AOMKeH
paboTaTb B HEOGNaronpuATHLIX YCIOBUSIX.
BeInonHuTe cneayolive encTeus:
1. PacnonoxwuTe mMalluHy Ha

POBHOW NMOBEPXHOCTY.
2. Pacnonoxute emKocTb aAnsi cbopa
macna nog Tpybkoi cnvea.
CHUMUTE NPOoOKy 3anvBKu
macna (pvc. 13.K).
CHumuTe Npobky cnvBa macna (puc. 13.J).
CobepuTe Macno B eMKOCTb.
BHoBb 3aBWHTWTE NpobKy cnvnea macna.
Y6epute nponueLLeecs Macro.
3anenTte ceexee macno. Konnyectso
mMacna ykasaHo B “Tabnuue c
TeXHUYECKMMU XapaKTepucTukammu®.

w
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9. Kaxabln pa3 nocne 3anpasku 3anyckanTe
Asuratenb 1 ganTe eMy nopabortatb Ha
XOnocToMm xoAly B TeyeHne 30 cekyHA,.

10. lNMpoBepbTe, 4TO HET yTeyekMacna.

11. BeikntounTe asuratens. MNogoxaute 30
CeKyH 1 CHOBa MpoBepbTE YPOBEHb
macna. Ecnu Heob6xoaMmo, 03HakoMbTeCh
TaKke ¢ NyHKToM “lNpoBepka ypoBHS
/ 3anpaska” (MyHKT 7.3.1).

BAXHO Codatime macno Ha
ymurnu3ayuro 8 coomeemcmeuu ¢
delicmsyroujum 3aKo0HO0amesnbCmaom.

7.4 OMUCTKA

A Onepauyuu rno o4yucmeke OO/IKHbI
8bIMNOJIHSIMbLCS Ha 8bIKITOYeHHOU
mawuHe. lMeped ydaneHuem cHeza u3
8bIMyCcKHO20 KaHasia Heo6xo0uMo:

° Omnycmumbpbmaa ynpaesieHuUsi WIHeKOM.

e Boikmoyums deuz2amerisb.
* U3esieub KITHOY 3a)XKu2aHUsl.

YncTuTe mMalmHy Kaxablin pa3 nocne
paboTbl. O4MCTKa MaLLUHBI BbIMOSHAETCS

B crefytoLLem nopsiake:

Monb3aynTeck nonatkon (puc. 1.1) ans
OYMCTKYM BbIMYCKHOIO ernoba 1 kopnyca
MaLLWHbI OT CHera.

Yuctute gsuraTtens WeTkon u/

UNN CTPyen CxXaToro Bo3gyxa.

He pa3b6phbi3ruBaiite Bogy
HEenocpeaCTBEHHO Ha ABUraTernsb.

[Mocne npombIBKM BOAON 3anycTUTe MaLUUHY
N LUHEK, YTOObl yAanuTb BOAY, MOCKOSbKY B
NPOTUBHOM Crly4ae OHa MOXET NPOHUKHYTb
B NMOALUUMHKKM U NOBPEAUTb UX.

BAXHO Hukoz0a He ucrionb3ylime cmpyto
800bI 100 8bIcoKum OasneHuem. OHa moxem
108peduUMb 371IEKMPUYECKUE KOMMTOHEHMbI.

7.5 CBEYA

[ns obecnyxuBaHus cBeyn obpallaiTech
K AUCTPUOBLIOTOPY MMM B aBTOPU30BAHHbIN
CEepPBUCHbIN LieHTp. O3HaKOMbTECH C
obcnyxvBaHMeM cBeYm B Tabnuue
TEXHUYECKOro 06CnyxmBaHust u Tabnuue
BbISIBNIEHVS] HEUCTIPABHOCTEWA.

7.6 KAPBIOPATOP

Kap6topaTop yxe npefaBapuTensHO
OTperynmpoBaH Ha 3aBofe. B Tabnuue
BbISIBNIEHVSI HEUCNIPABHOCTE ykasaHo,
Korga kap6iopaTop HyxaaeTtcst

B 06cnyxumBaHum (rn. 12).

7.7 KPEMNEXHbIE FAUKU U BUHTbI

Crnegute 3a TeM, YTOObI raiiku 1 BUHTbI ObINK
3aTsAHYTbI, AN YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MallvHa Bcerfa 6e3onacHa npu paboTe.
PerynsipHo nposepsiite, 410

KpenexHble ranku BbINyCKHOO

xenoba npaBunbHO 3aTAHYThI.

7.8 BAN WWHEKA

[nsa 6ecnpenAaTCTBEHHOro BpaLLeHns
LUIHeKa pekoMeHAyeTCs Neprognyeckm
cmasbiBaTtb Hunnenu (puc. 16.A) Bana
LUHeKa, UCNOosb3ys CMa304HbIN LWNpUL,.
[ns cmasbiBaHUS:

— CHuUMUTE WITUTBI M NpefoXpaHnUTenbHbIe
CcTepxHu (puc. 16.B).

— CmaxbTe Hunnenu (puc. 16.A) n
NMOBEPHUTE LUIHEK Ha Barny Ha HECKOMbKO
o6opoToB, 4TOOLI CMa3ka nonana
Ha BHYTPEHHIO YacTb Bana.

- YcraHoBWTe Ha MecTo
NpeaoXpaHnTENbHbIE CTEPXHU
1 WtndThl. (puc. 16.B)

8. XPAHEHME

B cnyyae, ecnu mawvHa GyaeT XpaHUTbCs
6onee 30 gHewn, HeobxoaMMO:

1. OnopoXHWTb KOHTYP Nodaun Tonnuea:
— 3akpbITb KpaH nogayu
Tonnuea (puc. 13.B).
— 3anycTuTb ABuratens MallUuHbl,
410Dl OH paboTan Ao Tex nop, noka
BCE TOMMMBO He n3pacxopyeTcs.
2. 3amMeHUTb MOTOPHOE Macrio, ecnu 370 He
66110 cAenaHo B NpeblayLume Tpu Mecsaua.
3. TwartenbHO O4YNCTUTL CHEFOOYNCTUTENMb.
4. TpoBepuTb, YTO CHEFOOYNCTUTENDb
He nospexzaeH. Ecnn Heobxoammo,
OTPEMOHTMPOBATh €ro.
5. Ecnu kpacka notpeckanace,
nokpacbTe HyXHble MecTa Ans
NpeaoTBPaLLEHUS PXKaBMEHNS.
6. HaHecTu aHTUKOPPO3WIHOE 3aLUUTHOE
NOKpbITUE Ha MeTannM4eckne NOBEPXHOCTY.
7. Tlo BO3MOXHOCTU, XpaHWUTb
CHEroo4MCTUTENb B 3aKPbITOM NMOMELLEHNN.

9. CEPBUCHOE OB CNY>XUBAHMUE
U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3NOXKEHBI BCE YKa3aHWs,
HeoGxoauMble Ans yNpaBneHns MallMHOM 1 Ans
NPaBUITbHOTO BbINOMHEHMS OCHOBHbIX OnepaLmii
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TEXHUYECKOro 06CNY>KMBaHWSI, KOTOPOE JOMKEH
BbIMOJHATL MOMb30oBaTesb. [iNs BbINOMHEHNs BCEX
[OeViCTBUN MO PerynmpoBKe 1 00CITy)XMBaHMIO,

He OMnMCaHHbIX B 9TOM PYKOBOLACTBE,
obpaLuanTeck K Bawwemy anctpmbbotopy nnm

B Creuvanu3npoBaHHbIA CEPBUCHBIV LIEHTP,
pacrionaratoLLyi NoAroTOBIEHHLIM NEPCOHANoM

1 06opyaoBaHVeM, HeoBXoaNMbIMM Arist
MPaBMIbHOTO BbINOMHEHUA paboTbl, NoaaepXaHns
YPOBHs1 6€30MacHOCTUN 1 BOCCTAaHOBMNEHUS!
repBOHaY4aribHOro0 COCTOSIHMS MaLLMHbI.
Onepauun, BbINOINHEHHbIE B HENOAXOASALLWX Ans
3TOro CTPYKTYpaXx Unm HekBanuuLMpOBaHHbLIMU
THOABMY, MPUBOASAT K @HHYNMPOBaHWIIO BCEX
BWAOB rapaHTUM 1 CHUMALOT C U3roTOBUTENS!

BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 00513aTenbCTBa.

 Tornbko aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LIeHTPbl MOTYT BbINOSHATb FAPaHTUNHBIN
PEMOHT 1 0BCnyXMBaHMe.

ABTOPM30BaHHbIE CEPBUCHBIE LIEHTPbI
UCMOMb3YIOT TOMBKO OPUrMHanbHbIE
3anacHble Yactn. OpurmHansHble

3anacHble 4acTu 1 JOMNONHUTENbHOE
obopynoBaHue 6binu cneumanbHO
paspaboTaHbl AN MALLVH AaHHOrO TUna.
Vcnonb3oBaHne HeopurMHasbHbIX 3anacHbIX
YyacTeW 1 AONOMNHUTENBHOTO 0OOPYAOBaHNS
He yTBepXaeHo M3rotoButenem n
NpUBOAUT K yTpaTe AeVCTBUSA rapaHTum.
PekomeHayeTcs pas B roq 0TBO3UTb MaLLMHY
BaBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP

Anst 06CnyXUBaHUS, yX0Aa U NPOBEPKM
MCNPaBHOCTU NPELOXPaHNUTESNbHBLIX YCTPOUCTB.

10. YCNOBUA FrAPAHTUU

["apaHTys nokpbIBaeT BCe AedeKTbl MaTepranos
1 n3rotoBreHus. [NonbaoBaTenb AormkeH Oyaet
CKpYMynes3Ho CriefioBaTb BCEM yKaszaHWsM,
N3MOXEHHBIM B MPUMOXXEHHOW AOKYMEHTaLMN.
["apaHTVsi He NokpbIBaET yLUepO, BbI3BaHHbIN:
HepocTtaTo4HbIM O3HaKOMIEHNEM C
COMpPOBOAUTENBHON [OKYMEHTaLIMEN.
HeBHMMaTENBHOCTbLHO.
HenpaBunbHbIMK NNMHepa3peLLeHHbIMU
aKcrnyaTaumen  MOHTaXKOM.
Vcnonb3oBaHMeM HeopUrMHanbHbIX 3an4yacTen.
Vcnonb3oBaHeM OONOMHUTENbHbIX
NpUCNOCOBNEHNI, HE NMOCTaBIEHHBIX UMK
He yTBepXOeHHbIX 3roToBuTenem.
[apaHTuA Takke He pacnpoCTPaHAETCs Ha:
» EcTecTBEHHbIN N3HOC TaKNUX PaCXOAHbIX
MaTepuaros, Kak npuBOAHbIE
pemHu, Bypsl, dapsl, koreca,
npepoxpaHnTernbHble 60MThbl M NpoBOAA.
* EcTecTBEHHbI N3HOC.
 [Buratenun. Ha H1X pacnpocTpaHsioTcs
rapaHTMu U3roToBUTENen Asuratenemn
C COOTBETCTBYHLLVIMU YCIIOBUSMMU.

I'IpaBa noKynaTtensa 3alnuiaeT 3akoHoA4aTeNbCTBO
€ro CTpaHbl. Hactosiasn rapaHTua HUKaK

He OorpaHn4MBaEeT npas NoKynaTend,
npenycMOTPEHHbIX 3aKOHaMn ero CTpaHbl.

11. TABJIMLIA TEXHUYECKOIO OBCJIYXKUBAHUA

Onepauusa MepuoguuHOCTbL MyHKT
MepBbIn Danee Kaxpablie
pa3
MALUUHA
MpoBepka Bcex KpenneHui - Kaxpgpin pas nepen 7.7
1cnonb3oBaHnemM
MpoBepka 6e3onacHocTy / MNpoBepka - Kaxpgpin pas nepen 6.2
OopraHoB ynpasfeHus 1cnonb3oBaHnemM
O6Lwas ouncTka 1 NnpoBepka - Kaxapin pa3 nocne paboTbl 7.4
QOuncTka BbINMYyCKHOro kKaHana - 5 YyacoB / kaxabln pa3 7.4
nocrne Mcnonb3oBaHus
CmasbiBaHWe nepeAaToyHOro Bana - 25 yacoB / B koHUe ok
KaXXgoro ce3oHa
CmasblBaHWe Bana LHeka - 10 yacos / B KOHUE 7.8
KaXK4oro ceaoHa
OBUrATEIDb
QuucTka cBeun - 25 yacoB / B KOHLIE il
KaXxgoro ces3oHa

*** Onepaunun, KOTopasi AOMKHbI BbIMOMNHATHCA Yepes Ballero
ONCTPUOLIOTOPA UMW B aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE
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Onepauus MepuopuuHoCTL MyHkT
MepBbin Oanee kaxpgbie
pas
3ameHa cBeuun - 100 yacoB / B KOHLIe xhk
KaX[oro cesoHa
[MpoBepka ypoBHSs / 3anpaBka MOTOPHbLIM Macrom - 5 vacoB / kaxapln pa3s 7.3.1
rocrie ncnosib3oBaHus
3ameHa MOTOpHOro Macna 5 yacoB 50 yacoB / B KOHLIe 7.3.2

KaXKaoro ce3oHa

*** Onepaunun, KoTopast AOMKHbI BbIMOMHATHCA Yepe3 Ballero
ONCTPUOLIOTOPA U B @aBTOPU3OBAHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE

12. BbIABNEHUE HENOJIAQOK

OtcyTtcTBME TONNVMBaA

HEMNOJIAOKA BO3MOXHAA NMPUYUHA YCTPAHEHME
1. MawwHa He Kntoy 3axuraHms He BCTaBeH. BcTaButb Koy 3axuraHuns
3anyckaerca 3anuTh B 6aK YMCTOE TOMMMBO.

Boauym Has 3acrnoHKa OTKI4veHa

MoAKNIoUNTE BO3AYLLHYIO 3aCIIOHKY.

KHonka TonnueonoakaynsatoLLero
Hacoca He HaxaTa

HaxaTtb Ha KHOMKY
TonnueonoAkavMearLlero Hacoca

Ceyva un UMNMHOP 3anuTbl TONJIMBOM

MonoxpaaTb HECKONbKO MUHYT nepes
BbINOMHEHWEM 3arnycka He HaxumaTb Ha
KHOTKY TOMMMBOMNOAKaYMBaloLLEro Hacoca
M OTKIMIOYMTb BO3AYLLHYIO 3ACMOHKY.

Cseua nospexaeHa

CBsKuUTECH C aBTOPU30OBaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

Tonnueo crtapoe

CBsKuUTECH C aBTOPU30OBaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

Bopga B Tonnuee

CBSXWUTECH C aBTOPU3OBAHHBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

2. MNoTeps MOLWHOCTY.

Bbi6poc cnuwikom GonbLuoro
Konu4ecTBa cHera

CHM3UTb CKOPOCTb

Mpo6ka TonnmeHoro 6aka
NOKPbITa NbAOM UMM CHErOM.

Yaanutb cHer unu nep ¢ npobku
TONNUBHOrO 6aka 1 BOKPYr Hee.

3. suratenb pabotaeT
Ha XOnoCcTOM Xoay
unu pabotaet
HepaBHOMEPHO

BospgywHas 3acnoHka nogknioyeHa

OTKNOUUTL BO34YLUHYO 3aCI1IOHKY.

Tonnueo crtapoe

CBsKuUTECH C aBTOPU30OBaAHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

Bopa B Tonnuee

CBSKMTECH C aBTOPU30BAHHBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Kap6topaTtop Hyxaaetcsi B 3ameHe

CBSXXWUTECH C aBTOPU3OBAHHBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

4. YpesmepHas Bubpauus

Hannyne ocnabneHHbix
YacTen, NMbo NoBpexaeHN
LUIHEKa Unu KpbIrbyaTKu.

3aTsaHuTe BCe KpenexHble NnpucnocobneHuns.
3amMeHuTe NoBpex/AeHHble YacTu B
aBTOPV30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

HenpaBunbHoe pacnonoxexue
PYKOSITKU.

YA0CTOBEPLTECH, YTO PYKOSITKA
3akpensieHa B NPaBUbHOM MOSOXKEHWN.

5. MNpekpalleHve
VN 3ameanexne
Bblbpoca cHera

BbinyckHol xenob 3acopuncsi.

MpoyncTrTe BbINYCKHOM enob.

LLHek 3acTpsan.

Ypanute oTxodbl Uv NOCTOPOHHUE
npeameTbl U3 WHeka.

6. Het Tarn

Kabenb ynpaBneHusi Taron
HenpaBUMbHO OTPerynupoBaH.

CBsXuUTECH C aBTOPU3OBaHHbIM
CEPBUCHbBIM LLEHTPOM.

Ecnu nocne BbINONHEHUSI ON1CaHHbIX Bbille AENCTBUIN Henonagku
He nc4yeanu, CBAXnTecb C Ballnm ﬂI/ICTpVI6bIOTOp0M.
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1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CITAT NAVOD

V texte navodu sa nachadzaju niektoré
mimoriadne délezité odseky, s ohladom
na bezpecnost alebo funkénost stroja;
stupen doblezitosti je oznaceny symbolmi
s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF.
Upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informéacie, s ciefom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu skbd.

Symbol A poukazuje nanebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze
spOsobit poranenie obsluhy alebo tretich
osbb a/alebo $kody namajetku.

“ Odseky zvyraznené s ram¢ekom tvorenym
“ sivymi bodkovanymi &iarami oznacuju

: charakteristiky volitelného prisluSenstva,

. ktoré nie je sucastou vSetkych modelov

. zdokumentovanych v tomto navode.

= Skontrolujte, ¢i je konkrétna charakteristika
= slCastou pozadovaného modelu.

Vsetky vyrazy ,predny, ,zadny", ,pravy®, ,lavy“
su ponimané z pohl'adu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su

ocCislované 1, 2, 3, atd.

Casti uvedené na obrazkoch st

oznacené pismenami A, B, C, atd.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma
nasledovnu formu: ,Pozri obr. 2.C*

alebo jednoducho ,(obr. 2.C)".

Uvedené obrazky su len orientacné. Skutocné
diely sa mézu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.
Nazov odseku ,2.1 InStruktaz® je podnazvom
+2. Bezpe€nostné pokyny“. Odkazy na nazvy
a odseky su uvedené prostrednictvom
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skratky kap. alebo ods. a prislusného
Cisla. Priklad: ,kap. 2" alebo ,ods. 2.1%.

2. BEZPEGNOSTNEPOKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroja si pozorne
precitajte tento navod.

A Oboznamte sa s ovladacimi prvkami
stroja a so spravnym spésobom jeho
pouzitia. Naucte sa rychlo zastavit'
motor. Neuposlichnutie upozorneni a
pokynov mézZe spésobit’ poZiar a/alebo
vazne ubliZenie na zdravi. Uschovajte
vSetky upozornenia kvéli pripadnému
neskorsiemu nahliadnutiu.

osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené
s pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony
md&zu urcit minimalny vek uzivatela.

ak sa necitite dobre, alebo v pripade, ak
ste uzili lieky, drogy, alkohol alebo iné
latky znizujuce reflexy a pozornost.

Maijte na pamati, Zze obsluha alebo uzivatel
sU zodpovedni za nehody a nepredvidané
udalosti voci inym osobam a ich majetku.
Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti
uzivatela, ktory je tiez zodpovedny za
prijatie vSetkych dostupnych opatreni na
zabezpeclenie vlastnej bezpecénosti a tiez
bezpecnosti inych osbb, zvlast na svahoch,
nerovnom, kizkom a nestabilnom teréne.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
» Nepouzivajte snehovu frézu,

ak nemate vhodny odev.

Pouzivaijte obuv, ktora sanekize

na klzkych povrchoch.

Pri kazdom pouziti, udrzbe alebo
oprave snehovej frézy pouzivajte
ochranné okuliare alebo ochranny $tit.
Pri prevadzke motorovych strojov mézu
byt vymrstené cudzie telesa do o¢i.
Pouzivajte chranice sluchu.

Pracovny priestor / Stroj

« Skontrolujte priestor ur€eny na Cistenie
a odstrante cudzie telesa. Napr.
rohozky, sane, dosky, kable, atd.

Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny,

Pred uvedenim motora do chodu skontrolujte,
¢i vSetky ovladacie prvky, ktoré uvedu do
chodu pohyblivé Ustrojenstvo, su vypnuté.

Pri €isteni Strkovitych alebo

skalnatych povrchov nastavte vysku
ochranného krytu zavitovky.

Pred za¢atim odhadzovania snehu

pockajte, kym sa motor a stroj

prispdsobia vonkajsej teplote.

Spal’'ovaci motor: palivo

Vystraha: palivo je vysoko horlavé.
Manipulujte nim opatrne!

Palivo vzdy skladujte vo vhodnych nadobach.
Palivo doplriujte pomocou lievika
vyhradne na otvorenom priestore a

pocas tejto Cinnosti nefajcite.

Palivo doplfiujte pred nastartovanim
motora. Neotvarajte uzaver palivovej
nadrze ani nedoplfuje palivo ked je motor
nastartovany, alebo ked je eSte teply.

Ak palivo vytecie, nespustajte motor,

ale vzdialte stroj z miesta, kde sa palivo
rozlialo a okamzite odstrante vSetky stopy
vyte€eného paliva zo stroja alebo zeme.
Zaskrutkuijte riadne uzaver palivovej
nadrze a nadob s palivom.

Zamedzte kontakt paliva s

obleCenim, pokial sa tak stane, pred
spustenim motora sa prezlecte.

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom
vybuchu, v prostredi s horlavymi
kvapalinami, plynmi alebo prachom.

V elektrickych kontaktoch alebo pri
mechanickom treni mozu vznikat iskry,
ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.
Nespustajte motor v uzavretych priestoroch,
kde sa mézu hromadit nebezpecné
vypary oxidu uholnatého. Startovanie
musi prebiehat’ na otvorenom a dobre
vetranom priestore! Pamatajte vzdy na
to, Ze vyfukové plyny su jedovaté!
Pracujte len pri dennom svetle alebo

pri dobrom umelom osvetleni.
Zabezpecte, aby sa v pracovnom
priestore nenachadzali osoby, deti

a zvierata. Je potrebné, aby boli deti
pod dohladom dospelej osoby.

Venujte mimoriadnu pozornost pri Cisteni
Strkovych prijazdovych ciest, chodnikov
a ciest a pri prejazde po nich. Davajte
pozor na skryté nebezpecenstva.

Pri pouziti stroja blizko pri ceste,
davajte pozor na premavku.



Pravidla spravania sa

« Nesmerujte otvor vyhadzovacieho Zlabu
proti vetru, alebo smerom na osoby, zvierata,
vozidla, obydlia a na akykolvek iny objekt,
ktory by sa pésobenim vymrstovaného snehu
alebo predmetov v iom mohol poskodit.
Nedovolte nikomu, aby stal pred strojom.
Nikdy nepouzivajte snehovu frézu v blizkosti
ohrad, automobilov, okien, sklenych

ohrad, atd. bez spravneho nastavenia
vychylova¢a vyhadzovacieho Zlabu.
Nepriblizujte ruky ani nohy k otacajucim

sa Castiam. Vzdy sa zdrzujte v

dostatocnej vzdialenosti od otvoru pre
vyhadzovanie snehu. Vyhadzovaci

Zl'ab udrziavajte vzdy Cisty.

Ak snehova fréza narazi na cudzie
predmety alebo vibruje zvlastne,

vypnite motor a vyberte klu¢, pockaijte,

kym pohybujlce Casti sa zastavia a
prehliadnite pozorne stroj, ¢i neutrpel

Skody. Obvykle su vibracie priznakom
nejakého problému. Pred opatovnym
pouzitim stroja odstrarite zistené Skody.
Pred vzdialenim sa od stroja vypnite vSetky
ovladacie prvky a vyberte kli¢ zapalovania.
Pred vykonanim opravy, Cistenia, prehliadky,
kontrol vypnite motor, vyberte klU¢ a pockaijte,
kym pohybujlce Casti sa zastavia (pokial

nie je v navode vyslovene ustanovené inak).
Odpojte kable elektrického motora. (Volitelné)
Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa pocas
pouzitia ohrievaju. Hrozi riziko popalenial!

Na kizkych povrchoch nepouzivajte stroj

pri vysokej rychlosti. Budte opatrni pri
pouziti spatného chodu. Pred spatnym
chodom i po€as neho sa presvedcte,

i v ceste nestoja Ziadne prekazky.

Ked stroj prepravujete alebo ho
nepouzivate, vypnite zavitovku.

VZdy sa uistite, Ze stojite stabilne a pevne
uchopte rukovat. Kracajte, ale nebezte.

Obmedzenia pouzitia

* NepouZzivajte stroj v prie€nom smere na
svahu. Pohybujte sa vzdy zhora nadol a
potom zdola nahor. Venujte pozornost zmene

smeru na svahu. Vyhnite sa prudkym svahom.

Nepouzivajte stroj, ked' su ochranné kryty
nekompletné, alebo ked bezpecnostné
prvky nie su spravne umiestnené.
Nevykonavajte neopravnené zasahy

do bezpecnostnych prvkov, ani

ich nevyradzujte z Cinnosti.

Nemerite nastavenie motora, ani ho
neuvadzajte do €innosti na prili§ vysokych
otackach. Ked je motor ponechany v
¢innosti na velmi vysokych otackach,
zvySuje sa riziko ublizenia nazdravi.
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Nepretazujte stroj tym, Ze ho pouzivate
pri prili§ vysokej rychlosti.

Nevkladajte ruky do vyhadzovacieho
Zlabu ani do zavitovky bez toho, aby ste
najskor vypli motor a vybrali klu¢.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANIE
A PREPRAVA

Vykonavanie pravidelnej udrzby
a spravneho skladovania zaistuje
zachovanie bezpecnosti stroja.

A Chybné alebo opotrebované c¢asti
musia byt’ nahradené a nikdy nesmu byt’
opravované. PouZivajte len origindlne
nahradné diely: PouZitie neoriginalnych
a/alebo nesprdvne namontovanych
nahradnych dielov negativne ovplyvni
bezpecnost’ stroja a méze spésobit nehody
alebo ubliZzenie na zdravi, a zbavuje Vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebozodpovednosti.

Udrzba

» Ak sa ma vyprazdnit nadrz, vykonajte
tato Cinnost' na otvorenom priestore
a so studenym motorom.

» Aby sa zniZilo riziko vzniku poZiaru,
pravidelne kontrolujte, ¢i nedochadza
k Uniku oleja a/alebo paliva.

Skladovanie

Pri uskladneni stroja v budove, v ktorej by
sa vypary paliva mohli dostat do styku s
otvorenym plamerfiom, iskrami alebo zdrojmi
tepla, nenechavajte palivo v nadrzi.

Pred odloZzenim snehovej frézy

do uzatvoreného priestoru

nechajte motor vychladnut.

Ked ma byt snehova fréza uskladnena
dlhSie obdobie, preditajte si navod na
pouzitie ohfadom ddlezitych detailov.

Preprava

» Ak sa ma stroj prepravovat na kamione
alebo privese, pouzivajte pristupové rampy
s vhodnou odolnostou, $irkou alebo dizkou.

» Nalozte stroj pri vypnutom motore tak, aby
bol potla¢eny vhodnym poc¢tom osbb.

» Pocas prepravy zavrite palivovy kohutik (ak
je) a vhodne upevnite stroj k prepravovanému
prostriedku pomocou lan alebo retazi.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia

stroja, v prospech civilného obcianskeho
spolunazivania a prostredia, v ktorom zijeme.



= Dbajte na to, aby ste pri pouzivani
stroja nerusili vasich susedov.

« Dékladne dodrzujte miestne normy
pre likvidaciu obalov, olejov, paliva,
filtrov, opotrebovanych sucasti alebo
akychkolvek latok so silnym dopadom na
Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu
byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do
prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpecia recyklaciu materialov.

= Pri vyradovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale
obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

3. OBOZNAMENIE SASOSTROJOM

3.1 POPISSTROJAAURCENEPOUZITIE

Tento stroj predstavuje snehovu frézu.
Stroj je vybaveny odhadzovacou zavitovkou,
chranenou krytom, ktora odvadza sneh

do vyhadzovacieho zlabu. Zavitovkou
pohybuje motor, ktory pohana aj stroj.
Riadenia stroja sa uskutocriuje

pomocou ovladacich prvkov

umiestnenych na ovladacej doske.
Obsluha je schopna riadit stroj a aktivovat hlavné
ovladacie prvky, a pritom zostat stale stat na
mieste uréenom pre riadenie, teda za strojom.

3.1.1 Uréené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny vyhradne
na odhffanie, odpratavanie a odhadzovanie
snehu z chodnikov, zahrad, prechodov

a inych povrchov na drovni terénu.

Snehovu frézu je potrebné pouzivat

vyhradne na odstraniovanie snehu.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené
vysSie, mbze byt nebezpecné a méze
sposobit poranenie os6b a/alebo Skody

na majetku. Za nevhodné pouzitie sa

povazuje (napriklad, ale nielen):

« Poutitie stroja na povrchoch nad uroviou
terénu, ako su strechy obydli, garaze,
predsiene alebo iné konstrukcie a budovy.

» Uvedenie zavitovky do ¢innosti za
pritomnosti inych prvkov ako je sneh
(napr. zemina, trava, kamienky, atd.).

+ Tahanie alebo vle¢enie nakladov

DOLEZITA INF. Nevhodné pouzitie stroja
bude mat’ za nasledok zruSenie zaruky a
odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vSetky nasledky za skody alebo
za ublizenie na zdravi samotného uzivatela
alebo tretich os6b bude znasat uzivatel.

3.1.3 Druh uzivatel'ov

Tento stroj je uréeny na pre spotrebitelov
— neprofesionalnych uzivatelov. Je
urceny pre ,domacich majstrov”.

DOLEZITA INF. Stroj musi byt
pouZivany jedinym ¢lenom obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji su uvedené rézne symboly (obr. 4).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe chovanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:
UPOZORNENIE!

UPOZORNENIE! Pred pouzitim
stroja si precCitajte navod.

— | NEBEZPECENSTVO! Udrzuijte ruky
*%7,| anohy v dostato¢nej vzdialenosti
od otacajucich sa casti!
NEBEZPECENSTVO!
Vymrstovanie predmetov.
Nesmerujte vyhadzovaci otvor
na osoby alebo zvierata.
NEBEZPECENSTVO! Otacajice
sa obezné koleso. Vzdy sa zdrZujte
v dostato€nej vzdialenosti od
otvoru pre vyhadzovanie snehu.

NEBEZPECENSTVO! V
pracovnom priestore sa nesmu
nachadzat’ osoby, deti a zvierata.

o= UPOZORNENIE! Pred akoukolvek
=~ udrzbou alebo opravou vyberte kla¢
a preditajte si prislusné pokyny.
NEBEZPECENSTVO! Plati zakaz
vkladania ruk do vyhadzovacieho
kanalu so zavitovkou v

pohybe. Pred odstrafiovanim
upchatia vyhadzovacieho

Zlabu zastavte motor.

NEBEZPECENSTVO! Zdrzujte
sa v dostato¢nej vzdialenosti
od teplych povrchov.

K @ﬁ@ED
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NEBEZPECENSTVO! Motory
produkuju oxid uholnaty.
NESTARTUJTE stroj v
uzatvorenom priestore.
NEBEZPECENSTVO! Palivo je
horlavé a vybusné. Pred doplnenim
paliva vyberte klu¢ zapalovania

a nechajte vychladnut motor
NEBEZPECENSTVO! Riziko
vzniku poziaru alebo vybuchu.
Nefajcite, nepouzivajte otvoreny
plamen alebo zdroje vznietenia.
NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte chranice sluchu.

NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte ochranné okuliare.

vo e g

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné Stitky, ktoré sa
stali necCitatelnymi, je potrebné vymenit.
PoZiadajte o nové $titky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK

Na identifikacnom Stitku st
uvedené tieto udaje (obr. 1):

1. Adresa vyrobcu

2. Typstroja

3. Uroven akustického vykonu
4. Oznacenie zhody CE

5. Prevadzkové otacky motora
6. Vykon motora

7. Zdvihovy objem motora

8. Mesiac / Rok vyroby

9. Vyrobné ¢islo

10. Kéd vyrobku

Identifikacné Udaje stroja prepiste do prisluSnych
poli Stitku uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF. Pouzivajte identifikacné nazvy
uvedené na identifikacnom Stitku vyrobku.

DOLEZITAINF. Pouzivajteidentifikacné nézvy
zakazdym ked’sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITAINF. Prikladvyhlaseniaozhode
sa nachadza na poslednej strane navodu.

3.4 HLAVNE CASTI

Stroj je tvoreny nizSie uvedenymi
hlavnymi komponentami (obr. 1):

A. Ram

Ovladacia doska

Motor

Palivova nadrz

Zastrcka pre elektrické spustenie (Volitelné)
Drzadlo pre ru¢né spustenie
Vychylovaé

Vyhadzovaci zlab

Lopatka

Ochranny kryt zavitovky
Zavitovka

Vyrovnavajuce lyze
Svetlomety (volitelné)
Koleso

ZErACTIONMOO®

4. MONTAZ

Zo skladovacich a prepravnych dévodov

nie je stroj kompletne zmontovany priamo

vo vyrobnom zavode. Pre jeho uvedenie do
prevadzky je potrebné rozbalit jednotlivé Casti
a zmontovat’ ich podla nasledujucich pokynov.

A Vybalenie a dokonc¢enie montaze musi
byt vykonané na rovnom, pevnom povrchu,
s dostato¢nym priestorom na manipulaciu
so strojom a obalom, vzdy s vyuzitim
vhodnych nastrojov. NepouzZivajte stroj skér,
nez vykonate pokyny oddielu "MONTAZ".

DOLEZITAINF. Strojje dodévany
bez motorového oleja apaliva.

4.1 KOMPONENTY PRE MONTAZ
V obale sa nachadzaju aj komponenty

pre montaz (obr. 3), uvedené v
zozname, v nasledujucej tabulke:

Poz. | Popis MnozZstvo
A | Ovladanie prevodovky 1
B | Fixacné skrutky ovladania
prevodovky

C | Skrutky a matice pre 4
upevnenie rukovate

D | Drzadla riadiacej paky a 2
smerovania vychylovaca

E | Kabel pre nasmerovanie 1
vyhadzovacieho Zlabu

F | Lievik 1

G | Bezpecnostny klucik 1

H | Vyhadzovaci zlab 1
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K | Klzny kruZok vyhadzovacieho Zlabu 10
L | Skrutky a elastické podlozky M8 x 20 6
M | Lyze pre Zlab 3

4.1.1 Rozbalenie

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost’
zabraneniu straty jednotlivych €asti.

2. Precitajte si dokumentaciu, ktora sa
nachadza v Skatuli, vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo Skatule vSetky
nenamontované sucasti.

4. Vyberte snehovu frézu zoSkatule.

5. Skatulu a obaly zlikvidujte v stlade
s miestnou legislativou.

4.2 MONTAZ KABLOV PRE OVLADANIE
POSUNU A ZAVITOVKY

Zahaknite oko kabla do prislusného oka (obr. 5).

POZNAMKA Kable st predmontované
na ovladacej doske.

4.3 MONTAZ RUKOVATE

Rukovat je dodavana uz namontovana

na ovladaciu dosku. Skrutky pre montaz
rukovate na stroj, skrutky pre upevnenie
ovladania prevodovky, skrutky pre upevnenie
vyhadzovacieho Zlabu a drzadiel riadiacej

paky a paky vychylovaca su dodavané v
oddelenom baleni umiestnenom v baleni stroja.
Namontujte nasledovne:

1. Priblizte dvakoncové rurky rukovate
(obr. 6.A) k podlozke (obr. 6.B).

2. Skrutky a matice vlioZte do
otvorov a zablokujteich.

4.3.1 Montaz drzadiel pak

Kazdé drzadlo zaskrutkujte na zavitovu ty¢
riadiacej paky (obr. 7.A) a na zavitovu ty¢
paky smerovania vychylovaca (obr. 7.B).
Dotiahnite fixatné matice.

4.4 MONTAZ OVLADANIA PREVODOVKY

1 Vlozte kib (obr. 8.A) ovladania prevodovky
do otvoru paky (obr. 8.B), aby ste ju
pripojili k prevodu a upevnite ju tak,

Ze zasuniete zavlacku (obr. 8.C).

2. Priblizte vrchnu €ast (obr. 8.D) ovladania
prevodovky k otvoru v spodnej Casti
riadiacej paky a upevnite ju tak, ze vlozite
¢ap (obr. 8.E) azavlacku (predmontované
na riadiacej pake) (obr. 8.F).

4.5 MONTAZ VYHADZOVACIEHO ZLABU

1. Umiestnite klzny krizok
(obr. 9.A) a vyhadzovaci zfab (obr. 9.B)
na prirubovy spoj (obr. 9.C).

2. Vlozte lyze (obr. 9.D) pod prirubovy
spoj (obr. 9.C) tak, aby otvory lyzi sa
zhodovali s otvormi v zakladni zlabu.

3. Vlozte skrutky s podlozkamido
otvorov a upevnite ich (obr. 9.E).

4.5.1 Montaz kabla pre nasmerovanie
vyhadzovacieho zl'abu

Kabel pre nasmerovanie ma za ulohu
spojit vyhadzovaci zlab s klukou pre
nasmerovanie, ktora sa nachadza na
ovladacej doske, a tak umoznit smerovanie
Zlabu do pozadovanej polohy.

1. Upevnite jednotku nekonecnej skrutky k
drziaku, pritom skontrolujte spravne spojenie
jednotky nekonec&nej skrutky s ozubenou
Castou vyhadzovacieho zlabu (obr. 9.F).

2. Zasunte hranaty prierez pruzného kabla do
prisludsného umiestnenia v spodnej Casti
zakladni kluky (ak nie je predmontovany).

3. Zaskrutkujte objimku (obr. 10.B) kabla
na spodnu €ast kluky (obr. 10.A) (ak
nie je predmontovany).

4.5.2 Montaz kabla pre nasmerovanie
vychyl'ovaca

Kabel pre nasmerovanie vychylovata ma za
Ulohu spojit’ vychylovac Zlabu s ovladacim
prvkom umiestnenym na ovladacej doske, a
tak umoznit jeho zdvihnutie / znizenie, aby
bol nasmerovany do poZzadovanej polohy.

1. Zasurite ¢ap (obr. 11.B) do
koncovej Casti ovladacejpaky.

2. Zasunte koniec kabla pre nasmerovanie
(obr. 11.C) do ¢apu (obr. 11.B).

3. Zasunte zavlacku do Capu a
zablokujte ju (obr.11.D).

4. Zasunite registranu skrutku
(obr. 11.A) do umiestnenia (obr. 11.E)
a utiahnite maticu (obr. 11.A).

5. OVLADACIEPRVKY

5.1 KLUC ZAPALOVANIA

Umoziuje zastavenie a nastartovanie
motora. KIi¢ zapalovania sa mbze
nachadzat v dvoch polohach (obr. 13.A):
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1 Vybraty klt¢€ - VYP. - motor sa zastavi
a nebude ho moznénastartovat.

2 Zasunuty klIUE - ZAP. - motor je mozné
nastartovat’ a uviest do&innosti.

DOLEZITAINF. Motorsanenastartuje,
ak bezpecnostny klu¢ nebude tplne
zasunuty. U niektorych modelov je taktiez
nutné pre umoZnenie nastartovania otocCit’
klu¢om v smere hodinovych ruciciek.

5.2 PALIVOVY KOHUTIK

Otvorenie palivového kohutiku umozni
dodanie paliva (obr. 13.B).

1. vsmere hodinovych ruiiek - otvoreny.
2. proti smeru hodinovych ruciciek - zatvoreny.

5.3 OVLADANIE PLYNU
Reguluje pocet otatok motora.

Polohy uvedené na Stitku
zodpovedaju (obr. 13.C):
1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pri spusteni
9 stroja a pocas jeho prevadzky.
¥R

2. Minimalny. Pouzivasapocas statia,
ked je motor dostato¢ne zahriaty.

3. Polohazastavenia (akje pritomna).

sToP Stroj sa okamZite zastavi.

4. Stredna poloha (ak je pritomna).
Posunutim paky plynu smerom
k zajacovi/ korytnacke je mozné
zvysit / znizit rychlost a zvolit
najvhodnejSiu rychlost vzhladom
k pracovnym potrebam (vysoky
sneh, nesuvisly terén, atd.).

5.4 OVLADANIE SYTICA

Pouziva sa pre Startovanie motora za studena.
Ovladanie syti¢a ma dve polohy (obr. 13.D):

Vpravo - syti¢ je zapnuty
I\I (pre studeny Start).

5.5 PUMPICKA

Vlavo - syti€ je vypnuty (bezna
prevadzka a pre teply $tart).

Stlacenim gumového ovladacieho prvku
pumpicky dbjde k vstreknutiu paliva do
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nasavacieho zberaca, ¢im sa ulahci
Startovanie motora za studena. (obr. 13.L).

5.6 DRZADLO PRE RUCNE SPUSTENIE

Umozni ruéné spustenie motora (obr. 13.H).

5.7 OVLADANIE ELEKTRICKEI-!O
SPUSTENIA (VOLITELNE)

Umozni elektrické spustenie motora
(obr. 14.M), ked stroj je zapojeny do
elektrickej siete pomocou zastréky (obr. 13.G).

5.8 OVLADANIE POSUNU

Umozni posun stroja.
1 Znizte ovladaci prvok (obr. 12.D), pokial
sa nedotkne drzadla, aby sa pohol vpred.
2. Uvolnite ovladaci prvok, aby
ste zastavili posun stroja.

Ak je ovladaci prvok posunu zapnuty spolu
so zavitovkou, po jeho uvolneni zostane
zapojeny. Odpoji sa len po uvolneni
ovladacieho prvku zavitovky (obr. 12.C).

5.9 OVLADANIE ZAVITOVKY

Aktivuje otacanie zavitovky.

» Na aktivovanie otaCania zavitovky
znizte ovladaci prvok (obr. 12.C),
pokial sa nedotkne drzadla.

= Ak je ovladaci prvok zavitovky zapnuty
samostatne, po jeho uvolneni sa
otacanie zavitovky zastavi a paka sa
automaticky vrati do pociato€nej polohy.

5.10 RIADIACA PAKA

Stroj je vybaveny riadenim, ktory

mozno ovladat pakou (obr. 12.A):

» 5 prevodovych stupriov pre nastavenie
rychlosti posunu vpred.

= 2 prevodové stupne pre nastavenie
rychlosti spatného chodu.

5.11 SMEROVANIE ZLABU
A VYCHYLOVACA

Otacanie vyhadzovacieho Zlabu sa nastavuje
pomocou kluky, ktora umozfiuje nasmerovat
vyhadzovanie snehu v pozadovanom smere.
» Pre nastavenie vyhadzovacieho

Zl'abu otacajte klukou (obr. 12.E) v/

proti smere/u hodinovych ruciciek.
Horna a spodna poloha vychylovaca je
ovladana prislusnou pakou (obr. 12.B).



Pohybujte pakou dopredu / dozadu pre
znizeni / zvySeni vychylovaca.

- Paka uplne vpredu = vychylovac dole.
- Paka uplne vzadu = vychylovac hore.

512 VYPiNAE SVETLOMETOV
(VOLITELNE)

Pre zapnutie svetlometov zatlacte

dopredu vypinac (obr. 12.F).

- Svetlomety zapnuté = Cervena
kontrolka rozsvietena.

6. POUZITIESTROJA

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je
potrebné dodrzZiavat’ pri pouziti stroja, su
popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pred pouzitim stroja skontrolujte pritomnost
paliva a hladinu oleja. Spdsob doplfhovania

a opatentrenia pri doplfiovani paliva a
dolievania (pozri ods. 7.2 a ods. 7.3).

LyZe sluzia na nastavenie vzdialenosti zavitovky
od zeme tak, aby bola zavitovka chranena.

Pred pouZitim stroja nastavte lyze

nasledovnym spdésobom:

1. Uvolnite skrutky (obr.14.A).
2. Zdvihnite / znizte lyze (obr. 14.B).
3. Utiahnite skrutky.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY
Pred pokra¢ovanim sa uistite, i ste osvajili
obsah. Taktiez vykonajte nasledujuce
bezpecnostné kontroly a overte, €i vysledky

zodpovedaju udajom uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly vykonajte
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 VSeobecna kontrola

Predmet Vysledok
Zariadenie karburatora Ziadny Gnik.
a pripojenia.
Elektrické kable. Nedotknuta

kompletna izolacia.
Ziadne mechanické
poskodenie.

Predmet Vysledok

Okruh oleja. Ziadny anik.

Ziadne poskodenie.

Skusobné riadenie. Ziadna poruchova
vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

6.2.2 Test fungovania pojazdu a zavitov

ky

Cinnost’ Vysledok

Spustit stroj (ods. 6.3) Kolesa a zavitovka

musia zostat nehybné.

Test fungovania pojazdu

Stlacte ovladaci prvok
posunu (obr. 12.D).

Kolesa posunu
snehovu frézu vpred.

Uvolnite ovladaci prvok Kolesa sa zastavia.

posunu (obr. 12.D).

Test fungovania zavitovky

Zavitovka sa
zacne otacat.

Stlacte ovladaci prvok
zavitovky (obr. 12.C)

Uvolnite ovladaci Zavitovka sa zastavi

prvok zavitovky .
Test fungovania zavitovky a kolies

Drzte stlaéeny ovladaci

prvok zavitovky

(obr. 12.C), stlacte

ovladaci prvok

posunu (obr. 12.D).

Uvolnite ovladaci prvok
posunu (obr. 12.D).

Zavitovka sa otaca
a kolesa posunu
snehovu frézu vpred.

Kolesa sa otacajua
zavitovka pokracuje

v otacani.

Zavitovka sa zastavi a

Uvolnite ovladaci prvok

zavitovky (obr. 12.C) kolesa sa zablokuju.

/\ Ak sa ktorykolvek z vysledkov
odlisuje od informdcii uvedenych

v nasledujtcich tabulkach, nie je
mozné pouzivat’ stroj! Doructe stroj
do servisného strediska z dévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENIEDO éINNOS'TII
PRACOVNA CINNOST

1. Otvorte palivovy kohutik (obr. 13.B).
2. Zasunte bezpecnostny klu¢ aotocte
ho v smere hodinovychruciciek,

ako je uvedené (obr. 13.A).

6.3.1 Studeny start

Plyn otocte na plny (obr. 13.C).

Zapnite syti¢ (obr.13.D).

Stlacte ovladaci prvok pumpicky (obr. 13.L)
dva alebo trikrat. Uistite sa, ze pri stlaceni
ovladacieho prvku zakryvate prstom otvor.

4. Spustite pomocou elektrického (ods. 6.3.5)
alebo ru¢ného ovladania (ods. 6.3.3).

WN
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5. Vypnite syti¢ (obr.13.D).

DOLEZITA INF. Pred pracousostrojom
pockajte niekolko minut, aby sa olej ohrial.

6.3.2 Teply Start

1. Plyn otocte na piny (obr. 13.C).

2. Overte, Ci syti€ je vypnuty (obr. 13.D).

3. Spustite pomocou elektrického alebo
rué¢ného ovladania (pozri dalej).

DOLEZITA INF. Pri teplom
Starte nestlacajte pumpicku.

6.3.3 Ruéné spustenie

Pre ru¢né spustenie motora lahko zatiahnite

za rukovat(obr. 13.H) smerom von, pokial
neucitite urcity odpor. V tomto okamihu silou
zatiahnite a pri uvolneni rukovat doprevadzajte.
Ukon opakujte az do spustenia motora.

POZNAMKA Nevykonajte viac nez
3/4 pokusy, inak hrozi prehltenie motora.
V "Tabulke identifikacie portich" overte
mozné priciny nenaStartovania stroja.

6.3.4 Elektrické spustenie

A Uistite sa, Ci je privodné zariadenie
vybavené uzemnenim a poistkou.

1. Zasurite zastr¢ku privodného kabla
(obr. 13.G) do privodnej zasuvky 230V.
2 Stlacte Startovacietlacidlo
na spustenie motora.
3. Po spusteni motora odpojte
zastréku z privodnej zasuvky.

6.3.5 Pracovna ¢innost’

Pri praci so strojom postupujte

nasledUJucm spdsobom:

» Prostrednictvom prislusného ovladacieho
prvku nasmerujte Zlab a vychylovac¢ (obr. 1.G).
Pre zvySenie vzdialenosti odhadzovania
snehu nasmerujte vychylova¢ smerom nahor.
Pre zniZenie vzdialenosti odhadzovania snehu
nasmerujte vychylova¢ smerom nadol.
Nastavte prevodovy stupen v zavislosti

na trase, mnozstva snehu.

Stlacte ovladaci prvok zavitovky (obr. 12.C)

na aktivovanie otacania zavitovky dopredu.
Stlacte ovladaci prvok posunu

(obr. 12.D) na aktivovanie pojazdu.

POZNAMKA Pri pouzivani stroja
vZdy majte nastaveny piny plyn.

6.3.6 Otacanie

Otacanie sa vykona nasmerovanim

stroja do pozadovaného smeru.

U modelov s "diff-lock release" je otacanie
ulahcené (pozri tabulku technickych udajov).

6.3.7 Preradenie

Preradenie sa vykona pri zastavenom stroji.

Pre preradenie postupujte

nasledujucim spbésobom:

 Zastavte stroj uvolnenim ovladacieho
prvku posunu (obr. 12.D) a ovladacieho
prvku zavitovky (obr. 12.C).

« Premiestnite riadiacu paku do
pozadovanej polohy (obr. 12.A).

« Pokracujte v praci.

DOLEZITA INF. Preradenie
pohybujuceho stroja méa za nasledok
poskodenie prevodového systému.

6.4 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja uvolnite ovladaci
prvok zavitovky (obr. 12.C) a ovladaci
prvok posunu (obr.12.D).
Pre vypnutie stroja pokracujte jednym
z nasledovnych spdsobov:
« Vyberte alebo otocte bezpe€nostnym
kfaéom (obr. 13.A).
« Posunte plyn (obr. 13.C) do polohyzastavenia.

/\ Palivovy kohutik musi byt vidy
zatvoreny, ked'’ stroj nie je v prevadzke.

A Ihned’ po vypnuti motor méze
byt horuci. Nedotykajte sa vyfuku
alebo okolitych casti. Hrozi
nebezpecenstvo popalenia.

DOLEZITA INF. Vyberte vzdy bezpeénostny
klu¢ (obr. 13.A), ak sa musite vzdialit od stroja.

6.5 RADY PRE POUZITIE

« Odstranenie snehu je Gc¢innejsie, ked je
este Cerstvy. Znovu prejdite uz oCistené
priestory, aby ste odstranili zvy$ky snehu.

« V rdmci moznosti vyhadzujte sneh v

smere vetra. Skontrolujte vzdialenost a

smer prudu vyhadzovaného snehu.

Pri silnom vetre spustte vychylovac nizsie,

aby ste smerovali odhadzovany sneha
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terén a znizili tak moznost jeho odfuknutia
vetrom do nevhodnych priestorov.

» Po ukonéeni pracovni ¢innosti nechajte stroj
niekolko minut v ¢innosti, aby sa zabranilo
tvorbe ladu vo vyhadzovacom usti.

= Vzdy udrzujte rychlost, ktora je vhodna
pre snehové podmienky, nastavte ju tak,
aby sneh bol odhadzovany nepretrzite.

» Pred zastavenim motora znizte otacky.

6.6 PO POUZITi

» Vycistite ho (ods. 7.4).

« Viackrat pohnite vSetkymi ovladacimi
prvkami dopredu a dozadu.

» Skontrolujte, ¢i syti¢ nie je zapnuty.

= Skontrolujte, i ziadne sucasti nie su
uvolnené alebo poskodené. Ak je to
potrebné, vymente poSkodené sucasti
a utiahnite uvolnené skrutky a ¢apy.

A Nezakryvajte stroj, dokial’
je motor a vyfuk este teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACIE

DOLEZITA INF. Bezpecnostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat’ po¢as
udrzby, su popisané v ods. 2.4.

A Vsetky kontroly a ukony udrzby
musia byt vykonané pri zastavenom
stroji a vypnutom motore. Pred kaZzdym
Cistenim alebo udrZzbou stroja vyberte
kruc a precitajte si prislusné pokyny.

/\ Pred vykonanim udrzby si obleéte
vhodny ochranny odev a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné okuliare.

« Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su
zhrnuté v tabulke ,Tabulka udrzby*. Ulohou
tabulky je pombct vam pri udrziavani
uginnosti a bezpecnosti vasho stroja. Su

v nej zhrnuté zakladné ukony s uvedenim
intervalu, s ktorym ma byt kazdy z nich
vykonany. Vykonajte prisluSny ukon

podfa toho, ktory z dvoch terminov ne
vykonanie udrzby nastane ako prvy.
Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov
a prislusenstva by mohlo mat negativne
dopady na ¢innost a na bezpec¢nost stroja.
Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost
v pripade ubliZzenia na zdravi os6b a $§kod na

majetku, spésobenych uvedenymi vyrobkami.

« Originalne nahradné diely su
dodavané dielfiami servisnej sluzby
a autorizovanymi predajcami.

DOLEZITA INF. Vsetky tkony tudrzby a
nastavovania, ktoré ie st popisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 DOPLNENIE PALIVA

Na doplnenie paliva:
1. Odskrutkujte uzaver palivovej
nadrze a vyberte ho (obr. 13.E).
2. Vlozte lievik (obr.13.1).
3. Doplrite palivo a vyberte lievik (obr. 13.1).
4. Podoplneni paliva riadne zaskrutkujte
uzaver palivovej nadrze autrite
vyliaty benzin. (obr. 13.E).

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovu nadrz az po okraj.

POZNAMKA Pouzivajtelenpalivo uvedené
v tabulke technickych udajov. Nepouzivajte
iné typy paliva. MozZno pouzit ekologické
paliva ako alkylatovy benzin. ZloZenie tohto
benzinu ma mensi dopad na ¢loveka a Zivotné
prostredie. Neboli hlasené negativne Gcinky
spojené s jeho pouZitim. Napriek tomu na
trhu existuja typy alkylatového benzinu, pre
ktoré nie je mozné uviest presné informacie
ohladom ich pouZitia. Pre ziskanie dalSich
informéacii sa odporuca precitat si pokyny a tdaje
poskytnuté vyrobcom alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivosakazianesmie zostat
Vv nadrzi po dobu dlhsiu ako 30 dni. Pred
dlhodobym uskladnenim doplrite také mnozstvo
paliva do nadrze, ktoré bude dostatoéné na
dokoncenie posledného pouZitia (kap. 8).

7.3 KONTROLA / DOPLNENIE
MOTOROVEHO OLEJA

A Skontrolujte hladinu oleja
pred kaZzdym pouZitim.

POZNAMKA Stroj je dodavany
pouZzivatelovi bez motorového oleja.

7.3.1 Kontrola/ doplnenie

Postup:

 Pre kontrolu postavte stroj na rovnuplochu.

« Vycistite okolie ty¢ky. Odskrutkuijte ju a
vytiahnite. Vy¢istite ty¢ku (obr. 13.F).
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TyCku zasunte Uplne do svojej polohy

bez toho, aby ste juzaskrutkovali.
Opéatovne vyberte tycku.

Skontrolujte hladinu oleja.

Odskrutkujte uzaver pre

plnenie oleja (obr. 13.K).

Dolejte olej, ak hladina je pod

znackou “MAX” (obr. 15)

Pre spravny postup vymeny pozri ods. 7.3.2

A Pri doplneni neprelievajte, méze to
sposobit’ prehriate motora. Ak hladina
prekroc¢i uroven “MAX”, od¢erpajte,
kym nedosiahnete spravnu uroven.

POZNAMKA Odportéany typ oleja je
uvedeny v "Tabulke technickych udajov".

7.3.2Vymena

A Po vypusteni oleja bezprostredne po
vypnuti motora by olej mohol byt vel'mi
teply. Preto nechajte pred vypustenim oleja
motor na niekol’ko minut vychladnut.

Vymerite motorovy olej v intervaloch uvedenych

v "Tabulke udrzby". Vymente olej CastejSie, ak

motor musi pracovat za naroénych podmienok.

Postupujte nasledovne:

1. Umiestnite stroj na rovny povrch.

2. Umiestnite zberni nadobu

pod vypustnu trubicu.

Vyberte uzaver pre plnenie oleja (obr. 13.K).

Vyberte uzaver pre vypustanie

oleja (obr. 13.J).

Vypustite olej do nadoby.

Zaskrutkujte uzaver pre vypustanie oleja.

Ocistite pripadne uniknuty olej.

Naplrite novy olej. Pokial ide o

mnozstvo oleja, pozrite “Tabul'ku

technickych udajov”.

9. Pri kazdom doplneni, spustite motor a
nechajte ho spusteny aspon 30 sekund.

10. Overte, ¢i nedoslo k unikuoleja.

11. Vypnite motor. Po€kajte 30 sekund a
skontrolujte opatovne hladinu oleja.
Ak je nutné, pozrite tiez “kontrola/
doplnenie” (ods.7.3.1).

~w

o N>

DOLEZITAINF. Odovzdajte olejnalikvidaciu
Vv sulade s miestnymi pravnymi predpismi.

7.4 CISTENIE
A Jednotlivé ukony Cistenia vykonavajte

pri vypnutom stroji. Pred odstrariovanim
snehu z vyhadzovacieho otvoru najskér:

¢ Uvol'neny ovlddaci prvok zavitovky .
e \/ypnite motor.
* Vybraty kl'i¢ zapal'ovania.

Po kazdom pouziti vzdy ocistite stroj. Pri Cisteni
postupUJte podla nasledovnych pokynov.

= Pouzivajte lopatku (obr. 1.1) na

Cistenie vyhadzovacieho Zl'abu a na

Cistenie stroja od zvySkov snehu.

Motor vycistite kefkou a/alebo

stlacenym vzduchom.

Priamo na motor nestriekajte vodu.

Po vycisteni vodou spustite stroj a zavitovku,
aby sa odstranila voda, inak by mohla
vniknut do lozisk a spésobit’ vznik $kod.

DOLEZITA INF. NepouzZivajte
nikdy vysokotlakovi vodu. Méze
poskodit elektrické suciastky.

7.5 SVIECKA

Pre ukony na svieCke obratte sa na Predajcu
alebo Autorizované servisné stredisko. Pre
Ukony tykajuce sa svieCky pozrite si tabulku
udrzby a tabulku identifikacie poruch.

7.6 KARBURATOR

Karburator je prednastaveny z vyrobného
zavodu. Pozrite si tabulku identifikacie
poruch, aby ste overili, kedy je potrebny
zasah na karburatore. (kap. 12).

7.7 FIXACNE SKRUTKY A MATICE

» Zachovaijte stav skrutiek a matic
dotiahnuty, aby ste mohli byt stéle
isti bezpe€nou ¢€innostou stroja.
 Pravidelne kontrolujte, ¢i fixatné matice
vyhadzovacieho zlabu su spravne utiahnuté.

7.8 HRIADEL ZAVITOVKY

Pre ulah&enie otacania zavitovky sa odporuca
pravidelne namazat vsuvky (obr. 16.A) hriadela
zavitovky pouzitim injek&nej maznice.
Pre namazanie:
— Vyberte bezpecnostné zavlacky
a Capy (obr. 16.B).
- Namazte vsuvky (obr. 16.A) a parkrat
otocte zavitovku na hriadeli, aby
sa umoznilo natecenie maziva
dovnutra hriadela.
— Znova umiestnite bezpe¢nostné
Capy a zavlacky. (obr. 16.B)
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8. SKLADOVANIE

Ked ma byt stroj skladovany po
dobu dIhsiu ako 30 dni:

1. Vyprazdnite okruh privodu paliva.

— Zatvorte palivovy kohutik (obr. 13.B).
— Spustite motor stroja a nechajte

ho v chode, kym sa nezastavi

pre nedostatok paliva.

2. Vymente olej motora, ak uz nebola
vymena vykonana v priebehu poslednych
troch predchadzajucich mesiacov.

3. Dokladne vycistite celd snehovufrézu.

4. Skontrolujte, ¢i snehova fréza
neutrpela skody. V pripade potreby
vykonaijte potrebné opravy.

5.V pripade poskodenia laku vykonajte opravu
nateru, aby sa zabranilo Sireniu hrdze.

6. Ochrarite kovové povrchy
vystavené pdsobeniuhrdze.

7. Podlamoznosti uskladnite snehovu
frézu v uzatvorenom priestore.

9. SERVISNASLUZBAAOPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu
udrzbu, ktord méze vykonavat uzivatel. VSetky
ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su
popisané v tomto navode, musia byt vykonavané
vasim Predajcom alebo Specializovanym
strediskom, ktoré disponuje potrebnymi
znalostami a vybavenim, potrebnym na spravne
vykonanie uvedenych ukonov, pri dodrzani
pbévodnej bezpecnostnej urovne stroja.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budu mat za nasledok ukoncenie
platnosti Zaruky a zruSenie akejkolvek
povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.

11. TABULKA UDRZBY

Opravy a udrzbu v zaruke mozu vykonavat
len autorizované servisné dielne.
Autorizované servisné dielne pouzivaju
vyhradne originalne nahradné diely.
Originalne nahradné diely a prisluSenstvo
boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.
Neoriginalne nahradné diely a
prisluSenstvo nie su schvalené a ich
pouzitie spdsobi prepadnutie zaruky.
Odporuca sa zverit’ stroj raz ro¢ne
autorizovanej servisnej dielni kvoli
vykonaniu udrzby, servisu a kontroly
bezpec€nostnych zariadeni.

10. ZARUGNE PODMIENKY

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby

materialu a na vyrobné chyby. Uzivatel

musi pozorne sledovat vietky pokyny

dodané v prilozenej dokumentacii.

Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené:

» Chybajucim zoznamenim so

sprievodnou dokumentaciou.

Nepozornostou.

Nevhodnym alebo nedovolenym

pouzitim a montazou.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.

Pouzitim prisluSenstva, ktoré nebolo

dodané alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

» Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov
ako su prevodové remene, tyCové vrtaky,
svetlomety, kolesa, poistné skrutky a droty.

» Bezné opotrebovanie.

» Motory. Vztahuje sa na ne zaruka
vyrobcu motora v uvedenom rozsahu
a za uvedenych podmienok.

Kupujuci je chraneny zakonnymi predpismi

v danej krajine. Prava kupujuceho vyplyvajuce
z pravnych predpisov v danej krajine nie

suU nijako obmedzené touto zarukou.

Ukon Interval Odsek
Prvykrat Nasledne
kazdych

STROJ
Kontrola vSetkych upevneni Pred kazdym pouzitim 7.7
Bezpecénostné kontroly / Overenie Pred kazdym pouzitim 6.2
funké&nosti ovladacich prvkov
Celkové vycistenie a kontrola Po kazdom pouziti 7.4
Cistenie vyhadzovacieho priestoru 5 hodin / po kazdom pouZiti 7.4

“** (Jkony, ktoré musia byt vykonané vasim Predajcom alebo Autorizovanym servisnym strediskom.
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Ukon Interval Odsek
Prvykrat Nasledne
kazdych
Mazanie prevodového hriadela - 25 hodin / po kazdom pouziti ik
Mazanie hriadela zavitovky - 10 hodin / po kazdom pouziti 7.8
MOTOR
Cistenie svietky - 25 hodin / po kazdej sezéne ik
Vymena svie¢ky - 100 hodin / po ik
kazdom pouziti

Kontrola/doplnenie hladiny motorového oleja - 5 hodin / po kazdom pouZziti 7.3.1
Vymena motorového oleja 5 hodin 50 hodin / po kazdom pouziti 7.3.2

“** Jkony, ktoré musia byt vykonané vasim Predajcom alebo Autorizovanym servisnym strediskom.

12. IDENTIFIKACIAPORUCH

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

1. Nedochadza k
uvedeniu do ¢innosti

Klu¢ zapalovania nezasunuty,

Zasurite kIU¢ zapalovania

Chyba palivo

Dolejte Cisté palivo do nadrze.

Syti¢ vypnuty.

Zapnite sytic.

Pumpicka nestlacena.

Stlacte pumpicku

Motor prehlteny

Pred spustenim pockajte par minut.
Nestlacajte pumpicku a vypnite syti€.

Poskodena sviecka

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Stary karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Voda v karburatore

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

N

. Strata vykonu

Odhadzovanie prilisného
mnozstva snehu

Znizte rychlost

Uzaver palivovej nadrze zakryty
ladom alebo snehom.

Odstrarite lad alebo sneh nad
a okolo uzaveru nadrze.

d

Motor sa otaca na
minime alebo funguje
nepravidelne.

Syti¢ je zapnuty.

Vypnite syti€.

Stary karburator

Obréatte sa na autorizované
servisné stredisko.

Voda v karburatore

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Treba vymenit karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

I

. Nadmerné vibracie

Povolené ¢asti, poSkodena
zavitovka alebo obezné koleso.

Dotiahnite vSetky upevriovacie prvky.
Nechajte vymenit poSkodené Casti v
autorizovanom servisnomstredisku.

Rukovat nie je umiestnena spravne.

Uistite sa, Ze je rukovat pripevnena
v uréenej polohe.

)]

. Pokles vykonu alebo
spomalenie pri
vyhadzovani snehu

Je upchaty vyhadzovaci Zlab

Vycistite vyhadzovaci zlab.

Je zaseknuta zavitovka.

Odstrarite pripadné ulomky alebo
cudzie predmety zo zavitovky.

6. Nefunkény pojazd

Kabel ovladania spustenia pojazdu
nie je riadne nastaveny.

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vysSie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priro€niku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ali POMEMBNO Navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
Ze omenjenim, da ne bi poSkodovali
stroja ali naredili druge $kode.

Znak A opozarja hanevarnost. Nespostovanje
opozorila lahko povzroci poskodbe upravljavca
ali tretjih oseb in/ali $kodo na stvareh.

* Odstavki, obkrozeni z okvirom iz sivih

“ pik, navajajo opcijske karakteristike, ki

“ niso skupne vsem modelom, ki jih opisuje
“ta priro¢nik. Preverite, ali je doloCena
karakteristika prisotna v vaSem modelu.

Napotki, kot so "spredn;ji", "zadnji",
"desni" in "levi", je treba razumeti glede
na polozaj upravljavca pri delu.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro¢niku z navodili so
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2

je podan na naslednji nacin: "Glej sliko

2.C" ali preprosto "(slika2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugacéni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je raz€lenjen na poglavja in
odstavke. Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je
podnaslov naslova "2. Varnostne norme".
Napotki na naslove in odstavke so oznaceni
z okrajS8avama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1".



2. VARNOSTNENORME

2.1 URJENJE

A Preden stroj uporabite,
pozorno preberite ta navodila.

A Seznanite se s komandami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti
motor. Zaradi nespostovanja opozoril in
navodil lahko pride do pozara in/ali hudih
poskodb. Shranite vsa opozorila in navodila,
da lahko pozneje pogledate vanje.

Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci

ali druge osebe, ki niso dovolj seznanjene

z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo pocuti

ali je pod vplivom zdravil, drog, alkohola

ali substanc, ki bi lahko zmanjSale

njegovo sposobnost refleksov ali

pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik
odgovoren za nesrece in nepredvidljive
nevsecnosti, ki se lahko pripetijo drugim
osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora
oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer
namerava delati, in poskrbeti za svojo varnost
in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

Snezne freze ne uporabljajte

brez ustrezne opreme.

Imejte obutev, ki omogoca dober

oprijem na spolzkih tleh.

Med uporabo, vzdrzevanjem in
popravljanjem stroja vselej uporabljajte
zascitna ocala ali vizir. Pri delovanju
motoriziranih strojev se lahko zgodi,

da tuji predmeti odletijo proti ocem.
Uporabljajte glusSnike za zaS¢ito pred hrupom.

Delovno obmocje / Stroj

Dobro preglejte obmocje, ki je
namenjeno Cis€enju, in odstranite
morebitne tuje predmete. Npr.:
predpraznike, sanke, deske, Zice itd.
Pred zagonom motorja preverite,

Ce ste izkljucili vse komande, ki
aktivirajo gibljive komponente.

Pred cis€enjem pescenih ali kamnitih
povrsin naravnajte viSino okrova

za za$cCito sneznega vijaka.
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Pocakajte, da se motor in stroj
prilagodita zunanji temperaturi, preden
zacnete z odstranjevanjem snega.

Zgorevalni motor: gorivo

Pozor: gorivo je zelo vnetljivo.

Previdno ravnajte z njim!

— Gorivo vselej shranjujte v
ustreznih posodah.

— Vlivanje ali dodajanje goriva v rezervoar
opravite s pomocjo lijaka, vselej na
prostem in pri tem ne kadite.

— Gorivo natocite pred zagonom motorja. Ko
je motor prizgan ali Se vro€, ne odpirajte
zamaska rezervoarja in ne natakajte goriva.

- Ce se gorivo razlije, ne zaganjajte
motorja, ampak stroj oddaljite od
mesta razlitja in takoj oCistite vse
sledove goriva na stroju in natleh.

— Zamasek na rezervoarju inzamaske
na posodah za gorivo dobro privijte.

— Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblacili;
Ce do tega vseeno pride, se preoblecite
in Sele nato ponovno vzgite motor;

2.3 MED UPORABO

Delovno obmocje

Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
vnetljive teko€ine, plini ali prah. Elektri¢ni
kontakti in mehanska drgnjenja lahko
povzrocajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali pare.
Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, kjer
se lahko nakopi€ijo nevarni dimi z dusikovim
monoksidom. Zaganjanije je treba opraviti na
prostem ali v dobro zratenem prostoru. Vselej
se zavedaijte, da so izpusni plini strupeni.
Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni svetlobi, v pogojih dobre vidljivosti.

Z delovnega obmocja oddaljite druge

osebe, otroke in zivali. Otroci morajo biti
nadzorovani s strani Se ene odrasle osebe.
Bodite posebno pozorni, kadar stroj
uporabljate na pe$¢enih dovozih,

plocnikih in cestah ter ko jih preckate.

Bodite pozorni na skrite nevarnosti.

Pazite na promet, kadar stroj

uporabljate blizu ceste.

Ravnanje

Odprtine cevi za izmet ne usmerjajte proti
vetru ali proti osebam, Zivalim, vozilom,
stanovanjem ter vsemu drugemu, kar

bi lahko bilo poskodovano od snega ali

v njem skritih predmetov. Ne dovolite,

da bi se kdo zadrzeval pred strojem.
Snezne freze nikoli ne uporabljajte v
blizini ograj, avtomobilov, oken, steklenih



ograj ipd., ne da bi prej primerno
naravnali deflektor cevi za izmet.

Rok in nog ne priblizujte vrte€im se
delom. Bodite vselej primerno oddaljeni
od odprtine cevi za izmet snega. Skrbite,
da bo cev za izmet vselejcista.

Ce snezni plug zadene tuje predmete ali
zacne nenormalno vibrirati, ugasnite motor,
izvlecite klju¢, poc¢akajte, da se gibljivi

deli ustavijo, in pozorno preglejte stroj, da
ugotovite, Ce se je poSkodoval. Vibracije
obi¢ajno pomenijo, da je prisoten kaksen
problem. Popravite morebitne poskodbe,
preden stroj ponovno uporabite.

Preden se oddaljite od stroja, izklopite
vse komande in izvlecite klju¢ za

vzig iz klju€avnice na stroju.

Preden se lotite popravil, ¢iS€enja,
pregledov in nastavitev, ugasnite motor,
izvlecite klju¢ in poc¢akajte, da se deli v
gibanju ustavijo (razen v primeru izrecnih
drugacnih napotkov v navodilih). Odklopite
kable elektricnega motorja. (Opcijsko).
Ne dotikajte se delov motorja, ki se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin!

Na spolzkih tleh naj hitrost premikanja
stroja ne bo velika. Bodite posebno pozorni
pri vzvratnem pomikanju. Pred in med
vzvratnim pomikanjem opazujte, kaj je za
vami, da se prepriCate o odsotnosti ovir.
Pri transportiranju stroja in med njegovo
neuporabo izklju€ite snezni vijak.

Vselej se prepriCajte, Ce ste v stabilnem
poloZaju in Ce imate drzaj trdno v

rokah. Hodite. Nikoli ne tecite.

Omejitve glede uporabe

= Na nagnjenem terenu se s strojem ne
pomikajte pre¢no. Vselej se pomikajte od
zgoraj navzdol ter od spodaj navzgor. Bodite
pozorni, ko na nagnjenem terenu spreminjate
smer. Strmim terenom se izogibajte.

Stroja ne uporabljajte, ¢e so varovala
nezadostna ali ¢e varnostne naprave

niso pravilno naravnane.

Ne izklopite in ne predelajte

obstojecih varnostnih sistemov.

Ne spreminjajte nastavitev motorja in
motorja ne obremenjujte preko mere. Ce se
stroj uporablja s pretiranimi vrtljaji motorja,
je tveganje za osebne poskodbe visja.
Pazite, da stroja ne obremenjujete

pretirano s prehitrim pomikanjem.

Rok ne vtikajte v notranjost izmeta ali v
blizino sneznega vijaka, ne da bi pred

tem ugasnili motor in izvlekli kljué.
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2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE
IN TRANSPORT

Z rednim vzdrzevanjem in pravilnim
shranjevanjem zagotavljamo varnost stroja.

A Poskodovane ali obrabljene dele

je treba zamenjati in nikoli popravljati.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele;
uporaba neoriginalnih in/ali nepravilno
montiranih rezervnih delov ogroza

varnost stroja, lahko povzroci nesrece

ali poskodbe na osebah ter proizvajalca
oprosti vsake obveznosti ali odgovornosti.

Vzdrzevanje

« Ce je treba rezervoar izprazniti, morate to
opraviti na prostem in ko je motor hladen.

» Zaradi zmanjSanja nevarnosti pozarov
redno pregledujte morebitne sledi
puscanja olja in/ali goriva.

Shranjevanje

Ce stroj uskladi$gite v stavbi, kjer pare
goriva lahko pridejo v stik z odprtim
plamenom, iskrami ali viri toplote,
goriva ne pusCajte v rezervoarju.
Preden snezno frezo shranite v zaprt
prostor, po€akajte, da se motor ohladi.
Ce je treba snezno frezo shraniti za
daljsi ¢as, vselej sledite pomembnim
podrobnostim, ki se nahajajo v navodilih

Transport

» Ce morate stroj prevazati na tovornjaku ali
prikolici, uporabite nakladalne stranice,
ki so ustrezno mocne, Siroke in dolge.

« Stroj nalozite z ugasnjenim motorjem,
s potiskanjem, pri tem pa naj
sodeluje primerno $tevilo oseb.

» Med prevozom zaprite ventil za bencin (Ce
je predviden) in stroj na prevoznem sredstvu
primerno zavarujte s pomocjo vrvi ali verig.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in
prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist
civilnega sozitja in okolja, v katerem Zivimo.
Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
Natan¢no upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, olja, goriva, filtrov,
pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo&no vpliva na okolje; teh odpadkov ne
smete odvreci v smeti, ampak jih morate
lo€iti in jih izro€iti posebnim zbirnim centrom,
ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga

ne smete odvreci v okolje, ampak se



obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je snezna freza.

Stroj je opremljen s sneznim vijakom, ki sneg
pobira in usmerja v cev za izmet. Snezni
vijak je gnan z motorjem, ki poleg tega
poganja tudi premikanje celotnegastroja.
Stroj upravljamo s pomocjo komand,

ki se nahajajo na armaturni plos¢i.
Upravljavec lahko vodi stroj in upravlja
glavne komande, pri tem pa ves ¢as stoji
za strojem, na mestu za upravljanje.

3.1.1 Predvidena uporaba

Tastroj je zasnovan in izdelan za kidanje,

odstranjevanje in odmetavanje snegass plo¢nikov,

dvori$¢, dovozov in drugih povrsin na visini tal.
SnezZna freza se sme uporabljati
izkljuéno za odstranjevanje snega.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi

navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroci

uporabi spada (na primer, a ne samo):

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika 4).
Njihova funkcija je, da upravljavca spomnijo na
pravilno ravnanje, z namenom, da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo inprevidnostjo.

Pomen znakov:

POZOR!

POZOR! Preden stroj uporabite,
preberite navodila.

NEVARNOST! Roke in noge
drzite pro¢ od vrtecih se delov.

NEVARNOST! Izmet
predmetov. Odprtine za izmet
ne usmerjajte proti navzo€im
osebam ali proti zivalim.
NEVARNOST! Vrtenjerotorja.
Bodite vedno dovolj oddaljeni
od odprtine za izmetsnega.
NEVARNOST! Poskrbite, da
I*—‘T bo delovno obmocje ostalo
prosto oseb, otrok in Zivali.

= POZOR! Pred kakrSnim koli
posegom za vzdrzevanje ali
popravljanje izvlecite klju¢
in preberite navodila.
NEVARNOST! Prepovedano je
vstavljati roke v notranjost kanala

“ gibanju. Preden se lotite odmasitve

o=e
&=
[ )
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni : ; SR
@ za izmet, ko je snezni vijak v

« Uporabljati stroj na povrsinah, ki se nahajajo
nad visino tal, kot so strehe bivaliS¢, garaz,
stebriS¢ ali drugih objektov ali zgradb.

= Zagnati snezni vijak ob prisotnosti stvari, ki

« Vledi ali potiskati bremena.

POMEMBNO V primeru neustrezne

TeY cevi za izmet, ustavite motor.

NEVARNOST! Ne priblizajte
se vro¢im povrSinam.

zagnati stroja v zaprtem prostoru.

RS
niso sneg (na primer zemlja, trava, kamniitd.). % NEVARNOST! Motorji oddajajo
ogljikov monoksid. NE smete

uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakr$no odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za $kodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika
Tastroj je namenjen uporabi s strani navadnih

uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi®.

POMEMBNO Stroj mora
uporabljati en sam upravljavec.

&"e| NEVARNOST! Gorivo je vnetljivo
in eksplozivno. Pred to€enjem
goriva izvlecite klju¢ za vzig in
pocakajte, da se motor ohladi.

@ NEVARNOST! Nevarnostpozara
v ali eksplozije. Ne kadite, ne
uporabljajte odprtega plamena
ali drugih virov vziga.
O NEVARNOST! Nosite
zascCitne glusnike.

NEVARNOST! Nosite

zascitna ocala.
®e®
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POMEMBNO Unic¢ene ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke v svojem pooblaS¢enemservisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje
naslednje podatke (slika 1):

1. Naslov proizvajalca

2. Tip stroja

3. Raven zvoc¢nega tlaka

4. Znak skladnosti CE

5. Vrtljaji motorja

6. Moc¢ motorja

7. Gibna prostornina motorja
8. Mesec /Leto izdelave

9. Serijska Stevilka

10. Sifra artikla

Identifikacijske podatke stroja prepiSite
Vv ustrezna polja na etiketi, ki se
nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Uporabite
identifikacijska imena, ki so navedena
na identifikacijski etiketi proizvoda.

POMEMBNO Uporabite identifikacijska imena
vsaki¢, ko se obrnete na pooblasceni servis.

POMEMBNO Primer izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh tega prirocnika.

3.4 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj sestavljajo naslednji glavni
sestavni deli (slika 1):

Ogrodje

Armaturna plosc¢a

Motor

Rezervoar za gorivo

Vtika¢ za elektrini zagon (Opcijsko)
Rocaj za ro¢nizagon
Deflektor

Cev zaizmet

Lopatka

Zas¢itni okrov sneznega vijaka
Snezni vijak

Drsniki za niveliranje

Luéi (opcijske)

Kolo

ZIrxeTIOTMOO®>
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4. MONTAZA

Zaradi skladiS€enja in prevoza nekatere
komponente niso montirane takoj v
tovarni, temvec jih je treba montirati Sele
po odstranitvi embalaze, pri éemer je
treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaze in dokon¢no
montaZo morate opraviti na ravni in

trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaze, pri tem pa

se morate vedno posluzevati ustreznega
orodja. Ne uporabljajte stroja, preden ne
izvedete vseh navodil v oddelku "MONTAZA".

POMEMBNO Stroj je dobavljen
brez motornega olja in bencina.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi se nahajajo komponente za montazo
(slika 3), ki jih navaja naslednja tabela:

Polozaj | Opis Koli¢ina
A Komanda prestav 1
B Vijaki za pritrditev komande prestav -
C Vijaki in matice za pritrditev drzaja 4
D Rocaja prestavne rocice in rocice 2

za usmerjanje deflektorja
E Kabel za usmerjanje cevi za izmet 1
F Lijak 1
G Varnostni klju¢ 1
H Cev za izmet 1
K Drsni obro¢ cevi za izmet 10
L Vijaki in elasti¢ne podlozke M8 x 20 6
M Drsniki za cev 3

4.1.1 Odstranitev embalaze

1. EmbalaZo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna
v 8katli, vklju€no s temi navodili.

3. Vzemite iz Skatle vse komponente,
ki niso montirane.

4. Iz Skatle izvlecite sneznofrezo.

5. Skatlo in drugo embalazo odstranite

v skladu z lokalnimipredpisi.

4.2 MON'!'AiA KABLOV ZA UPRAVLJANJE
VOZNJE IN SNEZNEGA VIJAKA

Zanko kabla zataknite v ustrezno uho (slika 5).

OPOMBA Kabli so Ze montirani
na armaturni plo$¢i.



4.3 MONTAZA DRZAJA

Drzaj je dobavljen z Ze montirano armaturno
plos¢o. Vijaki za montazo drzaja na stroj,
vijaki za pritrditev komande prestav, vijaki za
pritrditev cevi za izmet ter roCaja prestavne
roCice in roCice deflektorja so dobavljeni v
lo¢eni embalazi, znotraj embalaze stroja.
Montirajte, kakor sledi:

1. Obe cevi drzaja (slika 6.A)
pristavite k nosilcu (slika 6.B).

2. Vluknje vstavite vijake in
matice ter jihblokirajte.

4.3.1 Montaza rocajev rocic

Rocaja privijte na palici z navoji: na
prestavno rocico (slika 7.A) in na rogico
za usmerjanje deflektorja (slika 7.B).
Blokirajte z matico.

4.4 MONTAZA KOMANDE PRESTAV

1. Zgib (slika 8.A) komande prestav vtaknite
v luknjo vzvoda (slika 8.B), da komando
povezete s prenosnimmehanizmom,
in pritrdite z zaponko (slika 8.C).

2. Zgornji konec (slika 8.D) komande
prestav priblizajte k luknji na spodnjem
koncu prestavne rocice in ju spojite s
pomocjo zati¢a (slika 8.E) in zaponke (ze
montiranih na prestavni rocici) (slika 8.F).

4.5 MONTAZA CEVI ZA IZMET

1. Namestite drsni obro¢ (slika 9.A) in cev za
izmet (slika 9.B) na prikljucek cevi (slika 9.C).

2. Drsnika (slika 9.D) vstavite pod priklju¢ek
cevi (slika 9.C), tako da so luknje drsnika
poravnane z luknjami nacevi.

3. Vluknje vstavite vijake s podloZzkami
in jih privijte (slika9.E).

4.5.1 Montaza kabla za usmerjanje
cevi zaizmet

Kabel za usmerjanje povezuje cev

za izmet z ro€ico za usmerjanje na
armaturni plosc¢i in omogoca usmerjanje
cevi za izmet v zaZeleno smer.

1. Sklop neskonénega vijaka pritrdite na
oporo ter pri tem pazite na pravilno spojitev
sklopa neskon&nega vijaka z nazob&anim
robom cevi za izmet (slika 9.F).

2. Pravokotni konec proznega kabla
vstavite v ustrezno lezis¢e na spodnjem
koncu rocice (€e ni Ze montiran).
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3. Privijte obro¢ (slika 10.B) kabla na spodniji
konec rocice (slika 10.A) (€e ni Ze montiran).

4.5.2 Montaza kabla za
usmerjanje deflektorja

Kabel za usmerjanje deflektorja povezuje
deflektor cevi za izmet s komando na
armaturni plo$¢i ter omogoca dviganje/
spuscanje deflektorja (za odmetavanje
snega v zazeleno smer).

1. Zatic (slika 11.B) vstavite na spodnji
konec vzvoda zaupravljanje.

2. Konec kabla za usmerjanje (slika 11.C)
vstavite v zati€ (slikal11.B).

3. Zati¢ blokirajte z zaponko (slika 11.D).

4. Vijak za regulacijo (slika 11.A)
vstavite v leziS¢e (slika 11.E) in privijte
matico (slika 11.A).

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 KLJUC ZA ZAGON

Omogoca zaustavitev in zagon motorja. Kljué
za zagon ima dva polozaja (slika 13.A):

1. lzvle€en klju¢ - OFF - motor ugasne
in ga ni mogoce zagnati.

2. Vstavljen klju€ - ON - motor je mogoce
zagnati in spraviti v delovanje.

POMEMBNO Motor se ne zazZene, ¢e
varnostni klju¢ ni do konca vstavijen. Pri
nekaterih modelih je za omogocitev zagona
treba klju¢ tudi obrniti v smeri urnega kazalca.

5.2 VENTIL ZA GORIVO

Odprtje ventila za gorivo omogoc¢a
pritok goriva (slika 13.B).

1. nasprotno od smeri urnega kazalca - odprto.
2. vsmeriurnega kazalca - zaprto.

5.3 KOMANDA POSPESEVALNIKA
Uravnava $tevilo vrtljajev motorja.
Polozaiji, oznaceni na plos¢ici,
so naslednji (slika 13.C):

1. Poln rezim. Uporablja se vselej pri
9 zagonu stroja in med delovanjem.



2. Minimum. Uporablja se
med postajanjem, kadar je
- motor dovolj segret.
3. Polozaj zaustavitve (Ce je

prisoten). Stroj se takoj zaustavi.
STOP

4. Srednji polozaj (Ce je prisoten). S

premikom vzvoda pospesevalnika v
smer zajca/zelve, je mogoce hitrost
povecati/zmanjsati in izbrati najbolj
primerno za dolo¢ene delovne pogoje
(visok sneg, neraven teren itd.).

5.4 KOMANDA COKA

Uporablja se za zagon hladnega motorja.
Komanda ¢oka ima dva polozaja (slika 13.D):
I\I Desno - €ok je vkljuen (za hladni zagon)

Levo - €ok je izklju€en (za normalno
I + I delovanje in topel zagon).

5.5 CRPALKA ZA GORIVO

S pritiskom na gumijasti gumb &rpalke
gorivo vbrizgamo v sesalni kolektor
uplinjaca ter na ta nacin olajSamo zagon
hladnega motorja (slika 13.L).

5.6 ROCAJ ZA ROCNI ZAGON

Omogoca ro¢ni zagon motorja (slika 13.H).

5.7 KOMANDA ZA ELEKTRICNI
ZAGON (OPCIJSKO)

Omogoca elektri¢ni zagon motorja
(slika 14.M), kadar je stroj povezan
na elektricno napeljavo prek
ustreznega vtikaca (slika 13.G).

5.8 KOMANDA ZA VOZNJO

Omogoca voznjo stroja.
1. Za sprozitev voznje potisnite
navzdol komando (slika 12.D),
tako da se prisloni na rocaj.
2. Zazaustavitev voznje izpustite komando.

Ce komando za voZnjo vkljugite skupaj
s komando sneznega vijaka, bo ostala
vklju€ena, tudi Ce jo izpustite. Izkljucila
se bo le, ¢e boste izpustili tudi komando
sneznega vijaka (slika 12.C).
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5.9 KOMANDA SNEZNEGA VIJAKA

Sprozi vrtenje sneznega vijaka.

» Za sprozitev vrtenja sneznega vijaka
potisnite navzdol komando (slika 12.C),
tako da se prisloni narocaj.

Ce vkljugite le komando sneZnega vijaka,
se ob njeni izpustitvi vrtenje sneznega
vijaka zaustavi, vzvod komande pa se
samodejno vrne v prvotni polozaj.

5.10 PRESTAVNA ROCICA

Stroj je opremljen z menjalnikom, ki se
upravlja z ustrezno rocico (slika 12.A):
* 5 prestav za uravnavanje

hitrosti napredovanja.
2 prestavi zauravnavanje

hitrosti vzvratne voznje.

5.11 USMERJANJE CEVI ZA
IZMET IN DEFLEKTORJA

Obracanje cevi za izmet se upravlja z ro€ico;
ta roCica torej omogoca, da izmetavanje
snega usmerimo v zazeleno smer.
» Za primerno usmeritev cevi za izmet sukajte
rocico (slika 12.E) v urni/protiurni smeri.
Dviganje in spu$¢anje deflektorja se
upravlja s temu namenjenim vzvodom
(slika 12.B).Vzvod premikajte naprej/nazaj:
s tem deflektor znizate oziroma zvisate.
* Vzvod v sprednjem polozaju
= znizan deflektor.
* Vzvod v vzvratnem polozaju
= zviSan deflektor.

5.12 STIKALO ZA LUCEI (OPCIJSKO)

Luci prizgete tako, da stikalo
(slika 12.F) potisnete napre;j.
- Prizgane luéi = rdeca signalna lu¢ sveti.

6. UPORABA STROJA

A Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati pri uporabi stroja,
so opisani v pogl. 2. Natan¢no se
drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Pred uporabo stroja preverite prisotnost goriva
in nivo olja. Glede nacina natakanjaent goriva
in dodajanja olja in ustreznih previdnostnih
ukrepov (glej odst. 7.2 in odst. 7.3).



Drsnika omogocata regu
med sneznim vijakom in

liranje razdalje
tlemi, z

namenom zascite sneznega vijaka.
Pred uporabo stroja, drsnika
naravnajte na naslednji nacin:

1. Popustite vijake (slika14.A).
2. Drsnika zviSajte/znizajte (slika 14.B).

3. Privijte vijake.

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Preden se lotite dela, se

prepricajte, da

ste razumeli navodila. Poleg tega opravite
naslednje varnostne preglede in preglejte, ali
se rezultati uiemajo s tem, kar navajajo tabele.

A Pred uporabo vselej opravite

varnostne preglede.

6.2.1 Splosni pregle

d

Opravilo Rezultat

Medtem ko drZite
pritisnjeno komando
sneznega vijaka
(slika 12.C), pritisnite
na komando za
voznjo (slika 12.D).

Snezni vijak se vrti
in kolesa vlecejo
snezno frezonapre;j.

Izpustite komando za
voznjo (slika 12.D).

Kolesa se vrtijo in
tudi snezni vijak se
Se naprej vrti.

Izpustite komando
sneznega vijaka
(slika 12.C).

Snezni vijak se ustavi
in kolesa se blokirajo.

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navaja tabela, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izrocite servisni sluzbi,

da ga ustrezno pregleda in popravi.

6.3 ZAGON / DELO

Odprite ventil za gorivo (slika 13.B).
Vtaknite varnostni klju¢ in ga

Predmet

Rezultat

zasukajte v smeri urnega kazalca,
kot je oznaceno (slikal3.A).

Tokokrog goriva in spoji.

Ni sledi puscanja.

Elektricni kabli.

Vse izolacije brezhibne.
Nobena mehanska

6.3.1 Hladni zagon

poskodba. 1. Pospesevalnik premaknite v polozaj
Tokokrog olja Ni sledi puséanja. za polni rezim (slika13.C).
Ni poskodb. 2. Vkljugite ¢ok (slika 13.D).
Poskusno pomikanje Nobena nenormalna 3. Dvakrat ali trikrat pritisnite na ¢rpalko
(voznja) vibracija. goriva (slika 13.L). Ko pritisnete, naj
Noben nenormalni hrup. bo odprtina pokrita s prstom.
4. Zazenite s pomocjo komande za
6.2.2 Test delovanja voznje in elektricni zagon (odst. 6.3.5) ali ro¢aja
sneznega vijaka za ro¢ni zagon (odst. 6.3.3).
5. lzkljucite ¢ok (slika 13.D).

Opravilo

Rezultat

Zazenite stroj (odst. 6.3)

Kolesa in snezni vijak
morajo ostati negibni.

POMEMBNO Preden zacnete delati

Test delo

vanja voznje

s strojem, pocakajte kak§no minuto,
da se olje nekoliko segreje.

Pritisnite na komando
za voznjo (slika 12.D).

Kolesa vle€ejo snezno
frezo naprej.

6.3.2 Topli zagon

Izpustite komando za
voznjo (slika 12.D).

Kolesa se ustavijo.

Test delovanja sneznega vijaka

Pritisnite nakomando
sneznega vijaka
(slika 12.C).

Snezni vijak se
zacne vrteti.

1. PospeSevalnik premaknite v polozaj

za polni rezim (slika13.C).
2. PrepriCajte se, da je ¢ok izkljucen (slika 13.D).
3. Zazenite s pomocjo komande za

elektricni zagon ali ro¢aja za ro€ni

Izpustite komando
sneznega vijaka.

Snezni vijak se ustavi

zagon (glej nadaljevanje).

Testdelovanjasneznegavijakainkoles

POMEMBNO Pri toplem zagonu ne

pritiskajte na Crpalko za gorivo.
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6.3.3 Roéni zagon 6.3.7 Menjava prestave

Menjavo prestave je treba izvesti

pri mirujo€em stroju.

Za menjavo prestave sledite

naslednjemu postopku:

Stroj ustavite, tako da izpustite komando

za voznjo (slika 12.D) in komando

sneznega vijaka (slika 12.C).

Premaknite prestavno rocico v
OPOMBA Ne izvedite vec¢ kot 3/4 potege, zazeleni poloZaj (slika 12.A).

sicer lahko povzrocite zalitje motorja. Ce se Nadaljujte z delom.

motor ne zaZene, preglejte mozZne vzroke

v "Tabeli za prepoznavanje moten;j".

6.3.4 Elektriéni zagon

Za ro¢ni zagon motorja, po€asi potegnite

roc€aj (slika 13.H) navzven, dokler ne zacutite
dolo¢enega trenja. V tem trenutku mocno
potegnite in ro€aj nato z roko spremite

v prvotni polozaj (ga ne izpustite).

To opravilo ponovite, dokler se motor ne zazene.

POMEMBNO Menjavanje prestav pri stroju
v gibanju poSkoduje prenosni mehanizem.

6.4 ZAUSTAVITEV
A Prepricajte se, ce je elektricna
napeljava opremljena z ozemljitvijo Za zaustavitev stroja izpustite komando
in zas¢itnim stikalom. sneznega vijaka (slika 12.C) in
komando za voznjo (slika 12.D).

1. Vtika¢ napajalnega kabla Za ugasnitev stroja sledite enemu

(slika 13.G) vtaknite v vti¢nico elektricne izmed naslednjih postopkov:

napeljave z napetostjo 230 V. * lzvlecite ali zasukajte varnostni
2. Zazagon motorja pritisnite kljuc (slika 13.A).

na gumb zazagon. » Komando pospesSevalnika (slika 13.C)
3. Ko je motor zagnan, vtika¢ premaknite v poloZaj za zaustavitev.

izvlecite iz vtinice.

A Ko je stroj ugasnjen, mora biti
ventil za gorivo vselej zaprt.

6.3.5 Delo
A Takoj po ugasnitvi je motor lahko
Za delo s strojem sledite naslednjim navodilom: zelo vroc. Ne dotikajte se izpuSnega
+ S pomogjo ustrezne komande primerno glusnika ali delov v njegovi bliZini.
usmerite cev za izmet in deflektor (slika 1.G). Obstaja nevarnost opeklin.
e Za povecanje dolZine izmeta snega
usmerite deflektor navzgor. POMEMBNO Ce se morate oddaljiti od stroja,
 Za zmanjSanje dolZine izmeta snega vselej izvlecite varnostni kljuc (slika 13.A).
usmerite deflektor navzdol.
» Regulirajte prestavo glede na teren pred 6.5 NASVET!I GLEDE UPORABE

strojem in glede na koli¢ino snega.
Pritisnite na komando sneznega

Odstranjevanje snega je ucinkovitejse,

vijaka (slika 12.C) za vkljucitev ko je sneg Se svez. S strojem pojdite
vrtenja sneznega vijaka. L Se enkrat prek Ze ociS€enih povrsin,
* Pritisnite na komando za voZnjo da odstranite preostanke snega.

(slika 12.D) za vkljucitev voznje.

Ce je mogode, odmetavajte sneg
v smeri vetra. Bodite pozorni na
OPOMBA Med delom s strojem naj dolzino in smer sneznega curka.
motor vselej deluje s polnim rezimom. V pogojih mo¢nega vetra deflektor znizajte,
tako da bo sneg usmerjen proti tlom; na
6.3.6 Zavijanje ta nacin bo manj verjetno, da bi ga veter
ponesel na nezazelena obmocja.
Ob koncu dela stroj pustite prizgan

Ovinki se izvajajo tako, da stroj

usmerite v zaZeleno smer. Se kak8no minuto, da preprecite
Pri modelih, ki imajo sprostitev zapore ustvarjanje ledu na odprtini za izmet.
diferenciala ("diff-lock release"), je zavijanje * Vselej imejte hitrost, ki je primerna glede

olajdano (glej tabelo s tehniénimi podatki). na snezne pogoje; regulirajte jo tako, da bo
sneg izmetavalo z enakomernim tokom.
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* Preden motor zaustavite,
zmanijSajte Stevilo vrtljajev.

6.6 PO UPORABI

Opravite CiS€enje (odst. 7.4).

Vse komande veckrat premaknite
naprej in nazaj.

Preverite, Ce je Cok vkljucen.

Preglejte, Ce je bila kakSna komponenta
razrahljana ali poskodovana. Po potrebi
zamenjajte poSkodovane komponente
in privijte vijake, ki so morda popustili.

A Stroja ne pokrivajte, dokler sta
motor in izpusni glusnik Se vroca.

7. VZDRZEVANJE

7.1 SPLOSNE INFORMACIJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki
jih je treba upoStevati pri vzdrzevalnih
opravilih, so opisani v odst. 2.4.

A Vse preglede in vzdrZevalna
opravila je treba izvajati pri stroju v
mirovanju in pri ugasnjenem motorju.
Iztaknite kljuc in preberite ustrezna
navodila, preden izvrsite kakrsen koli

poseg za c¢iScenje ali vzdrZzevanje.

A Pred vzdrZevalnimi opravili si nadenite
primerna oblacila, rokavice in ocala.

Opis pogostnosti in vrste posegov se
nahaja v "Tabeli vzdrzevanja". Tabela vam
bo v pomo¢ pri ohranjanju ucinkovitosti in
varnosti vasega stroja. V njej so navedena
poglavitna opravila in ¢asovni intervali, v
katerih je treba opraviti vsako izmed njih.
Vsakega izmed posegov opravite v skladu
s prvim predpisanim rokom, ki se uresnici.
Uporaba neoriginalnih nadomestnih

delov in opreme lahko negativno vpliva

na delovanje in na varnoststroja.
Proizvajalec zavra€a vsakrSno odgovornost
v primeru 8kode ali poskodb, ki bi

izvirale iz neoriginalnih proizvodov.
Originalne nadomestne dele dobite v
servisih in pri pooblas¢enih prodajalcih.

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrzevanje in
reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti va$ prodajalec ali specializirani servisni.

7.2 TOCENJE GORIVA

Za toCenje goriva:

Odvijte zamasSek rezervoarjain

ga umaknite (slika 13.E).

Vstavite lijak (slika 13.1).

Natocite gorivo in izvlecite lijak (slika 13.1).
Po natakanju goriva dobro privijte
zamasek goriva in ocistite morebitne

sledi razlitega goriva (slika 13.E).

Hwn

OPOMBA Rezervoarja za
gorivo ne napolnite do roba.

OPOMBA Uporabljajte samo gorivo, ki je
navedeno v tabeli tehnicnih podatkov. Ne
uporabljajte drugih vrst goriva. Mogoce je
uporabljati ekoloska goriva, kot je alkilirani
bencin. Sestava tega bencina je manj Skodljiva
za osebe in za okolje. Niso bili zabeleZeni
negativni ucinki, ki bi jih bilo mogoce povezati s
temi vrstami bencina. Vendar so na trgu prisotne
razne vrste alkiliranega bencina, za katere ni
mogoce dati natanc¢nih napotkov glede njihove
uporabe. Za podrobnejse informacije svetujemo,
da si ogledate navodila in podatke, ki jih dajejo
na razpolago proizvajalci alkiliranega bencina.

OPOMBA Gorivo je pokvarljivo in ne sme
ostajati v rezervoarju dlje kot 30 dni. Pred
uskladiséenjem za daljSe obdobje v rezervoar
natocite le toliko goriva, kolikor je potrebno,
da opravite Se zadnje delo (pogl. 8).

7.3 PREGLED / DODAJANJE
MOTORNEGA OLJA

A Pred vsako uporabo preglejte nivo olja.

OPOMBA Stroj se dobavi
uporabniku brez motornega olja.

7.3.1 Pregled / dodajanje

Postopek:
» Za pregled namestite stroj na ravnatla.
Ocistite okolico pal¢ke. Odvijte jo in jo
izvlecite. Palcko obrisite (slika 13.F).
Pal€ko potisnite do konca v njeno
lezisce, ne da bi jo privili.
Paléko ponovno izvlecite. Preglejte nivo olja.
Odvijte zamasek za dodajanje
olja (slika 13.K).
Dodajte olje, €e je njegov nivo
pod oznako "MAX" (slika 15)
 Za pravilni postopek zamenjave

olja glej odst. 7.3.2.
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A Ne pretiravajte pri polnitvi, ker bi
to lahko povzrocilo pregretje motorja.
Ce nivo preseze oznako "MAX", odlijte,
dokler ne dosezete pravilnega nivoja.

OPOMBA Glede ustrezne vrste olja
glej "Tabelo tehni¢nih podatkov".

7.3.2 Zamenjava

A Motorno olje je lahko zelo vroce, ¢e
ga odlijete takoj potem, ko ste ugasnili
motor. Zato pocakajte nekaj minut, da
se motor ohladi, preden iztocite olje.

Glede pogostnosti zamenjave motornega

olja upostevajte napotke v "Tabeli

vzdrzevanja". Ce mora motor delovati v

tezkih pogojih, olje zamenjujte pogosteje.

Sledite naslednjemu postopku:

1. Stroj postavite na ravnopovrsino.

2. Pod cev za odtok postavite zbiralno posodo.

3. Odstranite zamaSek za

dodajanje olja (slika13.K).

Odstranite zamaSekza

odvod olja (slika13.J).

Olje zberite v zbiralniposodi.

Zamas$ek za odvod olja znova privijte.

Ocistite morebitne sledi razlitja olja.

Napolnite z novim oljem. Glede

ustrezne koli€ine olja glej " Tabelo

tehnicénih podatkov”.

9. Povsakem natakanju olja zaZenite motor in
ga pustite 30 sekund te¢i na minimumu.

10. Preverite, da ni sledi pus¢anja olja.

11. Ugasnite motor. Poc¢akajte 30 sekund in
ponovno preverite nivo olja. Po potrebi glej
tudi "Pregled/dodajanje"(odst. 7.3.1).

&

O No O

POMEMBNO Poskrbite za odstranitev
iztro§enega olja v skladu z lokalnimi predpisi.

7.4 CISCENJE

A Cis&enje izvajajte pri ugasnjenem
stroju. Ne poskusajte odstraniti snega
iz kanala za izmet, ¢e niste prej:

e Izpustili komando sneZnega vijaka.

* Ugasnili motor.

e Izviekli kljuc za zagon.

Po uporabi vselej ocistite stroj. Pri

¢is€enju se drzite naslednjih navodil:

= Uporabite lopatko (slika 1.1) za ¢iSCenje cevi za
izmet in za CiS€enje ostankov snega s stroja.

* Motor ocistite z metlico in/

ali stisnjenim zrakom.

» Pazite, da voda ne brizga
neposredno na motor.

» Po Cis€enju z vodo zazenite stroj in snezni
vijak, da odstranite vodo, ki bi sicer lahko
prodrla v lezaje in povzrocCila poskodbe.

POMEMBNO Nikdar ne uporabljajte
vode pod visokim pritiskom. Lahko bi
poSkodovala elektricne komponente.

7.5 SVECKA

Za posege na svecki se obrnite na
pooblas€enega prodajalca ali pooblasceni
servis. Glede posegov v zvezi s svecko
upostevajte tabelo vzdrzevanja in

tabelo za prepoznavanje moten;.

7.6 UPLINJAC

Uplinjac je Ze reguliran s strani proizvajalca.
Upostevaijte tabelo za prepoznavanje
motenj, da ugotovite, kdaj je treba oprawviti
posege na uplinjacu (pogl. 12).

7.7 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

« Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanje stroja.

» Redno preverjajte, ¢e so matice za
pritrditev cevi za izmet pravilno priviti.

7.8 GRED SNEZNEGA VIJAKA

Za boljSe vrtenje sneZnega vijaka je
priporocljivo, da s pomocjo mazalke
ob&asno namazete nosilne spojnike
(slika 16.A) gredi sneznega vijaka.
Za mazanje:

— Odstranite varnostne zaponke
in zatiCe (slika 16.B).

— Namazite nosilne spojnike (slika 16.A) in
nekajkrat zavrtite snezni vijak na gredi,
da mast lahko steCe v notranjost gredi.

- Ponovno namestite varnostne
zatiCe in zaponke. (slika 16.B)

8. SHRANJEVANJE
Ce je treba stroj shraniti za veé kot 30 dni:

1. Izpraznite tokokrog goriva:
— Zaprite ventil za gorivo (slika13.B).
— Zazenite motor in ga pustite teci, doklerse
ne zaustavi zaradi porabe vsega goriva.
2. Zamenjajte motorno olje, ¢e to ni bilo ze
opravljeno v obdobju zadnjih treh mesecev.
3. Snezno frezo skrbno odistite.
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4. Preglejte, Ce so na snezni frezi kakSne

poskodbe. Ce je potrebno, izvedite popravila.

5. Ceje barvna za$éita poskodovana,
pobarvajte obrabljene dele, da
preprecite nastajanje rje.

6. Zascitite kovinske povrsine,
ki so izpostavljener;ji.

7. Pomoznosti shranitesnezno
frezo v zaprtem prostoru.

9. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrZevanije, ki ga lahko opravlja uporabnik.
Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja,
ki niso opisani v tem priro€niku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializiran
servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem

in opremo za pravilno izvedbo teh del in

za ohranjanje originalne varnosti stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb,
se razveljavi vsakrdna oblika garancije in
vsakrsna odgovornost proizvajalca.

* |Izklju¢no pooblas¢ene servisne
delavnice smejo izvajati popravila in
vzdrzevalna opravila v okviru garancije.

= Pooblas¢€eni servisi uporabljajo izklju¢no
originalne nadomestne dele. Originalni
nadomestni deli in originalna oprema
so bili izdelani posebej za te stroje.

11. TABELAVZDRZEVANJA

= Neoriginalni nadomestni deli in oprema
niso potrjeni. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme
povzroci razveljavitev garancije.

» Priporo€amo, da stroj enkrat na leto
zaupate pooblas€¢enemu servisu, da
izvede vzdrZevalna in servisna opravila
ter pregled varnostnih naprav.

10. OBSEG GARANCIJE

Garancija pokriva vse napake materialov

in izdelave. Uporabnik mora natan¢no

spostovati vsa navodila, ki jih vsebuje

prilozena dokumentacija.

Garancija ne pokriva poSkodb, ki izvirajo iz:

» Pomanjkljive seznanitve s

spremljajoCo dokumentacijo.

Nepozornosti.

Nepravilne ali nedovoljene

uporabe ali montaze.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.

Uporabe opreme, ki je nidobavil

proizvajalec ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

* Normalne obrabe potro$nih materialov,
kot so transmisijski jermeni, spirale,
zarometi, kolesa, varnostni vijaki in zice.

» Normalne obrabe.

» Motorjev. Pokrivajo jih garancije proizvajalca
motorja v skladu z navedenimi pogoji in roki.

Kupec je zasciten z ustreznimi zakoni, ki
veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na

noben nacin ne omejuje pravic kupca, ki
jih dolo€ajo zakoni v njegovi drzavi.

Poseg Pogostnost Odstavek
Prvié Nato na vsakih

STROJ

Pregled vseh spojev - Pred vsako uporabo 7.7
Varnostni pregledi / Preveritev komand - Pred vsako uporabo 6.2
Splodno ¢is€enje in pregled - Po vsaki uporabi 7.4
Cigéenje obmogja izpuha - 5 ur / po vsaki uporabi 7.4
Mazanije transmisijske gredi - 25 ur / po vsaki sezoni ok
Mazanje gredi sneznega vijaka - 10 ur / po vsaki sezoni 7.8
MOTOR

Cigtenje svetke - 25 ur / po vsaki sezoni ok
Zamenjava svecke - 100 ur / po vsaki sezoni ik
Pregled/dodajanje motornega olja - 5 ur / po vsaki uporabi 7.3.1.
Zamenjava motornega olja 5ur 50 ur / po vsaki sezoni 7.3.2.

*** To opravilo mora izvesti vas prodajalec ali specializirani servis.
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12. PREPOZNAVANJEMOTENJ

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Stroj se ne zazene

Klju€ za zagon ni vtaknjen.

Vtaknite klju¢ za zagon

Pomanjkanje goriva

Rezervoar napolnite s Cistim gorivom.

Cok je izkljugen

Vkljucite cok.

Crpalka za gorivo ni bila pritisnjena

Pritisnite na ¢rpalko za gorivo

Motor je zalit

Pocakajte nekaj minut, preden
zazenete. Ne pritiskajte na crpalko
za gorivo in izkljucite ¢ok.

Poskodba svecke

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Gorivo je staro

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

V gorivu je prisotna voda

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

minimalnimi vrtljaji
ali neenakomerno

2. Izguba moc¢i. Izmet prevelike koli¢ine snega Zmanij$ajte hitrost
Zamasek rezervoarja za gorivo Odstranite led in sneg nad in
je prekrit z ledom in snegom. okrog zamaska rezervoarja.
3. Motor deluje z Cok je vkljugen. Izkljugite ¢ok.

Gorivo je staro

Pokli¢ite pooblasc¢eni servis.

V gorivu je prisotna voda

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Potrebno je zamenjati uplinja¢

Pokli¢ite pooblasceni servis

4. Pretirane vibracije

Razrahljani spoji ali posSkodovana
snezni vijak ali rotor.

Zategnite vse spoje. Poskrbite za zamenjavo
poskodovanih delov v pooblag€enem servisu.

Drzaj ni pravilno namescen.

Preglejte, ali je drzaj pritrjen v svojem leZiS¢u.,

a1

. Odmetavanje snega se
zaustavi ali upoCasni

Cev za izmet zamasSena.

Ocistite cev za izmet.

Snezni vijak zataknjen.

S sneznega vijaka odstranite morebitne
ostanke ali tuje predmete.

6. Pogon koles ne deluje

Kabel za upravljanje pogona
koles ni pravilno reguliran

Pokli¢ite pooblas¢éeni servis.

Ce teZave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetuijte s svojim prodajalcem.
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1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugaciji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa ve¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

* Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa

“ sivim tackastim stranama pokazuju

: opcijske karakteristike koje nemaju svi
. modeli navedeni u ovom priru¢niku.

. Proverite da li je ova karakteristika

. prisutna na vaSem modelu masine.

Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno"
i Jlevo" odnose se na rukovaoca u
polozaju upravljanja masinom.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaceni

su slovim A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢na
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priru¢nik je podeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa “2.1 Obuka” je podnaslov
od “2. Sigurnosna pravila". Referencije

na naslove ili paragrafe oznacene su
skracenicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.



2. SIGURNOSNAPRAVILA

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva
pre koris¢enja masine.

A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite

da brzo zaustavite motor. NeposStovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do
pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvajte sva
upozorenja i uputstva za naredne potrebe.

Nikada ne dopustite da masinu koriste

deca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate

s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se loSe osec¢a i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili tetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se dogode drugim
osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanje svih mera predostroznosti

koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za licnu zastitu

« Nemojte koristiti istac snega ukoliko

na sebi nemate odgovaraju¢u odecu.

Nosite obucu koja ¢e dobro prianjati

na klizavim povrsinama.

Uvek nosite zastitne naocare ili zastitu za lice
za vreme upotrebe, odrzavanja ili popravke
masine. Prilikom rada masina s motorom
moglo bi do¢i do odletanja stranih tela u oci.
Nosite zastitu za usi.

Radno podrucje / Masina

Dobro proverite podrucje s kojega treba
da ocistite sneg i uklonite eventualna
strana tela koja vidite. Na primer, otiraCi
za noge, sanke, daske, Ziceitd.

Pre pokretanja motora, proverite da

li su isklju¢ene sve komande koje
pokre¢u organe koji se kre¢u.

Podesite visinu zastitnog kartera
svrdla prilikom CiS¢enja povrSina

sa $Sljunkom ili kamenjem.
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» Pre nego $to pocnete Cistiti sneg,
sacekajte da se motor i masina
prilagode spoljasnjoj temperaturi.

Motor s unutrasnjim sagorevanjem: gorivo
» Upozorenje: gorivo je lako zapaljivo.

Pazljivo rukujte gorivom!

Uvek Cuvajte gorivo u

odgovaraju¢im kantama.

Sipaijte ili dolivajte gorivo pomocu levka, na
otvorenom i tom prilikom nemojte pusiti.
Sipajte gorivo pre nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
rezervoaru niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen ili je jo§ uvekvru¢.

Ako gorivo prospete, nemojte paliti motor,
ve¢ udaljite masinu s podrucja na kojem je
gorivo prosuto i odmah o istite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili na terenu.
Zavrnite dobro poklopac na rezervoaru

za gorivo i kantama s gorivom.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s

odecom, u tom slucaju, presvucite

se pre nego $to pokrenete motor.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

Radno podrucje

» Nemojte koristiti masinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti praSinu ili paru.
Nemojte pokretati motor u zatvorenoj
prostoriji, gde moze doci do skupljanja
opasnih dimova ugljen monoksida.

Motor morate pokretati napolju ili na

dobro provetrenom mestu. Ne zaboravite
nikada da su izduvni gasovi otrovni.

Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog
podrucja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.
Posebnu paznju obratite kad koristite
masinu na lejama sa $ljunkom, trotoarima

i ulicama ili kada prelazite preko istih.
Pazite da nema skrivenih opasnosti.

Kad koristite masinu u blizini

puta, pazite na saobraca;.

Ponasanje

» Nemojte usmeravati tunel za izbacivanje
u smeru suprotnom od smera vetra ili
prema osobama, Zivotinjama, vozilima,
ku¢ama i ostalim predmetima koji se
mogli oStetiti snegom ili predmetima
koji su skriveni u snegu. Ne dopustite
da se niko zadrzava ispred masine.

» Nemojte nikada koristiti Cistac snega
u blizini ograda, automobila, prozora,



staklenih ograda, itd. ukoliko niste na
odgovarajuéi nacin podesili usmerivac
tunela za izbacivanje snega.

Nemojte priblizavati ruke i noge okretnim
delovima. Uvek budite na rastojanju od
otvora tunela za izbacivanje snega. Tunel
za izbacivanje snega mora uvek biti Cist .
Ako Cista¢ snega udari o strana tela ili pocne
nepravilno da vibrira, ugasite motor, izvadite
klju¢, sacekajte da se delovi u pokretu
zaustave i pazljivo pregledajte masinu da
vidite da na njoj nije doSlo do oStecenja.
Obic¢no vibracije ukazuju da postoji neki
problem. Popravite eventualnu $ttu pre

nego $to ponovo pocnete koristiti masinu.
Pre nego $to se udaljite od masine,
isklju€ite sve komande i izvadite

klju€ za ukljuCivanje iz masine.

Pre nego $to izvrSite popravke, €iscenje,
pregled, podeSavanja, ugasite motor,
izvadite klju¢ i sacekajte da se delovi

u pokretu zaustave (osim ukoliko nije
drugacije navedeno u uputstvima).

Otkacite kablove elektromotora. (Opcija)
Nemojte dodirivati delove motora koji se za
vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.
Nemojte i¢i velikom brzinom na klizavom
terenu. Posebno vodite ratuna kad

idete u rikverc. Gledajte iza sebe pre

i za vreme kretanja u rikverc kako

biste se uverili da nema prepreka.

Iskljucite svrdlo kad masinu

prevozite ili kad isto ne koristite.

Uvek se uverite da ste u dobroj ravnotezi ida
Svrsto drzite drSku. Hodajte, nikada ne trcite.

Ograni¢enja u upotrebi

Na nizbrdici masinu nemojte koristiti
poprecno. Uvek se krecite odozgo nadole i
odozdo nagore. Pazite kada menjate pravac

na nizbrdici. Izbegavajte veoma strme terene.

Nemojte koristiti masinu ako zastite

nisu dovoljne ili ako sigurnosni

uredaji nisu pravilno postavljeni.

Nemojte iskljucivati ili oStecivati

postojece sigurnosne uredaje.

Nemojte menjati podeSenost motora,
nemojte ga dovoditi do prekomerne brzine.
Ako motor radi pri prevelikom broju obrtaja,
povecava se rizik od telesnih povrda.
Nemojte preopterecivati masinu tako

Sto Cete je voziti veomabrzo.

Nemojte stavljati ruke u tunel za izbacivanje
snega ili u svrdlo ukoliko prethodno

niste ugasili motor i izvadili klju¢.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

| TRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite
masinu kako bi se saCuvala njena sigurnost.

A Pokvareni ili dotrajali delovi se
moraju zameniti, a nikako popravljati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
delove: upotreba neoriginalnih i/ili
neispravno namontiranih rezervnih
delova ugrozava sigurnost masine,
moze prouzrokovati nesrece ili telesne
povrede i oslobada Proizvodaca od
bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje

Ako rezervoar treba da ispraznite, uradite
to napolju i kad se motorohladi.

Da biste smanijili rizik od pozara,

redovno proveravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

Nemojte ostavljati gorivo u rezervoaru ako
masinu uskladistite u zgradi u kojoj pare
goriva mogu da dodu u dodir s otvorenim
plamenom, varnicama ili izvorima toplote.
Sacekajte da se motor ohladi pre nego sto
odlozite Cista€ snega u zatvorenu prostoriju.
Uvek pogledajte uputstva za upotrebu

za vazne detalje ukoliko Cista€ snega

treba da odloZite na duzi period.

Transport

Ako masinu treba da transportujete na
kamionu ili prikolici, koristite jake pristupne
rampe, odgovarajuce Sirine i duzine.

Utovarite ma$inu kad je motor ugasen,
guranjem,; ovu operaciju treba da

izvr$i odgovarajuci broj osoba.

Za vreme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i dobro pri¢vrstite masinu
za prevozno sredstvo pomocu sajli ili lanaca.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan
i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog zivljenja kao i zastite zivotne sredine.
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Ne uznemiravajte susede.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva,
filtera, istroSenih delova ili svih drugih
elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego
ih treba razdvojiti i predati odgovarajué¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.



U trenutku kada masinu viSe ne koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je Cista¢ snega.

Masina ima svrdlo za uklanjanje snega, koje je
zasticeno karterom i koje usmerava sneg prema
tunelu za izbacivanje snega. Svrdlo pokrece
motor koji u isto vreme i pogoni masinu.
Masinom se upravlja preko komandi

koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande dok stoji na mestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena
za CiS¢enje, uklanjanje i izbacivanje
snega s trotoara, stepenica, prolaza za
vozila i ostalih povrSina na nivou tla.
Cista¢ snega treba iskljugivo

koristiti za uklanjanje snega.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (navodimo samo nekoliko primera):
« Kori§¢enje masine na povrS§inama

koje su iznad nivoa tla, kao Sto su

krovovi na ku¢ama, garaze, tremovi

ili druge konstrukcije ili zgrade.
« Aktiviranje svrdla kad ima predmeta koji nisu

sneg (na primer, zemlja, trava, kamencici, itd.).
» Vuca ili guranje tereta.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ¢e korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili tre¢im licima.

3.1.3 Tipologija korisnika
Ova masina je namenjena da je koriste osobe,

odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo ioprezno.
Znacenje simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitajte uputstva
pre kori§¢enja masine.

@Fb

OPASNO! Drzite ruke i noge
¢ Podalje od okretnih delova.
O

OPASNO! Izbacivanje
predmeta. Nemojte usmeravati
otvor za izbacivanje prema
osobama ili Zivotinjama.
OPASNO! Rotor se okrece.
Uvek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje snega.
OPASNO! Na radnom

podrucju ne smeju se nalaziti
osobe, deca i zivotinje.
PAZNJA! Izvadite klju¢ i
procitajte uputstva pre nego

Sto izvrsite bilo koju operaciju
odrzavanja ili popravke.
OPASNO! Zabranjeno jestavljati
ruke unutar tunela za izbacivanje
snega kad je svrdlo u pogonu.
Zaustavite motor pre nego s$to
otcepite tunel za izbacivanje.

OPASNO! Budite na odstojanju
od vrucih povrsina.

OPASNO! Motori ispustaju
uglien monoksid. NE uklju€ujte
masine u zatvorenom prostoru.
OPASNO! Gorivo jezapaljivo

i moze dovesti do eksplozije.
Izvadite klju¢ za ukljucivanje i
sacCekajte da se motor ohladi
pre nego $to dolijetegorivo.
OPASNO! Rizik od pozara

ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemojte Koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja
OPASNO! Nosite sredstvo

za zastitu usiju.
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VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite
nove nalepnice od ovlas¢enog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se sledeci podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Vrstamasine

3. Nivo zvuéne snage

4. CE oznaka usaglasenosti
5. Radni obrtaji motora

6. Snaga motora

7. Kubikaza motora

8. Mesec /Godina proizvodnje
9. Serijskibroj

10. Sifra artikla

Upisite podatke za identifikaciju masine
na odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijska imena koja
se nalaze na identifikacijskoj nalepnici masine.

VAZNO Koristite identifikacijska imena
svaki put kada konaktirate ovlasceni servis

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNI DELOVI

Masina se sastoji od sledecih
glavnih delova (sl. 1):

A. Sasija

Komandna tabla

Motor

Rezervoar goriva

Utika€ za elektricno pokretanje (Opcija)
Drska za ruéno pokretanje
Usmerivaé

Tunel za izbacivanje
Lopatica

Karter za zastitu svrdla
Svrdlo

Klizaci za poravnanje
Farovi (opcija)

Tocak

ZIrRETIOMMODO®

4. MONTAZA

Radi potreba skladiStenja i prevoza,
pojedini delovi masine nisu fabri€ki

sastavljeni, vec ih treba montirati nakon
raspakivanja, pratec¢i uputstva koja slede.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montaze moraju se izvrsiti na ravnoj

i ¢vrstoj povrsini, na prostoru koji je
dovoljan da se moze rukovati masinom

i ambalaZzom i treba koristiti uvek
odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego $to postupite po svim uputstvima
sadrZanim u odeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporuéuje
bez motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze i delovi za montazu
(sl. 3) koji su navedeni u narednoj tabeli:

Pol. | Naziv Kol.
A | Komanda menjaca 1
B | Srafovi za fiksiranje komande menjaéa
C | Srafovi i matice za fiksiraje drske 4
D |Drska poluge menjaca i poluge 2

za usmeravanje usmerivaca
E |Kabal za usmeravanje 1
tunela za izbacivanje
F |Levak 1
G | Sigurnosni kljué¢ 1
H | Tunel za izbacivanje 1
K | Prsten za kretanje tunela za izbacivanje | 10
L | Srafovii elastiéne podloske M8 x 20 6
M | Klizadi za tunel 3

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve delove
koji nisu namontirani.

4. lzvadite Cista€ snega izkutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE ZA
KRETANJE NAPRED |1 SVRDLA

Zakacite prorez na kablu u
odgovarajuéi otvor (sl. 5).

NAPOMENA Kablovi su vec
namontirani na komandnu tablu.
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4.3 MONTAZA DRSKE

Drska se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Srafovi za montiranje
dr8ke na masini, Srafovi za fiksiranje komande
menjaca, Srafovi za fiksiranje tunela za
izbacivanje i drske poluge menjaca i poluge
usmerivaca isporucuju se u posebnom pakovanju
koje se nalazi u ambalazi s masinom.
Namontirajte na sledec¢i nacin:

1. Priblizite dve krajnje cevi drske
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).

2. Stavite u otvore Srafove i
matice i priCvrstite ih.

4.3.1 Montaza drski poluga

Zavrnite svaku drSku na narezanu Sipku
poluge menjaca (sl. 7.A) i na narezanu Sipku
poluge za usmeravanje usmerivaca (sl. 7.B).
Zavrnite pri€vrsnu maticu.

4.4 MONTAZA KOMANDE MENJACA

1. Stavite zglob (sl. 8.A) komande menjaca
u otvor poluge (sl. 8.B) da je povezete
na prenosni mehanizam i fiksirate
postavljanjem rascepke (sl.8.C).

2. Priblizite gornji deo (sl. 8.D) komande
menjaca rupi na donjem delu poluge
menjaca i fiksirajte ga umetanjem
klina (sl. 8.E) i rascepke (koji su ve¢
namontirani na polugi menjaca) (sl. 8.F).

4.5 MONTAZA TUNELA ZA
IZBACIVANJE SNEGA

1. Postavite klizni prsten (sl. 9.A) i tunel
za izbacivanije (sl. 9.B) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl.9.C).

2. Stavite klizace (sl. 9.D) ispod prikljuc¢ka s
prirubnicom (sl. 9.C) tako da se poklope rupe
na klizaCu s rupama na postolju tunela.

3. Stavite Srafove s podloSkama
u rupe ifiksirajte (sl. 9.E).

4.5.1 Montaza kabla za usmeravanje
tunela za izbacivanje

Kabal za usmeravanije sluzi za povezivanje

tunela za izbacivanje snega s ru¢icom za

usmeravanje koja se nalazi na komandnoj

tabli pa je na ovaj na¢in moguce usmeriti tunel

za izbacivanje snega u zeljenom smeru.

1. Fiksirajte navojno vreteno na nosac i proverite
da li se ono pravilno ukopcalo s nazubljenim
delom tunela za izbacivanje snega (sl. 9.F).

2. Stavite kvadratni presek savitljivog kabla
na odgovaraju¢e mesto na donjem postolju
ru€ice (ukoliko nije ve¢ namontiran).

3. Zavrnite navrtku (sl. 10.B) kabla na
donji deo rucice (sl. 10.A) (ukoliko
vec¢ prethodno nijenamontirana).

4.5.2 Montaza kabla za
usmeravanje usmerivaca

Kabal za usmeravanje usmerivaca sluzi za
povezivanje usmerivaca tunela s komandom
koja se nalazi na komandnoj tabli, pa je
tako moguce podici / spustiti usmerivac

i usmeriti ga u zeljenom polozaju.

1. Staviteklin (sl. 11.B) na zavrsni
deo poluge zaaktiviranje.
2. Stavite kraj Zice za usmeravanje
(sl.11.C) nakKlin (sl. 11.B).
3. Navucite naklin rascepkuii
ucvrstite (sl. 11.D).
4. Stavite vijak za podeSavanje (sl. 11.A) na
mesto (sl. 11.E) i zavrnite maticu (sl. 11.A).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 KLJUC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i pokretanje motora.
Klju€ za uklju€ivanje ima dva polozaja (sl. 13.A):

1. Kilju€ izvaden - OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se pokrenuti.

2. Kilju¢ utaknut - ON - motor se
moze pokrenuti i pustiti u rad.

VAZNO Motor se neée pokrenuti ukoliko
sigurnosni klju¢ nije ubacen do kraja. Kod nekih
modela potrebno je jo$ i okrenuti klju¢ u smeru
kazaljke na satu da bi doslo do pokretanja.

5.2 SLAVINA GORIVA

Otvaranije slavine goriva omoguc¢ava
dotok goriva (sl. 13.B).

1. smer suprotan smerukazaljke
na satu - otvorena.
2. smer kazaljke na satu - zatvorena.

5.3 KOMANDA GASA

Podesite broj obrtaja motora.

SR-6



Polozaji oznaceni na plocici odgovaraju (sl. 13.C):

1. Najvecabrzina.Koristite uvek za
@ pokretanje masine i za vreme rada.

2. Minimalna. Koristi se kadje
v motor dovoljno zagrejan za
vreme fazamirovanja.

3. Polozaj zaustavljanja (ako postoji).

sTOP Masina se odmah zaustavija.

4. SredisSnji polozaj (ako postoji).
Pomeranjem poluge gasa prema
zecu / kornja¢i moze se povecati /
smanijiti brzina i odabrati brzina koja
najviSe odgovara radnim potrebama
(visoki sneg, neravni teren, itd.).

5.4 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.
Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 13.D):
Udesno - ¢ok je ukljucen (za
I\I pokretanje na hladno).

Ulevo - ¢ok je isklju¢en (uobic¢ajeni rad
I + | i pokretanje zagrejanog motora).

5.5 UBRIZGIVAC

Pritiskom na gumenu komandu
ubrizgivaca, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, pa se tako olakSava
pokretanje motora na hladno (sl. 13.L).

5.6 DRSKA ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ruéno pokretanje motora (sl. 13.H).

5.7 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE (OPCIJA)

Omogucava elektricno pokretanje
motora (sl. 14.M) kad je maSina
ukljuena na elektricnu mrezu preko
odgovarajuéeg utikaca (sl. 13.G).

5.8 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRED

Omogucava kretanje masine.

1. Spustite komandu (sl. 12.D) sve dok ne
prilegne na drsku da biste krenuli napred.

2. Otpustite komandu da zaustavite masinu.

Ako se komanda za kretanje napred aktivira
zajedno s komandom svrdla, kad se ova otpusti,

ona je i dalje ukljucena. Isklju€uje se samo
kad se otpusti i komanda svrdla (sl. 12.C).

5.9 KOMANDA SVRDLA

Aktivira okretanje svrdla.

» Da biste aktivirali okretanje svrdla,
spustite komandu (sl. 12.C) sve

dok ne prilegne nadrsku.

Ako se komanda svrdla aktivira
pojedinacno, kad se ona pusti okretanje
svrdla se zaustavlja, a poluga se
automatski vraca u pocetni polozaj.

5.10 POLUGA MENJACA

Masina ima menjac koji aktivira poluga (sl. 12.A):
5 brzina za podesavanje brzine

kretanja unapred.
» 2 brzine za podesavanje brzine

kretanja u rikverc.

5.11 USMERAVANJE TUNELA ZA
IZBACIVANJE | USMERIVACA

Okretanje tunela za izbacivanje regulise
se pomocu rucice koja omogucava da se
izbacivanje snega usmeri u Zeljenom pravcu.
» Okrenite ru€icu (sl. 12.E) u smeru

kazaljke na satu / suprotno od kazaljke

na satu da usmerite tunel.
Dizanje i spustanje usmerivaca vrsi se preko
odgovarajuée poluge (sl. 12.B). Pomerajte polugu
napred/nazad da spustite / podignete usmerivac.
* Poluga do kraja napred =

usmerivac spusten.
» Poluga do kraja nazad = usmeriva¢ dignut.

5.12 PREKIDAC ZA FAROVE (OPCIJA)

Da biste ukljucili farove, gurnite

prema napred prekidac (sl. 12.F).

- Farovi upaljeni = crveno
signalno svetlo upaljeno.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosna pravila kojih se

treba pridrzavati za vreme upotrebe
masine opisana su u pogl. 2. Strogo se
pridrzavajte ovih uputstava kako ne bi
nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre nego $to po¢nete da koristite
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masinu proverite ima li goriva i
proverite
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nivo ulja. U vezi s nacinom i merama

predostroznosti prilikom sipanjaent goriva
i dolivanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).
Klizaci sluze za podeSavanje rastojanja
svrdla od terena kako bi se ono zastitilo.
Pre nego Sto pocnete da koristite masinu

podesite klizaCe na sledeci nacin:

1. Popustite Srafove (sl.14.A).
2. Podignite / spustite klizace (sl. 14.B).
3. Pricvrstite Srafove.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
Pre pocetka rada proverite da li ste upoznali
ove kontrole. Nadalje, izvrSite i sledece
sigurnosne kontrole i proverite da li se rezultati

poklapaju s onima navedenim u tabeli.

Uvek pre upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola

Predmet Rezultat

Krug gorivaiveze. Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi. Svaizolacija je netaknuta.

Nema mhanicke Stete.

Krug ulja Nema curenja.

Nema nikakve Stete.

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Probna voznja

6.2.2 Ispitivanje rada pogona i svrdia

Radnja Rezultat

Pustite masinu u
pogon (par.6.3).

Tockovi i svrdlo moraju
biti zaustavljeni.

Ispitivanje rada pogona

Pritisnite komandu za Zahvaljujuc¢itockovima
kretanje napred (sl. 12.D). ¢ista¢ snega se krece.

Otpustite komandu za
kretanje napred (sl.12.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Ispitivanje rada svrdla

Pritisnite komandu
svrdla (sl.12.C).

Svrdlo poéinje da
se okrece.

Otpustite komandu svrdla. Svrdlo se zaustavlja.

Ispitivanjeradasvrdlaitockova

Dok drzite pritisnutom Svrdlo se okrece, a
komandu svrdla (sl. 12.C), zahvaljujuéi toc¢kovima
pritisnite komandu za Cista€ snega se
kretanje napred (sl. 12.D). kre¢e napred.

Radnja Rezultat

Otpustite komandu za Tockovi se okreéi i svrdlo
kretanje napred (sl. 12.D). nastavlja da se okrece.

Pustite komandu Svrdlo se zaustavlja, a
svrdla (sl. 12.C). tockovi se blokiraju.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete
da koristite masinu! Ponesite masinu u
servisnu sluzbu na proveru i na popravku.

6.3 POKRETANJE / RAD

1. Otvorite slavinu goriva (sl. 13.B).

2. Ubacite sigurnosni klju¢ i okrenite
ga u smeru kazaljke na satu tamo
gde je to oznaceno (sl. 13.A).

6.3.1 Pokretanje na hladno

1. Postavite komandu gasana
najvecu brzinu (sl. 13.C).

2. Ukljucite ¢oke (sl.13.D).

3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 13.L)
dva ili tri puta. Proverite da li rupu pokriva
prst kad pritisnete komandu.

4. Pustite u pogon preko elektri¢ne komande
(par. 6.3.5) ili ruéno (par. 6.3.3).

5. Iskljucite coke (sl. 13.D).

VAZNO Pre nego §to poénete da
radite s masinom, sacekajte nekoliko
minuta da se ulje zagreje.

6.3.2 Pokretanje zagrejanog motora

1. Postavite komandu gasana
najvecu brzinu (sl.13.C).
2. Proverite dali je Coka iskljucena (sl. 13.D).
3. Pustite u pogon pomocu elektricne ili
ruéne komande (vidi daljitekst).

VAZNO Prilikom pokretanja zagrejanog
motora nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Ruéno pokretanje

Da biste ru¢no pokrenuli motor, polako
povucite drsku (sl. 13.H) prema vani sve

dok ne osetite opiranje. Sada snazno
povucite i propratite drSku dok je pustate.
Ponovite ovu radnju dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojtﬁﬁ@'jé‘fg@ily&%@g
3/4 puta, u suprotnom
motor. Proverite moguci uzrok neuspelog
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paljenja u "Tabeli prepoznavanja problema".
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6.3.4 Elektriéno pokretanje

A Proverite da li je elektri¢na
instalacija uzemljenai poseduje
li sigurnosni prekidac.

1. Utaknite utika¢ kabla za napajanje
(sl. 13.G) u strujnu uti¢nicu od 230V.

2 Pritisnite dugme za pokretanje
da pokrenete motor.

3. Kad ste motor pokrenuli, iS€upajte
utikac iz elektricne uticnice.

6.3.5 Rad

Da biste zapoceli rad s masinom,
postupite na sledeéi nacin:

Pomocu odgovaraju¢e komande usmerite
tunel za izbacivanje i usmerivac (sl. 1.G).
Da biste povecali duzinu mlaza snega,
usmerite usmeriva¢ na gore.

Da biste smanijili duzinu mlaza snega,
usmerite usmeriva¢ na dole.

Podesite brzinu u zavisnosti od

putanje, koli¢ine snega.

Pritisnite komandu svrdla (sl. 12.C) da
aktivirate okretanje svrdla napred.
Pritisnite komandu za kretanje napred
(sl. 12.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Uvek Koristite motor pri
najvecoj brzini kada koristite masinu.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se vrsi tako $to ¢ete masinu
usmeriti u Zeljenom smeru.

Kod modela s “diff-lock release” skretanje je
olaksano (vidi tabelu s tehnickim podacima).

6.3.7 Promena brzine

Brzina se menja kad je masina zaustavljena.
Za promenu brzinu postupite kako
je u nastavku opisano:
» Zaustavite masSinu otpustanjem
komande za kretanje napred (sl. 12.D)
i komandu svrdla (fig. 12.C).
« Pomerite polugu menjaca u
Zeljeni polozaj (sl. 12.A).
« Otpocnite uobicajenirad.

VAZNO Promena brzine dok se masina
krece ostecuje prenosni sistem.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, pustite
komandu svrdla (sl. 12.C) i komandu
za kretanje napred (sl. 12.D).
Za gaSenje masine postupite na
jedan od sledecih nacina:
* lzvadite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 13.A).
» Dovedite komandu gasa (sl. 13.C)
u polozaj zaustavljanja.

A Slavina goriva mora uvek biti
zatvorena kad masina ne radi.

A Motor bi mogao biti veoma vrué¢
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
prigusivac ili njegove susedne delove.
Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Ako treba da se udaljite od masine,
uvek izvadite sigurnosni kljuc (sl. 13.A).

6.5 SAVETI ZA UPOTREBU

Uklanjanje snega efikasnije je ako je sneg tek
napadao. Ponovo predite preko zona koje ste
vec¢ ocistili kako biste uklonili ostatke snega.
Ako je moguce, izbacite sneg u

pravcu vetra. Proverite rastojanje i

smer mlaza izbaenog snega.

Kad vetar duva jako, spustite usmerivac
tako da se izbacivanje snega vrsi prema
terenu i kako vetar ne bi razneo izbaceni
sneg na neodgovarajuca podrugja.

Na kraju rada, ostavite masinu uklju¢enu
nekoliko minuta kako ne bi do$lo do stvaranja
leda na otvoru za izbacivanje snega.

Uvek vozite brzinom koja je u skladu s
uslovima snega i podeSavajte brzinu tako

da se sneg izbacuje u konstantnom mlazu.
Smanijite broj obrtaja motora pre

nego Sto isti zaustavite.

6.6 NAKON UPOTREBE

Ocistite masinu (par. 7.4).

Pokrenite sve komande napred

i nazad viSe puta.

Proverite da li je Cok uljucen.

Proverite da nema delova koji su se
olabavili ili ostetili. Ako je potrebno,
zamenite oStecene delove i eventualno
pritegnite Srafove koji su se olabavili.

A Nemojte pokrivati masinu dok
su motor i prigusivac vruci.
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7. ODRZAVANJE

7.1 UOPSTENO

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se
treba pridrZzavati za vreme operacija
odrZavanja opisani su u par. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije
odrzavanja moraju se vrsiti kad je masina
zaustavljena i kad je motor ugasen.
Izvadite klju¢ i procitajte odgovarajuca
uputstva pre nego Sto izvrsite bilo koju
operaciju ¢iséenja ili odrzavanja.

A Nosite odgovarajucu odecu, rukavice i

naocare pre vrsenja intervencija odrZzavanja.

Ucestalost i vrsta intervencije navedeni
su u "Tabeli s intervencijama odrzavanja".
Prikazana tabela ima za cilj da pomogne
da odrzite efikasnost i sigurnost vase
masine. U njoj su havedene glavne
intervencije i predvidena periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajucu
radnju nakon isteka odredenog perioda.
Upotreba neoriginalnih rezervnih

delova i dodatne opreme mogla bi se
negativno odraziti na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu€aju ostecenja ili povreda
koje izazovu neoriginalni delovi.
Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovlaS¢eni prodavci.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podeSavanja koje nisu opisane u ovom
priru¢niku mora da izvr$i ovlasceni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 DOLIVANJE GORIVA

Za dolivanje goriva postupite na sledeci nacin:
Odvijte poklopac za zatvaranje
rezervoara i skinite ga (sl. 13.E).

Stavite levak (sl. 13.1).

Sipajte gorivo i uklonite levak (sl. 13.1).

Kad dolijete gorivo, dobro zavrnite
poklopac na rezervoaru i ocistite
eventualno prosuto gorivo (sl. 13.E).

AN

NAPOMENA Nemojte puniti
rezervoar goriva do ivice.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tabeli s tehni¢kim podacima. Nemojte koristiti
druge vrste goriva. MoZete koristiti i ekoloska

goriva, kao $to je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima maniji uticaj na osobe i Zivotnu
sredinu. Nisu zabeleZeni negativni efekti koji

se mogu dovesti u vezu s upotrebom ovog
benzina. Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat
benzina za koje nije moguce dati precizna
uputstva za njihovu upotrebu. Za vise informacija
preporucujemo da procitate uputstva i podatke
koje je dao proizvodac¢ alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo pa zato
ne treba da ostane u rezervoaru duze od
30 dana. Pre nego sto masinu odloZite na
dugi period, sipajte u rezervoar onoliku
koli¢inu goriva koja je dovoljna da zavrSite
rad pre odlaganja masine (pogl. 8).

7.3 KONTROLA/DOLIVANJE
ULJA U MOTOR

A Pre svake upotrebe proverite nivo ulja.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez ulja u motoru.

7.3.1 Kontrola / dolivanje

Postupak:

Postavite masinu na ravno radikontrole.

» Ocistite prostor oko Stapi¢a. Odvijte ga

i izvadite. Ocistite Stapic¢ (sl. 13.F).
Ubacite Stapi¢ do kraja, ali

ga nemoijte pritezati.

Ponovo izvadite Stapi¢. Proverite nivo ulja.
Odvijte poklopac za dolivanje ulja (sl. 13.K).
Dolijte ulje ako je nivo ulja ispod

oznake “MAX” (sl. 15)

Da biste pravilno izvrsilizamenu,
pogledajte par. 7.3.2

A Nemoajte sipati previse jer bi to
moglo dovesti do pregrejavanja motora.
Ako nivo prelazi nivo “MAX”, istoCite ulje
sve dok ne dostignete pravilni nivo.

NAPOMENA Za vrstu ulja koju
treba da koristite pogledajte "Tabelu
s tehnickim podacima".

7.3.2 Zamena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma vruce
ukoliko se ukloni odmah nakon gasenja
motora. Sacekajte da se motor ohladi
nekoliko minuta pre nego Sto istocite ulje.

Zamenite motorno ulje onoliko ¢esto koliko
je to navedeno u "Tabeli s intervencijama
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odrzavanja". Menjajte ¢eSc¢e ulje ako

motor mora da radi u teSkim uslovima.

Postupite kako je u nastavku opisano:

1. Postavite masinu naravnu povrsinu.

2. Postavite posudu za skupljaje

ulja ispod ispusne cevi.

Skinite poklopac za dolivanje ulja (sl. 13.K).

Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 13.J).

Skupite ulje uposudu.

Zavrnite poklopac za istakanje ulja.

Ocistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli€inu ulja vidite

“Tabelu s tehni¢ckim podacima”.

Svaki put prilikom sipanja ulja,

pustite motor u pogon i postupite u

roku od najmanje 30sekundi.

10. Proverite da ne dolazi do curenja ulja.

11. Ugasite motor. Sacekajte 30 sekundi i
ponovo proverite nivo ulja. Ako je potrebno,
pogledajte i “kontrola/dolivanje” (par. 7.3.1).

©ONO O AW

©

VAZNO Predaijte ulje koje treba da zbrinete
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Ciséenje morate vrsiti kad je masina
isklju¢ena. Nemojte pokusavati da uklanjate
sneg iz tunela za izbacivanje pre nego sto:

* Otpustite komandu svrdla.

* Ugasite motor.

* Izvadite klju¢ za ukljucivanje.

Uvek ocistite maSinu nakon upotrebe. Prilikom
CiS¢enja uvek se pridrzavajte sledeéeg:
Koristite lopaticu (sl. 1.1) za ¢iS¢enje
tunela za izbacivanje i za Cisc¢enje
masine od ostataka snega.

Ocistite motor etkom i/ili
komprimovanim vazduhom.

Nemojte prskati vodu direktno na motor.
Nakon €iScenja s vodom, pustite
masinu i svrdlo u pogon da otklonite
vodu koja bi u suprotnom mogla
prodreti u lezajeve i ostetitiih.

VAZNO Nemojte koristiti nikada
vodu pod visokim pritiskom. Mogle bi
se oStetiti elektricne komponente.

7.5 SVECICA

Za intervencije na svecici obratite se ovlaS¢éenom
prodavcu ili ovlaS¢enom servisnomcentru.
Pogledajte tabelu s intervencijama odrzavanja

i tabelu za prepoznavanje problema kada su

u pitanju intervencije vezane za svecicu.

7.6 KARBURATOR

Karburator je ve¢ podesio proizvodac.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje problema
da proverite kada je potrebno izvrsiti
itervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 MATICE 1 SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

Matice i Srafovi uvek moraju biti
pri€vrS¢eni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.
Redovno proveravajte da li su

matice za fiksiranje tunela za
izbacivanje pravilno priévrscene.

7.8 OSOVINA SVRDLA

Za lakSe okretanje svrdla, preporu¢ujemo da
povremeno podmazete cevne prikljucke (sl. 16.A)
osovine svrdla pomoc¢u mazalice u obliku Sprica.
Za podmazivanje postupite na sledeci nacin:

— Skinite rascepke i sigurnosne
klinove (sl. 16.B).

- Podmazite cevne prikljucke (sl. 16.A) i
okrenite svrdlo na osovini nekoliko puta
kako bi mast dospela unutar osovine.

- Vratite sigurnosne klinove
i rascepke. (sl. 16.B)

8. SKLADISTENJE

Kad masinu treba da odlozite
na duze od 30 dana:

1. Ispraznite krug za dolivanjegoriva:
— Zatvorite slavinu goriva (sl. 13.B).
— Pustite motor u pogon i ostavite ga
u pogonu sve dok se ne zaustavi
zbog nedostatka goriva.
2. Zamenite motorno ulje ukoliko ulje nije
zamenjivano u prethodna tri meseca.
3. Ocistite dobro cCistac snega.
4. Proverite da Cista¢ snega nije oStecen.
Ako je potrebno, popravitega.
5. Ako je farba oSte¢ena, popravite
je da ne bi dosSlo do rdanja.
Zastitite metalne povrsine izloZzenerdi.
Uskladistite Cista¢ snega u zatvorenoj
prostoriji, ako je moguce.

~No

9. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priru¢niku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podeSavanje i odrzavanje
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koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju

se obaviti kod ovlaséenog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
pravilno izvrsile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti. i originalne uslove
Operacije izvr§ene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

Samo ovlaséeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasceni servisni centri koriste isklju¢ivo
originalne rezervne delove. Originalni
rezervni delovi i oprema s namerom su
projektovani za ove vrste masina.
Neoriginalni rezervni delovi i oprema nisu
odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme dovodi do isteka garancije.
Preporucujemo da jednom godi$nje
ponesete masinu u ovlaséeni servisni
centar radi odrzavanja, asistencije

i kontrole sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala

i fabriCke greske. Korisnik mora pazljivo

da se pridrzava svih uputstava koja su

data u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oSte¢enja nastala usled:
Nedovoljnog poznavanja

pratece dokumentacije.

Nepaznje.

Neodgovarajuce ili nedozvoljene
upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.
Upotrebe dodatne opreme koja

nije isporucena ili odobrena

od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

» Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prenosni kaiSevi, svrdla, farovi,
to€kovi, sigurnosni Srafovi i Zica.
Uobi¢ajeno habanje.

Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodaca motora u navedenom

roku i pod navedenim uslovima.

Kupca $tite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca
koja su predvidena drzavnim lokalnim zakonima
ni na koji naéin nisu ograni¢ena ovom garancijom.

11. TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon
svakih
MASINA
Provera svih Srafova - Svaki put pre upotrebe 7.7
Sigurnosna kontrola / Provera komandi - Svaki put pre upotrebe 6.2
Generalno ¢is¢enje i kontrola - Svaki put nakon upotrebe 7.4
Cigcéenje podrugja izbacivanja - 5 sati / nakon svake upotrebe 7.4
Podmazivanje prenosne osovine - 25 sati / nakon svake sezone ok
Podmazivanje osovine svrdla - 10 sati / nakon svake sezone 7.8
MOTOR
Ciscenje svecice - 25 sati / nakon svake ok
sezone
Zamena svecice - 100 sati / nakon ok
svake sezone
Kontrola/dolivanje motornog ulja - 5 sati / nakon svake upotrebe 7.3.1
Zamena motormog ulja 5 sati 50 sati / nakon svake sezone 7.3.2

*** Intervencije koje mora da izvr$i Va$ ovlaséeni prodavac ili ovliascéeni serisni centar
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12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Neuspelo pokretanje

Klju€ za uklju¢ivanje nije ubacen.

Ubacite klju¢ za ukljucivanje

Nema goriva

Napunite rezervoar &istim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljucite ¢ok.

Ubrizgivac nije pritisnut

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor ugusen

Sacekajte nekoliko minuta pre
ponovnog pokretanja. Nemojte pritiskati
ubrizgivag i iskljucivati Coku.

Svedica je oSte¢ena

Kontaktirajte ovlas§éeni servisni centar.

Karburator je star

Kontaktirajte ovla$¢eni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovla$¢eni servisni centar.

N

. Gubitak snage.

Izbacuje se previse snega

Smanijite brzinu

Poklopac na rezervoaru za gorivo
prekriven je ledom ili snegom.

Uklonite led ili sneg s vrha i oko
poklopca na rezervoaru.

w

. Motor se krece pri
najmanjem broju obrtaja
li radi nepravilno.

Cok je ukljugen.

Iskljucite ¢ok.

Karburator je star

Kontaktirajte ovla$¢eni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovla$¢eni servisni centar.

Potrebno je zameniti karburator

Kontaktirajte ovla§¢eni servisni centar.

4. Prekomerne vibracije

Delovi su se olabavili ili su
svrdlo ili rotor ostecéeni.

Pritegnite sve elemente za fiksiranje.
Zamenite oStecene delove u
ovlaséenom servisnom centru.

Drska nije pravilno postavljena.

Proverite da li je drSka fiksirana
u svom polozZaju.

o

Sneg ispada ili se
sporo izbacuje

Tunel za izbacivanje je zapuSen.

Ocistite tunel za izbacivanje

Svrdlo zaglavljeno

Otklonite eventualne otpatke
ili strana tela iz svrdla.

6. Pogon ne radi

Kabal komande za aktiviranje
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovla§¢eni servisni centar.

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS§¢éenom prodavcu.

SR-15




VARNING! LAS NOGGRANT IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN
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1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR HANDBOKEN SKA LASAS

Vissa avsnitt i handboken innehaller viktig
information om sakerhet och anvandning. Sadan
information framhavs pa féljande satt:

OBS och VIKTIGT anger detaljer
eller ytterligare information om nagot
som har nédmnts tidigare, med syftet
att forhindra skada pa maskinen.

Symbolen A betecknar fara. Om man struntar i
varningen kan det leda till kroppsskada, skada pa
annan person elleregendomsskada.

* Avsnitt i en ram omgiven av graa punkter anger
“ tillaggsfunktioner sominte finns pa allamodeller
: som beskrivs i denna handbok. Kontrollera om
. funktionen finns pa dennamodell.

Vid varje hanvisning till en position pa maskinens
"framsida”, "baksida”, "vanstra sida” eller

"hogra sida” avses positioner i forhallande

till anvandarens plats under korning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i denna bruksanvisning ar numrerade 1,
2, 3 etc.

Komponenter som visas i figurerna ar markta A,
B, C etc.

En hanvisning till komponent C i figur 2 lyder: "Se
fig. 2.C” eller helt enkelt "(fig. 2.C)".

Figurerna har endast till syfte att vara en
vagledning. Utseendet hos de faktiska delarna
kan avvika fran det visade utférandet.

1.2.2 Rubriker

Handboken ar indelad i kapitel och avsnitt.
Rubriken fér avsnittet "2.1 TRANING

I ANVANDNING” &r en underrubrik till
kapitlet "2. SAKERHETSFORESKRIFTER’.
Hanvisningar till rubriker och avsnitt ar
markerade med forkortningarna "kap.”

eller "avsn.” samt tillhérande nummer.
Exempel: "kap. 2” eller "avsn. 2.1”.
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2. SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1 TRANING | ANVANDNING

A Lds denna bruksanvisning noggrant
innan du anvédnder maskinen.

A Gor dig fortrogen med reglagen och hur
maskinen ska anvédndas pa avsett séatt. Lar dig
hur motorn ska stoppas snabbt. Om varningar
och anvisningar inte féljs, kan det leda till brand
och/eller allvarlig kroppsskada. Spara alla
varningar och anvisningar for framtida bruk.

Lat aldrig barn eller personer utan kunskap om
dessa anvisningar anvanda maskinen. Lokala
foreskrifter kan utgéra begransningar for
anvandarens alder.

Lat aldrig maskinen anvandas av nagon som ar
trétt eller sjuk, eller har intagit mediciner,
droger, alkohol eller andra dmnen som kan
fordréja personens reflexer och paverka
bedémningsférmagan.

Tank pa att anvandaren eller innehavaren ar
ansvarig for olyckor eller oférutsedda handelser
som drabbar andra manniskor eller deras
egendom. Det ar anvandarens ansvar att
bedéma de potentiella riskerna i omradet dar
arbete ska utféras och att vidta alla erforderliga
sakerhetsatgarder for att sakerstalla sékerheten
for sig sjalv och andra, i synnerhet i sluttningar
och pa ojamnt, halt eller instabilt underlag.

2.2 FORBEREDELSER

Personlig skyddsutrustning (PSU)
Anvand inte snéslungan utan att bara Iamplig
kladsel.

Anvand skor som ger ett bra grepp pa hala ytor.
Anvand alltid skyddsglasdgon eller visir under
arbete, underhall och reparationer. Vid arbete
med motordrivna maskiner kan foremal slungas
mot égonen.

Anvand alltid godkanda hoérselskydd.

Arbetsomrade/maskin

» Kontrollera noga det omrade som skasnoréjas
och avlagsna alla uppenbart frammande
foremal. Exempel ar dorrmattor, pulkor,
plankor, trad etc.

« Innan du startar motorn, kontrollera att alla
reglage for rorliga enheter star i neutrallage.

 Justera uppsamlarens hdjd sa att inte grusoch
sten dras in.

o Lat motorn och snéslungan anta
utomhustemperatur innan du borjar réja sno.

Forbranningsmotorer: bransle

* VARNING! Branslet ar starkt antandligt.
Hantera forsiktigt!
* Forvara bransle endast i godkanda

brénslebehallare.

Fyll pa bransle utomhus. Anvand tratt. Rok
inte.

Fyll pa bransle innan motorn startas. Oppna
inte tanklocket och fyll inte pa brénsle nar
motorn ar igang ellervarm.

Vid branslespill, flytta bort maskinen fran
branslespillet innan motorn startas. Torka
omedelbart bort eventuellt utspillt bransle fran
maskinen och/eller marken.

Dra at locken stadigt pa bransletank och
brénslebehallare.

Om du spiller bransle pa kladerna, byt klader
innan motorn startas.

2.3 UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade

*« Anvand inte maskinen i miljder med
explosionsrisk, eller i narvaro av brannbara
vatskor, gaser eller stoft. Elektriska kontakter
och mekanisk friktion kan alstra gnistor som kan
antanda stoft eller angor.

Kor inte motorn i trdnga utrymmen dar skadlig
kolmonoxid kan samlas. Starta motorn endast
utomhus eller i val ventilerat utrymme. Kom
ihag att avgaser ar giftiga.

Arbeta endast i dagsljus eller i bra konstgjord
belysning under goda siktférhallanden.

Hall andra personer, barn och djur borta fran
arbetsomradet. Lat en annan vuxen halla barn
under uppsikt.

Var ytterst forsiktig vid anvandning pa eller
korsning av grusvagar, gangvagar eller
korvagar. Var beredd pa doldafaror.

Se upp for trafik vid anvandning av maskinen
nara allman vag.

Arbetssatt

» Vand inte utkastréret mot vinden och rikta det
inte mot manniskor, djur, fordon, hus eller nagot
som kan skadas av snon eller av féremal som
kan finnas dolda i snon. Lat aldrig nagon vistas
framfoér maskinen.

Anvand aldrig snéslungan nara staket, bilar,
fonster, glasvaggar etc. utan att forst ha stallt
in riktskarmen pa utkastroret.

Hall hander och fotter borta fran roterande
delar. Hall dig alltid pa sakert avstand fran
utkastroret. Hall alltid sakert avstand fran
utkastdppningen.

Om snoslungan traffar frammande foremal eller
uppvisar onormala vibrationer, stang av
motorn, ta ut nyckeln, vanta tills alla rérliga
delar har stannat helt och undersék maskinen
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omsorgsfullt med avseende pa skador.
Vibrationer ar vanligtvis tecken pa ett problem.
Reparera eventuella skador innan maskinen
anvands pa nytt.

Innan du ldmnar maskinen, satt alla reglage i
neutrallaige och ta ut startnyckeln ur
tandningslaset.

Stang av motorn, ta ut nyckeln, vanta tills alla
rorliga delar har stannat helt fére reparation,
rengoéring, kontroll och/eller justering, om inte
annat anges i anvisningarna). Dra ut sladden
pa elektriska modeller (tillval).

Ror inte vid motordelar som blir varma under
anvandning. Risk for brannskada.

Kor aldrig maskinen fort pa halt underlag. Var
forsiktig nar du gar baklanges. Rikta blicken
bakat sa att du ar saker pa att det inte finns
nagra hinder dar innan och medan du anvander
backvaxeln.

Koppla bort drivningen till snéskruven vid
transport och nar apparaten inte anvands.

Se till att du alltid har bra fotfaste och hall ett
stadigt grepp om handtaget. Ga, spring aldrig!

Begransningar i anvandning

« Kor inte maskinen i sidled i sluttningar. Ror dig
alltid forst uppifran och nedat, sedan nedifran
och uppat. Var forsiktig vid riktningsandringar i
sluttningar. Undvik branta sluttningar.

Anvand inte maskinen om skydden ar
otillrackliga eller om skyddsanordningarna inte
ar korrekt placerade!

Satt aldrig sakerhetssystemen ur funktion och
manipulera dem inte.

Andra  aldrig  motorinstéliningarna  och
Overvarva inte motorn. Fér hégt motorvarvtal
medfor 6kad risk for personskada.

Overbelasta inte maskinen genom att kéra for fort.
Stick inte in handerna i utkastréret eller
snoskruven utan att forst ha stangt av motorn
och avlagsnat nyckeln.

2.4 UNDERHALL, FORVARING
OCH TRANSPORT

For att bibehalla maskinens sakerhet, se till att
periodiskt underhall utférs och att maskinen
forvaras korrekt.

A Felaktiga eller utslitna delar maste alltid
bytas och far aldrig repareras. Anvédnd endast
originalreservdelar: anvédndning av icke-
originaldelar och/eller felaktigt monterade
delar dventyrar maskinens sékerhet, och kan
orsaka olyckor eller personskador som
tillverkaren under inga omstédndigheter kan
lastas for eller gbras ansvarig for.

Underhall

» Eventuell tdmning av tanken ska ske utomhus,
nar motorn ar sval.

» For att minska risken for brand, kontrollera
regelbundet maskinen med avseende pa
lackage av olja och/eller bransle.

Forvaring

Férvara inte maskinen med bransle i tanken
inomhus dar bransledangor kan kommai
kontakt med lagor, gnistor eller andra
antandningskallor.

Lat motorn svalna innan sndéslungan stalls
undan inomhus.

Las alltid bruksanvisningen for  viktig
information om snéslungan om den ska stallas
undan under en langre period.

Transport

* Om maskinen ska transporteras pa lastbil eller
slapkarra, anvand ramper med lamplig
hallfasthet, bredd och langd.

Maskinen ska lastas med motorn avstangd,
paskjuten av tillrackligt manga personer.

Under transport ska eventuell branslekran vara
stdngd och maskinen vara adekvat sakrad vid
underlaget med linor eller kedjor.

2.5 MILJOSKYDD

Att skydda miljon maste vara en relevant och
prioriterad aspekt vid anvandning av maskinen, till
gagn fér samhallet och miljén som vi lever i.
Undvik att stéra grannarna.

Ratta dig noga efter lokala foreskrifter
avseende bortskaffande av emballage, olja,
bransle, filter, skadade delar och andra element
som kan paverka miljon. Sadant avfall far inte
kastas bland vanligt hushallsavfall, utan maste
bortskaffas separat och lamnas till sarskilda
avfallsanlaggningar  for hantering och
atervinning.

Nar maskinen har tagits ur bruk far den inte
lamnas kvar i naturen, utan ska transporteras
till en avfallsanlaggning i enlighet med gallande
lokala foreskrifter.
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3. BLI FORTROGEN MED MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSEDD ANVANDNING

Den har maskinen ar en snéslunga.

Maskinen har en sndskruv, skyddad av en kapa,
som for snon till ett utkastror. Sndskruven drivs av
motorn, som ocksa driver maskinens rorelse.
Maskinen styrs med reglagen painstrumentpanelen.
Operatéren kan koéra maskinen och aktivera alla
huvudreglage fran mandverpositionen, staende
bakom maskinen.

3.1.1 Avsedd anvandning

Maskinen ar konstruerad for réjning av snd fran
trottoarer, tradgardar, uppfarter och andra ytor pa
markniva.

Snoslungan farendast anvandas for att aviagsna sno.

3.1.2 Felaktig anvandning

All annan anvandning som inte 6verensstammer
med den ovan angivna kan medféra risker och
skada personer och/eller foremal. Exempel pa
felaktig anvandning kan inkludera, men begransas
inte till:

e Anvandning av maskinen pa ytor ovanfor
markniva, sasom hustak, garagetak eller
skyddstak, eller andra konstruktioner eller
byggnader.

« lgangsattning av sndskruven i narvaro av andra
material an sno (t.ex. jord, gras, grus etc.).

» Bogsering eller paskjutning av laster.

VIKTIGT Felaktig anvdndning av maskinen
upphéver garantin och befriar tillverkaren fran alla
forpliktelser. Anvéandaren blir féljaktligen ansvarig
foér alla eventuella egendomsskador, samt egna
och andras kroppsskador.

3.1.3 Typer av anvandare
Den har maskinen ar avsedd att anvandas av

konsumenter, dvs. icke-yrkesanvandare.
Maskinen ar enbart avsedd for privat anvandning.

VIKTIGT Maskinen far endast kéras av en
ensam anvéndare.

3.2 SAKERHETSDEKALER

Pa maskinen finns ett antal symboler (fig. 4).).
Symbolerna har till syfte att paAminna anvandaren
om hur man ska bete sig vid anvandningen for att
iaktta nédvandig uppmarksamhet och forsiktighet.
Symbolernas betydelser:

VARNING!

VARNING! Las bruksanvisningen
innan maskinen anvands.

FARA! Hall hander och fétter borta
fran roterande delar.

FARA! Utslungade féremal. Rikta inte
utkastroret mot askadare eller djur.

FARA! Roterande delar. Hall dig
alltid borta fran utkastrorets 6ppning.

FARA! Hall andra personer, barn
och djur borta fran arbetsomradet.

o= VARNING! Ta ut nyckeln och las

& anvisningarna fore underhall eller
reparation.

® FARA! Stoppa aldrig in handerna

i utkastroret nar snoskruven ar i
rorelse. Stoppa motorn fére rensning
av utkastroret.

FARA! Hall dig borta fran heta ytor.

FARA! Motorer avger giftig kolmonox-
id. Starta ALDRIG motorn inomhus.
FARA! Bensin ar antandligt och ex-
plosivt. Taut nyckeln ur tdndningsla-
set och |at motorn svalna fére brans-
lepafylining.
FARA! Risk for brand eller explosion.
ROk inte, anvand inte 6ppen laga
och sl inte tilltdndningen.
FARA! Anvand alltid hérselskydd.

FARA! Anvand 6gonskydd.
VIKTIGT Eventuellt skadade eller olédsbara

dekaler maste bytas. Bestéll erséttningsdekaler
fran en auktoriserad serviceverkstad.
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3.3 MARKSKYLT
Markskylten innehaller féljande data (fig. 1):

1. Tillverkarens adress
2. Maskintyp

3. Ljudeffektniva

4. CE-markning

5. Motorns driftvarvtal
6. Motoreffekt

7. Slagvolym

8. Manad /Tillverkningsar
9. Serienummer

10. Artikelkod

Skriv. upp maskinens identifieringsdata, som
anges pa maskinens markskylt, i det avsedda
faltet pa etiketten pa omslagets insida.

VIKTIGT Anvénd de identifieringsdata som
anges pa produktens méarkskylt.

VIKTIGT Anvénd dessaidentifieringsméjligheter
vid varje kontakt med en auktoriserad
serviceverkstad.

VIKTIGT Exempel pa EU-férsdkran om
Overensstdmmelse finns pa handbokens nést
sista sida.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinenbestaravdefdljandehuvudkomponenterna
(fig. 1):

A. Chassi

Instrumentpanel

Motor

Bransletank

Stickpropp for elstart (tillval)
Handtag for manuell start
Riktskarm

Utkastror

Skrapa

Snoskruvskapa
Snoéskruv

Medar

Belysning (tillval)

Hjul

ZIrRETIONMMOOW

4. MONTERING AVDELAR

For lagrings- och transportandamal &r vissa komponenter
pamaskineninte monterade fran fabriken, utan maste
monteras efter uppackningen. Fdlj anvisningarna
nedan.

A Packa upp och slutfér monteringen pa
plant, stabilt underlag, med tillrdckligt
utrymme for att hantera maskinen och
férpackningsmaterialet. Anvand alltid lamplig
utrustning. Anvéand inte maskinen férrdn alla
atgdarder i avsnittet om montering har utforts.

VIKTIGT Maskinen levereras utan motorolja
och brénsle.

4.1 KOMPONENTER SOM SKA MONTERAS

De komponenter i férpackningen som behéver
monteras (fig. 3) finns angivna i tabellen nedan:

Pos. | Beskrivning Antal
A | Vaxelvéljare 1
B | Fastelement for vaxelvaljare -
C | Skruvar och muttrar fér 4

montering av handtaget
D |Handtag for vaxelvaljare och spak 2
for instéllning av riktskarm
E | Utkastrorets installningsvajer 1
F | Tratt 1
G | Sakerhetsnyckel 1
H | Utkastror 1
K | Glidring for utkastenhet 10
L | Skruvar M8 x 20 och fjaderbrickor 6
M | Glidstycke for utkastror 3

4.1.1 UPPACKNING

1. Oppna férpackningen férsiktigt, se upp sa att
komponenter inte forsvinner.

2. Las dokumentationen i kartongen, inklusive

dessa anvisningar.

Taupp alla I6sa delar urkartongen.

Taut snoslungan ur kartongen.

Bortskaffa kartongen och emballaget i

enlighet med lokala foreskrifter.

ok w

4.2 MONTERING AV VAJER FOR REGLAGE
FORSNOSKRUV OCHKORNING FRAMAT

Haka fast vajerdglan enligt fig. 5.

OBS Vajrarna &r redan kopplade vid instru-
mentpanelen.

4.3 MONTERING AV HANDTAGET

Handtaget levereras med instrumentpanelen
monterad. Skruvarna fér montering av handtaget
pa maskinen, skruvarna foér montering av
vaxelvaljaren och fastelementen fér montering av
utkastrér samt for spakhandtagen for vaxelvaljare
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och riktskarm levereras i en separat forpackning i
ladan med maskinen.
Montering

1 Placera de tva roren vid handtagets andar
(fig. 6.A) vid fastet (fig. 6.B).
2. Forinskruvarnaihalenochlas med muttrarna.

4.3.1 Montering av spakhandtag

Skruva fast handtaget pa den gangade
vaxelvaljarspaken (fig. 7.A) och den gangade
spaken for instéllning av riktskarmen (fig. 7.B).
Dra at lasmuttrarna.

4.4 MONTERING AV VAXELVALJARE

1 Forinvaxelvaljarleden (fig.8.A) ihaletispaken
(fig. 8.B) for att koppla den till transmissionen
och las med muttern (fig. 8.C).

2 Placera vaxelvaljarens 6vre del (fig. 8.D) mot
halet i nedre delen av vaxelvaljarspaken och
satt i stiftet (fig. 8.E) och sprinten (sitter pa
vaxelvaljarspaken) (fig. 8.F).

4.5 MONTERING AV UTKASTRORET

1 Placera glidringen (fig. 9.A) och utkastroret
(fig. 9.B) pa monteringsflansen (fig. 9.C).

2. Foringlidstyckena (fig. 9.D) under flansen (fig.
9.C) genom att passa in halen i glidstycket
mot halen nedtill pautkastroret.

3. Forin skruvarna med brickor (fig. 9E) i halen
och dra at.

4.5.1 Montering av utkastrorets
installningsvajer

Installningsvajern  forbinder utkastroret med
installningshandtaget pa mandverpanelen, sa att
operatéren kan rikta utkastroret at onskat hall.

1. Montera snéackskruvsenheten
Kontrollera att snackskruvsenheten gari
korrekt ingrepp med kuggsektionen pa
utkastoret (fig. 9.F).

2. Fast den fyrkantiga delen av sladden pa
handtagets nedre del (om den inte ar
férmonterad).

3. Dra at vajerlasmuttern (fig. 10.B) pa
handtagets ovre del (fig. 10.A) (om den inte
ar formonterad).

pa fastet.

4.5.2 Montering av riktskarmens
installningsvajer

Installningsvajern  forbinder utkastrérets  riktskarm
med spaken pa mandverpanelen, sa att operatdren
hoja/sanka riktskdrmen sa att den pekar at onskat hall.

1. Forinstiftet(fig.11.B)iandenavinstallningsspaken.

2. Haka fast installningsvajerns ande (fig. 11.C)
pa stiftet (fig. 11.B).

3. Sattisprinteni stiftet och las pa plats
(fig. 11.D).

4. Sattistallskruven (fig. 11.A) i holjet (fig. 11.E)
och dra at muttern (fig. 11.A).

5. REGLAGE

5.1 STARTNYCKEL

Anvands for att starta och stoppa motorn.
Startnyckeln har tva lagen (fig. 13.A):

1. Nyckeln urtagen — OFF — motorn stannar och
kan inte startas panytt.
2. Nyckelninsatt— ON—motornkanstartasochkéras.

VIKTIGT Motorn kan inte startas om inte
startnyckeln &r korrekt isatt. Pa vissa modeller méste
nyckeln ocksé vridas medurs for att starta motorn.

BRANSLEKRAN

Oppna bréanslekranen for att tillféra bransle
(fig. 13.B).

1. moturs - 6ppen.
2. medurs - stangd.

5.2 GASREGLAGE
Reglerar motorvarvtalet.
Lagena, som anges pa platen, visas i (fig. 13.C):

1. Fullgas. Maste alltid anvandas nar
9 motorn startas samt under drift.

2. Minimilage: anvands nar maskinen

. star stilla nar den ar tillrackligt varm.
3. Stopp (inte pa alla modeller).
STOP Maskinen stings av omedelbart.

4. Mellanlége (inte pa alla modeller).
For gashandtaget mot kanin- eller
skoldpaddssymbolen for att  oka/
minska varvtalet. Valj lampligt varvtal
for de aktuella driftférhallandena (djup
sno, ojamn mark etc.).

5.3 CHOKEARM

Anvands vid start av kall motor. Choken har tva
lagen (fig. 13.D):

SV -6



Till héger - stangd (for start av kall motor)

AY

Till vanster - 6ppen (for
+ start av varm motor)

5.4 BRANSLEPUMPBLASA

Tryck pa branslepumpblasan for att sprutain
bransle i férgasarens insugsgrenror for att
underlatta start av kall motor (fig. 13.L).

5.5 HANDTAG FOR MANUELL START

Anvands for manuell motorstart (fig. 13.H).

5.6 ELSTARTREGLAGE (TILLVAL)

Anvands for elstart av motorn (fig. 14.M) nar
maskinen ar ansluten till elnatet med
stickproppen (fig. 13.G).

5.7 REGLAGE FOR KORNING FRAMAT

Anvands for att kora maskinen framat.

1. For ned reglaget (fig. 12.D) till handtaget for
att kéra framat.

2. Slapp reglaget for att stoppa maskinens
framatrorelse.

Om korning framat och sndskruven ar aktiverade
samtidigt gar reglaget for korning framat inte
tillbaka nar det slapps. Det gar tillbaka forst nar
ocksa reglaget for sndskruven slapps (fig. 12.C).

5.8 REGLAGE FOR SNOSKRUV

Startar snoskruvens rotation.

« Starta sndskruvens rotation genom att féra
ned reglaget (fig. 12.C) till handtaget.

* Om bara snoskruvens rotation ar aktiverad,
stannar snoskruven och spaken atergar till
ursprungslaget nar den slapps.

5.9 VAXELVALJARE

Maskinen har olika vaxlar, som valjs med en
spak(fig. 12.A):

5 vaxlar framat

« 2 vaxlar bakat

5.10 POSITIONERING AV UTKASTROR OCH
RIKTSKARM

Utkastroret riktas at dnskat hall med hjalp av
handtaget.

 Vrid handtaget (fig. 12.E) medurs/moturs for att
stélla in utkastrorets riktning.

Riktskdrmens installning uppat/nedat styrs med

spaken (fig. 12.B). For spaken framat/bakat for att

sanka/hoja riktskarmen.

- Spak i framre laget - riktskdrmen sankt.

- Spak i bakre laget - rikiskarmen hojd.

5.11 STROMBRYTARE FOR
STRALKASTARE (TILLVAL)

Tryck strombrytaren (fig. 12.F) framat for att
tanda stralkastarna.
- Stralkastare téanda=rodindikeringslampatand

6. ANVANDNING AVMASKINEN

A De sédkerhetsforeskrifter som ska foljas
vid anvédndning av maskinen finns att lasa i
kap. 2. Folj dessa anvisningar till punkt och
pricka foratt undvika allvarligarisker och faror.

6.1 FORBEREDELSER

Kontrollera olje- och branslenivan innan maskinen
startas. Anvisningar och sakerhetsanvisningar for
pafylining av bransle och olja finns i avsn. 7.2 och
avsn. 7.3).

Medarna ar avsedda att skydda snéskruven och
anvands for installning av snéskruvens avstand
fran marken.

Justera medarna enligt nedan innan maskinen
startas.

1. Lossa skruvarna (fig.14.A).
2. Hoj/sank medarna (fig. 14.B)
3. Dra atskruvarna.
6.2 SAKERHETSKONTROLLER
Las och forstd anvisningarna innan du fortsatter.

Utfor nedanstaende sakerhetskontroller och
jamfor resultaten med tabellen nedan.

A Genomfér alltid sédkerhetskontrollerna
fore anvandning.

6.2.1 Allman kontroll

Resultat
Inga lackage.

Objekt

Bransleledningar
och anslutningar.

SV-7



Objekt Resultat
Elkablar All isolation intakt.
Inga mekaniska skador.
Oljeledningar. Inga lackage.
Inga skador.

Provkérning Inga onormala vibrationer.

Inga onormala ljud.

6.2.2 Funktionskontroll av drivning och

snoskruv
Atgard Resultat
Starta maskinen (avsn. 6.3)| Hjulen och snéskruvenska
sta stilla.

Funktionskontroll av drivning
Tryck in reglaget for Hjulen ska driva sndslungan
koérning framat (fig. 12.D). | framat.
Slapp reglaget fér kérning | Hjulen stannar.
framat (fig. 12.D).
Funktionskontroll av snéskruven
Tryck in reglaget for Sndéskruven borjar rotera.
sndskruven (fig. 12.C).
Slapp reglaget for
sndskruven.
Funktionskontrollavsnéskruv ochhjul

Hall reglaget for snéskruven | Snéskruven ska rotera
(fig. 12.C) intrycktoch tryck | och  hjulen ska driva
in reglaget for korning | snéslungan framat.

framat (fig. 12.D).

Slapp reglaget for kérning | Hjulen och snéskruven
framat (fig. 12.D). fortsatter rotera.

Slapp reglaget for
snoskruven (fig. 12.C).

Snoéskruven stannar.

Snoskruven och hjulen
stannar.

A Anviénd inte maskinen om nagot resultat
inte Overensstimmer med tabellen! Ta
maskinen till en serviceverkstad for kontroll
och eventuell reparation.

6.3 IGANGSATTNING/KORNING

1. Oppna branslekranen (fig. 13.B).
2. Satti startnyckeln och vrid moturs, om sa
anges (fig. 13.A).

6.3.1 Kallstart

1. Forgasreglaget till fullgaslaget (fig. 13.C).

2. Stang choken (fig.13.D).

3. Tryck tva eller tre ganger pa
branslepumpblasan (fig. 13.L). Setill att fingret
tacker halet nar du trycker pa blasan.??

4. Starta med elstartreglaget (avsn. 6.3.5) eller
manuellt(avsn. 6.3.3).

5. Oppna choken (fig. 13.D).

VIKTIGT Vénta nagra minuter innan du bérjar
arbeta, sé att oljan hinner bli varm.Varmstart
1. For gasreglaget till fullgaslaget (fig. 13.C).

2. Kontrollera att choken ar 6ppen (fig. 13.D).
3. Starta maskinen med elstart eller manuellt
(se nedan).

VIKTIGT Tryck inte pa brénslepumpblésan vid
varmstart.

6.3.2 Manuell start

For manuell start, dra langsamt utat i handtaget
(fig. 13.H) tills det tar emot. Dra sedan snabbt och
hall i handtaget och f6lj med nar snéret dras in.
Upprepa tills motorn startar.

OBS Gor inte fler &n 3—4 startférsék — risk att
motorn blir sur. Om motorn inte startar, kontrollera
eventuella orsaker enligtfelsékningstabellen.

6.3.3 Elstart

A Kontrollera att nétuttaget &r jordat
och forsett med jordfelsbrytare.

1. Anslut stickproppen (fig.13.G) till
ett 230 V natuttag.

2. Tryck pa motorstartknappen.

3. Draut stickproppen ur uttaget
nar motorn startat.

6.3.4 Kérning

Folj anvisningarna nedan for att anvanda
maskinen.

Stall in utkastréret och riktskarmen (fig. 1.G)
med respektive reglage.

For riktskarmen uppat for storre kastlangd.
For riktskarmen nedat for mindre kastlangd.
Valj lamplig vaxel for underlaget och snodjupet.
Tryck in reglaget fér snoskruven (fig. 12.C) for
att aktivera snéskruvens rotation.

Tryck in reglaget for kdrning framat (fig. 12.D)
for att aktivera drivningen.

OBS Kor alltid maskinen med fullgas.

6.3.5 Styrning

Styrning anvands for att kéra maskinen i dnskad
riktning.

Modeller med differentialsparrsfrigdring ar lattare
att styra (se tabellen over tekniska data).
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6.3.6 Vaxling

Vaxling gors nar maskinen star stilla.

Félj anvisningarna nedan for att vaxla.

Stoppa maskinen genom att slappa reglaget for
korning framat (fig. 12.D) och reglaget for
snoskruven (fig. 12.C).

For vaxelvaljaren till 6nskat lage (fig. 12.A).

« Aterta kérningen.

VIKTIGT Véxla inte n&r maskinen ror sig, det
skadar véxelladan.

6.4 STOPP

Stoppa maskinen genom att sléppa reglaget for
snoskruven (fig. 12.C) och reglaget for korning
framat (fig. 12.D).

Sténg av maskinen enligt ndgon av metoderna
nedan.

= Vrid och ta ur startnyckeln (fig. 13.A).

» For gasreglaget (fig. 13.C) till stopplage.

A Brénslekranen ska alltid vara stdéngd nér
maskinen inte anvénds.

A Motorn &rmycket varm nédrden har anvénts.

ROr inte vid avgasutloppet eller intilliggande
delar. Detta kan orsaka brdnnskador.

VIKTIGT Avidgsna startnyckeln (fig. 13.A) om
du maste ldmna maskinen.

6.5 ANVANDNINGSRAD

Det ar enklast att réja bort nysnd. Backa tillbaka
Over snoréjda omraden for att ta bort snorester.
Om mojligt, r6j bort snoén i vindriktningen.
Kontrollera avstandet och riktningen for
snostralen som kastas ut.

Sank riktskarmen mot marken vid kraftig vind
for att minska sannolikheten att vinden for med
sig snon till oonskade omraden.

Nar du har avslutat arbetet, lat maskinenga i
nagra minuter for att forhindra att is bildas i
utkastroret.

Anpassa  hastigheten till  de aktuella
snoforhallandena, sa att snon slungas med
jamnt flode.

« Minska motorvarvtalet innan maskinen
stoppas.

6.6 EFTER KORNING

* Rengor (avsn. 7.4).
» Ror allareglage fram och tillbaka nagra ganger.

« Kontrollera att choken ar stangd .

« Kontrollera att det inte finns nagra I0sa eller
skadade komponenter. Byt skadade
komponenter vid behov. Dra at eventuella I6sa
skruvforband.

A Téck inte 6ver maskinen medan motorn
ar varm.

7. UNDERHALL

7.1 ALLMAN INFORMATION

VIKTIGT De sékerhetsforeskrifter som ska foljas
vid anvéndning av maskinen finns att ldsa i avsn.
2.4,

A All service och allt underhall maste
utféras pa en stillastaende maskin med
motorn avstdngd. Fére rengéring och innan
underhallsarbete utfors, avldgsna
startnyckeln och lés tillampliga anvisningar.

A Ta pa lamplig klddsel, handskar och
skyddsglaségon innan underhallsarbete utfors.

 Underhallstabellensammanfattarunderhallsatgardema
och hur ofta de ska utforas. Tabellen hjélper dig att
bibehalla maskinens sakerhet och prestanda. Den
sammanfattar atgardema och frekvensen for dem.
Utfor varje atgard vid forsta tidsgrans.

Anvandning av icke-originalreservdelar kan
férsamra maskinens funktion och sakerhet.
Tillverkaren patar sig inget ansvar for olyckor
eller skador som orsakas genom anvandning
av sadana delar.
Originalreservdelartillhandahallsavauktoriserade
serviceverkstader och aterforsaljare.

VIKTIGT Allt underhall och instéllningsatgéarder

som inte beskrivs i denna bruksanvisning ska
genomféras av din aterférséljare eller en
auktoriserad serviceverkstad.

7.2 BRANSLEPAFYLLNING

Félj anvisningarna nedan for att fylla pa bransle.

1. Skruva loss och ta av tanklocket (fig. 13.E).

2. Sattitratten (fig.13.1).

3. Fyll pa bransle och ta bort tratten (fig. 13.1).

4. Satt tillbaka tanklocket och dra at det stadigt.
Torka upp eventuellt utspillt bransle (fig. 13.E).

OBS Fyll inte brénsletanken helt.

SV-9



OBS Anvénd endast brénsle enligt datatabellen.
Anvénd inte brédnsle av andra typer. Alkylatbensin
kan anvéndas. Sadan bensin &r mindre skadlig
fér médnniskor och miljé. Inga negativa verkningar
kopplade till anvéndning dérav har rapporterats.
Det finns dock alkylatbensintyper pa marknaden
for vilka det inte &r mdjligt att ge specifik
anvéndningsinformation. Fér mer information
rekommenderar vi att du konsulterar anvisningar
och data frén tillverkaren av alkylatbensinen.

OBS Brénsle &r en férskvara och bér inte
férvarasitanken ldngre &n 30 dagar.Fére langvarig
férvaring, héll s& mycket brénsle i tanken att det
récker for att kéra till forvaringsplatsen (kap. 8).

7.3 KONTROLL/PAFYLLNINGAVMOTOROLJA
A Kontrollera oljenivan fore varje anvéndning.
OBS Maskinen levereras till kunden utan motorolja.

7.3.1 Kontroll/pafylining

F&lj anvisningarna nedan.

Placera maskinen pa plant underlag fére
kontroll.

Torka rent runt matstickan. Skruva loss och dra
ut matstickan. Torka av matstickan (fig. 13.F).
For in matstickan helt utan att skruva in den.
Dra upp matstickan igen. Las av oljenivan.
Skruva loss oljepafyliningspluggen (fig. 13.K).
Fyll pé olja om nivan ar lagre an markeringen
MAX (fig. 15):

Anvisningar for oljebyte finns i avsn. 7.3.2

A Overfyll inte, det kan géra att motorn
overhettas. Om oljenivan &r hogre é&n
markeringen MAX maste olja tappas av till
korrekt niva.

OBS Léampliga oljetyper anges i tabellen éver
tekniska data.

7.3.2 Byte

A Nér motorn just har sténgts av &r oljan
mycket varm. Lat motorn svalna nagra
minuter innan oljan tappas av.

Byt olla med de intervall som anges i

underhallstabellen. Byt olja oftare under kravande

driftférhallanden.

F&lj anvisningarna nedan.

1. Placera maskinen pa plantunderlag.

2. Placera en lamplig behallare
avtappningspluggen.

under

Avlagsna pafyliningspluggen (fig. 13.K)
Avlagsna avtappningspluggen (fig.13.J)
Samla upp oljan i en lampligt karl.

Satt tillbaka avtappningspluggen.

Torka upp eventuellt spill.

Fyll pa ny olja. Erforderlig oljlemangd anges i
tabellen 6ver tekniskadata.

Efter pafylining, starta motorn och lat den ga
pa tomgang 30 sekunder.

10. Kontrollera att inget lackage forekommer.

11. Stéang av motorn. Vanta 30 sekunder och
kontrollera oljenivan igen. Se vid behov
Kontroll/pafylining (avsn. 7.3.1).

O N U~ W

©

VIKTIGT Lédmna begagnad olja till atervinning i
enlighet med géllande regler.

7.4 RENGORING

A Utfér rengéringsatgarder med maskinen
avstdngd. Forsok inte att avidgsna sné ur
utkastroret utan att forst:

» Sldppa reglaget fér snéskruven.

e Stdnga av motorn.

e Taut startnyckeln.

Rengér maskinen efter varje anvandning. Folj
dessa anvisningar vid rengéring av maskinen:

* Anvand skrapan (fig. 1.) for att rensa
utkastroret och avlagsna ansamlad snd fran
maskinen.

Rengdr motorn med borste och/eller tryckluft.
Spruta inte vatten direkt pa motorn.

Efter rengoring med vatten, starta maskinen
och snoskruven for att avlagsna vatten som
annars kan trénga in i lagren och orsaka skada.

VIKTIGT Anvénd aldrig hégtryckstvétt. Det kan
skada elektriska komponenter.

7.5 TANDSTIFT

Kontakta aterforsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad for atgarder rérande tandstift. |
underhallstabellen och felsdkningstabellen anges
nar atgarder rérande tandstift ska utforas.

7.6 FORGASARE

Forgasarenarinstalldfranfabrik.Ifelsdkningstabellen
anges nar atgarder rorande forgasaren ska utforas
(kap. 12).

7.7 SKRUVFORBAND

» Hall alla skruvférband korrekt atdragna for att
sakerstalla korrekt och saker funktion.

» Kontrollera ofta att skruvférbanden pa
utkastroret ar korrekt atdragna.
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7.8 SNOSKRUVENS AXEL

For korrekt sndskruvsfunktion rekommenderar
vi att fett regelbundet trycks in i snéskruvsaxelns
fettnipplar (fig. 16.A) med en fettspruta.
Folj anvisningarna nedan.
— Avlagsna sprintarna och stiften (fig. 16.B).
— Tryck in fett i nipplarna (fig. 16.A)
och vrid snéskruven nagra varv
pa axeln for att fordela fettet.
- Satt tillbaka stiften och
sprintarna (fig. 16.B).

8. FORVARING

Nar du amnar stélla undan maskinen mer an
30 dagar:

1. Tdém branslesystemet:
— Stang branslekranen (fig. 13.B).
— Starta motorn och lat den ga tills den
stannar av branslebrist.
2. Byt motorolja, om detta inte gjorts under de
senaste tre manaderna.
3. Rengor snoéslungan omsorgsfullt.
4. Kontrollera maskinen med avseende pa
eventuella skador. Lat reparera vid behov.
5. Om fargen ar skadad, battra pa den for att
férhindra rost.
Skydda alla blanka metallytor mot rost.
Forvara om mgjligt snéslunganinomhus.

No

9. SERVICE OCHREPARATION

Denna handbok ger all nédvandig information for
att kéra maskinen och for att korrekt utféra de
underhallsatgardersomkanutférasavanvandaren.
Eventuella installningar och underhallsatgarder
som inte finns beskrivna i denna bruksanvisning
ska utforas av aterforsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad. De har den ndodvandiga
kannedomen och utrustningen som kravs for att
utfora arbetet korrekt, sa& att maskinens
sakerhetsnivd och ursprungliga prestanda
bibehalls.

11.UNDERHALLSTABELL

Alla atgarder som utfors av icke auktoriserade
verkstader eller av personer utan tillrackliga
kvalifikationer upphaver garantin och befriar
tillverkaren fran allt ansvar. Endast auktoriserade
serviceverkstader kan utféra garantireparationer
och underhaill.

Auktoriserade  serviceverkstader anvander
endast originalreservdelar. Originalreservdelar
och tillbehor ar konstruerade specifikt for
maskinerna.

Icke-originalreservdelar och tillbehor ar inte
tillatna.  Anvandningavicke-originalreservdelar
upphaver garantin.

Det ar klokt att IBmna in maskinen en gang om
aret till en auktoriserad serviceverkstad for
service, underhall och kontroll av
sakerhetsanordningar.

10. GARANTIVILLKOR

Garantin tacker alla material- och tillverkningsfel.

Anvandaren ska folja alla anvisningar som ges i

den medféljande dokumentationen.

Garantin tacker inte skador orsakade genom:

Underlatenhet att goéra sig fortrogen med

dokumentationen som medféljer maskinen.

Ovarsamhet.

Felaktig eller forbjuden anvandning eller

montering.

Anvandning av icke-originalreservdelar.

Anvandning av tillbehér som inte har levererats

eller godkants av tillverkaren.

Garantin tacker inte:

» Normalt slitage pa slitdelar som driviemmar,
snoskruv, stralkastarlampor, hjul, bultar och vajrar.

» Normalt slitage.

= Motorer. Motorer téacks av garantin som ldmnas
av respektive tillverkare, i enlighet med
specificerade villkor.

Koparen skyddas av den nationellalagstiftningen
i sitt hemland. Koparens rattigheter enligt de
nationella lagarna i hemlandet begransas inte pa
nagot satt av dennagaranti.

Atgard

Frekvens Avsnitt

Forsta Sedan efter
gangen

MASKIN

=+ Atgarder som ska utféras av aterforséljaren eller en auktoriserad serviceverkstad.
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Atgard Frekvens Avsnitt
F:'irsta Sedan efter
gangen
Kontroll av alla skruvférband och fastelement. - Fére varje anvandning 7.7
Sakerhetskontroller/évriga kontroller - Fore varje anvandning 6.2
Allman rengdring och inspektion - Rengdring av avgasomrade 7.4
Rengoring av utkastomrade - 5 h/efter varje anvandning 7.4
Smérjning av drivaxel. - 25 hivarje sésong ok
Smorjning av sndskruvens axel. - 10 h/varje sésong 7.8
MOTOR
Rengoring av tandstift. - 25 hivarje sésong ok
Byte av téndstift. - 100 h/varje sasong ik
Kontroll/pafylining av motorolja. - 5 h/efter varje anvandning 7.31
Byte av motorolja. 5h 50 h/varje sasong 7.3.2

“* Atgéarder som ska utféras av aterférséljaren eller en auktoriserad serviceverkstad.

12. FELSOKNING

PROBLEM

TROLIG ORSAK

ATGARD

1. Maskinen startar inte

Startnyckel inte isatt.

Satt i startnyckeln.

Inget bransle.

Fyll tanken med farskt brénsle av god kvalitet.

Choke 6ppen.

Stang choken.

Branslepumpblasa inte anvand.

Tryck pa branslepumpblasan.

Motorn &r sur.

Vénta nagra minuter fore start. Oppna
choken och tryck inte pa branslepumpblasan.

Tandstift defekt.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Defekt eller for gammalt bransle.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Vatten i branslet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

2. Effektforlust.

For mycket sno slungas.

Sank hastigheten.

Bransletanklockettacktmedis eller sno.

Avlagsna is/sno fran och omkring
bransletanklocket.

3. Motorn gar ojamnt
eller med lagt varvtal.

Choken ar stangd.

Oppna choken.

Defekt eller for gammalt bransle.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Vatten i branslet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Forgasaren maste bytas.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

4. Onormala vibrationer

Losa delar, eller snéskruven eller rotorn
skadade

Dra at alla fasten. Lat en auktoriserad
serviceverkstad byta skadade delar.

Handtaget i fel lage

Sakerstall att handtaget ar fastsatt i korrekt
lage.

5. Snéstralen minskar
eller upphdr helt

Blockerat utkastror

Rengdr utkastroret

Snoskruven blockerad

Ta bort eventuell smuts eller frammande
foremal ur snorskruven.

6. Drivningen fungerar inte.

Styrvajern for drivningen ar feljusterad.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Om problemet kvarstar efter atgarder enligt ovan, kontakta aterforsaljaren.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM|TA(IstruzioniOriginali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

La Societa: ST. SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) —Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Spazzaneve condotto a piedi/
spalatura-sgombero neve

a) Tipo/ Modello Base ST 526 A

b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore a scoppio

E conforme alle specifiche delle direttive:

¢ MD: 2006/42/EC

e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V, proc. 1 (Italy)
¢ EMCD: 2014/30/EU
: : EN 55012:2007/A1
EN 61000-6-1:2007

104 dB(A)
107 dB(A)
4,64 kw

m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

n) CastelfrancoV.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti
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